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PREFACE. 


It is presumed that no laboured explanation can be necessary 
to recommend a work which proposes to render itself practically 
useful by the simplicity of its plan, and the natural and rational 
model upon which it is constructed. It perfectly coincides in its 
nature and design with the Interlinear Translations from the Latin 
Greek Classics, on the plan of Mr. Locke, already laid before 
ie public; and it will therefore be merely necessary to premise 
t few observations in explanation of the Text employed, the nota- 
tion in Roman characters adopted, the Translation itself, and the 
Notes with which it is accompanied. 

The Text is that of Everard Vander Hooght, which was founded 
on the second edition of Jos. Athias edited by Leusden, and which 
has lately been edited with much accuracy by Judah D’Allemand, 
and published by Mr. James Duncan, Paternoster Row. We have, 
however, inserted a few emendations from the Various Readings 
collected by Dr. Kennicott, and De Rossi, whenever they appeared 
' be genuine, and of sufficient importance to warrant such insertion, 
vv hen introduced into the text, they are distinguished by being in- 
closed in brackets, and the reason for their introduction is assigned 
in a note, that the reader may at once perceive how far we have 
deviated from the common text, and how little it is affected by such 
^nations. 
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The notation in Roman characters has been adopted from the 
conviction, that it would tend materially to facilitate the progress 
of the learner in the attainment of the Hebrew language, serve as 
a stimulus to many to engage in its acquisition, and prove highly 
interesting even to the mere English Reader. Nothing, perhaps, 
has tended more to retard the progress of Oriental Literature in 
Europe, than the apparently strange, uncouth, and intricate nature 
of the characters in which the Eastern Languages are usually 
written and printed. This has been the incubus which has de- 
pressed the energies of hundreds, and from which many have fled 
away with dismay. This evil has been severely felt, and un- 
equivocally acknowledged with respect to some of those languages, 
and has also been partially removed; and it is hoped that the 
present undertaking will have the effect of smoothing the path 
to the acquisition of that ancient and sublime language in which 
the Oracles of God were first conveyed to man. Two objects were 
to be attained in the proposed system of notation — distinctness 
of orthography and accuracy of pronunciation. The first we have 
secured by assigning to each character and vowel-point a distinct 
letter or letters, according to the annexed scheme, with as small a 
departure from their usual pronunciation in English as possible. 
By adopting, occasionally, Italic and small capital letters, and the 
usual prosodical marks, in preference to any other mode of notation, 
it has thus been rendered extremely simple and easy of acquire- 
ment ; while the Roman letters are so modified as to discriminate 
and express, accurately, the orthography, as well as the orthoepy, 
of each word in the original character. The latter object, it must 
be confessed, was of more difficult attainment, as the Jews of 
various nations differ, in a trifling degree, with regard to the pro- 
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nunciation of certain letters and vowels. We believe, however, 
it will be found, that the most approved and generally received 
mode of pronunciation has been followed ; and it may easily be 
adapted to any other system, by giving to each letter, which is as 
definitely fixed as in the original character, the precise sound re- 
quired. Thus those who prefer pronouncing the waf always as v, 
and the qametz as 6, have merely to substitute those sounds for the 
w and a by which they are indicated. The 'Anti-punctist, also, 
may accommodate it to his own system, and read it with nearly the 
same facility, by rejecting all the vowels, and substituting any he 
may please to insert in their stead. 

The Interlinear Translation is substantially the same with the 
Authorized English Version, except in those few instances in which 
it was conceived to be erroneous, or where the Hebrew idiom re- 
quired a closer version ; and even in the latter case, we have fre- 
quently done little more than adopt the marginal readings of our 
larger Bibles. The principal deviations from the common transla- 
tion are placed at the bottom of the page, in the form of notes, 
that the reader may at once perceive how seldom we have had 
occasion to depart from that truly excellent version. The order of 
the original words being preserved, and the version of each word 
given, it became necessary to indicate by figures the manner in 
which it is to be read in order to adapt it to the English idiom, and 
to enclose in brackets those words which were either superfluous in 
that idiom, or were not translated in the Authorized Version. It 
must also be remarked, that when one Hebrew word is rendered by 
two or more English words, those words are connected by hyphens, 
and must be combined in one, in order to make the expression equi- 
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valent to the Hebrew ; and that the words supplied to complete the 
sense in English, which are not in the original, are printed in Italics, 

Thus the translation “ is strictly literal, as Locke enjoins, but 
never sacrifices English sense or grammar to express a foreign idiom 
and, “ with regard to grammar, it is taught already by this method 
of translation, to those who know English Grammar ; for every 
word, as far as possible, is rendered in its corresponding part of 
speech, even to the cases of nouns and the tenses of verbs; and where 
this cannot be done, the exception makes the rule the plainer; 
so that Syntax, that part of Grammar which most perplexes a 
learner, may be, and is postponed till a later period — and all that 
engages the pupil’s attention in the early stage of his progress, 
is the meaning of words and their usual inflections. He is placed 
on the footing of a child learning its native tongue, to whom the 
sense of words and their forms is alone a sufficient study, and by 
whom a knowledge of English Syntax is not attempted to be gained 
till this foundation is perfectly secured.”* 

It will be perceived, that we have arranged the poetical parts 
in parallel lines , the importance of which arrangement has been 
fully acknowledged by every competent Hebrew scholar since the 
days of Bishop Lowth. “ In the best editions of the Bible,” says 
Archbishop Newcome/f u the poetical parts should be divided 
into lines answering to the metre of the original. The common 
editions would be made too expensive by such a distribution, which 


* See the Prospectus of Locke’s System of Classical Instruction, prefixed to the first 
Books of Virgil and Homer, pp. vi. vii. 

t Cited by Bishop Jebb, Sacred Literature, p. 66. 
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would occupy a large space ; but this inconvenience may be 
avoided, by placing each hemistich within inverted commas, or by 
any other proper mark of distinction for the pause. Dr. Kennicott’s 
words on this subject are : ‘ Si universa in bibliis Hebrseis carmina, 
more poetico, lineis brevibus, et plerumque fere sequalibus (saltern 
ubi non fuerint corruptee) nunc demum imprimerentur, mirum 
quantum elucesceret statim sacri poetse mens ; idque in mille locis, 
ubi, sub usitatee prosse forma, difficillimum est ullam, saltern veram, 
expiscari sententiam.’ ” # 

The Notes are chiefly designed to justify any deviation from the 
Authorized Version, by giving the authorities upon which the 
translation is founded; to rectify the words of the Sacred Text, 
by pointing out the more important Various Readings ; to state 
briefly the arguments for the rendering of difBcult, dubious, and 
obscure words, with references to philological and other works 
where these arguments are more copiously discussed ; to furnish 
a more literal rendering than was practicable in the text; to 
elucidate, more fully, expressions which could not be rendered by 
a single word ; to exhibit the distinctive marks of difference be- 
tween words which are usually regarded as synonymous ; and, not 
unfrequently, to illustrate the ideas, images, and allusions of the 
Sacred Penman, by a reference to objects, idioms, customs, manners, 
and laws, which were peculiar to his age or country, or to Oriental 
nations. 

We cannot close, without adverting to one great end to which 
this work maybe rendered eminently subservient — that of evincing 

* Prajf. ad Vet. Test. Heb. p. 20. Abp. Newcome, Min. Propb. Pref. p. xxxviii. 
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the utter groundlessness of the charges which have of late years 
been brought against our venerable Translation, and of repelling the 
allegations of uncertainty with which the Hebrew language itself 
has been arraigned. Here, by the usage of the words themselves, 
every man may judge whether they be correctly rendered or not; 
and we are persuaded, he will speedily arrive at the conclusion, 
that, except in a very few cases, they could not have been better 
translated. While it is admitted, that a few things require alteration 
and emendation, occasioned by the changes which have taken place 
in the English language, and by modern improvements in sacred 
criticism and philology ; it may confidently be affirmed, that for 
general fidelity and perspicuity, for elegance, nervousness, and 
dignity, our old Version has never been surpassed, and that it 
is only inferior to the Sacred Original itself. Equally unfounded 
are the charges of uncertainty brought against the Hebrew lan- 
guage ; charges which owe their origin to the putid translations 
of men characterized by ignorance or temerity, bidding defiance 
alike to every principle of grammar and common sense. We here 
put it in the power of all men to satisfy themselves of the truth of 
the assertion, that the Sacred language, in its signification and 
construction, is not a whit more uncertain than the noble languages 
of Greece and Rome ; and that, except in a few terms, chiefly of 
Natural History, in which those languages are equally obscure, 
there can be but one clear, genuine, grammatical, and certain sense 
given to the original. 


ORTHOGRAPHIC AND ORTHOEPIC 
SCALE. 


ORTHOGRAPHIC AND 


English. 

a 

Hebrew. 

N 

Power. 

C a quiescent, or a simple breathing, the 
£ spiritus lenis of the Greeks. 

a 

N* 

a in fall, by some pronounced as 6. 

a 

A 

a — far. 

a 


a — America. 

ai 

''N 

y — b y- 

ai 

"M 

y — by. 

b 


b — bell. 

5 

D 

c — cedar. 

d 

t 

d — demon. 

e 

N 

e — there. 

e 

N 

e — end. 

e 

* 

e — below. 

e 


e — below. 

ei 


ei — height. 

ei 


ei — height. 

f 


v — have. 

g 

h 

a 

n 

g - got. [end of a syllable, 

h — hand, almost or quite silent at the 

hh 

n 

C h — hound, stronger aspirate than the 
\ preceding. 

'h 

n 

C h guttural, as in the Scottish loch, and 
( German nach. 

I 


ee in green. 

i 


i — fin. 

k 

■^3 

k — king. 

•k 


k guttural, as f h. 

1 


1 in let. 

m 

a a 

m — mellow 

n 

P 

n — nut. 


* Thisl etter (n) is merely employed to shew the position of the vowel-points. 

t The dot in this and some other letters is termed dagesh, and renders them harder in 
pronunciation : see v. 

X This vowel point, which is compounded of the preceding and following, is only used 
or the subsequent one under the gutturals. 

§ Only as v at the end of a syllable ; in other cases w or quiescent : see 5, u, and w. 

|| This and the four following lengthened forms of the characters are termed finals, beincr 
only used at the end of words. 
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English 

0 

OW 
0 
0 
6 
ow i 


Hebrew. 

V 

i 
n 
n * 
n 

t : 


Power. 

5 o quiescent, by some pronounced as a 
i guttural. 

o in lo.yby some pronounced as ow in 
o — lo.l how. 
o — blot. 

0 — shock. 

01 — void. 


P 

P h 

q 

r 

s 

sh 

t 

th 

T 

tz 

U 

U 

ui 

V 

w 

y 


n * 

p 


p — pen. 
ph — philosophy, 
k — kindred, 
r — regal. 


to 

to 

n 

n 


s — - sing, 
sh — shine, 
t — tend, 
th — thin. 


V 2 

*1 

1 

*1 + 


t — tun. 
ts — tablets, 
oo — mood, 
oo — good, 
ui — ruin. 

v — vine, pronounced by some as b. 
w — wine, pronounced by some as v. 


(•) as iipb t 

(-) as 139-^3; 

-toy 


y — young. 

doubles a letter, as li’med, pronounced 
lim-med. 

connects two or more words, as oah.penei. 

connects parts of the same word, or two 
or more words translated by one, as 
be-reashlth', “ in-tfAe-beginning ,* ” 
sheneim-oasar, “ twelve.” 


It must be remembered, that none of the Italic letters are to be 
pronounced. 


* This vowel, which is the same ia form as a, is distinguished from it by being imme- 
diately followed by a consonant in the same syllable. 

t w only at the beginning of a syllable, see/. $ Called dagesh forte, or double dagesh. 
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IN WHICH ARE DEVELOPED THE REGULAR INFLECTIONS OF THE 
HEBREW LANGUAGE. 


The Hebrew Alphabet consists of twenty-two letters, which are 
all comonants , whose name and form, and power, according to our 
mode of indicating it, are as follows : — 


Finals. 


1 aaleph 



a quiescent, or a simple breathing, the 

2 beith 3 

a 


b and v [spiritus lenis (’) of the Greeks. 

3 gi’mel % 

a 


g hard, as in got . 

4 daleth *7 



d 

5 h ea 

n 


h the spiritus asper ( f ) of the Greeks. 

6 waf 

1 


w, and f, pronounced as v, at the end of a 

7 zayin 



z [syllable. 

8 f heth 

n 


'h guttural, as the German ch in nachl, or 

9 teth 

to 


t [the Scottish ch in loch. 

10 yud 



y 

1 1 kaph 3 

2 

1 

k, and f k guttural as c h. 

12 lamed 

*? 


1 

13 mem 

D 

D 

m 

14 nun 

3 

1 

n 

15 game'k 

D 

g, as s 

16 oayin 

v 


o quiescent, as it occupies the place of that 
letter in the Western alphabets. 

17 pea Q 

B 


p and ph 

18 tza’dei 

2 

r 

tz 

19 quph 

P 


q, as k 

20 reish 



r 

c shin 

2l< - 

t 


sh 

t sin 

to 


s 

22 taf n 

n 


t and th 
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The vowela are expressed by certain marks, placed, generally, 
below the letters, and are fourteen in number ; as. 

Long Vowels. 

qametz N* as a in fall 

tzerei N — e — there 

liTriq — I as ee — green 

'holem iN or N — 5 m or o — lo 

shureq — u as oo — mood 

Short Vowels, 


patha'h 


as a 

in 

far 

§egow;l 

$ 

— e 

— 

end 

'hlriq 

n 

— i 

— 

fin 

qametz 'haTaph ^ 

0 

— 

blot 

qi’butz 

$ 

— u as oo 

— 

good 


Very Short Vowels. 



r haTaph qametz 

as 6 

in 

shock 

patha'h 

— a 

— 

America 

§egow;l N 

— e 

— 

below 

shewaa 

$ 

— e 

— 

below 


Qametz and qametz-haTaph are distinguished from each other by 
the latter being followed by a simple or compound shewa/2, or by a 

consonant in the same syllable, except N a or il h at the end of a 

% * 

word ; as ID 1 ?!! holmad, iftOp qogomT, matzaa, T^h J galah. 

'Holem, as shewn above, is sometimes simply indicated by a dot ; 
and when preceded by or followed by its place is supplied 
by the dot on those letters : as, loa, sonea, !"7tpD mosheh. 


The N is merely employed to shew the position of the vowels. 
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We have indicated the presence of the 1 by an Italic w, which, 
as well as every other Italic letter, must be regarded as quiescent. 

Long 'hlriq (F) is distinguished from short f hlriq (i) by a yud 
following it: but r hmq without a *1 in the last syllable having an 
accent, or in the middle of a word not followed by a shewaa or 
dagesh, must be considered as long; asinrit2)shith,^l^flhiqrivu. 

Shewaa is merely syllabic, and not pronounced, when preceded 
by a short unaccented vowel, except another shewaa or when fol- 
lowed by the same letter as that under which it is placed ; as, 
nish-math, TTTpV-D til-me-du, hi-ne-nl. Shewaa is 

not expressed under the last letter of a word, except it be or 
when immediately preceded by another shewaa ; as, da-var; 
me'-le r k, gasht. 

The three shortest vowels are termed in general compound 
shewaas being formed of that vowel and ( T ) (_) and ( v ), and 
only used for it, generally, under the gutturals ynilN* 

The following diphthongs are formed by a union of ^ with the 
vowels : — 


T 

ai as y 

in by 

as 

t — : 

aadonai 


ai — y 

- by 

— *8 

shai 


ei 

— height 

— 

penei 


ei 

— height. 


aelohefka 

*1 

oivi — oi 

— void 

— 'in 

go?#i 


ui 

— ruin 

— 

T 

galiii 


A dot in a letter is termed dagesh, which is either single or 
double. Single dagesh is only inscribed in the letters r^TD, 
beginning a word or syllable, and causes the letter in which it 
stands to lose its aspiration, as shewn in the alphabet. The 
double dagesh may be found in any letter except the gutturals 
and and doubles the letter in which it is inscribed, which we 
have indicated by the apostrophe ( ? ); as, li’med. 

a 2 
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A dot in a H at the end of a word, is termed ma’piq, and 
strengthens its sound, which we have denoted by hh ; as, }T>V& 

" — vs 

aelowahh, niS gavahh. 

Ma’qaph is a small stroke like a hyphen, and used for the same 
purpose, which we have expressed by two dots : as, oal.. 

penei. The hyphen we have employed in the text to separate the 
article and prepositions from the word, and to connect words which 
we have rendered by one ; and in the translation, to unite the seve- 
ral words by which one original word is translated ; as, n^SN^S, 
be-reashlth, u kwAe-beginning ; ” JTi^py CtaH 'hamesh-oesreh, 
“ fif-teen.” 

Every syllable begins with a consonant, except ^ u at the 
beginning of a word, and path a f h at the end under tl and H, and y 
when pronounced ; as, fcVISl ba-raa, SQ-p u-re-vu, ae-\ow-ahh, 

rrn ru-a'h, jrn ru-ao. 

The syllable which is the seat of an accent, except the euphonic 
metheg, ( 4 ) is acute, or emphatic. When the same accent occurs 
twice in a word, the first is acute; and when various accents 
occur in the same word, the last is acute ; as, Q?J3n ha -ma'yim, 
D'Hylfp'Sl u-le-mowwadlm'. It has been thought unnecessary to 
mark the accent when the quantity sufficiently determined the 
pronunciation of a word, a long vowel having the preference of em- 
phasis over a short, and a short vowel over the very short ; as, 
irons kothnowth, le-qowl, tatzmla'h. 

: t • 1 ~ ’ — 

The example in the following page will convey an accurate idea 
of the mode of notation in Roman Characters adopted in this 
work. 
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« rpwtna 


GENESIS. CHAP. 

I. 

njs 

Be-reashith' bara'a aelohlm' aeth 

(1) In-the-beginning 2 created *God — 



D'Btfn 

• k- T “ 

ha’-shamayim we-aeth ha-aa'retz. 

the-heavens and — the-earth. 

*inri 


ya«n*i 

we-ha-aa retz hayethah' 
(2) And-the-earth was i 

tho'hu 

without-form 

159"*^ 

W) 

ania 

T 

wa-vo'hu we-hoshe'k oal-penei 

and-void ; and-darkness was upon-i/ie~face-of 


mT\ 

Dilip 

thehowm we-rua f h 

the- deep ; and-tta-Spirit-of 

aelohlm' 

God 

5C3''Sn 
* tT - 

p?>-^ 

poihd 

v v.v - ; 

mera'he'pheth oah.penei ha’-mayim. 

was brooding upon..tfo-face-of the-waters. 

Tp 

o , ’ri l 7N 

*.* vs 

ID tip 

wa’-yo'amer oelohlm' 

(3) And- S said 'God, 

yehl 

Let-there- be 

NJ»1 

: ■vi«-*’n*'n 

i * :t- 


adwr wa-yehI..aowr'. wa’-yar'« 

light: and-tliere- was.. light. (4) And- 2 saw 


“vi«rrn« 

V T 


oelohlm' aeth..ha-aow;r' k7..Towv': 

‘God — the-light that-it-was..gGod : 

ni«rr pa D > 'ri l ?« 

bjin 

wa’-yavdel' aelohim' bein 

and- 2 divided ‘God between 

ha-aowr 

the-light 




u-vein' ha-hoshe f k. wa’-yiqra'a 

and-between the-darkness. (5) And- 2 called 

OP 

nia 1 ? 

T 

1 D‘'n i ^ 

aelohlm' hi- adwr 

‘God [to-] the- light 

yowm 

day, 

nSi'J? 

Nip 

TUT 

W 1 ?) 

we-la-hoshe f k qa'raa 

and-[to]-the-darkness he-called 

la'yelah. 

night. 

oi; npi^rp;) n^r^- 

wa-yehi..oe'rev wa-yehI..vo'qer yowm 

And- 2 was.. ‘evening and- 2 was..‘morning 2 day 


| 

a nov 

ae'had. 

Hhe- first. 




id«P 

Wa’-yo'amer aelohlm' 
(6) And- 2 said ‘God 

yehi 
Let-there- be 

a 

iS 

a 



raql'ao be-tho«/k ha’-mayim 

arc-expanse in-t/ie-midst-of the-waters, 

o^d 

• v- 

pa b^ao > 'n , n 

1 /•• • ; - «*• 

wihl' mavdil bein 

and-let-it-be dividing between 

ma'yim 

the- waters 



JD^D 1 ? 

• tT T 

la-mayim. 

| and- [to-] the-waters. 
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OF RADICALS AND SERVILES. 

The Hebrew letters are divided into radicals and serviles : the 
former are those that always make part of a radix or root ; 
and the latter are those which serve for the variation of the root 
by grammatical inflection, for the formation of derivatives, and for 
particles. The servile letters are eleven, and are comprised in the 

technical words aeithan, mosheh, we-kalev. 

The remaining eleven letters are radicals, and cannot be used as 
serviles : but the serviles are often used for radicals, and form part 
or even the whole of a root ; and the letters tiSshib aelbesh, in the 

middle or end of a word are always radical. In finding a root 
therefore, if a word exceed three letters, generally, and one or more 
of the servile letters occur in it, they may be struck out ; as, 

^ezkere’nu, root zakar. 

Should only two letters remain, prefix either a J n, or *i y, or double 
the second letter, or insert a w or u, or 1 y or I, or add a fl h ; as, 
gesh, from nagash. 
lb led, from yalad. 

*fip £a’bu, from HD §avav. 
fittp^qamta, from D^p qum. 
haven, from r* bln. 
ti’geli, from galah. 

In one instance prefix a ^ ; as, 

Up qa'h, from H pb laqa'h. 

Should only one letter remain, prefix a 3 n, or ** y, and add a 
H h; as, 

wa'-yeT, from J1I03 naTah, 

fninp, be-thdwrath, from fry yarah. 

It may, however, be observed, that a competent knowledge of 
the grammatical inflections, and the inseparable particles, will be 
generally sufficient for the purpose of discovering the root. 
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OF NOUNS. 

Of Number . 

Nouns in Hebrew have three numbers ; the singular, dual, and 
plural. 

The dual of both genders is formed from the singular by- 

adding a'yim, as, yad, a hand ; yada'yim, two hands. 

changing h into th, as, meaah', a hundred ; ma^tha'yim two 
hundreds. 

The 'plural masculine is formed by 

adding Tm, as, me'le'k, a king ; mela klm, kings. 

sometimes im, as, ta’nin, large serpent ; ta’nTnim, large ser- 
pents. 

omitting h, as, peh, a mouth ; pirn, mouths, 
and sometimes y or!, as, tzi, a ship; tz!m and tzi’yim, ships. 
The plural feminine is formed by 

adding ozcth, as, ae'retz, a land ; aaratzowth, lands, 
or oth, as, maaowr, a light ; meaowroth, lights, 
omitting ah, as, towrah, a law ; towrowth, laws. 

and th servile, as, m’ge'reth, an epistle ; a i’gerowth, epistles, 
changing uth into uyowth, as, malkuth, a kingdom ; mal- 
kuyowth, kingdoms. 

and Tth into i’yowth, as, oivrlth, a Hebrew woman ; oivri- 
yowth, Hebrew women. 

Nouns of the common gender, generally, and adjectives, form their 
plural in both terminations ; and some nouns are irregular, the 
masculine taking a feminine termination, and the feminine a mas- 
culine, and others of each gender taking both terminations ; as, 
com . oav, a cloud ; pi. oavlm and oavowth, clouds. 
mas. gadowl ;fem . gedolah ; pi. mas. gedollm ;fem. gedolowth, 
great. 

mas. aav, a father ; pi. ^avowth, fathers. 
fern, m’shah, a woman ; pi. nashlm, women. 
mas. yowm, a day ; pi. yamlm and yamowth, days. 
fern, aeimah, terror ; pi. aeimlm and aeimowth, terrors. 
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Of Case. 


The cases m Hebrew are, generally, supplied by particles, in the 
following manner : — 



It must be observed, however, that shel is rarely used in Biblical 
Hebrew, that le frequently denotes the genitive, ae th the nomi- 
native of passive or neuter verbs, and that ha is frequently used, as 
the definite article, for all the cases. 

The genitive or possessive case is generally distinguished by 
its juxtaposition to another noun ; which noun is governed and un- 
dergoes a change in the following manner : — 

In the singular the masculine generally shortens its vowels ; as, 

ben, a son ; ben..dawid, son-of..David. 
davar, a word ; devar aelohlm, word-of God. 

The feminine changes ah into ath; as, 

towrah, a law ; towrath aelohlm, law- of God. 

In the dual a'yim is changed into ei ; as, 

ragla'yim, two feet ; raglei alsb, feet-of man. 
sephatha'yim, two lips ; siphthei 'halaqowth, lips-of flatteries. 

In the plural , the masculine changes Im into ei ; as, 
devarim, words ; divrei aelohim, words-of God. 

The feminine shortens its vowels ; as, 
bera kowth, blessings ; birkowth aavTka, blessings-of thy-father. 
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Of Gender . 

Substantives have two genders in Hebrew, the masculine and 
feminine ; which are determinable either by the signification, or ter- 
mination. 


1. By signification masculines are, 

names of males, as, 
dawid, David, 
and their offices, as, 
me'le'k, a king, 
of people, as, 

kenaoani, Canaanites. 
of months, as, 

nl§an, Nisan. 
of rivers, as, 

yarden, Jordan, 
of mountains, as, 
karmel, Carmel, 
of angels, as, 

mfkaflel, Michael. 

2. By termination masculines are 

nouns ending in 

a radical, as, davar, a word, 
eh, as, sadeh, a field, 
f, as, tzaf, a command. 

6 w, as, deyow, ink. 
u, as, sa hu, a swimming. 
T, as, kell, a vessel. 
own, as, tzaphown, north, 
n, as, shuHian, a table. 

The numerals from 20 to 


And feminines are, 

names of females, as, 
rahel, Rachel, 
and their offices, as, 
malkah, a queen, 
of countries, as, 

kena'oan, Canaan, 
of provinces, as, 

shomrown, Samaria, 
of cities, as, 

bavel, Babylon, 
and members of animals, be- 
ing double, as, 
yad, a hand, 
oa'yin, an eye. 

And feminines are 

nouns ending in 

ah, as, aadamah', ground. 

• — • — ma’tanah, a gift, 
th, as, da'oath, knowledge. 

deleth, a door. 

uth, as, malkuth, kingdom. 

oavduth, servitude. 

ith, as, gophrith, brimstone 
berith, a covenant. 

100, and the names of beasts are 


common . 
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Adjectives, and not unfrequently substantives, form their feminine 
by adding to the masculine 

ah, as, toivv , fem. TOM;vah, good. 

me'le'k, a king ,fem. malkah, a queen. 

changing eh into ah, as, yapheh ,fem. yaphah, beautiful. 

r as shenl ; fem . sheni’yah and she- 
and frequently adding th* nlth, second. 

when the noun ends inI,S — mitzri, an Egyptian; fem . mitz- 
f rlth, an Egyptian woman. 

Of Comparison . 

The varieties of inflection in the comparison of adjectives are 
supplied in Hebrew by particles. 

1. In the comparative degree by subjoining to the positive 

min, as, tom; vim ha’-shena'yim min ha-#e f had, two are good 
before (or better than) one. 

or m, as, f ha kam «a ? tah mi’-dani’yeal, thou art wise before 
(or wiser than) Daniel. 

2. In the superlative by subjoining to the positive 

b, as, ha’-TOMW ba’-nashlm, the good (or best) among women, 
or by the genitive, as, shemei ha’-shama'yim, the heaven of 
heavens ; i. e. the highest heavens. 

A superlative absolute is also formed by 

a repetition of the positive, as, oamowq oamoiyq, very deep, 
by subjoining meaod, as, tom;v meadd, very good, 
or by adding a divine name, as, nesla aeldhlm' prince of 
God, i. e. a mighty prince. 

OF THE ARTICLE. 

The Hebrew has but one article, which is definite, namely, an h 
with a pathah, prefixed to a noun, and a dagesh in the succeed- 
ing letter ; but before the gutturals and reish, except 'heth, it has 
qametz ; and before qametz it takes gegoicl ; as, 
ha’-na hash, the serpent, 
ha-alsh, the man. 
ha-reshaolm, the unrighteous, 
ha- hozeh, the seer, 
h e-ha rim, the mountains. 
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When two nouns are in construction, the article is put to the 
latter ; as, 


oetz ha-'ha’ylm', the tree of life. 


The interrogative he is distinguished from the article by being 
generally pointed with r haTaph-patha f h ; as, 

ha-yesh, is it ? 
ha-15a, is it not ? 


OF PRONOUNS. 


The Hebrew pronouns substantive are of two kinds, disjunctive 
and conjunctive. 


The disjunctive or separate pronouns are as follow : — 


Singular. 

1 Per. aanl and aan5 f kl, I. 

2 Per. mas . aa’tah ; fem. atit> 

thou. 

3 Per . mas. hua, he ; fem . hla 

and hiwa, she. 


Plural. 

aana'hnu and na f hnu, we. 
mas. aa’tem ; fem. «a’ten and 
aa’te’nah, ye, you. 
mas. hem and he’mah \fem. hen 
and he’nah, they. 


The conjunctive or inseparable pronouns, so called as being 
affixed to verbs, substantives, and particles, are as follow : 


1 per. com. 

2 per. mas. 

Singular . 

2 per. fem. 

3 per. mas. 

3 per. fem. 

i, ai, ni 

r ka, ka, f kah 

ek,ekl,yi c k 

ow, f, hu, nu 

ahh, ha, nah 

me, my 

thee, thy 

thee, thy 

him, his 

her 

nu 

f kem 

Plural. 

f ken 

am,om,hem, 

an, on, en. 

us, our 

you, your 

you, your 

[mow 
them, their 

[hen 
them their. 


The particles affixed to nouns are used with the conjunctive pro- 
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nouns to supply the cases of the personal pronouns, in the following 
manner : 

Singular . 


1 per. com. 

2 per. mas. 

2 per. fem. 

3 per. mas. 

3 per. fern. 

N. flan! 

aa’tah 

aa’t 

hu« 

hi a 

G. she'll 

she’le ka 

she’lak 

she'low? 

she’lahh, of 

D. IT 

le f ka 

lak 

15 w 

lahh, to 

Ac. abw\\n 

aowthe'ka 

adwtha k 

aowt\ibw 

aozwthahh 

rmi’me’ni 

Hi 

mi’me'ka 

mi’ma k 

mi’me’nu 

mi’me’nahh, from 

beka 

bak 

bow; 

bahh, in 

I, me 

thou, thee 

thou, thee 

he, him 

she, her 


Plural . 


N. na'hnu 

aa’tem 

aa’ten 

hem 

hen 

G. she’lanu 

she’lakem 

she’la ken 

she’lahem 

she’lahen, of 

D. lanu 

la kem 

la ken 

lahem 

lahen, to 

Ac. aowthanu 

«eth f kem 

aeth'ken 

aowtham 

<zow;than 

rmi'me'nu 
“I barm 

mi’me'kem 

mi'me'ken 

mehem 

meheri, from 

bakem 

baken 

bam, bahem 

bahen, in 

we, us 

ye, you 

ye, you 

they, them 

they, them. 


The conjunctive pronouns, when affixed to nouns, acquire the 
force of possessives instead of personals, the preceding noun being 
in construction, as, devarl, (from davar) word of me, or my word ; 
divrai, (from devarlm) my words ; as is more fully exemplified in 
the following examples of me'le'k, a king, pi. mela klm ; tzedaqah, 
a right, pL tzedaqowth. 

Singular . 



l p.c. 

2p. m. 

2 p. f. 

3p.m.| 

! 3 p. f.l 

l p. c. 

2 p. TO. 

2 p. f. 

3 p. m. 

3 p. f. 


malk- 









_ 


king 

tzidqath- 

-I 

-fc'ka 

-e'k 

-6 w 

-ahh| 

-enu 

-e'kem 

-e ken 

-am, 

-ehem 

-an 

-ehen 

right 






Plural . 






malk- 











kings 


*ai 

-ei’ka 

-&yi l k 

-aif 

-eihal 

|-einu 

-ei'kem 

-ei'ken 

-eihem 

-eihen 


tzidqowth- 











rights 


my 

thy 

thy 

his 

her 1 

1 our 

your 

your 

their 

their 
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The demonstrative pronoun zeh, com . zu, fern, zoath, this, that, 
pL ae 1, ae’leh, these, those ; the relatives washer and she, who, which, 
what ; and the interrogatives ml, who ? mah, mah, or meh, what ? 
are indeclinable, the cases being supplied by the usual prepositions. 


OF VERBS. 

Hebrew verbs, properly speaking, have but one conjugation ; but 
they have seven variations, which have been termed conjugations, 
distinguished from each other by different names, characteristic 
marks, and significations, as follow : 

1 Qal or Paoal, # the simple form of the verb, active or neuter, as, 

magar, he delivered. 

2 Niphoal, distinguished by a prefix n, or dagesh in 1 st radical, pas- 

sive of Qal, as,nimgar, he was delivered. 

3 Pioel, distinguished by a dagesh in the 2d radical, intensitive, as, 

mi’ger, he delivered diligently. 

4 Puoal, distinguished by a qi’butz under the 1 st radical, and dagesh 

in 2d, passive of Pioel, as, mu’gar, he was delivered diligently. 

5 HiphoTl, distinguished by a prefix h, and a I, or e, between 2d 

and 3d radical, causative, as himglr, he caused to deliver. 

6 Hophoal, distinguished by a prefix h with a u, or o, passive 

of Hiphoil, as, homgar, he was caused to deliver. 

7 Hithpaoel, distinguished by the prefix hith, and dagesh in 2d 

radical, reflective, as, hithma’ger, he delivered himself. 

These are the usual significations of each conjugation, though 
they sometimes vary greatly from the sense attached to them above, 
which, in that case, is to be determined by prescription alone. 

V erbs in Hebrew possess three modes — the indicative, imperative, 
and infinitive, besides participles ; two simple tenses — the preter, 
and future or aorist; two numbers, three persons, and two genders ; 
and are regularly inflected, as in the subjoined scheme : 


* The names of the conjugations are derived from the verb paoal, he wrought , which 
was anciently given as an example : qal means light, unencumbered . 
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INDICATIVE MOOD. — Singular. 

Preter. 



3 per mas. he 

3 per. fem, she 

2 per. mas. thou 

2 per. fem. thou 

1 per. com. I 

Qal 

magar 

magerah 

magarta 

mag art 

m&gartl 

Niphoal 

nimgar 

nimgerah 

nimgar ta 

nimgart 

nimgart! 

Pioel 

mi’ger 

mi’gerah 

mi’garta 

mi’gart 

mi’gart! 

Puoal 

mu’gar 

mu’ggrah 

mu’gar ta 

mu’gart 

mu’garti 

Hiphoil 

himgir 

himgirah 

himgarta 

himgart 

himgart! 

Hophoal 

homgar 

homgerah 

homgarta 

homgart 

homgart! 

Hithpaoel 

hithma’ger 

hithma’gerah 

hithma’garta 

hitlima’cart 

hithma’garti 



Future.- 

—Singular. 




3 per. mas. he 

3 per. fem. she 

2 per. mas. thou 

2 per. fem. thou 

1 per. com. I 

Qal 

yimgowr 

timgdwr 

timgdwr 

timgerl 

aemgotor 

Niphoal 

yi’mager 

ti’mager 

ti’mager 

ti’mageri 

ae’mager 

Pioel 

yema’ger 

tgma’ger 

tema’ger 

tema’geri 

aama’ger 

Puoal 

yemu’gar 

temu’gar 

temu’gar 

temu’ger! 

aamu’gar 

Hiphoil 

yamgir 

taragir 

tamglr 

tamglrl 

aamgir 

Hophoal 

yomgar 

toragar 

tomgar 

tomgerl 

aomgar 

Hithpaoel 

yithma’ger 

tithma’ger 

tithma’ger 

tithma’cer! 

aethma’ger 


Imperative. 


Singular. 


Plural . 



2 per. mas. 

2 per. fem. 

2 per. mas. 

2 per. fem. 

Qal 

megotor 

migri 

migru 

megowrnah 

Niphoal 

hi’mager 

hi’mager! 

hi’mageru 

hi’magernah 

Pioel 

ma’ger 

ma’ger! 

ma’geru 

ma’gernah 

Puoal 

not i 

used. 

not i 

ised 

Hiphoil 

hamgir 

hamgir! 

hamglru 

hamgernah 

Hophoal 

not i 

used. 

not \ 

ised. 

Hithpaoel 

hithma’ger 

1 hithma’ceri 

hithma’qeru 

hithma’gernah 


[&c. 

deliver thou, 

[delivered 
be thou, &c. 

[&c.diligently 
deliver thou, 


[to deliver 
cause thou, &c. 


[thyself, &c. 
deliver thou 
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INDICATIVE MOOD. — Plural. 

Preter. 


3 per. c. tney 

2 per. mas. ye 

2 per. f. ye 

1 per. com. we 


ma^eru 

me^artem 

megaiten 

ma^arnu 

delivered 

nimgeru 

nim^artem 

nim^arten 

nim^arnu 

was delivered 

mi’^eru 

mi’gartem 

mi’^arten 

mi’^arnu 

delivered diligently 

mu'gerti 

mu’gartem 

mu’^arten 

mu’garnu 

was delivered diligently 

himglru 

him partem 

him^arten 

himgarnu 

caused to deliver 

hom^eru 

hom^artem 

homQarten 

hom^arnu 

was caused to deliver 

hithma’tjeru 

hithma’<;artem 

liithma’carten 

hithma’^arnu 

delivered himself 



Future.— 

-Plural. 



3 per. m. they 

3 per. f. they 

2 per. m. ye 

2 per. f. ye 

1 per. c. we 


yim^eru 

timQSwjrnah 

timceru 

tim^owrnah 

nimgowr 

shall deliver 

yi’maQ£ru 

ti’matjernah 

ti’ma^eru 

ti’magernah 

ni’mager 

shall be delivered 

ygma’^eru 

tema’cernah 

tema'Qeru 

tcma’^ernah 

nema’^er 

[gently 
shall deliver dili- 

y£mu\jeru 

temu’carnah 

temn^eru 

temu’^arnah 

nemu^ar 

[diligently 
shall be delivered 

yamglru 

tam^ernah 

tamgiru 

tamgernah 

namglr 

[liver 

shall cause to de- 

yom^gru 

tomgarnah 

tomgeru 

tomgarnah 

nomgar 

[deliver 
shall be caused to 

yithma’ceru 

tithma’^ernah 

tithma^erQ 

tithma’Qernah 

nithma’cer 

[self 

shall deliver him- 


Infinitive. 


Participles. 




J Pooel, mother 

delivering r - 

f 

mago&’r 

to deliver 

\Paoul, magur 

delivered r 

hi’ma^er 

to be delivered 

nimgar 

i 

delivered j 

ma’^er 

to deliver diligently 

mema’ger 

< 

delivering diligently { 

mu’gar 

[gently 
to be delivered dili- 

memu’car 

i 

delivered diligently i 

ham^Tr 

to cause to deliver 

mamcir 

causing to deliver i 

hcmger 

[liver 

to be caused to de- 

momgar 

5 

caused to deliver j 

] 

hithma’^er 

to deliver one’s self 

mithma’cer 

delivering one’s self 


fem. 
h and 


and so 
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It should be observed that the future, and also the preter, is often 
used for the present tense ; which is also sometimes supplied by the 
participles and substantive verb, either expressed or understood, as 
loa yada'otl, u I know not kol washer yaoaseh', a all that he 
doeth” hua yoshev', “ he (is) sitting i. e. he sitteth. 

The conjunctive waf has the power of changing the future into 
the preterite, and the preterite into the future ; as, we-lamad'ta, 
“ thou shalt learn ;” wa’-yilmow?d', “ and he learned/’ 

When the waf converts the future into the preter, it frequently 
changes the long vowel of the last syllable into its corresponding 
short one; and cuts off the final letter when it happens to be a 
h ea ; as, wa-yashev, for wa’-yeshev, “ and he sat wa’-yaqom, for 
wa’-yaqum, “ and he arose ;” wa’-yar'a, for wa'-yiraeh', “ and he 
saw wa’-terea, for wa’-tirael/, “ and she saw/’ 

The infinitive is frequently used participially, often with b, k, 
1, and m, prefixed, and put in construction with nouns and pro- 
nouns ; as, we-ha’-ma'yim hayu' halowk' we- hagowr', iC and the 
waters were going and decreasing beroa aelohlm', literally, “ the 
creating of God,” i. e. when God created ; be-hi’bareaam, literally, 
“ in their being created,” i. e. when they were created ; wa -yehT 
ke-shomoo^ kI..harTm6'thT qowli', u and it came to pass, when he 
heard (literally, as his hearing), that I lifted up (my lifting up) my 
voice le-haalr oal..ha-aa'retz, “ to give (or for giving) light upon 
the earth •” wa-ti r khei'na oeinaif' me-reaoth', “ and his eyes were 
dim from seeing,” i. e. so that he could not see. 

The infinitive when placed before a finite verb denotes the cer- 
tainty of the action, and placed after it, it denotes its continuance • 
as, aakol' toVkel, “ eating thou shalt eat,” i. e. thou shalt 
certainly, or mayest freely eat ; wa'-yishpoT' shaphoT', “ and he 
shall judge judging,” (or to judge), that is, he shall always be 
a judge. 

Irregular Verbs in Hebrew, are those whose first radical is an 
«aleph, yud, or nun ; or whose second radical is waf, yud, (when 
vowels) or the same as the third ; or whose third radical is flaleph 
or he. These letters, in certain cases, are either dropped or trans- 
muted into some other letter ; which a short course of reading will 
be sufficient to put the reader fully in possession of. 
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TABLE OF THE NUMERALS. 


CARDINALS. 

ORDINALS. 


masculine . 

feminine . 

masculine . 

feminine. 

common. 

one, ae'had 

aa hath 

first, riashoion 

riashoionah 

eleven, aa'had oasar 

two, shena'yim 

slieta'yim 

second, slienl 

shenlth 

twenty, oesrim 

three, sheloshah 

shalosh 

third, shelishl 

shelishlth 

thirty, slieloshim 

four, aarbaoah 

aarbao 

fourth, re viol 

re viol th 

forty, aarbaolin 

five, 'hami’shah 

'liamesli 

fifth, 'hamlshl 

'hamlslrith 

fifty, 'hamlshim 

six, shi’shah 

shesh 

sixth, shi’shl 

shi’shith 

sixty, shi’shim 

seven, shivoah 

she'vao 

seventh, sheviol 

she viol tli 

seventy, shivoim 

eight, shemonah 

shemoneh 

eighth, shemhri 

shemliiith 

eighty, sliemdmm 

nine, tishoah 

te'shao 

ninth, teshlol 

teshlolth 

ninety, tishoim 

ten,oasarah,oasar 

oeser, oesreh 

tenth, oaslri 

oaslrlth 

hundred, meaah 


It will be observed, that of the cardinal numerals, from three to 
ten inclusive, the masculine have a feminine termination, and the 
feminine a masculine. From eleven and upwards there is no dif- 
ference between the cardinals and ordinals. 


INDECLINABLE PARTICLES. 

In the following alphabetical list of the indeclinable particles of 
most frequent occurrence, the vowels , unless they involve a conso- 
nant, are not regarded in the arrangement. 


a 

a&val, conj. but, yet, nevertheless ; nay 
rather ; indeed, truly, 
adliahh, interj. ah ! wo ! alas ! 
aow, conj. or, if, but if, and if; repeat- 
ed, either, — or. 
adtoi, interj. wo ! alas f 
aulai, adv. perhaps, if perhaps, 
aulam, conj. and adv. but, nevertheless; 

for ; indeed, truly, 
aaz, adv. then, at that time, 
aa'hoior, prep, and adv. behind ; back, 
backwards ; westward. 


da'har, pi. aa’harei, prep, and adv. after, 
behind ; afterwards, since, 
aei, adv. where '! 
aa’yeh, adv. where ? 
aei'k, adv. how ? 
aei'kah, how T ? 
aei'kakah, how? 

aa'yin, const, aein, adv. not ; where ? 
aeiphoh, adv. where ? where, how ? 
aa'k, conj. and adv. only ; but, yet, never 
theless ; scarcely ; also ; indeed, cer * 
tainly.. 

aal, adv, not ; nay, no ; lest, that — not. 
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ael, with ma’qaph uel, prep, to, towards ; 
even to ; at, near ; about, concerning ; 
in, into ; among ; for, on account, for 
the sake of ; against, 
ai’lu, conj. if. 

aim, adv. when ; O that ! conj. if, al- 
though, whether. 

aamen, adv. truly, certainly, so be it, fiat. 
aomnam, adv. certainly, truly, indeed, 
ae'mesh, adv. yesternight, lately, 
aa'naa, interj. ah, I pray you, quceso. 
aaph, conj. also ; and ; yea ; but, yet. 
aaph..kl, conj. how much more, how 
much less ; yea verily, 
aephozo and aephoiaa, adv. now, then, 
aetzel, adv. by the side of, by, near, 
aeth, with ma’qaph, aeth, with pron.ai’tl, 
&c. prep, with, together with ; with, 
near, by ; in, on ; besides, towards. 

b 

b6, insep. prep, in, into ; on, upon, at, 
near ; with, by ; through ; to ; against ; 
concerning ; out of, from ; among ; be- 
fore ; for, on account of ; after, ac- 
cording to ; as ; when, while, since, 
because. 

ba-aasher, adv. where, whither ; because, 
bl, interj. pray ! hear ! 
biglal, vide galal. 

ba yin, const, bein, prep.between, within, I 
among. 

b&yith, prep, and adv. within. 

bal, adv. not, non; conj. lest, that not, ne. 

ba’laT, adv. secretly, softly. 

bell, not ; bi-vll, without. 

biloadei, adv. not for, non ad ; besides ; 

without; mi’biloadei, besides, without, 
biltl, adv. not, unless, besides that ; prep. 

without, besides, except, unless. 
b£oad and ba oad, prep, behind, after ; 
for ; through ; about, round about ; by, 
at. 

g 

galal, thing, business ; bi-glal, adv. on 
account of. 


h 

h, affixed, ah, to, towards, 
ha, an ?num? whether, if; nonne? 
hea, interj. lo ! behold ! 
heaa h, interj. aha ! expressive of exulta- 
tion and scorn. 

hav, havah, interj. come! come on ! 
howi, interj. wo! alas! ah! come on! 
ho ! 

heiiiv, adv. well, exactly, diligently, 
haleaah, adv. further, beyond, onward, 
forward. 

halom, adv. here, hither, 
hen, interj. see! behold! conj. if, 
whether. 

he’nah, adv. here, hither ; repeated, 
here, — there. 

hi’neh, interj. see ! behold ! 
harbeh, adv. much, exceedingly. 

w 

we, (before shewaa, or the labials b, m, 
p, written u; before a compound 
sheiaaa with the corresponding short 
vowel ; before the tone-syllable wa), 
conj. and, also; but, yet; since ; for; 
that, quod ; that, to the end that ; 
though; so, as; otherwise; namely, 
even ; repeated, both-and, whether-or. 

z 

zulath, prep, besides, except, only. 

'h 

'hutz, and 'hutzah, adv. and prep, with- 
out, abroad. 

'halllah, and 'halilah, literally, base, pro- 
fane , adv. far be it ! God forbid ! 
'hi’nam, adv. literally for mere favour, 
gratis; for nothing; without cause, 
undeservedly ; in vain, to no purpose. 

T 

Te'rem, conj. yet not, be-Te'rem, when 
not yet, before. 

y 

ybtomam, adv. by day, daily. 
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y&'had, ya'hdav and ya'hdaif, adv. to* 
gether, with one another; in the same 
place ; entirely ; mutually ; at the same 
time. 

y&oan, prep, on account of ; conj. be- 
cause. 

ydther and y6ther, adv. much, very 
much, too much ; besides 

k 

ke, insep. prep, and conj. as, according 
to, after ; about, nearly, almost ; when, 
as ; repeated, as — so. 
ka-aasher, adv. according to, as, as if, 
because, when. 

kevar, adv. already, formerly, now. 
koh, adv. thus ; here, hither ; now ; re- 
peated, this manner — that manner; 
hither — thither. 

kl, conj. that, so that ; for, because ; if ; 
when; yet, though; but; yea rather; 
so, then. 

kT.. aim, conj. but; if; that; unless; ex- 
cept, other than, 
ka kah, adv. thus, 
kalil, adv. wholly, quite, utterly, 
ken, adv. thus, so ; then, therefore ; so, then. 

1 

IS, insepar. prep, to, unto; in, into; 
genitive, of; unto, even to; concern- 
ing, de ; from, by; with; in, at, on; 
with respect to ; for ; on account of ; 
after, according to ; as if ; conj. that ; 
till that ; when, 
levad, adv. alone ; only. 

Ida, adv. no, not ; without ; lest, that not. 
lulea, conj. unless. 

lu, conj. and interj. if, O that ! O that 
not I 

la ken, adv. therefore ; yet. 
lfcma'oan, that, so that ; on account of ; 
according to. 

liphnei, prep, before, against. 

m 

mi’-, inseparable prep, before the guttu- 
rals me-, from ; of, out of ; at, in, on, 


by ; on account of ; concerning ; to- 
wards, to ; against ; before, in pre- 
sence of ; more, than ; by, through ; 
without ; because, since that, so that ; 
as a conj. that not, lest, 
meaod, adv. exceedingly, very, espe- 
cially. 

ma’duao, wherefore? on what account? 
mah, mah, meh, what ? what ; how ? 
wherefore ; ba’-mah, whereby ? why ? 
ka’-mah, how many? how long? how 
great ? how often ? la’mah, why ? 
wherefore ? 

maher and meherah, hastily, quickly, 
mul, prep, before, coram ; over against, 
opposite ; ael..mul, towards ; before, 
mahar, adv. to-morrow; in future. 
ma’Tah, prep, down, downwards, be- 
neath. 

mi'Ieou’math, prep, near, by. 
min, prep, from, out of, &c. same as mi. 
meoaT, little, few; repeated, by little and 
little. 

maoal, above ; mi’-maoal, from above, 
above. 

mi’penei, prep, from ; before ; on account 
of ; towards. 

mathai, adv. when? how long? 

n 

naa, interj. now, I pray thee, quzso. 
n6ged, prep, before, coram; over against, 
against, contra ; near, 
no'kah, prep, against, over against, 
before. 

9 

^aviv, prep, and adv. round about, 
around. 

o 

oever, prep, on the other side, beyond ; 
also, on this side. 

oad, prep, and conj. unto, until ; during, 
while ; to ; even to ; even, as much 
as. 
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©ad aim, conj. till that, until. 

©ad aa'nah, adv. how long ? when ? 

©ad aasher, conj, until. 

©ad koh, adv. hitherto, so long as, 

©ad Id, conj. until. 

©ad meaod, adv. to the greatest, exceed- 
ingly. 

oad ©ad, as well — as. 

©ad she- as long as, quamdiu . 

©Su'd and odd, adv. again ; yet, while yet; 

repeatedly ; farther, moreover. 

©al, pi. const, oalei, prep, upon, over; 
above ; concerning ; to ; near, by, 
at; against; before; in, within; for, 
on account of, because of ; after, ac- 
cording to ; although; from, by ; with, 
together with ; besides, without. 

©al aowdoioth, conj. because of, on ac- 
count of. 

©al aasher, conj. because, 
oal devar, conj. on account of. 
oalken, conj. therefore, on this account, 
because. 

©im, conj. with; before; against; like 
as. 

oi’madi, prep, with; in, within, 
on’mah, prep, with, near, by; against; 

over against ; as, like as. 
oa’tah, adv. now, at this time ; soon, pre- 
sently. 

P- 

poll and poi©, adv. here, hither ; mi'poi©, 
hence. 

pen, conj. that not, lest not. 


panim and peniraah, adv. within, in- 
wardly ; in. 

pithabm, adv. in a moment, suddenly. 
p6thao, adv. idem ; also, unintentionally. 

q 

q6dem, prep, and adv. before; formerly, 
r 

rav and ra’bah, adv. much, exceedingly 
sufficient, enough, 
regao, adv. in a moment, suddenly, 
reiqam, adv. with empty hands ; in vain ; 
without cause. 

raq, adv. only, except : indeed, truly, 
sh 

she, sha, or she, insep. pron. who, which ; 

conj. that, tit, quod , because ; for. 
shafa, adv, in vain, to no purpose, 
shilshom, adv. the day before yesterday, 
sham, adv. there; thither; then; re- 
peated, here — there ; with aasher, 
where. 

sha’mah, thither ; there ; with aasher, 
whither ; where. 

t 

ta'hath, adv. beneath, under, below ; in 
place of, instead of ; for, in exchange 
or compensation for; because, be- 
cause that. 

temoial, adv. yesterday, 
tamld, adv. constantly, always, continu- 
ally, for ever. 


It should be observed, that the inseparable prepositions be, ke, 
le, before a definite noun, assume the vowels peculiar to the article 
ha, “ the,” which in that case is omitted ; as, ba’-dam, for be- 
ha -dam, “ in-the-blood ba-aaretz, for be-ha-oaretz, “ in-the- 
earth la-alsh, for le-ha-alsh, “ to-the-man ka’-ma'yim, for 
ke-ha’-ma'yim, “ as-the- water,” &c. They are also influenced by 
the gutturals and the succeeding vowel, in a similar manner to the 
definite article : see p. x. supra. 


INSTRUCTIONS 


FOR THE USE OF THIS WORK, 


IN ACQUIRING A KNOWLEDGE OF THE HEBREW LANGUAGE. 


Though an acquaintance with the Hebrew characters is not 
absolutely necessary according to our system, all that is required^ 
for a correct pronunciation of the language being contained in the 
Orthoepic and Orthographic Table, yet we would recommend the 
learner to acquire a tolerable facility of reading the original. This 
he will soon be enabled to do, if he will spend a few hours in 
transcribing a page or two of the work into the Hebrew character, 
and vice versa , by the help of the alphabet, and the system of 
orthography laid down at page v. of the Introduction. 

In commencing this exercise, he will do well to omit the vowel 
points, till he has written out very distinctly the actual letters. 
These, he will remember, are indicated by all the consonants found 
in the English- Hebrew Text, with the addition of the Italic letters, 
a, o, w 9 and the vowels u, I, when long or diphthongal , which 
last require for their complete expression, the Hebrew characters 
w and y and ^), as well as vowel points. Hyphens are to 
be disregarded, and the letters are to be joined close together, 
except the Hebrew hyphen - intervenes, which is denoted in the 
English-Hebrew Text by a double dot .. thus. For the original 
characters, the learner will consult the Hebrew alphabet, in the 
first page of the Grammatical Introduction. 
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When the actual letters of the Hebrew Text have been correctly 
rendered, the insertion of the vowel points will form the second 
operation. These will be found displayed in pages ii. and iii. of 
the Grammatical Introduction. 

It will then be proper for the learner to proceed to acquire a 
knowledge of Hebrew words, by means of the Interlinear Transla- 
tion, in which he will have only to attend to the alternate re- 
petition of the Hebrew and English words, as therein adapted to 
each other. In these repetitions the student should employ him- 
self, till the words are so naturally connected in his mind, that 
the sight or utterance of the one almost instinctively calls up 
the other. When he has in this manner gone through a page 
or two, he may prove his ability to render it correctly into 
English by trying at every sentence whether he can translate 
the same passage from the original text appended to this work. 
In addition to this exercise, or as a substitute for it, we would 
recommend that some one should read aloud to him, word by 
word, the Hebrew text, while he repeats the English for every 
word, without looking at the book. In order that this trial may 
be the stricter, let the person who holds the book challenge him 
with single words here and there, departing as much as possible 
from their natural succession ; and requiring him also to give 
the Hebrew for the English words found in those pages. 

Having thus gone through the whole or a part of the book 
of Genesis, the learner will have become perfectly familiar with 
the form and meaning of a variety of Hebrew words, as uncon- 
ditionally presented to him in the interlinear translation. He 
is now required to decompose these forms of speech ; to refer 
their constituent parts to distinct classes ; and to ascertain the 
peculiar power and properties inherent in each variety. In 
order, then, to enable him to pursue this grammatical analysis, 
commonly termed parsing, all that is requisite is a moderate 
familiarity with the tables of the declensions and conjugations of 
the parts of speech, as given in the Grammatical Introduction. 
By taking a few words, and very soon a few lines, of the original 
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text for a lesson, and accounting for the gender, number, and 
case, mode, tense, and person, of each word, he will quickly be- 
come familiar with the powers of the leading forms of speech ; 
and will at length have no difficulty in tracing the variations of 
any inflected word in the whole book. 

Having acquired a tolerable proficiency in understanding the 
meaning, and accounting for the forms of single Hebrew words, 
he will be prepared for the application of the rules of Syntax, 
or the construction of words into sentences, from which he will 
discover the reason why each word is used in one particular 
form in preference to another, and will obtain those general rules 
which enable him to discern the claims of relationship between 
words he before blindly connected without any law of preference. 
As, however, the laws of Syntax in all languages are substantially 
the same, the exceptions constituting a very small, though by no 
means an immaterial part, we have not deemed it necessary to 
supply more than a few desultory observations upon this head ; 
advising those who wish to pursue the subject with profit and 
satisfaction, to procure the very excellent grammar of Professor 
Hurwitz. In the meantime the application of the rules of the 
English Syntax as regards concord and government, will be found 
generally sufficient to account for the grammatical construction, 
and the exceptions which may be readily discovered, will, perhaps, 
be the more firmly fixed in the mind. 
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FIRST BOOK OF MOSES, 

CALLED 

GENESIS; 

IN HEBREW 

BEREASHITH. 


CHAP. I. 

Be-reashlth' bara'a aelohlm' «eth ha’-shama'yim we-aeth 

(1) In-£/ie-beginning 2 created * *God — the-heavens and — 

ha-tfa'retz. we-ha-aa'retz hayethah' tho'hu wa-vo'hu we-hoshe f k 

the-earth. (2) And-the-earth was without-form and-void, and-darkness was 

oaLpenei thehowm we-rua f h tfelohlm' mera'he'pheth oab.penei 

upon..t/ie-face-of £/ie-deep ; and-£/ie-Spirit-of God was brooding upon..t7ie-face-of 

ha-mayim. wa-yo'^mer aelohim' yehT # aoivr wa-yehl.. 0 ow;r'. 

the- waters. (3) And- 2 said ! God : Let-there-be light : and- t/zere- was.. light. 

wa’-yar'a aelohlm' «eth..ha-«o^r' kI..Tot£;v' : wa’-yavdel' tfelohlm' 

f4) And- 2 saw *God — the-light that-it- was.. good: and- 2 divided J God 

bein ha-tfowr' u-vein' ha-hoshe f k. wa’-yiqra'# «elobTm' \Ii-abwY 

between the-light and-between the-darkness. (5) And- 2 called J God [to-]£/ie-light 

yowan we-la- hoshe'k qa raa la'yelah. wa-yehI..oerev wa-yehI..vo'qer 

day, and-[to-]t/ie-darkness he-called night. A nd- 2 was..’ evening and- 2 was.. J morning 

yowm ae'had. 

2 day RAe-first. 

Wa’-yo'mner aelohlm' yehl raqi'ao be-th5w/k ha’-mayim 

(6) And-^aid *God, Let-there - be ara-expanse in-tfo-midst-of the-waters, 

wl-hi' mavdTl bein mayim la-ma'yim. wa’-yaoas ^elohlm' 

and-let-it-be dividing between the - waters and- [to-] the- waters. (7) And- 2 made *God 

«etb..ha~raqT'ao wa’-yavdel' bein ha’-mayim washer mi’-ta'hath 

— the-expanse, and-divided between the-waters which were [from-]under 

la-raqi'ao u-vein' ha’-mayim washer me-oal' la-raqi'ao 

[to-] t/ze-expanse, and-between the-waters which were [from-] above [to-]tta-expanse : 


English Version . Verse 1 heaven. 2 the Spirit of God moved. 6 Let there be a firmament, — 
and let it divide the waters from the waters. 7 made the firmament, and divided the waters 
which were under the firmament from the waters which were above the firmament. 

* This word, and others of the same form, rendered imperatively, are properly 
futures — shall or will be , or impersonally, there shall be , &c. 
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wa-yehl./ken'. wa’-yiqra'a aelohim' la-raql'ao shama'yim. wa- 

and- it- was.. so. (8) And- 2 called J God [to-] the -expanse heavens. And- 

yehL.oerev wa-yehI..vo'qer yozom shenl'. 

2 was.. Evening and- 2 was.. Corning 2 day l the- second. 

Wa’-yo'amer aelohim' yi’qawu' ha’-m&yim mi’-ta'hath 

(9) And- 2 said ^od, Let- 2 be-gathered-together ^he-waters [from-]under 

ha’-shamayim ael..maqozom' ae'had we-theraaeh' ha’-ya’bashah' war 

the-heavens unto.. 2 place J one, and-let- 2 appear ‘the- dry- land : and- 

yehl.. r ken'. wa’-yiqra'a aelohim' la’-ya’bashah' aeretz Fi-le- 

it-was..so. (10) And- 2 called ‘God [to-]£7ze-dry-/a?zd earth, and-[to-]f/ze- 

miqweh' ha’-mayim qara'a ya’mlm wa’-yar'a aelohim' kl.. 

gathering-together-of the- waters he-called seas : and- 2 saw ‘God that..i£- 

tozov'. wa’-yo'amer aelohim' tadshea lia-aa'retz deshea oesev 

was good. (11) And- 2 said ‘God, Let- 2 bring-forth ‘the-earth grass, £7ze-herb 

mazrlao zerao oetz perl ooseh perl le-mlno'zo aasher zaroozo.. 

seeding seed, and-the- 2 tree ‘fruit yielding fruit after-his-kind, which hath its-seed.. 

vo 'w oal.. ha-aa'retz wa -yehl./ken'. wa’-tozotze'a ha-aa'retz 

in-itself, upon.. the -earth j and-it-was..so. (12) And- 2 brought-forth ‘the-earth 

deshea oesev mazrlao zerao le-mlne'hu we-oet.z ooseh. .perl' aasher 

grass, and herb seeding seed, after-his-kind, and-ffte-tree yielding.. fruit, which hath 

zaroozo..vo'zo le-mlne'hu wa’-yar'a aelohim' kL.Tozov'. 

its-seed..in-itself, after-his-kind : and- 2 saw ‘God that-ii-uas-good. 

wa-yehI..oerev wa-yehI..vo'qer yozom' shellshl'. 

(13) And- 2 was. .‘evening and- 2 was.. Corning 2 day ‘fta-third. 

Wa’-yo'amer aelohim' yehl meaoroth'^ bi-rqlao ha’- 

(14) And- 2 said ‘God, Let-there-be lights in-t7ze- expanse -of the- 

shamayim le-havdll bein ha’-yozom' u-vein' ha’-la'yelah we- 

heavens, to-divide between the-day and-between the-night; and- 

hayu' le-aothoth' u-le-mozooadlm' u-le-yamlm' we-shanlm'. 

let-them-be for-signs, and-for-seasons, and-for-days, and-years. 

we-hayu' li-maozoroth' bi-rqlao ha’-sham£tyim le-haalr' oal.. 

(15) And-let-them-be for-lights in-f/ze-expanse-of the-heavens, to-give-light upon.. 

ha-aa'retz wa-yehl./ken'. wa’-ya'oas aelohim' aeth..shenei ha’- 

the-eaith : and-it-was..so. (16) And- 2 maae ‘God — two [the-] 

meaoroth' ha’-gedollm' aeth. .ha’-maaozor' ha’-gadol'le-memsheleth 

^lights [the-pgreat : — the- 2 light [the-] ‘great for-ruling 

ha’-yoiom' we-aeth..ha’-maaozor' lia’-qaTon' le-memshe'leth ha’- 

the-day, and — the- 2 light [the-] 1 lesser for-ruling the- 


English Version. 8 called the firmament Heaven. 11 the herb yielding seed — whose 
seed is in itself. 12 yielding seed — whose seed was in itself. 14 and 15 the firmament of 
the heaven. 16 the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night : he 
made the stars also. 

* That is, luminaries or light-givei's; maaowr being a noun of instrument from aowr. 
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la'yelah we-aeth h a’-ko w'kavl m'. wa’-yi’ten' aotham ^elGhTm'- 

night, 3 also-'with 2 the-stars. (17) And- 2 set 3 them 'God 

bi-rqiao ha’-shama'yim le-haair' oah.ha-aa'retz we-li-mshol 

in-f/ie-expanse-of the-heavens, to-give-light upon..fhe-earth, (A8) and-to-rule 

ba’-yowm' u-va’-la'yelah u-le-havdil' bein ha-aowr' u-vein' 

over-tfo-day and-over-tfce-night, and-to-divide between the-light and-between 

ha-hoshe f k wa’-yar'a aelohlm' kL.Toztfv'. wa-yehi..oe'rev 

the-darkness : and- 2 saw 'God that-it-ims..good. (19) And- 2 was.. Evening 

wa-yehI..vo'qer yowm revloi'. 

and- 2 was- 1 morning 2 day 't/ie-fourth. 

Wa’-yo'amer aelohlm' yishretzu ha’-ma'yim she'retz 

(20) And- 2 said 1 God, Let- 2 bring-forth-abundantly 1 the-waters t/ie-moving-thing-of 

ne'phesh Tia’yah' we-oowph yeoowpheph' oal..ha-aa'retz oal.. 

2 soul 1 living ; and- 2 fowl , let- 3 fly above..the-earth on.. 


penei reqlao ha’-shama'yim. wa’-yivra 'a aelohim' aeth.. 

the-face-of the-expanse-of the-heavens. (21) And- 2 created 'God — 

ha’-ta’ninim' ha’-gedoHm' we-«eth kol.. ne'phesh ha- f ha’yah' 

the- 2 whales * * [the-] 'great and — every. . 2 erealure [the-] 'living 


ha-rome'seth aasher sharetzu' ha’-ma'yim le-mmehem' 

that-moveth, which 2 brought-forth-abundantly 'the-waters after-their-kind, 


we-aeth kol..oowph kanaph' le-mme'hu wa’-yar'a aelohlm' ki.. 

and — eveiy..fowl-of wing after-his-kind : and- 2 saw 'God that-if- was.. 


towv'. wa-yevare f k Gotham' ael5hlm' leamor' peril u-revu' 

good. (22) And- 2 blessed 3 them 'God, saying, Be-fruitful, and-multiply, 

u-milau' aeth.. ha’-ma'yim ba’-ya’mTm' we-ha-oowph' yi'rev 

and-fill — the- waters in-f/ie-seas ; and- 2 the-fowl 'let- 3 multiply 

ba-aa'retz. wa-yehL.oe'rev wa-yehT..v5'qer yowm 'hamishi'. 

in-the-earth. (23) And- 2 was..'evening and- 2 was.. 'morning 2 day Hhe- fifth. 


Wa’-yo'amer aelohim' towtzea ha-aa'retz ne'phesh 'ha’yah' 

(24) And- 2 said 'God, Let- 2 bring-forth 'the-earth t7ie- 2 creature 'living 

le-mmahh' behemah' wa-re'mes we-hayethow. .ae'retz le-mlnahh' 

after-its-kind, cattle, and-creeping-thing, and-beast- of.. the - earth after-its-kind : 

wa-ye‘hl.. r ken'. wa’-ya'oas aelohim' aeth./ha’yath' ha-aa'retz le- 

and-i*t-was..so. (25) And- 2 made 'God — tfte-beast-of the-earth after- 

mlnahh' we-aeth..ha’-behemah' le-mTnahh' we-aeth koL.re'mes 

its-kind, and — the-cattle after-its-kind, and — every..creeping-thing-of 


English Version . 17 in the firmament of the heaven. 18 and to divide the light from 

the darkness. 20 the moving creature that hath life, and fowl that may fly above the earth 
in the open firmament of heaven. 21 every winged fowl. 25 and every thing that creepeth 
upon the earth. 

* Or, crocodiles : ta’nln, both in Hebrew and Arabic, denotes a great serpent , dragon ; 
(comp. Exod. vii. 9, 10, 12, with Exod. iv. 3.) and is hence applied to the crocodile and 
other large aquatic or amphibious animals. 
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ha-aadamah' le-mineTiu wa’-yar'a aelohlm' kI..Towv'. wa’- 

the-ground after-its-kind : and- 2 saw J God that-if-u;as..good. (26) And- 

yo'amer aelohTm' naoaseh' aadam' be-tzalme'nu ki-dmuthe'nu we- 

2said ^od, Let-us-make man in-our-image, after-our-likeness ; and- 

yirdu vi-dgath' ha ’-yam' u-ve-oozoph ha’-shama- 

let-them-have-dominion over-f/ie-fish-of the-sea, and-over-£/ie-fowl-of the-hea- 

yim u-va’-behemah' u-ve- kok.ha-aa'retz u-ve- kol. .ha-re'mes 

vens, and-over-t/ie- cattle, and-over-all..the-earth, and-over-every..[the-]creeping-thing 

ha-romes' oal..ha-aa'retz. wa’-yivra'a oelohlni' aeth..ha-aadam' 

that-creepeth upon..the-earth. (27) So- 2 created *God — [the-]man 

be-tzalmozo be-tze'lem aelohlm' bara'o aotho'zo zakar' u- 

in-his-own-knage, in-t/ie-image-of God created-he him ; male and- 

neqevah' bara'a aotham'. wa-yevare'k aotham' aelohim' wa’- 

female created-he them. (28) And- 2 blessed 3 them J God, and- 

yo'amer la-hem' aelohim' peril u-revu' u-milau' aeth.. 

2 said 3 unto-them 1 God, Be-fruitful, and- multiply, and-replenish — 

ha-aa'retz we- f kivshu'ha u-redu' bi-dgath' ha’-yam' 

the-earth, and-subdue-it ; and-have-dominion over-t/ie-fish-of the-sea, 

u-ve-oozoph ha’-shama'yim u-ve-kol./ha’yah' ha-rome'seth 

and-over-t/ie-fowl-of the-heavens, and-over-every.. living- thing that-moveth 

oal..ha-aa'retz. wa’-yo'amer aelohlm' hi’neh natha’tT la- f kem' 

upon.. the-earth. (29) And- 2 said J God, Behold I-have-given to-you 

aeth..kol..oesev zore'ao ze'rao washer oah.penei 'kok.ha-aa'retz 

— every..herb seeding seed, which is upon.. t/ie-face-of all.. the-earth, 

we-aeth..kol..ha-oetz' washer.. bow; pherL.oetz' zore'ao zarao 

and — every.. [the-]tree, which-/m£/i..in-it t/ie-frait-of..a-tree seeding seed; 

la- kem' yiheyeh' le-ao f klah. u-le-kol./ha’yath' ha-aa'retz u-le- 

to-you it-shall-be for-food. (30) And-to-every..beast-of the-earth, and-to 

r kol..oozoph' ha’-shama'yim u-le- f kol' rozomes' oal..ha-aa'retz 

every.. fowl-of the-heavens, and-to-every thing-that - creepeth upon., the-earth, 

aasher..bozo ne'phesh f ha’yah' aeth..kol..ye'req oesev le-ao f klah 

which.. hath-m-it a- 2 soul living, I have given — every..green herb for-food: 

wa-yehT..ken'. wa’-yar'a aelohlm' «eth.. kol.. washer' oasah'. 

and- it- was.. so. (31) And- 2 saw !God — every -thing.. that he-had-made, 

we-hi’neh..T5zov' meaod. wa-yehT..oe'rev wa-yehT..vo'qer yozom 

and-behold-<t-was.. 2 good Very. A nd- 2 was., Evening and-^as.dmorning 2 day 

ha’-shi’shl. 

1 the- sixth. 


English Version. 26 & 28 fowl of the air. 29 in the which is the fruit of a tree yield- 
ing seed ; to you it shall be for meat. 30 every fowl of the air — every green herb for meat. 
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CHAP. II. 


Wa-ye ku’lu' ha’-shama'yim we-ha-«a'retz \ve-'kol..tzeva«am'. 

(1) Thus- 3 were-finished Hhe-heavens 2 and-the-earth and-all..their-host. 

wa-ye kal' flelohim' ba’-yozom' ha’-shevloi' melafl'ktozo flasher 

(2) And- 2 ended ’God on- 2 day ’the-seventh his-work which 

oasah' wa’-yishboth' ba’-yozom' ha’-slievIoT mi’-kol..melafl f ktozo 

he-had-made ; and-he-rested on- 2 day ’the-seventh from-all..his-work 

washer oasah'. wa-yevare'k flelohlm' fleth..yozom ha ? -shevioi' 

which he-had-made. (3) And- 2 blessed ’God — 2 day ’the-seventh, 

wa-yeqa’desh' flotho'zo kl \ow shavath' mi’-koh.melafl'kto'zo 

and-sanctified it ; because-that in-it he-had rested from-all..his-work 

flasher.. bara'fl flelohlm' la-oasozoth. 

which. , 2 created ’God to-make. 


fle’leh tozo-ledozoth' ha’-shama'yim we-ha-fla'retz be- 

(4) These are the- generations-of the-heavens and-the-earth when- 

hi’bareflam' be-yozom oasozoth yehowah' flelohlm' fle'retz 

they-were-created, in-tfce-day that 3 made Jehovah 2 God the-e arth 

we-shama'yim we- f kol 

and-t7ie-heavens, (5) and-every 

va-fla'retz we- f kol..oesev 

in-t/ie-earth, and-every . .herb-of 

hirrmr yehowah' 

3 had- 5 caused-it-to-rain Jehovah 


sTah ha’-sadeh' Te'rem yiheyeh' 


plant- of the-field 


before 


it- was 


ha’-sadeh' 

the-field 

flelohlm' 

2 God 


Te'rem yitzma h kl loa 

before it- grew ; for 4 not 


oal..ha-fla'retz 

upon..the-earth. 


we-fladam' 

and- 3 a-man 


we-fled yaoaleh' min.. 

(6) But-a-mist went-up from.. 


wa - 
(7) And 

min..ha- 

of..the- 

wa-yehl 

and- 2 became 


fla'yin la-oavod fleth.. ha-fladamah'. 

Hhere-vias - 2 not to-till — the-ground. 

ha-fla'retz we-hishqah fleth.. kol-.penei ha-fladamah'. 

the-earth, and-watered — the- whole., face-of the-ground. 

yitzer' yehowah' flelohlm' fleth.. ha-fladam' oaphar' 

3 formed Jehovah 2 God — [the-]man of die-dust 

fladamah' wa’-yi’pa f h' be-fla’paiv nishmath' f ha J yim' 

ground, and-breathed into-his-nostrils tta-breath-of life ; 

ha-fladam' le-ne'phesh f ha’yah'. wa’-yi’Ta'o yehowah' flelohlm' 

[the-]’man [for-]a- 2 soul Hiving. (8) And- 3 planted Jehovah 2 God 

gan..be-oeden mi’-qe'dem wa’-ya'sem sham fleth.. ha-fladam' 

a-garden.^n-Eden ’east-ward ; and-he-put there — the-man 

flasher yatzar'. wa’-yatzma'h' yehowah' flelohlm' min., 

whom he-had -formed. (9) And- 3 made-to-grow l Jehovah 2 God out-of.. 

ha-fladamah' kol..oetz ne'hmad le-marfleh' we-Tozov le- 

the-ground every.. tree that is pleasant to-tfte-sight, and-good for- 


English Version. Chap. ii. — 3 created and made. 4 the Lord God, passim. 
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maaakal we-oetz ha-'ha’ylm' be-thow'k ha’-gan we-oetz 

food ; and- 2 tree-of 1 the- 3 life in-t/te-midst-of the-garden* and- 2 tree-of 

ha’-da'oath to?ov wa-ra'o. we-nahar' yotz e'a me-oe'den 

Hhe- 3 knowledge-of good and-evil. (10) And-a-river went-out of-Ede*' 

le-hashqowth aeth.. ha’-gan u-mi’-sham' yi’pared' we-hayah' 

to- water — the-garden, and-from-thence it-was-parted, and-became 

le-aarbaoah' raoshTm'. shem ha-«e f had' pTshoion' hua 

into-four heads. (11) The-name-of the-first is Pison : that-is it 


ha’-§ovev' aeth koh.oe'retz ha-hawllah' «asher..sham ha’-zahav' 

which-compasseth — 2 whole.. 3 land-of 2 the- 4 Havilah, which. .there hath [the-] gold ; 

u-zahav' ha-oa'retz ha-hiW toiov sham ha’-bedola f h we- 

(12) and- 2 gold-of Hhe- 4 land 3 that- 5 is good : there is [the-]bdellium and- 

ae'ven ha’-shoham. we-shem..ha’-nahar' ha’-shenl' gTho^n' 

2 stone Hhe-onyx. (13) And- 2 name-of.. 1 the- 4 iiver 3 the-second is Gihon : 

hu a ha’-coiovev' ae th koh.ae'retz kush. we-shem 

t/ie-same is it that-compasseth — the- whole.. land-of Cush. (14) And- 2 name-of 

ha’-nahar' ha’-shellshT 'hi’de'kel hua ha-hole k' qidmatli' 

’the- 4 river 3 the-third is Hiddekel : that is it which-goeth toward the-e ast-of 

aa’shur. we-ha’-nahar' ha-re viol' hua pherath. wa’-yi’qa f h' 

Assyria. And-[the]- 2 river Hhe-fourth is Euphrates. (15) And- 3 took 

yehowah' tfelohTm' «eth..ha-aadam' wa’-ya’m he'hu ve-gan.. 

1 Jehovah 2 God — the-man and-put-him into-tfre-garden-of.. 

oeden le-oovdahh' u-le-shomrahh'. wa-yetzaf' yehowah' 

Eden, to-dress-it and-to-keep-it. (16) And- 3 commanded ’Jehovah 


oelohlm' oal..ha-oadam' leomor' mi’-kol oetz..ha’-gan' oa'kol' 

2 God, [upon..]the-man, saying, Of-every tree-of..the-garden eating 

toa'kel'. u-me-oetz' ha’-da'oath to wv wa-ra'o Ida 

thou-shalt-eat. (17) But-of-tfoe-tree-of the-knowledge-of good and-evil, a not 

thoa'kal' mi’me’nu ki be-yowm aakol'ka mi’me’nu mowth 

Whou-shalt-^at of-it : for in-i/ie-day-of thy-eating of-it, dying 

tamuth.' wa’-yo'omer yehowah' aelohlm' 15a..T5?ov' heyowth 

thou-shalt-die. (18) And- 3 said ’Jehovah 2 God, It is not.. good 2 to-be 

ha-«adam' leva’dow; «eoSseh..l5w oezer ke-negdow. wa’-yitzer' 

’/or- the-man alone ; I-will-make..[for-]him a-help as-before-him. (19) And- s formed 

yehowah' aelohlm' min..ha-oadamah' kol./ha’yath' ha’-sadeh' 

’Jehovali 2 God out-of..the-ground every..beast-of the-field, 

we-aeth koh.ooioph ha’-shama'yim wa’-yave'a aeh.ha-aadam' li- 

and — every..fowl-of the-heavens j and-brought them unto. .the-man to- 


English Version. 11 where there is gold. 13 the whole land of Ethiopia. 18 it is not 
good that the man should be alone. 19 fowl of the air — and brought them unto Adam ; — 
and whatsoever Adam called every living creature, that was the name thereof. 


II. 20. — III. 2.] 
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raowth mah..yiqra«..lo'w we-'kol aasher yiqra«..15'w ha-aadam' 

see what..he-vvould-call..[to-]thera : and-all that 2 called..[to-him] ‘the-man 

ne'phesh f ha’yah' hua shemozo. wa’-yiqra'a ha-aadam' shemozoth' 

the- 2 creature living that was its-name. (20) And- 2 called Hhe-man names 

le- f kol..ha’-behemah' u-le-oozoph' ha’-shama'yim u-le-kol' 'ha’yath' 

to-all..the-cattle, and-to-Zhe-fowl-of the-heavens, and-to- every beast-of 

ha’-sadeh' u-le-aadam' loa..matza'a oezer ke-negdo'zo. wa- 

the-field 3 but-for-Adam 2 not..Hhere-was- 3 found a-help as-before-him. (21) And- 

ya’pel' yehowah' aelohlm' tardemah' oak. ha-aadam' wa’-ylshan' 

Scaused-Ho-fall Jehovah 2 God 4 a-deep- sleep upon..the-man, and-he-slept : 

wa’-yi’qa'h' aa'hath' mi’-tzalo5thaif' wa’-yicgor' basar' ta'hte’nah. 

and-he-took one of-his-ribs, and-closed-up t/ze-flesh instead-thereof. 

wa’-yiven' yehowah' aelohlm' aeth..ha’-tzela'o aasher..laqa f h' min.. 

( 22 ) And- 3 formed Jehovah 2 God — the-rib, which.. lie-had- taken from.. 

ha-aadam' le-ai’shah wa-yeviae'ha a el., ha-aadam'. wa’-yoamer' ha- 

the-man, into-a-woman, and-brought-her nnto..the-man. (23) And- 2 said ‘the- 

aadam' zoath ha’-pa'oam oe'tzem me-oatzamai' u-vasar' mi -be sari' 

man. This is — now bone of-my-bones, and-flesh of-my-flesh : 

le-zoath yi’qare'a ai’shah kl me-alsh' luqo f hah.. zoath'. 

[to-]this shall-be-called woman, because out-of-man was- 2 taken..‘this-&eircg. 

oal. .ken yaoazov..aIsh aeth..aavlf' we-aeth..ai’mozo we-davaq' 

(24) Therefore shall- 2 leave..‘<z-man — his-father and — his-mother, and-shall-cleave 

be-aishtozo we -hay u' le-vasar' ae'had. wa’-yiheyu' sheneihem' 

unto-his-wife : and-they-shall-be [for-] 2 flesh ‘one. (25) And-they-were both-[of-them] 

oaru’mlm' ha-aadam' we-aishtozo we-loa yithbosha'shu. 

naked, the-man and-his-wife, and- 2 not ‘were- 3 ashamed. 


CHAP. III. 

We-ha’-na'hash' hayah' oarum' mi’-kol 'ha’yath' ha’-sadeh 

( 1 ) And-the- serpent was more-subtle than -every beast- of the-field, 

aasher oasah' yehowah' aelohlm'. wa’-yo'amer aeh.ha-ai’shah' aapli 

which 3 had-made ‘Jehovah 2 God. And-he-said unto..the-woman, Yea, 

kL.aamar' aelohlm' I5a thoa'kelu' mi’-kol oetz ha’-gan. wa- 

verily..hath- 2 said ‘God, 2 Not ‘ye-shall- 3 eat of-every tree-of the -garden. ( 2 ) And- 

toamer ha-ai’shah' aeh.ha’-nahash' mi’-perl oetz.. ha’-gan' 

2 said ‘the-woman unto..the-serpent, Of-t/ie-fruit-of the- trees-of. .the -garden 


English Version. 20 And Adam gave names to all cattle, and to the fowl of the air. 
21 upon Adam. 22 made he a woman. 23 And Adam said — she shall be called Woman, 
because she was taken out of man. Chap. iii. 1 was more subtle than any beast — yea 
hath God said. 
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[III. 3—12. 


nSa'kel' u-mi’-pen' ha-oetz' aasher be-thott/k..ha’-gan' 

we-may-eat : (3) but-of-£7ie-fruit-of the-tree which is in-£fte-midst-of..the-garden 

oamar' oelohlm' 16 a thoo'kelu mi’me’nu we-loa thi’geou bow pen.. 

2 hath-said x God, 2 Not ^e-shall^eat of-it neither shall-ye-touch it, lest.. 

temuthun. wa’-yo'omer ha’-nahash' tfel-ha-m’shah' l6«..mowth' 

ye-die. (4) And- 2 said Hhe-serpent unto.. the- woman, 3 not..‘dying 

temuthun. ki yode'ao aelohlm' kl be-yowm aakol f kem' mi’- 

a ye-shall- 4 die. (5) For 2 doth-know *God, that in-t/ie-day-of your-eating of- 

me’nu we-niphqeTiu oeinei'kem' wi-heylthem' ke-alohlm' yodeoei' 

it, then- 2 shall-be-opened ^our-eyes and-ye-shall-be as-God knowing 

to wv wa-ra'o. wa’-tereo ha-ai’shali' kl to wv ha-oetz' le- 

good and-evil. (6) And-«;/ien- 2 saw Hhe-woman that 3 good 2 was Hhe-tree for- 

maaa’kal we- f kl thaaawah..hu'a la-oeina'yim we-ne f hmad ha- 

food, and-that ^leasant.Jit-iuas to-£7ie-eyes, and-^o-be-desired [the-] 

oetz' le-haskil wa’-ti’qa'h' mi’-piryoio wa’-too'kal' wa’-ti’ten 

’tf-tree to-make-ons-wise, [then-] she -took of-t/ie-fruit-thereof, and-did-eat ; and-gave 


gam..le-alshahh' oi’mahh wa’-yo^'kal'. wa’-ti’paqa hnah oeinei' 

also..unto-her-husband with-her, and-he-did-eat. (7) And- 3 were-opened Hhe-eyes-of 

sheneihem' wa’-yedeou' ki oeiru’mim' hem wa’-yithperu' 

2 them-both, and-they-knew that 2 naked Hhey -ivere, and-they-joined-together 

oaleh theaenah' wa’-yaoasu' la-hem' f hagoroth'. wa’-yishmeou' 

leaves-of the-fig, and-made to-themselves cinctures. (8) And-they-heard 

oeth..qowd yehowah' ^elohlm' mithha’le'k ba’-gan le-rua c h 

— the-\ oice-of Jehovah God walking in-t/te-garden in-tfte-breeze-of 

ha’-yowm' wa’-yith f ha’be'o ha-oiadam' we-mshtozo mi’-penei 

the-day : and- 2 hid-himself Hhe-man and-his-wife from-£/te-face-of 

yehowah' aelohlm' be-thowk oetz ha’-gan. wa’-yiqra'o 

Jehovah God in-f&e-midst-of tfce-trees-of the-garden. (9) And- 3 called 

yehowah' aelohlm' oel..ha-oadam' wa’-yo'cmer low aa’ye’kah. 

1 J ehovah 2 God unto..the-man, and-said unto-him, Where-art-thou 1 


wa’-yo'amer oeth..qole ka' shama'oti ba’-gan wa-«Tra'<z kl 

(10) And-he-said, — 2 Thy- voice ’I-heard in -the- garden, and-I- was -afraid, because 

oeirom' oano' f kI wa-<ze have'a. wa’-yoWer ml hi’gld le'ka 

2 naked ; and-I-hid-myself. (11) And-he-said, Who told [to-] thee 

kl oeirom' oa'’tah ha-min..ha-oetz' flasher tzi’wlthrka leviltl aa'kol.. 

that 2 naked khou -wast? — Of..the-tree which I-commanded-thee not to-eat.. 


mi’me’nu oakal'ta: wa’-yo'omer ha-fladam' ha-fli’shah' flasher 

of-it hast-thou-eaten 1(12) And- 2 said ^e-man, The-woman whom 


English Version . 4 ye shall not surely die. 5 in the day ye eat thereof— as gods. 
7 and they sewed fig-leaves together, and made themselves aprons. 8 in the cool of the 
day— and Adam and his wife hid themselves from the presence of the Lord God amongst the 
trees of the garden. 9 unto Adam. 
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natha’tah oi’madT' \\'\wa nathenah..!!' min..ha-oetz' wa-ao'kel'. 

thou-gavest to be with-me, she gave..[to-]me of..the-tree, and-I-did-eat. 

wa’-yo'«mer yehowah' aelbhlm' la-ai’ shah' mah..zoath oaslth' 

(13) And- 3 said 1 Jehovah 2 God unto-ihe-woman, What .. is this that thou-hast-done 1 

wa’-toamer ha-«i’shah' ha’-nahash' hi’shlaa'nl wa-ao'kel'. wa’- 

And- 2 said Uhe-woman, The-serpent beguiled-me, and-I-did-eat. (14) And- 

yo'amer yehowah' aelohim' ael..ha’-nahash' ki oasl'tha zoath 

3 said Jehovah, 2 God, unto,. the- serpent, Because thou-hast-done this, 

aa'rur aa’tah mi’-kol-ha’-behemah' u-mi’-kol' 'ha’yath' ha’-sadeh' 

cursed art thou above- all.. [the-] cattle, and-above-every beast-of the-field: 

oal..ge f hone f ka' the'le'k we-oaphar' toakal' koh.yemei Tia’yefka 

upon..thy-belly shalt-thou-go, and-dust shalt-thou-eat all.J/ie-days-of thy -life : 

we-aeivah' aashlth' beine ka' u-vein' ha-ai’shah' u-vein' zaroa ka 

(15) And- 2 enmity l I-will-put between-thee and-between the-woman, and-between thy-seed 

u-vein' zaroahh hua yeshuphe'ka' roash we-aa’tah teshuphe’nu 

and-between her-seed ; he shall-bruise[-thee on~]thy head, and-thou shalt-bruise[-him on] his 

oakev'. ael..ha-«i’shah' aamar' harbah aarbeh' oi’tzevowme'k' 

heel. (16) Unto.. the-woman he-said, Multiplying I-will-multiply thy-sorrow, 

we-herone'k' be-oe'tzev teledi' vanlm' we-ael..alshe'k' 

and-thy-conception : in-sorrow thou-shalt-bring-forth children ; and-to..thy-husband 

teshuqathek' we-hua yimshoh.bak. u-le-aadam' aamar' kl 

shall-be thy-desire, and-he shall-rule..over-thee. (17) And-unto-Adam he-said, Because 

shamaota' le-qowd aishte'ka wa’-toa f kal min..ha-oetz' aasher 

thou-hast-hearkened unto -t ft e -voice- of thy -wife, and-hast-eaten of..the-tree of which 

tzi’witfrTka leamor' loa thoa kal' mi’me’nu aarurah' ha-aadamah' 

I-commanded-thee saying, 2 jNTot ! thou-shalt- 3 eat of-it : cursed is the-ground 

ba-oavure'ka be-oi’tzavbwn' toa'kale’nah' k51 yernei 'ha’yei'ka. 

for-thy-sake \ in-sorrow shalt-thou-eat-of-it all f/ie-days-of thy-life : 

we-qotz we-dardar' tatzmia'h lak we-aakalta' aeth..oesev 

(18) 2 Also- 1 thorns and- thistles shall-it-bring- forth to-thee ; and-thou-shalt-eat — tfte-herb-of 

ha’-sadeh'. be-zeoath' aa’pefka toa'kal le'hem oad shuve'ka' 

the-field. (19) In-t/ie-sweat-of thy-face shalt-thou-eat bread, till thy-return 

ael..ha-aadamah' kl mi’me’nah lu’qa'Tita kL.oaphar' aa’tah' 

unto.. the-ground ; for out-of-it wast-thou-taken : for.. dust thou art, 

we-ael..oaphar' tashuv'. wa’-yiqra'a ha-aadam' shem aishtow 

and-unto..dust shalt-thou-return. (20) And- 2 called Hhe-man f/ie-name-of his-wife 

‘ha’wah kl h iwa hayethah' aem kol./hai. wa’-yaoas' 

Eve j because she was tfo-mother-of all..living. ' (21) And- 3 made 

yehowah' aelohlm' le-aadam' u-le-aishto'w kothnozath oowr wa’- 

1 Jehovah 2 God unto- Adam, and-to-his-wife, coats-of skin, and 


English Version . — 15 between thee and the woman, and between thy seed and her seed ; 
it shall, &c. 16 I will greatly multiply thy sorrow. 19 till thou return unto the ground. 

20 And Adam called his wife’s name. 
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yalbishem/ wa’-y5'amer yehowah' aelohlm' hen ha-aadam' ha- 

clothed-them. (22) And- 3 said ‘Jehovah 2 God, Behold, the-man is- 

yah' ke-*za f had' mi’me’nu la-da'oath toivy wa-ra'o we-oa’tah 

become as-one of-us, to-know good and-evil : and-now, 

pen..yishla f h' yado'w; we-laqa f h' gam me-oetz' ha-ha ? ylm' we-aa*kal' 

lest.. he -put- forth his-hand, and-take also of- 2 tree-of ‘the- 3 life, and -eat, 

wa-hai' le-oolam' wa-yesha’le he'hu yehowah' aelohlm' mi ? - 

and-live for-ever: (23) then- 3 sent-him- forth Jehovah 2 God from-tta- 

gan..oeden la-oavod «eth..ha-«adamah' flasher lu’qa'h' mi’-sham. 

garden-of..Eden, to-till — the-ground [which] 2 he-was-taken ‘from-whence. 

wa-yegaresh «eth..ha-«adam' wa’-yashken' mi-qe'dem le-gan.. 

(24) And-he-drove-out — the man : and-he-placed at-t/ie-east of-flie-garden-of.. 

oeden fleth..ha’-keruvlm we-fleth la'haT ha-he'rev ha’-mithha’pe- 

Eden — the- cherubim, and — a-flaming [the-] sword which-turned-every- 

f keth li-shmor fleth..de're f k oetz ha-ha’ylm'. 

way, to-keep — tfte-way-of 2 tree-of 1 the- 3 life. 


CHAP. IV. 

We-ha-aadam' yada'o aeth./ha’wah aishtow wa’-tahar wa- 

(1) And- the-man knew — Eve his- wife ; and-she-conceived and- 

teled fleth. .qa'yin wa-toflmer qanl'thl flish fleth.. yehowah'. 

bare — Cain, and-said, I-have-gotten a-man from — Jehovah. 

wa’-togeph la-le'deth fleth. .flahlf' fleth..havel. wa-yehi..he'vel 

(2) And-she-added to*bear — his-brother — Abel. And- 2 was..‘Abei 

r5'oeh tzofln we-qa'yin hayah' ooved' a ad am ah'. wa-yehl 

o-feeder-of sheep, and-Cain was a-tiller-of the-ground. (3) And-it-came-to-pass 

mi’-qetz yamlm' wa’-ya'vefl qa'yin mi’-peri ha-fladamah' 

at-t/ie-end-of days, that- 2 brought ‘Cain of-t/ie-fruit-of the-ground 

min hah lai-howah'. we-he'vel hevl'fl gam..hu« mi’-be'korowth' 

arc-offering to-Jehovah. (4) And-Abel, 3 brought 2 also..‘he of-tfte-firstlings-of 

tzbano'iv u-me- r helbehen' wa’-yi'shao yehowah' fleh.he'vel w 7 e- 

his-flock, and-of-t/ie-fat- thereof. And- 2 had- respect Jehovah unto.. Abel, and- 

flel..min f hatho'w we-flel.. qa'yin we-flel. .min hatho'w lo a shaoah' 

to.. his- offering : (5) but-unto..Cain, and-to..his-offering 2 not ‘he-had- 3 respect. 

wa’-yi'har le-qa'yin meflod wa’-yi’pelii' panaif'. wa-yo'amer 

And -there- was-Vrath 3 to-Cain, ‘great, and- 2 fell ‘his-countenance. (6) And- 2 said 

yehowah' aek.qayin la'’mah 'ha'rah lak we-la'’mah naphelu' 

‘Jehovah unto..Cain, Why is-there-wrath to-thee? and- why is- 2 fallen 


English Version. 23 Therefore the Lord God, &c. 24 So he drove. — Cherubims. 

Chap. iv. 1 And Adam knew. 2 and she again bare — and Abel was a keeper of sheep. 

3 and in process of time it came to pass. 5 and Cain was very wroth. 6 why art thou wroth. 
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11 


phanei'ka. ha-loa aim..teitlv' seaeth we-aim Ida 

khy -countenance 1 (7) Shalt-thou-not, if..thou-doest-well, have acceptance, and-if 2 not 

theitlv' la’-pe'tha'h 'ha’Taath rovetz' we-aelefka teshuqatho'w 

1 thou-doest- 3 well, 3 at-£/ie-door ! sin 2 lieth : and-unto-thee shall be his-desire, 

we-aa’tah timshoL.bott;. wa’-yo'amer qa'yin ael..he'vel cm hlf' 

and-thou shalt-rule..over-him. (8) And- 2 said x Cain unto..Abel his-brother, 

[nele'kah' ha’-sadeh'. # ] wa-yehl bi-heyo^tham' ba’-sadeh' 

[We- will-go unto the-field.] And-it-came-to-pass, in-their -being in-fta-field, 

wa’-ya'qom qa'yin &el..tie'vel «ahlf' wa’-yaharge'hii. wa’- 

that- 2 rose-up x Cain against..Abel his-brother, and-slew-him. (9) And- 

yo'amer yehowah' ao\„ qa'yin aei he'vel aahTka. wa’-yo'cnner 

2 said Jehovah unto..Cain, Where is Abel thy-brother 'l And-he-said, 

\oa yada'otl ha-shomer' aahi' «ano ,f kI. wa’-yo'amer meh 

2 Not, ! I-know : t/ie-keeper-of my-brother am II (10) And-he-said, What 

oasl'tha qotd. demei «ahl' f ka tzooaklm' aelai' min..ha- 

hast-thou-done? f/ie-voice-of tfte-blood-of thy-brother crieth unto-me from.. the- 

tfadamah'. we-oa’tah aarur' aa'’tah min..ha-«adamah' aasher 

ground. (11) And- now cursed art thou from..the-ground, which 

patzethah' «eth..pi'ha la-qa f hath «etb.. demei flafrTka mi’- 

hath- opened — her-mouth to-receive — t/ie-blood-of thy-brother from- 

yade'ka. ki thaoavod fleth..ha-«adamah' 16a..thogeph' teth.. 

thy-hand. (12) When thou-tillest — the-ground, ^ot.^it-shall-Sadd to-yield.. 

ko'kahh' lak nao wa-nad' tiheyeh' va-oa'retz. wa’ 

her-strength unto-thee j a-fugitive and-a-vagabond shalt-thou-be in-t/ie-earth. (13) And- 

yo'omer qa'yin «el..yehowah' gadotol' oawotonl' mi’-nesoo. 

2 said ^ain unto.. Jehovah, Is 2 greater ^y-iniquity than-to-be-forgiven 1 

hen gerash'ta notin' ha* *-yowm' me-oal' penei ha- 

(14) Behold, thou-hast-driven- 2 out ! me this-day from[-upon] t/ie-face-of the- 

«adamah' u-mi’-panei'ka a e’ gather' we-hayl'thl nao wa-nad' 

ground j and-from-thy-face shall-I-be-hid ; and-I-shall-be a-fugitive and-a-vagabond 

ba-«a'retz we-hayah' r kol..m5tzeol yaharge'nl. 

in-tfo-earth : and-it-shall-come-to-pass, that every-one..t/iaf-findeth-me shall-slay-me. 

wa’-yo'omer low yehowah' taken' kol..h5reg' qa'yin shivoatha'yim 

(15) iVnd- 2 said 3 unto-him Jehovah, Therefore whosoever.. slay eth Cain 2 seven-foM 

yu’qam. wa’-yasem yehowah' le-qa'yin amvth 

Wengeance-shall-be-taken-on-him. And- 2 gave Jehovah 4 to-Cain 3 a-sign, 


English Version, 7 if thou doest well, shalt thou not be accepted. 8 and Cain talked 
with Abel his brother — when they were in the field. 9 Am I my brother’s keeper. 11 art 
thou cursed from the earth. 12 it shall not henceforth yield. 13 my punishment is greater 
than I can bear. 14 from the face of the earth. 15 and the Lord set a mark on Cain, 
lest any finding him should kill him. 

* So the Samaritan text and version, the Syriac, Septuagint, and Vulgate ; and as the 
passage is thus rendered clear and consistent, there can be little doubt of its genuineness. 
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[IV. 16—23. 


levilti ha’kowth.-aotho'w koLmotzeo'?/;. wa’-ye'tzea qa'yin mi’- 

that 4 not 3 should- 5 slay..him ^ny.Jfinding-him. (16) And- 2 went-out ^ain fro m-the- 

liphnei yehowali' wa ? -ye'shev be-tfe'retz..nowd qidmath..oeden. 

presence-of Jehovah, and-dwelt in-t/ie-land-of..Nod, on £/ie-east-of..Eden. 

wa’-ye'dao qa'yin «eth..mshtow wa’-ta'har wa’-teled aeth.. 

(17) And- 2 knew ^ain — his- wife ; and-she-conceived, and-bare — 

f hanow/k wa-yehi boneh olr wa’-yiqra a sliem ha-olr' ke- 

Enoch : and-he-was building a-city, and-he-called t/ie-name-of the-city, after-t/ie- 

shem benow f hanow f k. wa’-yi’waled' la-hanow/k aeth..o!rad' 

name-of his-son, Enoch. (18) And-Vas-bom ^nto-Enoch — Irad : 

we-olrad' yalad' aeth..me f buya«er u-mehi’ya#el' yalad' «eth.. 

and-Irad begat — Mehujael : and-Mehujael begat — 

methushatzel' u-methushaael' yalad' «eth..lame f k. wa’-yi’qa f h..loM; 

Methusael : and-Methusael begat — Lamech. (19) And- 2 took. . 3 unto-him 

le'me'k shetei nashlm' sliem ha-«a f hath' oadah' we- sliem 

lamech two [-of] wives : £/ie-name-of the-one was Adah, and-f/ie-name-of 

ha’-shenith' tzi’lah. wa’-teled oadah' oeth..yaval' huo hayah' 

the-second Zillah. (20) And- 2 bare kAdah — Jabal: he was 

aavl yoshev' oohel u-miqneh'. we-shem 

the- father -of such-as-dwell-in tents, and-of-such-as-have-cattle . (21) And-t/ie-name-of 

aahlf' yuval' huo hayah' aavl kol..tophes' ki’notor we-ougav'. 

his-brother was Jubal : he was t/ie-father-of all..such-as-handle the-harp and-pipe. 

we-tzi’lah gam. .hi wa yaledah' oeth..tuval-qa'yin lbTesh' kol.. 

(22) And-Zillah, 2 also.Jshe bare — Tubal-Cain a-whetter-of every.. 

f horesh' ne'hosheth u-varzel' wa-oa hototh tuval.. qa'yin naoamah. 

instrument-of brass and-iron : and-f/ie-sister-of Tubal.. Cain was Naamah. 

wa’-yo'omer le'me'k le-nashaif' : 

(23) And- 2 said lamech unto-his-wives : 

oadah' we-tzi’lah shema'oan qotoli' 

Adah and-Zillah, hear my-voice ; 

neshei le'me'k haoaze'’nah oimrathT' 

Wives-of Lamech, hearken-unto my-speech : 

kl olsh harag'tl le-phitzol 

For 2 a-man ^-have-slain for- my- wound,* * 

we-ye'led le- f ha’burathi' 

And-a-young-man for-my-hurt : 


English Version . 17 and he budded a city. 19 the name of the other Zillah. 21 the 

harp and organ. 22 an instructer of every artificer in brass and iron. 23 for I have slain 
a man to my wounding, and a young man to my hurt. 

* That is, “for wounding me,” and “for hurting me;” the pronominal affixes 
being taken passively as well as actively: in the same manner be-daotow, Isa. liii. 31, 
“ by his knowledge,” does not signify, “by the knowledge he possesses,” but “by 
the knowledge of him ;” and 'hamagl, “ my violence,” means “ a violence committed 
against me, Jer. 1. 35. 


IV. 24.— V. 7.] 
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kT shivoatha'yim yu’qam..qayin 

(24) If 3 seven-fold 2 shall-be-avenged..‘Cain, 

we-le'me'k shivolm we-shivoah. 

Truly-Lamech seventy and- seven -fold. 

wa’-yedao a ad am' oowd aeth..«ishtow; wa’-teled ben wa’-tiqra# 

(25) And- 2 knew l Adam 4 again — 3 his-wife ; and-she-bare a-son, and-called 

zzeth.-shemow sheth kl shath..li' aelohlm' ze'ra o aa r her 

— his-name Seth: For, said she, 2 hath-appomted..[to-]me ‘God 2 seed ‘another 

ta'hath he'vel kl haragb'w qayin. u-le-sheth' gam..hua 

instead-of Abel, whom 2 slew[-him] ‘Cain. (26) And-to-Seth, 2 also..‘Jo-him, 

yu’lad.-ben wa’-yiqra'tf tfeth..shemozz; aenowsh aaz hu'hal' 

there-was-born..a-son ; and-he-called — his-name Enos : then it-was-begun 

li-qroa be-shem yehowah'. 

to-call on-t/te-name-of Jehovah. 


CHAP. V. 

Zeh qepher towledSth' aadara' be-yowm beroa aelShlm' 

(1) This is t/te-book-of Z/ie-generations-of man. In-i/ie-day that 2 created 1 God 

zzadam' bi-dmuth aelohlm' oasah' aoihow zakar' u-neqevah' 
man, in-t/ie-likeness-of God made-he him ) (2) male and- female 

beraaam' wa-yevare r k Gotham' wa’-yiqrazz aeth..shemam zzadam' 

created-he-them, and-blessed them, and-called — their-name man, 

be-yoz^m hi’bareaam'. wa-ye r hl zzadam' sheloshlm' u-meaath' 

in-t/ie-day-of their-being-created. (3) And- 2 lived ‘Adam 3 thirty 2 and-‘a -hundred 

shanah' wa’-yo'wled bi-dmutho'w ke-tzalmow; wa’-yiqra'a 

years, and-begat a-son in-his-own-likeness, after-his-image ; and-called 

«eth..shemow sheth wa’-yiheyu' yemei..«adam' zza'harei h.ow\Tdd'w 

— his-name Seth : (4) and- 3 were ‘tJie-days-of.. 2 Adam, after he-had -begotten 

aeth.. sheth shemoneh' mezzoth' shanah' wa’-yo'wled banlm' 

— Seth, eight hundred years ; and-he-begat sons 

u-yanotz;th' wa’-yiheyu' koh.yemei zzadam' zzasher./hai teshao 

and-daughters : (5) and- 6 were ‘all... 2 zfe-days-of 3 Adam, 4 which.. 5 he-lived, nine 

mezzowth' shanah' u-sheloshlm' shanah' wa’-yamoth'. 

hundred years, and-thirty years : and-he-died. 

Wa-ye hi.. sheth' r hamesh' shanlm' u-meaath' shanah' wa -yo'wled 

(6) And-^ived.JSeth, five years and-a-hundred years, and-begat 

aeth..aenow;sh wa-ye'hl.. sheth' zza'harei howlido'zz; aeth..zzenow;sh 

— Enos : (7) and- 2 lived..‘Seth, after he-begat — Enos, 


English Version . 26 then men began to call upon the name of the Lord. Chap. v. 1 the 
generations of Adam. 2 their name Adam, in the day when they were created. 5 and 
all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years. 6 an hundred and five 
years. 
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[V. 8—17. 

she'vao shamin' u-shemoneh' meaowth' shanah' wa’-yo'wled banlm' 

seven years and-eight hundred years, and-begat sons 

u-vanowth' wa’-yiheyu' kol..yemei..sheth' sheteim-oesreh' shanah' 

and- daughters : (8) and- 4 were 1 all.. 2 t/ie-days-of.. 3 Seth twelve years 

u-thesha'o metfowth' shanah' wa’-yamoth'. 

and-nine hundred years : and-he-died. 

Wa-ye f hl oenowsh tisholm shanah' wa’-yo'wled ^eth.. qeinan' 

(9) And- 2 lived ^nos ninety years, and-begat — Cainan : 

wa-ye f hl «enow;sh «a f harei howlldo'w; aeth.. qeinan' 'hamesh-oesreh 

(10) and- 2 lived x Enos, after he-begat — Cainan, fif-teen 

shanah' u-shemoneh' meaowth' shanah' wa’-yo'ioled banlm' 

years and-eight hundred years, and-begat sons 

u-vanowth' wa’-yiheyu' koL.yemei «enow;sh f hamesh' shanim' 

and-daughters : (11) and- 4 were 1 all.. 2 t%e-days-of s Enos five years 

u-thesha'o meaoioth' shanah' wa’-yamoth'. 

and-nine hundred years : and-he-died. 

Wa-ye f hl qeinan' shivolm shanah' wa’-yo'wded «eth.. mahalaleel 

(12) And- 2 lived x Cainan seventy years, and-begat — Mahalaleel : 

wa-ye f hl qeinan' oa'harei howlldo'w; eeth.. mahalaleel earbaolm' 

(13) and- 2 lived x Cainan, after he-begat — Mahalaleel, forty 

shanah' u-shemoneh' meeowth' shanah' wa’-yo'w;led banlm' 

years and-eight hundred years, and-begat sons 

u-van5w;th' wa’-yiheyu' koh.yemei qeinan' oe'ser shanim' 

and-daughters: (14) and- 4 were ] all.. s t%(j-days-of 3 Cainan ten years 

u thesha'o meeowth' shanah' wa’-yamoth'. 

and-nine hundred years : and-he-died. 

Wa-ye hi mahalaleel f hamesh' shanim' we-shi’shlm shanah' 

(15) And- 2 lived 1 Mahalaleel five years and-sixty years, 

wa’-yo'wded eeth..\ared wa-ye f hl mahalaleel ea'harei howXi&o'w 

and-begat — Jared: (16) and- 2 lived 1 Mahalaleel, after he-begat 

eeth..ye'red sheloshlm' shanah' u-shemoneh' meeowth' shanah' 

— Jared, thirty years and-eight hundred years, 

wa’-yo'toled banlm' u-vanowth' wa’-yiheyu' koh.yemei mahalaleel 

and-begat sons and-daughters: (17) and- 4 were 1 all.. 2 t/ie-days-of 3 Mahalaleel 

f hamesh' we-thisholm shanah' u-shemoneh' meeowth' shanah' 

five and-ninety years and-eight hundred years : 

wa’-yamoth'. 

and-he-died. 


English Version. 7 eight hundred and seven years. 8 nine hundred and twelve years. 
10 eight hundred and fifteen years. 11 nine hundred and five years. 13 eight hundred 
and forty years. 14 nine hundred and ten years. 15 sixty and five years. 16 eight 
hundred and thirty years. 17 eight hundred ninety and five years. 
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V. 18—28.] 

Wa-yehl ye'red sheta'yim we-shi’shlm shanah' u-meaath 

(18) And- 2 lived 1 Jared two and-sixty years, and-a-hundred 

shanah' wa’-yo'wled «eth./hanow/k wa-ye f hl ye'red oa'liarei 

years, and-begat — Enoch : (19) and- 2 lived ’Jared, after 

howlldo'to tfeth./hanoiok shemoneh' meaowtV shanah' wa’-yo'wled 

he-begat — Enoch, eight hundred years, and-begat 

banlm' u-vanowth' wa’-yiheyu' kok.yemei ye'red sheta'yim 

sons and-daughters : (20) and- 4 were ’all.. 2 £/te-days-of 3 Jared two 

we-shi’shlm shanah' u-thesha'o mbabwt\\ shanah' wa’-yamoth'. 

and-sixty years and-nine hundred years : and-he-died. 

Wa-ye hi f han5w/k 'hamesh' we-shi’shlm shanah' w a’ -yowled 

(21) And- 2 lived ’Enoch 3 five 2 and-’ sixty years, and-begat 

«eth..methusha'la f h wa’-yithha’le f k' r hano?ok «eth..ha-oelohTm' 

— Methuselah : (22) and- 2 walked ’Enoch with.. [the-] God, 

oa'harei howdldd'w; oeth..methushe'la f h shelosh meoowth' shanah' 

after he-begat — Methuselah, three hundred years, 

wa’-yo'wded banlm' ii-vanowth' wa-yehl kok.yemei c hanowk 

and-begat sons and-daughters : (23) and- 4 were 1 all.. 2 i/ie- day s-of 3 Enoch 

'hamesh' we-shi’shlm shanah' u-shelosh' meoowth' shanah' wa- 

five and-sixty years and-three hundred years : (24) and- 

yithha’lek' f hanow/k aeth..ha-tfel6hlm' we-oeine’nu kl laqa r h' 

2 walked ’Enoch with.. [the-] God ; and-he-was-not, for 2 took 

ao\h.ow ^eloliTm'. 

3 him ’God. 

Wa-ye hT methushe'la'h she'vao u-shemonlm' shanah' u-meoath' 

(25) And- 2 lived ’Methuselah seven and-eighty years and-a-hundred 

shanah' wa’-yo'wled oeth..lame f k wa-ye r hl methushe'la'h oa'harei 

years, and-begat — Lamech : (26) and- 2 lived ’Methuselah, after 

howlldo'w; «eth..le'me f k sheta'yim u-shemonlm' shanah' u-sheva'o 

he-begat — Lamech, two and-eighty years and-seven 

mcabwt\\ shanah' wa’-yo'wled banlm' u-vanowth' wa’-yiheyu' 

hundred years, and-begat sons and-daughters : (27) and- 4 were 

kok.yemei methushe'la'h teshao we-shi’shlm shanah' u-thesha'o 

’all.. 2 t/ie-days-of 3 Methuselah nine and-sixty years and-nine 

meoowth' shanah' wa’-yamoth'. 

hundred years : and-he-died. 

Wa-ye f hi le'me'k sheta'yim u-shemonlm' shanah' u-meoath' 

(28) And- 2 lived ’Lamech two and-eighty years and-a-hundred 


English Version. 18 an hundred sixty and two years. 20 nine hundred sixty and two 
years. 23 three hundred sixty and five years. 25 an hundred eighty and seven years. 
26 seven hundred eighty and two years. 27 nine hundred sixty and nine. 28 an hundred 
eighty and two years. 
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[V. 29.— VI. 4. 


shariah' wa’-yo'wled ben wa’-yiqra'a aeth..shemow noa'h leamor' 

years, and-begat a-son; (29) and-he-called — his-name Noah, saying, 

zeh yena'hame'nu mi’-maoase'nu u-me-tfi’tzevown' yadei'nu 

This same shall-comfort-us concerning-our-work and-[concerning-t/ie-]toil-of our-hands 

min.. ha-aad amah' washer nerarahh' yell 5 wall'. wa-ye'hi le'me'k 

because-of..the-ground which 2 hath-cursed[-it] Jehovah. (30) And- 2 lived ] Lamech, 

aa'harei howdido'w aeth.. noa'h 'hamesh' we-thishoim shanah' wa- 

after be-begat — Noah, five and-ninety years and- 


'hamesh meaoth' shanah' wa’-yo'wled banim' u-vanowth' wa- 

five hundred years, and-begat sons and-daughters : (31) and- 


yehl kol..yemei..le'me'k she'vao 

4 were 1 all.. 2 t^e-days-of.. 3 Lamech seven 

meaowth' shanah' wa’-yamoth'. 

hundred years : and-he-died. 

Wa-yehi.. noa'h ben.. 'hamesh 

(32) And-Vas.JNoah [t7ie-son-of..]five 


w e-shi voim shanah' u-sheva'o 

and-seventy years and-seven 


meaowth' shanah' wa’-yo'wled 

hundred years old : and- 2 begat 


noa'h aeth..shem «eth..'ham we-«eth..yapheth. 

^oah — Shem, — Ham, and — Japheth. 


CHAP. VI. 

Wa-yehi kl he'hel' ha-aadam' la-r5v' oal..penei ha- 

(1) And-it-came to-pass, when 2 began [the-] ] man to-multiply on..t/ie-face-of the- 

aadamah' u-vanowth' yu’ledu la-hem' wa’-yirnu' venei..ha- 

ground, and-daughters were-born unto-them, (2) that- 4 saw 2 sons oh.-Hhe- 

aelohlm' aeth..benow;th ha-aadam' ki tovoth' he’nah wa’-yiq'hu 

3 God — 2 daughters-of 1 the- 3 man, that 2 fair J they -were ; and-they-took 

la-liem' nashlm' mi’-kol washer baha'ru. wa’-yo'nmer yehowah' 

[to-] them wives of-all which they-chose. (3) And- 2 said 1 Jehovah, 

16tf..yado^n' # ru'hi' va-«adam' le-oolam' be-sha’-gam hu a vasar' 

4 Not.. 3 shall- 5 rule 1 my- 2 Spirit in-man for-ever, for-that- 2 also J he is flesh : 

we-hayu' yamaif' me«ah' we-oesrim shanah'. ha’-nephilim 

yet- 2 shall- 3 be 1 his-days a-hundred and-twenty years. (4) The-giants 


English Version. 30 five hundred ninety and five years. 31 seven hundred seventy and 
seven years. Chap. vi. 1 men began — face of the earth. 2 the daughters of men. 3 shall 
not always strive with man. 4 There were giants in the earth. 

* Dun is probably the same as din, to judge , direct , rule. Some make it the same as 
the Arabic dana, to be vile , contemned ; and render, “ my spirit shall not always be de- 
based in man.” 

t So Lxx. yiyavreg, Vulg. gigantes, Chald. gi’bara'yaa, Syr. gajiborea, and Arab, of 
Saad., jababirat : niphlaa, pi. nephilin, is also used in the Targums for ke^il, ke^ilim. 
Orion, and other giant forms in the heavens — Job ix. 9. xxxviii. 31. Isa. xiii. 10. Per- 
haps it may be derived from the Arabic nabil, magnus 3 corpore magno. 


VI. 5- -13.] 
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hayu' va-aaretz' ba’-yamlm' ha-hem' we-gam aa'harei./ken' aasher 

were on-t/?e-earth in- 2 days 1 those ; and-also after.. that, when 

yavo'au benei ha-«elohTm' «el..benow;th ha-aadam' we-yaledu' 

4 came-in 2 sons-of 1 the- 3 God unto.. 2 daughters-of Hhe-^nan, and-they-bare children 

la-hem' h e-mail ha’-gi’borlm' washer me-oowlam' aanshei 

to-them, they became the-mighty-men who were of-old 2 men-of 

ha’-shem. 

»the- 3 name. 

Wa’-yar'a yehowah' kl ra’bah raoath' ha-aadam' ba-aa'retz 

(5) And- 2 saw 3 Jehovah that 4 wa$-great 2 wickedness-of Uhe- 3 man in-tfte-earth, 

we- f kol..yetzer ma'hshevoth li’bow raq rao kol..ha’-yott;m'. 

and-t/iat-every..imagination-of the- thoughts-of his-heart was only evil all..the-day. 

wa’-yi ? na' f hem yehowah' kT oasah' «eth..ha-«adam' ba-aa'retz 

(6) And-it-repented Jehovah that he-had-made — [the-]man on-f/ie-earth, 

wa-yithoa’tzev' tfeh.li’bow. wa’-yo'amer yehowah' «em f heh' «eth.. 

and-it-grieved-him at..his-heart. (?) And- 2 said 1 Jehovah, I-will-wipe-off — 

ha-aadam' washer, .bara'^thl me-oal' penei ha-aadamah' me-aadam' 

[the-]man, whom..I-have-created, from-upon the- face-of the-ground ; from-man 

oad..behemah' oad,.re'mes we-oad..oowph ha’-shama'yim kl 

unto..beast, unto..t/ie-creeping-thing, and-unto..tfte-fowl-of the-heavens ; for 

ni'ham'tl kl oaslthim'. we-noa r h ma'tzaa f hen be-oeinei' 

it-repenteth-me that I-have-made-them. (8) But-Noah found grace in-tfte-eyes-of 

yehowah'. 

Jehovah. 

ae’leh towdedoth' noa'h noa'h alsh tza’dlq tamlm' hayah' 
(9) These are the-ge nerations-of Noah : Noah 2 a- 4 man 3 just 5 and-perfect *was 

be-dorothaif' «eth..ha-«elohTm' hithha , le r k..noa r h. wa’-yo'wded 

in-his-generations, and 3 with..[the-] 4 God 2 walked.. (Noah. (10) And- 2 begat 

noa'h sheloshah' vanlm' #eth..shem aeth./ham we-#eth..yapheth. 

Woah three sons, — Shem, — Ham, and — Japheth. 

wa’-ti’shaheth' ha-«a'retz liphnei ha-aelohlm' wa’-ti’male'a ha- 

(11) And- 2 was-corrupted Hhe-earth before [the-]God ; and-Vas-filled Hhe- 

aa'retz T hama§'. wa’-yar'# ^elohlm' «eth..ha-aa'retz we-hi’neh 
earth with violence. (12) And- 2 saw T God — the-earth, and-behold, 

nish'ha'thah kl hish r hTth kok.basar' aeth..darkow; oak.ha-ria'retz. 

it- was- corrupted : for 3 had-corrupted ^ll.^flesh — his- way upon.. the-earth. 

W a’-yoV/mer aelohlm' le-noa f h qetz kok.basar' ba a lephanai' 

(13) And- 2 said 3 God unto-Noah, The-end-oi all. .flesh is-come before-me ; 


English Version . 4 daughters of men — the same became mighty men, which were of 

old men of renown. 5 And God saw — was only evil continually. 7 1 will destroy man — * 
from the face of the earth — the fowls of the air. 11 the earth also was corrupt. 12 and 
God looked upon the earth, and, behold, it was corrupt. 
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[VI. 14—21. 

kl maleaah' ha-aa'retz 'harnag' mi’-peneihem' we-hinenl mash'hl- 

for 2 is-filled Hhe-earth with violence through-them ; and-behold-I destroy- 

tham' fleth..ha-fla retz. oaseh le'ka tevath' oatzei.. gopher qi’nim 

them with..the-earth. (14) Make [to-]thee cm-ark-of wood-of. .gopher : rooms 

taoaseh' fleth.. ha’-tevah' we-kapharta' flothahh' mi’-ba'yith 

shalt-thou-make — in.. the-ark, and-shalt-pitch it [from-] within 

u-mi- f hutz ba’-kopher. we-zeh washer taoaseh' 

and- [from-] without with-pitch. (15) And- this is the fashion which thou-shalt-make 

flothahh' shelosh meaowih' fla’mah flore'k ha’-tevah' 

it -of: Three hundred cubits shall be t/ie-length-of the-ark, 

f h ami ’shim fla’mah ro'hbahh u-sheloshim' fla’mah qowmathahh'. 

fifty cubits its-breadth, and- thirty cubits its-height. 

tzohar taoaseh' la’-tevah' we-flel.. fla’mah te'ka’le’nah 

(16) ^-window shalt-thou-make to-t/ie-ark, and-in..a-cubit thou-shalt-finish-it 

milma'olah u-phe'tha f h ha’-tevah' be-tzi’dahh taslm' ta'hti’yim' 

above : and-i/ie-door-of the-ark 2 in-its-side 1 thou-shalt-set ; with lower, 

sheni’yim' u-shelishlm' taoase'ha. wa-oani' hlnenl mevl'fl fleth.. 

second, and-third stories shalt-thou-make-it. (17) And-I, behold-I, bring — 

ha’-ma’bul ma'yim oak .ha-oa retz le-sha'heth kok.basar' flasher.. 

the-flood-of waters upon..the-earth, to-destroy all.. flesh which.. 

bow rua'h f ha’yim' mi’-ta hath ha’-shama'yim kol «ash er..ba- 

hath-in-it t/ie-breath-of life, from-under the-heavens ; and all that..is-in-t/ie- 

fla'retz yigwao. wa-haqimothi' fleth. .berithi' fli’tak u- 

earth shall-expire. (18) But-I-will-establish — my-covenant with -thee : and- 

vafltha' flel.. ha’-tevah' fla’tah u-vanei f ka we-oishteka u-neshei.. 

thou-shalt-come into. .the-ark ; thou, and-thy-sons, and-thy-wife, and-t/ie-wives-of.. 

vanekka fli’tak u-mi’-kok.ha-hai' mi ’-kok.basar' shena'yim 

thy-sons, with-thee. (19) And-of-every..[the-]living- thing of-all.. flesh, two 

mi’-kol tavi'fl flek. ha’-tevah' le-ha r hayoth fli’tak zakar' 

of-every sort shalt-thou-bring into.. the-ark, to-keep-t/iem-alive with-thee ; male 

u-neqevah' ylheyu'. me-ha-oowph' le-mlne'hu u-min..ha’- 

and-female shall-they-be. (20) Of-the-fowl after-his-kind, and-of..the- 

behemah' le-mlnahh' mi’-kol re'mes ha-fladamah' le-rmne'hu 

cattle after-its-kind ; of-every creeping- thing-of the-ground after-his-kind; 

shena'yim mi’-kol yavb'flu fleiefka le-ha f hayowth. we- 

two of-every sort shall-come unto-thee, to-keep-t/im-alive. (21) And- 

fla’tah qa r h..le r ka mi’-kol..maflakal flasher yefla kel' we-flagaphta' 

2 thou Hake.^unto-thee of-all. .food that is-eaten, and-thou-shalt- gather 


English Version . — 13 I will destroy them. 15 the length of the ark shall be three 
hundred cubits, the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits. 17 and, 
behold, I, even I do bring a flood of waters — all flesh, wherein is the breath of life, from 
under heaven ; and every thing that is in the earth shall die. 20 of fowls after their kind, 
and of cattle after their kind ; of every creeping thing of the earth. 
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aelei'ka we-hayah' le ka we-la-hem' le-ao'klah. wa’-ya'oas noa'h 

it to-tliee ; and-it-shall-be for-thee and-for-thera for-food. (22) Thus-did Noah ; 

ke- f kol aasher tzi’wah aotho'w aelohlm' ken oasah'. 

according-to-all that Commanded 3 him *God, so did-he. 


CHAP. VII 


W a’-yo'amer yehowah' le-noa'h b5a..aa’tah' we-'kol..beithe'ka' 

(1) And- 2 said 1 Jehovah unto-Noah, Come. .thou and-all..thy-house 

ael..ha’-tevah' kL.aothe'ka' raai'thi tza’dlq lephanai' ba’-dotor 

into..the-ark : for..thee have-T-seen righteous before-me in- 2 generation 

ha’-zeh'. mi’-kol ha’-behemah' ha’-Tehowrah' ti’qa'h.de'ka 

[the-JHhis. (2) Of- all the-^attle [the-pclean thou-shalt-take..to-thee 

shivoah shivoah aish we-aisht5?o u-min.. ha’-behemah' aasher 

by seven and seven, t/ie-male and-his-female ; and-of..the-cattle that 

loa Tehorah' hiwa shena'yim alsh we-aishtoto. gam . . me-o ozoph' 

2 not 3 clean ^re by two, the-mdle and-his-female. (3) Also..of-fowls-of 

ha’-shama'yim shivoah shivoah za'kar' u-neqevah' le-ha’yowth' 

the-heavens by seven and seven, the - male and-t/ie-female, to-keep-alive 

ze'rao oah.penei f kol..ha-aa'retz. kl le-yamlm' oowd shivoah 

seed upon., t/ie -face -of all..the-eaith. (4) For [at-] 3 days ^et 2 seven, 

aano'kl' mamTir oaL.ha-aa'retz aarbaolm' yowm we-aarbaoTm' 

and - 1 will-cause-it-to-rain upon..the-earth forty days and-forty 

la'yelah u-mahl'thi aeth..kol..ha“yequm aasher oasi'thl me-oal' 

nights; and-I-will-blot-out — every.. [the-]living-substance that I-have-made from-ofF 

penei ha-aadamah'. wa’-ya'oas noa'h ke-kol aasher..tzi’wa'hu 

the- face-of the-ground. (5) And- 2 did *Noah aceording-unto-all that.. 2 commanded-him 

yehowah'. we-noa f h ben..shesh meaowth' shanah' we-ha’-ma’bul 

1 Jehovah. (6) And-Noah was [the-son-of..]six hundred years old when-the-flood-o/* 

hayah' ma'yim oak.ha-aa'retz. wa’-yavo'a noa'h u-va'naif 

2 was %aters upon..the-earth. (7) And- 2 went-in ^oah, and-his-sons, 

we-aishtozo u-neshei..vanaif ' ai’tow aek.ha’-tevah' mi’-penei 

and-his-wife, and-Z/ie-wives-of.. his- sons, with-him, into.. the -ark, from-t/ie-face-of 

mei ha’-ma’bul. min.. ha’-behemah' ha’-Teh5zorah' u-min.. 

t/te-waters-of the-flood. (8) Of..the- 2 cattle [the-pclean, and-of.. 

ha’-behemah' aasher aeine’nah Teh5r ah' u-min. .ha-oozoph' we- f kol 

the-cattle which are not clean, and-of.. [the -] fo wls, and-of-e very t/ti«g 


English Version. Chap. vii. 2 of every clean beast — and of beasts that are not clean. 
3 of fowls also of the air by sevens. 4 will I destroy from off the face of the earth. 7 be- 
cause of the waters. 8 of clean beasts, and of beasts that are not clean. 
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[VII. 9—17. 


«asher..romes' oal.-ha-aadamah' shena'yim shena'yim ba'au 

that..creepeth upon..the-ground, (9) two and - two they-went-in 

ael..nbah ael..ha* *-tevah' zakar' u-neqevah' ka-aasher' tzi’wah 

unto.. Noah into..the-ark, f/ze-male and-£/ze-female, as[-that] 2 had-commanded 

aelohim' aeth..noa f h. wa-yehl le-shivoath' ha’-y armin' 

iGod — Noah. (TO) And-it-came-to-pass, after-seven [the-]days, 

u-mei' ha’-ma’bul hayu' oal..ha-aa'retz. bi-shnath' shesh.. 

that-t/ze-waters-of the-flood were upon..the-earth. (11) In-t/ze-year-of the-six.. 

meaowth' shanah' le- r ha’yei..noa f h ba-hodesh ha’-shenl'be-shivoah.. 

hundred year of-t/ze-life-of..Noah, in-^nonth Hhe-second, [in-]t/ze-seven- 

oasar' yowm la- r hodesh ba’-yowm' ha’-zeh' nivqeou kol.. 

teenth day of-f/ze-month, [in-] 2 day Hhe-same, were- 5 broken-up ^11.. 

maoyeno^th tehbwm ra’bah wa-aaru’both ha , -shama'yimniphta' e hu. 

Hhe- fountains- of £/ze- 4 deep 3 great, and-t/ze-windows-of the-heavens were-opened. 

wa-yehl ha’-ge'shem oal..ha-aa'retz aarbaolm' yo^m we-aarbaoun' 

(12) And- 2 was The-rain upon..the-earth forty days and-forty 

la'yelah. be-oe'tzem ha’-y5u;m' ha’-zeh' baa noa r h we-shem..we- 

nights. (13) In- 2 self [the-] 4 day 1 the- 3 same entered Noah, and-Shem,..and- 

f ham we-ye'pheth benei..noa c h we-aesheth noah u-shel5'sheth 

Ham, and-Japheth, the- sons-of..Noah, and-t/ze-wife-of Noah, and-f/ze-three 

neshei..vanaif' ai’tam ael..ha’-tevah' h e-mail we-koL.ha-'ha’yah' 

wives-of..his-sons with-them, into..the-ark ; (14) they, and-every.. [the-] beast 




le-minahh' we- kol. .ha’-behemah' le-minahh' we- kol. .ha-re'mes 

after-its-kind, and-ali..the-cattle after-their-kind, and-every.. [the-] creeping- thing 


ha-romes' oal..ha-aa'retz le-mme'hu we- kol. .ha-oowph' le-mTne'hn 

that-creepeth upon..the-earth after-his-kind, and-every.. [the-] fowl after-his-kind. 


kol tzi’powr koh.kanaph'. wa’-yavo'au ael..noa f h aek.ha’-tevah' 

every bird-of every. .wing. (15) And- they-went-in unto. .Noah into..the-ark, 

shena'yim shena'yim mi -kol. .ha , -basar'aasher..b5za rua f h 'ha’ylm'. 

two and two of-all.. [the-] flesh, which., /zat/z-in-it £/ze-breath-of life. 


we-ha’-baaim' zakar' u-neqevah' mi’-kol..basar' ba'au 

(16^) And-they-that-went-in, 2 male 3 and-female 4 of-all..flesh 4 went-in, 


ka-aasher' tzi’wah aotho'w; aelohim' wa’-yicgor' yehowah' baoadow/ 

as[-that] 2 had-commanded 3 him *God : and- 2 shut-zt*-up Jehovah after-him. 

wa-yehl ha’-ma’bul aarbaolm' yowm oal..ha-aa'retz wa’-yirbu' 

(17) And- 2 was Hhe-flood forty days upon..the-earth j and- 2 increased 

ha’-ma'yim wa’-yisau' aeth..ha , -tevah' wa’-tarom me-oal' ha- 

Hhe-waters, and-bare-up — the-ark, and-it-was-lift-up from-upon the- 


English Version . 8 creepeth upon the earth. 9 there went in two and two. 11 in the 
six hundredth year of Noah’s life — windows of heaven. 15 wherein is the breath of life. 
16 and the Lord shut him in. 17 lift up above the earth. 

* The Lxx. supplies rfjv »a/3a>rov, “ the ark. ’ 
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VII. 18.— VIII. 2.] GENESIS. 

aa'retz. wa’-yigberu' ha’-ma'yim wa’-yirbu' mea5d oal..ha-aa'retz 

earth. (18) And- prevailed ‘the. waters, and-were-increased greatly upon..the-earth ; 

wa’-telek ha’-tevah' oal..penei ha’-mayim. we-ha’-ma'yim 

and- 2 went ‘the-ark upon..4/ie-face-of the-waters. (19) And-the-waters 

gaveru' meaod meaod oal..ha-«a'retz wa-ye f ku’gu kol..he-harim' 

prevailed very greatly upon..the-earth ; and- 9 were-covered 1 all.. s the- 4 hills 

ha’-gevohlm' washer. .ta' f hath kol..ha’-shama'yim. 'hamesh-oesreh 

[the-] 3 high, 5 that..u;ere- 6 under 7 a 11..8the-heavens. (20) Fif-teen 

aa’mah milma'olah gaveru' ha’-mayim wa-yeku’gu he-harlm'. 

cubits upward dia- 2 prevail 1 the-waters ; and- 2 were-covered ‘the-moun tains. 

wa’-yigwa'o koh.basar' ha-romes' oal..ha-£a'retz ba-oowph' u-va’- 

(21) Anu- 3 expired ‘all.. 2 flesh that-moved upon..the-earth, among-fowl, and-among- 

behemah' u-va-ha’yah' u-ve-kol..ha’-she'retz ha’-shoretz' 

cattle, and-among-beast, and-among-every..[the-]creeping-thing that-creepeth 

oah.ha-aa'retz we-kol ha-aadam' kol washer nishmath..rua f h 

upon..the-earth, and-every [the-] man : (22) all which had t/ie-breath-of..f/ie-spirit-of 

f ha’ylm' be-«a’paif mi’-kol washer be- haravah' me'thu. wa’- 

life in-his- nostrils, • of-all that ivas inXhe-dry- land died. (23) And- 

yl’ma'h «eth..kol..ha-yequm aasher oal..peneiha-«adamah' 

3 was-destroyed — ‘every.. [the-] 2 living-substance which was upon..t/ie-face-of the-ground, 

me-aadam' oad..behemah' oad..re'mes we-oad..oow;ph ha’- 

from-man to.. cattle, and to..t/ie-creeping-thing, and-to..t/ie-fowl-of the- 

shama'yim wa’-yi’mahu' min..ha-aa'retz wa’-yi’sha'aer «a f k..n6a f h 

heavens; and-they-were-destroyed from..the-earth ; and- 3 iemained-ah'ue ^niy-Woah, 

wa-tfaslier' ax' tow ba’-tevah'. wa’-yigberu' ha’-ma'yim oal..ha- 

and-t/iey-that were with-him in-t/ie-ark. (24) And- 2 prevailed ‘the-waters upon..the- 

aa'retz 'hami’shlrn u-meaath' yowm. 

earth 3 fifty 2 and-‘a-hundred days. 


CHAP. VIII. 


Wa’-yizkor' «el5hlm' aeth..noa f h we-aeth kol.cha-'ha’yah' 

(1) And- 2 remembered ‘God — ISJoah, and — every. .[the-]living-thing, 

we-tfeth..kol..ha’-behemah' washer ctitow ba’-tevah' wa’-yaoaver' 

and — all..the-cattle that was with-him in-t/ie-ark : and- 2 made- 4 to-pass 

«elohIm' rua'h oah.ha-aaretz wa’-yasho'’ku ha’-mayim wa’- 

‘God 3 a-wind over. .the-earth ; and- 2 assuaged ‘the-waters; (2) and- 


English Version . 19 And the waters prevailed exceedingly — under the whole heaven. 

21 and all flesh died — both of fowl, and of cattle, and of beast, and of every creeping thing. 

22 all in whose nostrils was the breath of life. 23 both man, and cattle, and the creeping 
things, and the fowl of the heaven. 
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[VIII. 3—11. 


yi’§a'keru' maoyenoth tehowm wa-aaru’both ha’-shama'yim wa’- 

6 were-stopped h/ie-fountains-of 2 tAe-deep, 3 and-Z7ie-windows-of 4 the-heavens : and- 

yi’kalezz ha’-ge'shem min.. ha’-shama'yim. wa’-yashu'vu ha ? -ma'yim 

*w as-restrained hhe-rain 2 from.. 3 the-heavens. (3) And- 2 returned Hhe-waters 

me-oal' ha-aa'retz halozok' wa-shozov' wa’-ya hgeru' ha’-ma'yim 

from-ofF the-earth going and-returning : and- 2 were-abated Hhe-waters 

mi-qtzeh. 'hami’shlm u-me«ath' yozom. wa’-tana f h ha’-tevah' 

at-t/ie-end-of 3 fifty 2 and- 1 a-hundred days. (4) And-^ested Hhe-ark, 

ba-hodesh ha’-shevlol' be-shivoah..oasar' yozom la-'hodesh oal 

in-^nonth Hbe-seventh, on-th e-seven- teenth day of-t/ie-month, upon 

harei' oararax'. we-ha’-ma'yim hayu' halozz/k' we-'hagozor' oad 

the -mountains- of Ararat. (5) And-the-waters were going and-decreasing until 

ha- f hodesh ha-oaslri' ba-oasTiT be-zze f had la- hodesh nirau 

the-^ionth [the-] 1 tenth : in-t/ie-tenth month, on-t/ie-first day of-t/ie-month, were- 3 seen 

raoshei' he-harlm'. wa-yehl mi’*qetz aarbaolm' yozom 

l the- tops-of ^he-mountains. (6) And-it-came-to pass, at-Z/ie-end-of forty days, 

wa’-yiphta'h' noa'h aeth./ha’lozon ha’-tevah' washer oasah' wa- 

that- 2 opened ^oah — t/ie-window-of the-ark which he-had-made : (7)and- 

yesha’laV zzeth..ha-oorev' wa’-yetze'a yatzo'zoa wa-shozov' oad 

he-sent-forth — a [the-]raven ; and-it-went-forth, going-forth and-returning, until 

yevosheth ha’-ma'yim me-oal' ha-zza'retz. wa-yesha’la f h' aeth.. 

t/ie-drying-up-of the-waters from-off the-earth. (8) Also-he-sent-forth — a 

ha’-yozonah' me-m’to'zo li-raozoth ha-qa’lu ha’-ma'yim me-oal' 

[the-]dove from- [with-] him, to-see if- 2 were-abated 1 the-waters from-ofF 

penei ha-aadamah' we-15a..matzeaah' ha’-yozonah' mano'zoaTi 

the- face-of the-ground : (9) but- 3 no.. 2 found Hhe-dove 4 rest 

le- f kaph..raglahh wa’-tashov aelaif' ael.. ha’-tevah' kl ma'yim 

for-Z/ie-sole-of..her-foot, and-she-retumed unto-him into., the- ark ; for tfte-waters were 

oal..penei 'kol..ha-zza'retz wa’-yishla e h' yadozo' wa’-yi’qaheha 

on..t/ie-face-oft/ie-whole[-of..the-]earth. Then-he-put-forth his-hand and-took-her, 

wa’-yave'a z/othahh' aelaif' ael.. ha’-tevah'. wa’-ya' f hel oozod 

and-brought-^n x her unto-him into.. the-ark. (10) And-he-stayed yet 

shivoath' yamlm' aaherlm' wa’-yo'geph sha’la'h' aeth..ha’-yozonah' 

*seven 3 days ^ther, and-he-added to-send- forth — the-dove 

min.. ha’-tevah' wa’-tavo'zz zzelaif ' ha’-yozonah' le-oeth oe'rev 

out-of..the-ark : (11) and- 9 came-in 3 to-him Hhe-dove at-t/ie-time-of evening; 


English Version . Chap- viii. 2 The fountains also of the deep, and the windows of 
heaven — rain from heaven. 3 from off the earth continually. 5 and the waters de- 
creased continually. 7 which went forth to and fro, until the waters were dried up. 9 and 
pulled her in unto him into the ark. 10 and again he sent forth. 11 came in to him in 
the evening. 
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we-hi’neh oaleh..za'yith Taraph' be-phi'ha wa’ yedao noa'h 

and-lo, a - 2 leaf-of.. the-o\ive Afresh was in-her-mouth. So- 2 knew Woah 

kL.qa’lu ha’-ma'yim me-oal' ha-oa'retz. wa’-yi’ya' r hel oowd 

that. . 2 were- abated Hhe-waters from-off the-earth. (12) And- he stayed yet 

shivoath' yamlm' tfahermi' wa-yesha’la f h' #eth..ha’-yo?onah' we- 

'seven 3 days ! other, and-sent-forth — the-dove ; and- 

otf..yagephah' shuv..aelaif' oowd. wa-yehl be-oa f hath' 

not.dshe-added to-return..to-him again. (13) And-it-came-to-pass, in-f/ie- 4 first 

we-shesh ..meflowth' shanah' ba-riashown' be-«ehad la-hodesh 

3 and- 1 six.. 2 hundredth year, in-tfce-first month , in-£/ie-first day oi-the- month, 

f harevu' ha’-ma'yim me-oal' ha-aa'retz wa’-ya'gar noa f h #eth.. 

2 were-dried-up Hhe-waters from-ofF the-earth : and- 2 removed ! Noah — the - 

mi r kgeh ha’-tevah' wa’-yar'a we-hi’neh f harevu' penei ha-oadamah'. 

covering-of the-ark, and-looked, and-behold, 3 was-dry 2 £/ie-face-of 2 the-ground. 

u-va- f ho'desh ha’-shenl' be-shivoah we-oesrlm yowm la- f hodesh 

(14) And-in-^onth Hhe-second, on-£/ie-seven and-twentieth day of-£/ie-month, 

yaveshah' ha-aa'retz. wa-yeda’ber aelohim' #el..noa f h leomor' 

2 was-dry ^he-earth. (15) And- 2 spake * *God unto..Noah, saying, 

tz ea min.. ha’-tevah' oa’tah we-«ishte f ka u-vanefka u-neshei.. 

(16)Go-forth of..the-ark, thou, and-thy-wife, and-thy-sons, and-t/ie-wives-of.. 

vanefka rn’tak. kol..ha- r ha’yah' washer.. ai’te'ka mi’-kol-.basar' 

thy-sons with-thee. (17) Every.. [the-]living-thing that..is-with -thee, of-all..fiesh, 

ba-oowph' u-va’-behemah' u-ve- f kol..ha-re'mes ha-romes' 

among-fowl, and-among-cattle, and-among-every..[the-]creeping-thing that-creepeth 

oal.,ha-aa'retz haitze'a oi’ta f k we-sharetzu' va-tfa'retz 

upon..the-earth, bring-forth with-thee ; that-they-may-breed-abundantly in-tfo-earth, 

u-pharu' we-ravu' oal..ha-«a'retz. wa’-ye'tz ea noa f h u-vanaif' 

and-be-fruitful, and-multiply upon. .the-earth. (18) And- 2 went-forth J Noah, and-his-sons, 

we-oishtow u-neshei.. vanaif' ai’to'w kol..ha-ha’yah' kol..ha- 

and-his-wife, and-t/ie-wives-of..his-sons with-him : (19) every.. [the-]beast, every.. [the-] 

re'mes we-kol..ha-oowph' kol rowmes' oal. .ha-«a'retz le- 

creeping-thing, and-every..[the-]fowl, and - whatsoever creepeth upon.. the-earth, after- 

mishpehotheihem' yatzeou' min.. ha’-tevah'. wa’-yi'ven noa r h 

their- families, went-forth out-of. .the-ark. (20) And- 2 builded ^oah 

mizbea'h lai-howah' wa’-yi’qa r h' mi’-kol ha’-behemah' ha’-Tehorah' 

an-altar unto-Jehovah ; and-took of-every [the-] 2 beast [the-^clean, 

ii-mi ’-kol' ha-oowph' ha’-Tahoior' wa’-ya'oal ooloth' ba’-mizbea'h. 

and-of-every [the-] 2 fowl [the-pclean, and-ofFered burnt- ofFerings on- tfte- altar. 


English Version. 11 and, lo, in her mouth was an olive leaf, pluckt off. 12 which 
returned not again to him any more. 17 both of fowl, and of cattle, and of eveiy creeping 
thing that creepeth upon the earth. 

* In Arab. Tarif, is new afresh, recent ; from Tarufa, to he new or fresh. So Vulgate, 
ramum olivse virentibus foliis in ore suo. 
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[VIII. 21.— IX. 5. 


wa-ya'ra'h yehowah'aeth..reia'h ha’-ni'hoa'h' wa’-yo'ameryehowah' 

(21) And- 2 smelled Jehovah —* *an-odour-of [the-] sweetness : and- 2 said Jehovah 

ael.Ai’bow \ba aocipli le-qa’lel oowd tfeth..ha-<zadamah' ba-oavur 

in ..his- heart, 2 not ^-will^add to-curse again — the-ground for- 2 sake-of 

ha-tfadam' kl yetzer lev ha-aadam' rao mi’-neouraif 

! the- 3 man ; f though th e-imagination- of 2 heart-of Hhe-^nan is evil from-his-youth ; 

we-loa tfbsiph' oowd le-ha’kowth ^zeth..kol.. f hai'ka-'aasher , oasi'thl. 

neither will-I-add again to-smite — every.. living-thing, as- [that] I-have-done. 

ood kol..yemei ha-oaretz ze'rao we-qa'tzlr we-qor wa-hom' 

(22) During all.. t/ie-days-of the-earth, seed-time and-harvest, and-cold and-heat, 

we-qa'yitz wa- f ho'reph we-yo?om wa-la'yelah \oa yishbo'thu . 

and-summer and-winter, and-day and-night, 2 not ^halMcease. 


CHAP. IX. 

Wa-yevare f k' aelohlm' oeth..noa f h we-oeth,.banaif ' wa’-yokmer 

(1) And-^lessed *God — Noah and.. — his-sons, and-said 

la-hem' per a u-revu' u-miku' oeth..ha-oa'retz. u-mowraoa'kem' 

unto-them, Be-fruitful, and-multiply, and-replenish — the-earth. (2) And-t/ie-fear-of-you, 

we-hi’te f kem' yiheyeh' oal kol./ha’yath' ha-aa'retz we-oal 

and-t7ie-dread-of-you, shall-be upon every., beast-of the-earth, and-upon 

kol..oowph' ha’-shama'yim be- f kol washer tirmos ha-oadamah' 

every.. fowl- of the-heavens, upon-all that moveth upon the-earth, 

u-ve- f kol..degei / ha-yam' be-yed f kem' ni’ta'nu. kol.. 

and-upon-all..t/ie-fishes-of the-sea : into-y our -hand are- they delivered. (3) Every.. 

re'mes washer hik./hai' la- f kem' yiheyeh' le-oo f klah ke-ye'req 

moving-thing that is.. living to-you shall-be for-food ; even-as-tfoe-green 

oesev natha’ti' la- kemketh..k61. oa r k basar' be-naphshow 

herb have-I-given [to-]you — all-things. (4) But flesh with-t/ie-life-thereof, which-is 

damo'w loo thoa'ke'lu. we-oa f k oeth..dim f kem' le- 

f/ie-blood-thereof, 2 not ^hall-ye^eat. (5) And-surely — your-blood of- 

naphshothei'kem' oedrosh mi’-yad' kol./ha’yah' oedreshe’nu 

your-lives will-I-require ; at-t/ie-hand-of every, .beast will-I-require-it, 

u-mi’-yad' ha-aadam' mi’-yad' olsh aa'hlf' oedrosh oeth.. 

and-at- 2 hand-of 1 the- 3 man ; at-t/ie-hand-of 2 man 1 his-brother will-I-require — 


English Version . 21 A sweet savour, marg. a savour of rest — I will not again curse the 

ground any more for man’s sake; for the imagination of man’s heart — neither will I again 
smite any more eveiy living thing. 22 while the earth remaineth. Chap. ix. 2 and upon 
every fowl of the air. 3 every moving thing that liveth shall be meat for you. 5 at the 
hand of eveiy man’s brother. 

* So Lxx. Ic-fAYiv s.vcc$Uq, and Vulg. odor cm suavitatis. 

+ Ki has frequently this sense ; and it is evidently required in this place. See Exod. 
xiii. 19. Jos. xvii. 18. 
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ne'phesh ha-aadam'. shophe'k' dam ha-aadam' ba-aadam' 

a life-of dhe-Sman. (6) IT/ioso-sheddeth 2 blood-of dhe-Sman, by-inan 

damo 'w yi’shaphe'k' kT be-tze'lem aelohim' oasah' tfeth..ha-£adam/ 

nis-blood shall-be-shed : for in-t/ie-image-of God made-he — [the-]man. 

we-aa’tem' peru u-revu' shirtzu ya-aaretz u- 

(7) And-you, be-ye-fruitful, and-multiply ; bring-forth-abundantly in-f/ie-earth, and- 

revu..vahh'. 

multiply.. therein. 

Wa’-yo'tfmer aelohlm' ael..noa f h we-«el..banaif ' adtbio leamor' 

(8) And- 2 spake J God unto. .Noah, and- to.. his- sons with-him, saying, 

wa-tfani hineni meqlm' «eth..berTthT' ai’te'kem' we-tfeth.. 

(9) And-I, behold-I establish — my-covenant with-you, and-with.. 

zaroakem' aa'harei'kem' we-«eth kol..ne'phesh ha-ha’yah' 

your-seed after-you ; (10) and-with every.. 2 creature [the-] living 

washer tfi'te'kem' ba-ooioph' ba’-behemah' u-ve-kol./ha’yath' 

that is with-you, among-fowl, among-cattle, and-among-every..beast-of 

ha-aa'retz ai’te'kem' mi ’-kol ybtzeaei' ha’-tevah' le-kol 'ha’yath' 

the-earth with-you ; from-all that go-out-of the-ark, to-every beast-of 

ha-aa'retz wa-hakimothT' aeth..berTthT' m’te'kem' we-lo^r.. 

the-earth: (11) and-I-will-establish -my-covenant with-you; neither.. 

yi’kareth' koh.basar' oow?d mi’-mei ha-ma’bul we-16tf..yiheyeh' 

shall- 3 be-cut-off ‘all.^flesh any-more by- 2 waters-of Hhe- 3 a-flood : neither.. shall-there-be 

oow;d ma’bul le-sha f heth ha-aa retz. wa’-yo'amer flelohim' zoath 

any-more a-flood to-destroy the-earth. (12) And- 2 said ! God, This is 

aowth.. ha-ben th washer aanl no then' beinT' u-veinei f kem' 

fAe-token-of..the-covenant which I give between-me and-between-you, 

u-vein' kol. .ne'phesh f ha’yah' washer tfi’te'kem' le-doroth' ootolam' 

and-between every., ^creature living that is with-you, for-generations-of perpetuity : 

aeth..qashtl natha’tl be-oanan' we-hayethah' le-aoioth berlth 

(13) — my-bow I-have-set in -the- cloud, and-it-shall-be for-a-token-of a-covenant 

beinT' u-vein' ha-tfa'retz. we -hay ah' be-oananT oanan' 

between-me and-between the-earth. (14) And-it-shall-come-to-pass, when-I-bring * *a-cloud 

oah.ha-aa'retz we-niraathah ha’-qe'sheth be-oanan' we-zakartl' 

over. .the-earth, that- 2 shall-be-seen dhe-bow in-the - cloud : (15) and-I-will-remember 

aeth..berlthl' aasher beinT' u-veinei f kem' u-vein' kol. .ne'phesh 

-my-covenant, which is between-me and-between-you, and-between every.. 2 creature 

f ha’yah' be- r kol..basar' we -15 a yiheyeh' oowd ha’-ma'yim le-ma’bul 

diving among-aH. .flesh ; and- 3 no 2 shall- 5 become 4 more Hhe-waters [for-]a-flood 


English Version. 10 of the fowl, of the cattle, and of every beast of the earth with you 
12 this is the token of the covenant which I make between me and you, and every living 
creature — for perpetual generations. 13 I do set my bow — between me and the earth. 
15 between me and you, and every living creature of all flesh. 

* Literally, cloud a cloud , obnubilate. 
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flX. 16—25. 


le-sha'heth koL.basar'. we-hayethah' ha’-qe'sheth be-oanan' 

to-destroy all..flesh. (16) And- 2 shall-be Uhe-bow in-tfte-cloud \ 

u-reolthl'ha li-zkor berith oozolam' bein aelohlm' u-vein' 

and-I-will-look-upon-it, to-remember t/ie-covenant-of eternity between God and-between 

kob.ne'phesh 'ha’yah' be- koL.basar' washer oal..ha-oa'retz. wa’- 

every.. 2 creature living among- all.. flesh that is upon..the-earth. (17)And- 

yo'omer aelohim' «el..noa f h zooth < 26 wth..ha’-berlth washer 

2 said ^od unto. .Noah, This is t/ie-token-of..the-covenant, which 

haqlmo'thl beinT u-veln' koL.basar' washer oaL.ha-oa'retz. 

I-have-established between-me and-between all.. flesh that is upon.. the -earth. 

Wa’-yiheyu' venei..noVh ha’-yotzeoim' min..ha’«tevah' shem 

(18) And- 5 were H/ie-sons-of.. 2 Noah, 3 that-went-forth 4 of..the-ark, Shem, 

we- ham wa-ya'pheth we-ham Yma akwi 'kenaoan. sheloshah' 

and-Ham, and-Japheth : and-Ham is t/ie-father-of Canaan. (19) 3 77ie-three 

ae’leh benei..no'a r h u-me-oe' , leh naphetzah' f kol..ha-«a'retz. 

1 these 2 are sons-of..Noah : and-of-tliese was- 3 overspread ‘all.^the-earth. 

wa 5 -ya' f hel noa'h msh ha-oadamah' wa’-y?Ta'o karem wa- 

(20) And- 2 began ^Noahto-frea-man-of the-ground j and-he-planted a-vineyard : (21)aud- 

yesht' min..ha’-ya'yin wa’-yishkar' wa*-yithgal' be-thozz/k 

he-drank of..the-wine, and -was -drunken ; and-he-was-uncovered in-the-midst-of 

oaholoh/ wa^-yar'a f ham oavl f kena'oan ae th oerwath' 

his-tent. (22) And- 4 saw ^am, 2 t/ie-father-of 3 Canaan — the- nakedness -of 

oavlf' wa*-ya’ged' li-shnei..«e f haif ' ba- f hutz. wa’-yi’qa f h' shem 

his-father, and-told [to-] 3 two[-of ..phis^brethren with-out. (23) And- 4 took ^hem 

wa-ye'pheth oeth..ha , -simlah wa’-yasT'mu oaL.she'kem' sheneihem' 

2 and- 3 J apheth — a [the-] garment and-laid it upon..t/ie-shoulder-of them-both, 

wa’-yele'ku' aa'hora’mth' wa-yeka’gd aeth oerwath' aavlhem' 

and-went backward, and-covered — t/ie-nakedness-of their-father : 

u-pheneihem' aahora’nlth' we-oerwath' oavlhem' 1 da raou'. 

and-their-faces were backward, and-f/ie-nakedness-of their-father 3 not Uhey- 2 saw. 

wa’-yi'qetz noa'h mi’-yeino'zo wa’-ye'dao «eth «asher..oasah' 

(24) And- 2 awoke ! Noah from-his-wine, and-knew — what.. 4 had-done 

16 w benozo ha’-qaTan' wa’-yo'omer 

5 unto-him 1 his- 3 son [the-] 2 younger : (25) and-he-said, 

oarur' kenaoan 

Cursed be Canaan ; 

oe'ved oavadlm' yiheyeh' le-«e f haif . 

A-servant-of servants shall-he-be to-his-brethren. 


English Version. 16 look upon it, that I may remember the everlasting covenant be- 
tween God and every living creature of all flesh. 17 between me and all flesh. 10 and of 
them was the whole earth overspread. 20 and Noah began to be a husbandman 
21 and he was uncovered within his tent. 23 and laid it upon both their shoulders. 
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wa’-yo'amer 

(26) And-he-said, 

baru'k' yehowah' aelohei' shem 

Blessed be Jehovah the-God-oi Shem j 

wl-hl' f kena'oan oe'ved la-mo'w. 

And-‘ 2 shall-be Canaan a-servant to-him. 

yapht oelohhn' le-ye'pheth 

(17) 2 Shall -enlarge ] God [to-]Japheth, 

we-yishkon be-«aholei..shem' 

And-he-shall-dwell in-i/ie-tents-of..Shem ; 

wl-hi' f kena'oan oe'ved lamo'zo. 

And- 2 shall-be ‘Canaan a-servant to-him. 

Wa-ye f hI..noVh «a c har' ha ? -ma ? bul shelbsh meaozoth' shanah' 

(28) And-’flived.JNoah after the-flood three hundred [years] 

wa- f hami’shim shanah'. wa-yehl kol..yemei..noVh tesha'o meabzoth' 

and-fifty years.* (29) And - 4 were 1 all.. 2 tAe-days-of.. 3 Noah nine hundred 

shanah' wa- hami’shlm shanah' wa'-yamoth'. 

[years] and-fifty years : and-he-died. 


CHAP. X. 

We-tfe’leh tbwledoth' benei..no'a f h shem f ham wa-ya'pheth 

(1) Now-these are the- generations-of tfce-sons-of.. Noah, Shem, Ham, and-Japheth: 

wa ? -y i’ waled u' la-hem' banim' a& har' ha’-ma’bul. benei ye'pheth 

and- 2 were -born ^nto-them sons after the-flood. (2) T/ie-sons-of Japheth ; 

gomer u-magotog' u-madai' we-yawan' we-thuval u-me'she f k 

Gomer, and-Magog, and-Madai, and- Javan, and -Tubal, and-Meshech, 

we-thlrag'. u-venei' gomer aashkenaz' we-rlphath' we- 

and-Tiras. (3) And-t/ie-sons-of Gomer ; Ashkenaz, and-Riphath, and- 

thbgarmah'. u-venei' yawan' zzellshah' we-tharshlsh 

Togarmah. (4) And-t/ie-sons-of Javan ; Elishah, and-Tarshish, 

ki’tlm we-dodanlm'. me-ae'leh niphredu zzi’yei' ha ? -gowyim' 

Kittim, and-Dodanim. (5) By-these were- 3 divided Hhe- isles-of 2 the-gentiles 

be-«artzotham' alsh li-lshonb'w le-mishpe f hotham' be- 

in-their-lands ; every man after-his-tongue, after- their- families, in- 

gozoyehem'. 

their- nations. 

u-venei' f ham kush u-mitzra'yim u-phut' u- f kena'oan. 

(6) And-the-sons-of Ham ; Cush, and-Mizraim, and-Phut, and-Canaan. 


English Version 26 and Canaan shall be his servant, marg. or servant to them . 27 Idem. 
Chap. x. 5 every one after his tongue. 
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[X. 7. — 20. 

u-venei' 'kiisli gevaa wa-'hawilah' we-gavtah we-raomah we- 

(7) And-tfre-sons-of Cush ; Seba, and-Havilah, and-Sabtah, and-Raamah, and- 

gavte'kah u-venei' raomah shevaa u-dedan'. we- f kush yalad' 

Sabtechah: and-f/ie-sons-of Raamah; Sheba, and-Dedan. (8) And-Cush begat 

<zeth..mmrod hua he'hel' li-heyowth gi’bor ba-aa'retz huo..hayah' 

— Nimrod ; lie began to-be a-mighty-one in-t/ie-earth : (9) he.. was 

gi’bor..tza'yid liphnei yehowah' oal-.ken yeaamar' ke-nimrod 

a-mighty.. hunter before Jehovah : wherefore it-is-said, Even-as-Nimrod 

gi’bowr tza'yid liphnei yehowah'. wa’-tehl re^shlth' mamla'ktow 

t/ie-mighty hunter before Jehovah. (10) And- 3 was Hfoe-beginning-of 2 his-kingdom 

bavel' we-ae're f k we-aa’kad' we- f kalneh be-ae'retz shinoar. min., 

Babel, and-Erech, and-Accad, and-Calneh, in-i/je-land-of Shinar. (11) Out-of.. 

ha-aa'retz ha-hi 'wa yatza 'a oa’shur wa’-yi'ven aeth..nlneweh' 

[the-] 2 land [the-] 1 that he-went to-Assyria, and-built — Nineveh, 

we-aeth..re f h6voth'-olr we-aeth..kala r h we-«eth..re'gen bein 

and — Rehoboth-Ir, and — Calah, (12) and — Resen, between 

nlneweh' u-vein' kala'h hi wa ha-olr' ha’-gedolah'. u-mitzra'yim 

Nineveh and-between Calah : it is a-[the-] 2 city [the-J’great. (13) And-Mizraim 

yalad' aeth..ludlm' we-«eth..oanamTm' we-aeth . .lehavlm' we-aeth.. 

begat — Ludim, and — Anamim, and — Lehabim, and — 

naphtu'hlm we-«eth..pathru§Tm we-aeth..ka§lu f hlm washer 

Naphtuhim, (14) and — Pathrusim, and — Casluhim ( 2 whom 

yatzeau' mi’-sham. pelishthn we-aeth.. kaphtorlm'. 

3 came 1 out-of[-thence] Philistim), and — Caphtorim. 

u-kena'oan yalad' aeth..tzld5n' be r koro'?o we-aeth./heth we- 

(15) And-Canaan begat — Zidon his-first-born, and — Heth, (16) and 

aeth..ha-yevu§T' we-aeth..ha-«emorI' we-aeth..ha’-girgashl' we- 

— the-Jebusite, and — the-Amorite, and • — the-Girgashite, (17) and 

aeth..ha- hi’wl we-aeth.. ha-oar ql we-aeth..ha’-§Im' we-aeth..ha- 

the-Hivite, and — the-Arkite, and — the-Sinite, (18) and — the- 

crarwadi' we-«eth..ha -tzemari' we-aeth..ha- f hamathl' we-«a f har' 

Arvadite, and ■ — the-Zemarite, and — the-Hamathite : and-afterward 

naphetzu' mishpehowth ha’-kenaoanl. wa-yehl gevul 

were- 3 spread- abroad U/ie-families-of 2 the-Canaanites. (19) And- 3 was l the- border-of 

ha’-kenaoanl mi’-tzldon' boaa kah' gera'rah oad..oa’zah boaa'kah' 

2 the-Canaanites from-Zidon, as-thou-comest to..Gerar, unto.. Gaza ; as-thou-goest 

gedo'mali wa-oamorah' we-«admah u-tzevoioyim' oad.dashao. ae’leh 

unto-Sodom, and-Gomorrah, and-Admah, and-Zeboim, even-unto..Lasha. (20) These are 


English Version. 11 Out of that land went forth Asshur, (marg. or, he went out into 
Assyria) and builded Nineveh, and the city Rehoboth, marg. or the streets of the city. 
12 between Nineveh and Calah : the same is a great city. 
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venei..'ham' le-mishpe'hotham' li-lshonotliam' be-aartzotham' be- 

t/je-sons-of..Ham, after-their-families, after-their-tongues, in-their-countries, and- in- 

gowyehem'. 

their-nations. 

u-le-shem' yu’lad' gam.. hue aavl kol..benei.. 

(21) Also-unto-Shem were-born children, even..to-him, t/ze-father-of all..t/ze-children-of.. 

oe'ver aa'hl ye'pheth ha’-gadowl'. benei shem oeilam' 

Eber, t/ze-brother-of Japheth the-elder. (22) 17ze-children-of Shem ; Elam, 

we-tfa’shur we-flarpakshad' we-lud wa-tfaram. u-venei 

and-Asshur, and-Arphaxad, and-Lud, and- Aram. (23) And-f/ze-children-of 

oaram outz we-hul we-ge'ther wa-mash'. we-«arpa f kshad' yalad' 

Aram ; Uz, and-Hul, and-Gether, and-Mash. (24) And-Arphaxad begat 

fletli..sbala r h we-she1a f h yalad' aeth..oever. u-le-oe'ver yu’lad' 

— Salah ; and-Salah begat — Eber. (25) And-unto-Eber were-born 

shenei vanlm' shem- ha-«e f had' pe'leg kl ve-yamaif' niphlegah 

two[-of] sons; t/ze-name-of [the-] one was Peleg ; for in-his-days was- 2 divided 

ha-#a'retz we-shem tfa'hlf ' yoqTan. we-yoqTan' yalad' aeth.. 

1 the- earth ; and-t/ze-name-of his-brother was Joktan. (26) And- Joktan begat — 

tfalmowdad' we-oeth..shaleph we-tfeth.. r hatzamiaweth we-oeth.. 

Almodad, and — Sheleph, and — Hazarmaveth, and — 

yara f h we-aeth..hadoMram' we-£?eth..tfuzal' we-oeth..diqlah 

Jerah, (27) and — Hadoram, and — Uzal, and — Diklah, 

we-tfeth..oot 0 val' we-«eth..oayTmartel' we-oeth..shevaa we-tfeth.. 

(28) and — Obal, and — Abimael, and — * Sheba, (29) and — 

flowphir' we-«eth./hawilah' we-tfeth..yow:vav' kol..«e’leh benei 

Ophir, and — Havilah, and — Jobab : all. . these were t/ze-sons-of 

yoqTan. wa-yehT mowshavam' mi’-mesha'a botfa'kah' gepha'rah 

Joktan. (30) And- 3 was Hheir-dwelling from-Mesha, as-thou-goest unto-Sephar, 

har ha’-qe'dem. tfe’leh venei..shem' le-mishpe f hotham' 

a-mount-of the-east. (31) These are t/zzj-sons-of..Shem, after-their-families, 

li-lsk5notham' be-oartzotham' le-gowyehem'. ^e’leh mishpehoth 

after- their-tongues, in-their-lands, after-their-nations. (32) These are t/ze-families-of 

benei..no'a f h le-tholedotham' be-gowyehem' u-me-fle'leh niphredu 

t/ze-sons-of..Noah, after -their-generations, in-their-nations : and-by -these were- 2 divided 

ha’-gowyim ba-oa'retz tfa’har' ha’-ma’bul. 

Hhe-nations in-t/ze-earth after the-flood. 


CHAP. XI. 

Wa-yehT r kol..ha-aa'retz saphah' ae'hath u-devarTm' aahadlm/ 

(l)And- 3 was 1 all.. 2 the-eartb of language* *one, and-of- 2 speech t *one. 


Literally, “ lip.’ 


f Literally, “ words.** 
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wa-yehl be-nageoam' mi’-qe'dem wa’-yimtzertu viqoah 

(2) And-it-came-to-pass, in- their- j ourney ing from-t/ie-east, that-they-found a-plain 

be-ae'retz shinoar wa’-ye'shevu sham. wa-yoameru' «Ish 

in-f/ie-land-of Shinar ; and-they-dwelt there. (3) And-they-said each man 

tfel..reoe'hu ha'vah nilbenah levenlm' we-nisrephah li-srephah'. 

to..his-neighbour, Come, let-us-make bricks, and-burn them to-a-burning. 

wa-tehl la-hem' ha’-levenah' le-«aven we-ha-hemar' hayah' 

And- 2 was 3 to-them Hhe-brick for-stone, and-the-* *bitumen was 

la-hem' la-homer. wa’-yoflmeru' ha'vah nivneh..’la'nu olr u- 

to-them for-mortar. (4) And-they-said, Come, let-ns-build.. [to-] us a-city, and- 

migdal' we-roasho'w va’-shama'yim we-naoaseh./la'nu shem 

a-tower that-its-top may-reach unto- ^e-heavens ; and-let-us-make[..to-]us a-name, 

pen..naphutz' oal..penei f kol..ha-«a'retz. wa -ye'red 

lest..we-be-scattered-abroadupon..t7ie-face-of tfte-whole[-of..the-]earth. (5)And- 2 came-down 

yehowah' li-moth «eth..ha-o!r' we-tfeth..ha’-migdal washer banu' 

1 Jehovah to-see — the-city and — the-tower, which -Hmilded 

venei ha-«adam'. wa’-yo'amer yehowah' hen oam #e f had 

2 children-of Uhe-^nan. (6) And- 2 said Jehovah, Behold, t/ie-people is one, 

we-saphah'aa f hath' le-ku’lam we-zeh ha'hi’lam la-oaso 2 o*th we-oa’tah 

and- 2 language J one is to-them-all ; and-this they-begin to-do ; and-now 

lo« ..yi’batzer' me-hein' kol washer yazenrn' la-oasowth. ha'vah 

nothing..shail-be-restrainedfrom-them of- all which they-have-imagined to-do. (7) Come, 

neredah' w e-navel ah' sham sephatham' washer 16 a yishmeou 

we-will-go-down, and- 2 confound 1 there their-language, that 3 not Hliey - 2 may ^understand each 

«Tsh sephath reoe'hu. wa’-ya'phetz yehowah' #otham' mi’- 

man tfa-speech-of his-neighbour. (8) So- 2 scattered- 4 abroad 1 Jehovah 3 them from- 

sham oal..penei r kol..ha-«a'retz wa’-ya f hdelu' li-vnoth ha-olr.' 

thence upon..t/jo-face-of all..the-earth : and-they-left-off to-build the-city. 

oah.ken qara'a shemahh bavel' kL.sham' balal' yehowah' 

(9) Therefore he-called its-name Babel; because.. there 2 did- 3 confound 1 Jehovah 

sephath koh.ha-aa'retz u-mi’-sham' hephltzam' yehowah' oak. 

the-language-of all..the-earth : and-from-thence djd^scatter-them abroad- 2 Jehovah upon.. 

penei kol..ha-aa'retz. 

the- face-of alLthe-earth. 

ae’leh towledoth' shem shem ben..me«ath' shanah' 

(10) These are t/ie-generations-of Shem : Shem teas [t/ie-son-of..]a-hundred years old. 


English Version . 2 as they journeyed from the east, marg. or, eastward. 3 Go to. 

And they had bricks for stone, and slime had they for morter. 4 And they said. Go 
to — a tower whose top may reach unto heaven. 5 children of men. 6 and they 
have all one language — wili be restrained from them, which, &c. 7 Go to, — let us go 
down — understand one another’s speech. 9 Therefore is the name of it called. 

* So Lxx. atr<pa\rog, and Vulgate, bitumen ; and so the Arabic 'hurnanm and 
'ku’marow, probably so called from its reddish colour, from 'hama'ra, to be red. 
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vva’-yo'ieled aeth..aarpa'kshad shenatha'yim aa'har ha’-ma’bul. 

and-begat — Arphaxad, two-years after the-flood. 

wa-ye f hl..shem' aa'harei hotolldo'w oeth..oarpa f kshad diamesh 
(11) And- 2 lived.. | Shem after he-begat — A.rphaxad five 

meoowth' shanah' wa’-yo'wled banlm' u-vanowth'. 

hundred years, and-begat sons and-daughters. 

We-oarpakshad' f hai 'hamesh' u-sheloshlm' shanah' wa’-yo'wled 

(12) And- Arphaxad lived five and-thirty years, and-begat 

«eth..shala'h wa-ye f hl aarpa'kshad' aa'harei howlldo'w; aeth..she'la f h 

— Salah : (13) and- 2 lived x Arphaxad after he-begat — Salah 

shalosh' shanlm' we-oarba'o meoowth' shanah' wa’-yo'wled banlm' 

4 three s years 3 and- 1 four 2 hundred [years], and-begat sons 

u-vanowth'. 

and-daughters. 

We-she'la'h 'hai shelbshlm' shanah' wa’-yo'wled oeth..oever 

(14) And-Salah lived thirty years, and-begat — Eber : 

wa-ye f hl..she'la'h aa'harei howlldo'w aeth..oever shalosh' shanlm' 

(15) and-^ived.^Salah after he-begat — Eber 4 three 5 years 

we-oarba'o meoowth' shanah' wa’-yo'wled banlm' u-vanowth'. 

3 and- 1 four 2 hundred [years], and-begat sons and-daughters. 

Wa-ye f hI..oe'ver aarba'o u-sheloshlm' shanah' wa’-yo'wled 

(16) And-^ived.^Eber four and-thirty years, and-begat 

<zeth..paleg wa-ye f hI..oe'ver *za f harei howlldo'w aeth.. peleg 
— - Peleg : (17) and-^ived.^Eber after he-begat — Peleg 

sheloshlm' shanah' we-aarba'o meaowtV shanah' wa’-yololed banlm' 

4 thirty 5 years 3 and- 1 four 2 hundred [years], and-begat sons 

u-vanoioth'. 

and-daughters. 

Wa-ye'hL.pheleg sheloshlm' shanah' wa’-yo'ioled «eth..reou 

(18) And-^ived.dPeleg thirty years, and-begat — Reu : 

wa-ye'hL.phe'leg oa'harei howlidow oeth..reou teshao shanlm' u- 

(19) and-^ivedAPeleg after he-begat — Reu 3 nine 4 years 2 and- 

maotha'yim shanah' wa’-yo'wled banlm' u-vanototh'. 

Hwo-hundred [years], and-begat sons and-daughters. 

Wa-yelri reou sheta'yim u-sheloshlm' shanah' wa’-yololed 

(20) And- 2 lived *Reu two and-thirty years, and-begat 

aeth..serug wa-ye f hl reou oa'harei howlldolo «eth..serug 

— Serug : (21) and- 2 lived *Reu after he-begat — Serug 

she'vao shanlm' u-maotha'yim shanah' wa’-yololed banlm ii- 

3 seven 4 years ^d-Hwo-hundred [years], and-begat sons and- 

vanoioth'. 

daughters. 
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Wa-ye'hl serug sheloshlm' shanah' wa’-yo'wled aeth..na'hott>r' 

(22) And- 2 lived ^erug thirty years, and-begat — Nahor : 


wa-ye r hl serug «a f harei howlldo'to oeth.ma howr' maatha'yim 

(23) and- 2 lived 1 Serug after he-begat — Nahor two-hundred 


shanah' wa’-yo'wled banlm' u-vanoioth'. 

years, and-begat sons and-daughters. 

Wa-ye'hl nahowr' teshao we-oesrim shanah' wa’-yo'wled 

(24) And- 2 lived 1 Nahor nine and-twenty years, and-begat 


aeth..tara f h wa-ye f hl na'hozor' aa'harei hottdldo'io «eth..te'ra f h 

— Terah : ( 2) and- 2 lived J Nahor after he-begat — Terah 


teshao. .oesreh shanah' u-meaath' shanah' wa -yowled banim' u- 

3 nine-teen 4 years ^nd-^-hundred [years], and-begat sons and 


vanowth'. 

daughters. 

Wa-ye f hl..the'ra f h shivolm shanah' wa’-yo'wled oeth..«avram 

(26) And-^ived.^Terah seventy years, and-begat — Abram, 


oeth..na f howr' we-^eth.. haran'. 

— Nahor, and — Haran. 


we-^e’leh towledoth' te'ra'h 

(27) Now- these are ffte-generations-of Terah : 


te'ra'h howlid' <2eth..aavram 0eth..na f howr' we-aeth.. haran' we- 

Terah begat — Abram, — Nahor, and — Haran ; and- 


haran' howlid' £eth..lowT. wa’-ya'moth haran' oah.penei te'ra'h 

Haran begat — Lot. (28) And- 2 died *Haran before.. t/ie-face-of Terah 

aavlf' be-ae'retz mowladto'w be-aur kasdim. wa’-yi’qa r h' 

his-father, in-t/ie-land-of his- nativity, in-XJr-of tfte-Chaldees. (29) And- 3 took 

ttavram we-nahowr' la-hem' n a shim' shem aesheth..«avram' sarai' 

1 Abram 2 and-Nahor [to-]them wives: t/je-name-of tta-wife-of.. Abram was Sarai ; 


we-shem aesheth..na r howr' milkah bath.. haran' «avl.. 

and-tAe-name-of t/ie-wife-of..Nahor was Milcah, t/ie-daughter-of..Haran, t/ie-father-of.. 

milkah' wa-oavl yigkah. wa’-tehl sarai' oaqarah' «ein 

Milcah, and-the-father-of Iscah. (30) But- 2 was *Sarai barren ; there-was not 

lahh walad'. wa’-yi’qa f h' te'ra'h aeth..«avram benow we-aeth.. 

2 to-her hr-child. (31) And- 2 took ! Terah — Abram his-son, and — 

Iowt ben.. haran' ben..benow we-aeth sarai' ka’latho'w aesheth 

Lot the-son-of .. Haran the-son-of. .his-son, and — Sarai his-daughter-in-law, the- wife-of 

aavram ben5w wa’-yetze«u' m’tam me-our' kasdlm la-le' f keth 

Abram his-son ; and-they-went-forth with-them from-Ur-of the- Chaldees, to-go 

tfa'retzah kena'oan wa’-yavo'ou oad. /haran' wa’-ye'shevu sham, 

into-t/ie-land-of Canaan : and-they-came unto. .Haran, and-dwelt there. 


English Version . 28 and Haran died before his father Terah. 30 she had no child. 
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[XI. 32.— XII. 7. 

wa’-yiheyu' yemei..the'ra'h 'hamesh' shanlm' u-maatha'yim shariah' 

(32) And- 3 were ‘t/ie-days-of.. 2 Terah 6 five 7 years 5 and- 4 two-bundred [years] : 

wa’-ya'moth te'ra'h be- haran'. 

and-^ied ‘Terah in-Haran. 


CHAP. XII. 


Wa’-yo'ffmer yehowah' ael..aavram le'k..le'ka me-aartze ka' 

(1) Now- 2 had-said Jehovah unto-Abram, Get.. [to-] thee out-of-thy-counrry, 

u-mi’-mowladte'ka' u-mi’-beith' < 2 avl' r ka < 2 el..ha-«aretz washer 

and-from-thy-kindred, and-from-t/ie-house-of thy-father, unto..the-land that 

aarae'ka we-^eoes'ka le-gowi gad6wl' wa-aavare'ke'ka' 

I-will-shew-thee : (2) and-I-will-make-of thee- [for-] u- 2 nation ‘great, and-I-will-bless-thee, 

wa-aaga’delah sheme' f ka we-heyeh bera'kah' wa-«avarekah' 

and-make- 2 great ‘thy-name ; and-thou-shalt-be a-blessing : (3) and-I-will-bless 

mevara kei' f ka u-meqa’lerka' alkaov' we-nivre'ku v& r ka kol 

them-that-bless-thee, and- 2 him-that-curseth-thee ‘curse; and- 2 sh all - 6 be- blessed ‘in-thee 3 all 

mishpe'hoth ha-aadamah'. wa’-ye'le'k aavram ka-flasher' di’ber' 

4 i/ifci-families-of 5 the-earth. (4) So- 2 departed 1 Abram, as-[that] 2 had-spoker. 

aelaif ' yehowah' wa ? -ye'le f k ax’ tow lowrr we-^avram ben.. 

3 unto-him ‘Jehovah ; and- 2 went 3 with-him ‘Lot : and-Abram was [t/ie-son-of..] 

f hamesh' shanlm' we-shivoim shanah' be-tze^thoV 1 me- f haran'. 

3five 4 years 2 and- , seventy old [years] when-he-departed out-of-Haran. 

wa ? -yi’qa f h' <zavram &eth..sarai' aishtow we-< 2 eth..lowT bem.aahTf ' 

(5) AndAook ‘Abram — Sarai his- wife, and — Lot t/ie-son-of..his-brother, 

we-«eth..kol..re f kusham' aasher raka'shu we-aeth..ha , -ne'phesh 

and — all..their-substance that they-had- acquired, and — the-souls 

«asher..oasu' ve- f haran' wa’-yetzeau' la-le' r keth aa'retzah 

that..they-had-gotten in-Haran : and-they-went-forth to-go into-tfte-land-of 

kena'oan wa’-yavo'au aa'retzah kenaoan. wa’-yaoavor' «avram 

Canaan ; and- 3 they-came ‘into-tfce-land-of 2 Canaan. (6) And- 2 passed ‘Abram 

ba-aa'retz oad meqowm she kem oad axlbwn mowreh'. we-ha- 

through-tfte-land unto t/ie-place-of Shechem, unto the- * *plain-of Moreh. And-the- 

kenaoanl' <zaz ba-aa'retz. wa’-yera'a yehowah' ael..«avram wa- 

Canaanite was then in-t/ie-land. (7) And- 2 appeared ‘Jehovah unto. .Abram, and- 


English Version . Chap. xii. 2 from thy father’s house, unto a land. 5 and all their 
substance that they had gathered. 6 place of Sichem. 

* So Targ. meishOr, and David de Pomis mishOwr ; and Vulg. convallera : bui Lxx. 
fyEv, an oaky and Celsius, who is followed by Gesenius, the terebinth or turpentine 
tree. 
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y5'«;mei' le-zafoa ka ae’ten aeth..ha-aaretz ha’-z5ath wa’-yi'ven 

said, Unto-thy-seed will-I-give — [the-] 2 land [the-] 1 this : and-he*builded 

sham mizbea'h lai-howah' ha’-nireh' aelaif '. wa’-yaoteq' mi’- 

there an- altar unto- Jehovah, who-appeared unto-him. (8) And-he-removed from- 

sham ha-ha'rah mi’-qe'dem le-veith..oel' wa’-yeT daholoh' 

thence 2 a-[the-]mountain-‘unto on-tfre-east of-Beth..el, and-pitched his-tent, 

beith..oel' mi’-yam' we*ha-oai' mi’-qe'dem wa’-yi'ven sham mizbea f h 

having Beth..el on-tfce-west, and-[the-]Ai on- e-east ; and-he-builded there an-altar 

lai-howah' wa’-yiqra'a be-shem yehowah'. wa’-yi’§a'o oavram 

unto- Jehovah, and-called upon-t/ie-name-of Jehovah. (9) And- 2 journeyed ‘Abram, 

halow/k' we-naco'zoao ha’-ne'gebah. 

going and -journeying 2 the- 3 south- 1 toward. 

Wa-yehT raoav' ba-aa'retz wa’-ye'red oavram mitzra'yemah 

(10) And-there-was a-famine in-tfte-land : and-Vent-down ‘Abram into-Egypt 

la-gur' sham kl./kaved' ha-raoav' ba-aa'retz. wa-yehT 

to-sojourn there; for.. 2 was-heavy ‘the-famine in-t/te-land. (11) And-it-came-to-pass, 

ka-aasher' hiqrlv la-vo 'wa mitzra'yemah wa’-yo'amer ael..sarai' 

when he-was-come-near to-enter into-Egypt, that-he-said unto..Sarai 

aishtoio hi’neh..na'a yada'otl ki ai’shah yephath..maroeh' 

his- wife, Behold.. now, I-know that 2 a-woman 3 fair-of.. 4 aspect 

«a’t we -h ayah' kL.yirau' «otha k' ha’-mitzrlm 

‘thou-a?’£: (12) therefore-it-shall-come-to-pass, when.. 2 shall-see 3 thee ‘the-Egyptians, 

we-oameru' aishtow zooth we-haregu' aothT' we-aotha f k' ye'ha’yu'. 

that-they-shall-say, 2 His-wife 1 this-is: and-they-will-killme, but- 2 thee ‘they-will-save- 3 alive. 

aimrT..na'o aaho'thl oa’t le-ma'oan ylTav.dl' va- 

(13) Say..I-pray-thee, ^ly-sister ‘thou-arf : [to-tfte-end-]that it-may-be-welL.with-me for- 

aavure'k' we- hayethah' naphshl biglale f k'. wa-yehi ke-vowa 

thy-sake ; and 2 sh all-live ‘my-soul because-of-thee. (14) And-it-came-to-pass, as-^ame 

aavram mitzra'yemah wa’-yirou' ha’-mitzrTm oeth..ha-m’shah' 

‘Abram into-Egypt, that- 2 beheld ‘the -Egyptians — the-woman 

kL.yaphah' hi wa meaod. wa’-yiiYm' oothahh' sarei' pharooh wa- 

that.. 3 fair 1 she- was 2 very. (15) Also- 3 saw 4 her 1 the -princes- of 2 Pharaoh, and- 

yehalalu oothahh' &el..parooh wa’-tu’qa r h' ha-oi’shah' beith 

commended her before.. P haraoh ; and- 2 was- taken ‘the-woman into t/te-house-of 

parooh. u-le-oavram' heiTiv' ba-oavurahh' wa-yehi.. low 

Pharaoh. (16) And- 2 Abram ‘he-entreated- 3 well for-her-sake : and- there- was.. to-him 

tzo«n..u-vaqar wa-hamorlm' wa-oavadlm' u-shepha f hoth' wa- 

sheep..and-oxen, and-he- asses, and-men-servants, and-maid-servants, and- 

aathonoth' u-gema’llm'. wa-yena’ga'o yehowah' aeth.. parooh 

she-asses, and -camels. (17) And- 2 plagued 1 Jehovah — Pharaoh 


English Version. 9 going on still toward the south. 10 the famine was grievous. 11a 
fair woman to look upon. 14 that, when Abram was come into Egpyt, the Egyptians. 
16 and he had sheep and oxen, &c. 
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negaoTm' gedolTm' we-aeth..beitho'w oaL.devar' sarai aesheth 

3 inf/i- 5 plagues 4 great 1 and.. 2 his- house, because-of Sarai, the- wife-of 

flavram. wa’-yiqra'fl pharooh le-flavram wa’-yo'flmer mah./zoflth 

Abram. (18) And- 2 called Pharaoh [to-] Abram, and-said, What..is-this that 

oasl'tha ? 1I la’mah lofl..hi’gad'ta ’ll kl flishte'ka hi wa. 

thou-hast done unto-me 1 why ^ot.Jdidst-^hou-Hell [to-]me that 2 thy-wife ^he-iras ? 

I amah' flamar'ta flaho'thi h \wa wa-fle’qa'h' flothahh' IT le- 

(19) Why saidst-thou, 2 My-sister 1 she -is 1 so-I-might-have-taken her to-me to- 

fli’shah we-oa’tah hi’neh flishte'ka qa r h wa-le'k'. wa-yetzaf ' 

wife : stherefore^now, behold thy-wife, take-W, and-depart. (20) And- 2 commanded 

oalaif ' parooh flanashlm' wa-yesha’le f hu aothb'w we-fleth..flishtow 

4 concerning-him T Pharaoh 3 7iis- men : and-they-sent- 2 away ^im, and — his-wife, 

we-fleth..kol.. flasher.. low. 

and — all., that., belonged-to-him. 


CHAP. XIII. 


Wa’-yaoal' flavram mi’-mitzra'yim hufl we-flishtow we-kol.. 

(1) And- 2 went-up 1 Abram out-of-Egypt, he, and- his-wife, and-all.. 

flasher..low we-15wT oi’mow ha’-ne'gebah. we-flavram kaved' 

that..&e7<»?ge<2-to-him, and-Lot with-him, ^he-Ssouth-hnto. (2) And-Abram was 2 rich 

meflod ba’-miqneh' ba’-ke'§eph u-va’-zahav'. wa’-ye'le f k le- 

*very, in-cattle, in-silver, and-in-gold. (3) And-he-went on- 


ma’gaoaif' mi’-ne'gev we-oad..beith..«el' oad..ha’-maqowm' washer.. 

his-journeys from-t/ie-south, even-to..Beth-el, unto..the-place [which..] 

hayah' sham flaholoh' ba*-telii’lah bein beith..flel' u-vein' ha- 

shad-been 1 where 2 his-tent at-f/ie-beginning, between Beth-el and- [between the-] 

oai' flek.meqowm ha’-mizbea f h flasher., oasah' sham ba- 

Ai ; (4) unto-tfie-place-of the-altar, which. .he-had-made there at -the- 


riflslionah' wa’-yiqra'fl sham flavram be-shem yehowah'. we- 

first: and- 3 called 1 there 2 Abram on-t7ie-name-of Jehovah. (5) And- 


gam..le-lowT ha-hole k' fleth.. flavram hayah' tzofln..u-vaqar' we- 

also..to-Lot, who-went with. .Abram, was-there sheep. .and-oxen and- 


flohalim'. we-16fl..nasa'fl flotham' ha-fla'retz la-she'veth ya'hdaf 

tents. (6) And- 3 not.. 2 could- 4 bear 5 them 1 the- land, to-dwell together : 

kT.. hayah' re'kusham' rav we-15fl yakelu la-she'veth ya'hdaf. 

for.. 2 was 1 their- substance great, so-that- 2 not Uhey-could [to-]dwell together. 


English Version. 19 take her , and go thy way. 20 and all that he had. Chap. xiii. 
1 all that he had. 3 between Beth-el and Hai. 5 and Lot also, which went with Abram, 
had flocks, and herds, and tents. 6 and the land was not able to bear them, that they 
might dwell together. 
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wa-yehl..rlv' bein rooei' miqneh..aavram' u-vein' 

(7) And-there-was..a-strife between t/ie-herdmen-of t/ie-cattle-of.. Abram, and-[between] 

rooei' miqneh..low;T' we-ha’-kenaoanl we-ha’-peri’zl a az 

t/ie-herdmen-of t/ie-cattle-of..Lot. And-the-Canaanite and-the-Perizzite ^hen 

yoshev' ba-aa'retz. wa’-yo amer aavram aek.low?T aal.-naa thehl 

Mwelt in-t/ie-land. (8) And- 3 said 1 Abram unto. .Lot, 2 no.. 4 I-pray-lhee, 'let-there-be 

merivah' beini' u-veine' f ka u-vein' rooai' u-vein 

3 strife between-me and- [be tween-] thee, and-between my-herdmen and- [between] 

rooefka kl..aanashlm' aa'hlm aana'lienu. ha- loo f kol..ha-aa'retz 

thy-herdmen; for.. [men] brethren %e-are. (9) Is-not t/ie-whole-[of..the]-land 

lephanefka hi’pared nao me-oalai' oim..ha’-semool 

before-thee? Separate-thyself, I-pray-thee, from-me. If..t/iou-u’iZt-ta/ce-the-left-hand, 

we-oeimi'nah we-oim..ha , -yamTn' we-oasmeoilah. 

then-I-will-go-to-the-right ; or-if..t/i<m-depart-to-£he-right-hand, then-I-will-go-to-the-left. 

wa’-yi’sao.doioT' oeth..oeinaif' wa’-yar'o oeth..kol..ki’kar' ha’- 

(10) And^lifted-up.JLot — his-eyes, and-beheld — all.. 2 plain-of x the- 

yarden' kl f ku’lahh mashqeh' liphnei sha'heth yehowah' oeth.. 

Jordan, that all-of-it was well-watered, before destroyed 1 Jehovah — 

gedom we-oeth..oamorah' ke-gan.. yehowah' ke-oe'retz mitzra'yim 

Sodom and — Gomorrah, ( even as-£/i«-garden-of.. Jehovah, like-the-land-of Egypt,) 

booa'kah' tzooar. wa’-yiv f har..l6'w \owt oeth koh.ki’kar' 

as-thou-comest-unto Zoar. (11) Then- 2 chose.. 3 him * *Lot — all.. 2 plain-of 

ha’-yarden' wa’-yi’ga'o Ioiot mi’-qe'dem wa’-yi ’pared u' cash 

1 the- 3 Jordan ; and- 2 journeyed *Lot east[-ward] : and-they- separated- themselves each man 

me-oal' oa hif'. oavram yashav' be-oe'retz..kenaoan we-loOT 

from-[near] his-brother. (12) Abram dwelt in-t/ie-land-of.. Canaan, and-Lot 

yashav' be-oarei' ha’-ki’kar wa’-yeoehal' oad..gedom. we- 

dwelt in-t/ie-cities-of the-plain, and-pitched-his-tent* toward..Sodom. (13) But -the’- 

oanshei gedom raolm' we- f ha’TaaIm' lai-howah' meo5d. wai- 

men-of Sodom were wicked, and-sinners before -Jehovah exceedingly. (14) And- 

howah' oamar' oeh.oavram oa'harei hi ’pared.. 15 wt' me-oi’mo'to 

Jehovah said unto. .Abram, after- that 2 was-separated-. 1 Lot from-[with-]him, 

sao nao oeinefka u-reoeh' min..ha’-maqo 2 om' oasher..oa’tah sham 

Lift- up now thine-eyes, and-look from..the-place in which.. thou- art, [there] 

tzapho'nah wa-ne'gebah wa-qe'demah wa-ya'’mah kl oeth.. 

northward, and-southward, and-eastward, and-westward : (15) for — 

kol..ha-oa'retz oasher..oa , tah rooeh' le'ka ae’tene' ? nah u-le-zaroa'ka 

all..the-land which. .thou seest, to-thee will-I-give-it, and-to-thy-seed 


English Version. 10 that it was well-watered every where. 11 and they separated 
themselves the one from the other. 14 from the place where thou art. 

* aahal, probably a denominative from aOhel, a rent, signifies to pitch a tent , generally, 
and on the contrary, to remove a tent; and thus differs from naTah, to spread out a tent , 
and naTao, to pitch or fix a tent by driving in the pins. 
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oacLoowlam'. we-samtl aeth..zaroaka ka-oaphar' ha-aa'retz 
for.. ever. (16) And-I-will-make — thy-seed as-t/ie-dust-of the-earth : 

washer flim..yu f kal' fllsh li-mnowth fleth.. oaphar' ha-fla'retz 

so-that if.. 2 can hi-man [to-] number the- dust-of the-earth, then 

gam zaroa ka yi’maneh'. qum hithha’le'k ba-fla'retz le- 

3 also 2 thy-seed ^halMbe-numbered. (17) Arise, walk through -the-land, in- the- 

florkahh u-le-ro'hbahh' kl le'ka fle’tene' ? nah. wa- 

length-of-it, and-in-t/ie-breadth-of-it : for 2 unto-thee H -will-give- it. (18) Then- 

yeflehal' flavram wa’-yavo'fl wa’-yeshev be-flelonei' mamrea 

2 removed-/iis-tent 1 Abram, and-came and-dwelt in-t/ie-plains-of Mamre, 

flasher be-hevroton wa’-yiven..sham mizbea'h lai-howah.' 

which is in-Hebron, and- built., there an -altar unto-Jehovah. 


CHAP. XIV. 


Wa-yehl bl-mei' flamraphel' me'lek..shinoar flaryow/k 

(1) And-it-came-to-pass in-t/ie-days-of Amraphel king-of..Shinar, Arioch 

me'le'k oe’lagar' kedorlaoo'mer me'le'k oeilam' we-thidflal me'le'k 

king-of Ellasar, Chedorlaomer king-of Elam, and-Tidal king-of 

gozoylm' oasu' milhamah' fleth.. be'rao me'le'k §edom we-fleth.. 

nations, (2) ihat-these-ma.de war with..Bera king-of Sodom, and- with.. 

birsha'o me'le'k oamorah' shinflav mele'k fladmah we-shemaever 

Birsha king-of Gomorrah, Shinab king-of Admah, and-Shemeber 

me'le'k tzevowyim' u-me'le f k be'lao h!fl..tz5oar. koL.fle’leh 

king-of Zeboim, and-t/ie-king-of Bela, which.. is-Zoar. (3) All..these 

'haver u' fleh.oemeq ha’-si’dlm hiifl yam ha’-me'la'h. 

were-joined-logether in.. 2 vale-of 1 the- 3 Siddim, which-is 2 sea Rhe-salt. 

sheteim-oesreh shanah' oavedu' fleth.. kedorlaoo'mer fi-shelosh- 

(4) Twelve years they-served — Chedorlaomer, and-in-t/ie-thir- 

oesreh' shanah' mara'du. u-ve-flarba'o-oesreh shanah' baa 

teenth year they-rebelled. (5) And-in-i/ie-four-teenth year came 

'kedorlaoo'mer we-ha’-melaklm' flasher ai’toio wa’-ya’ku' fleth.. 

Chedorlaomer, and-the-kings that were with-him, and-smote — 

rephafllm' be-oashteroth-qarna'yim we-fleth. .ha’-ziizim' be -ham 

t/ie-Rephaim in-Ashteroth-karnaim and — the-Zuzim in-Ham, 

we-fleth ha-fleimlm' be-shaweh'-qiryatha'yim we-fleth.. h a- horl' 

and — the-Emim in-Shaveh-kiriathaim, (6) and — the-Horites 


* Probably the sons of Raphah, 2 Sam. xxi. 16, 18 ; a Canaanitish race of giants, 
who lived east of Jordan, from whom Og was descended, Deut. iii. 11. 
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be-hareram seoTr' oad «eil-paaran' aasher oal..ha’-mid-bar. wa’- 

in-their-mount Seir, unto El-paran, which is by.. the- wilderness. (7) And 

ya'shuvu wa J -yav5'#u #el..oein-mishpaT hi wa qadesh' wa’-ya’ku 

they-returned, and-came to..En-mishpat, which is Kadesh, and-smote 

«eth..kol..sedeh ha-oamaleqT we-gam tfeth..ha-aemori' ha’-yoshev' 

— all..t/ze-country-of the-Amalekites, and-also — the-Amorites, that dwelt 

be- r hatzatzon-tamar'. wa’-yetze'a mele f k..ged6m u-me'le r k 

in-Hazezon-tamar. (8) And-there-went-out t/ze-king-of.. Sodom, and-t/ze-king-of 

oamorah' u-me'le f k aadmah u-me'le f k tzevowyim' u-me'le'k 

Gomorrah, and-i/ze-king-of Admah, and-t/ze-king-of Zeboim, and* *t/ie-king-of 

be'lao hi^«..tz5oar wa’-yaoar f ku' tfi’tam mil" h amah' be-oemeq 

Bela, (the-same..zs-Zoar 3) and-they-joined* Vith-them battle in- 2 vale-of 

ha -si’dlm «eth kedorlaoo'mer me'le'k oeilam' we-thidoal me'le'k 

1 tlie- 2 Siddim, (9) with Chedorlaomer the- king-of Elam, and-uzit/i-Tidal king-of 

gowyim' we-aamrapliel' me'le'k shinoar we-aaryow/k mele'k 

nations, and-Amraphel king-of Shinar, and-Arioch king-of 

tfe’lagar' aarbaoah' melaklm' aetli. .ha- h ami ’shall. we-oemeq ha- 

Ellasar 3 four kings with..[the-]five. (10) And- 2 vale-of Hhe- 

si’dlm beaeroth be^eroth f hemar' wa’-yanu'gu mele f k..gedom wa- 

s Siddim had pits u-pon pits-of bitumen 3 and- 4 fled ^/ze-king-of.^Sodom 3 and- 

oamorali' wa’-yi , pelu..sha' ? mah we-ha -nish^arlm' he'rah 

King-of- Gomorrah, and- fell.. there 3 and-they-that- remained 2 to-t/ze-mountain 

nagu' wa’-yiq' f hu aeth..kol..re kush' cedom wa-oamorah' we-aeth.. 

^ed. (11) And-they-took — all..t7ie-goods-of Sodom and-Gomorrah, and 

kol..ao'klam wa’-yele ,r ku. wa’-yiqhu' aeth..l6wT we-«eth.. 

all.. their- victuals, and-went-their-way. (12) And-they-took — Lot, 4 an( j 

re kushow ben..«a hi aavram wa’-yele"ku we-hua yoshev' 

5 his- goods 1 t/ze-son..of 2 */ze-brotlier-of- 3 Abram, and-departed 3 for-he was dwelling 

bi-gdom. wa’-yavo'a ha’-pallT' wa’-ya’ged' le-«avram lia- 

in-Sodom. (13) And-there-came one-that-had-escaped, and-told [it to-] -Abram the- 

oivri' we-hufl shoken' be-aelonei' mamrea ha-aemori' aahl 

Hebrew 3 for-he was dwelling in-t/ze-plains-of Mamre the-Amorite, brother-of 

aeshkol wa-aahT oaner' we-liem baoalei verlth.-tfavram'. 

Eshcol, and-brother-of Aner : and-tliey were masters-of f/ze-covenant-of. .Abram. 

wa -yishma 0 aavram kl nishbah aaTiIf' wa’-ya'req «eth.. 

(14) \Vhen-‘ 2 heard 1 Abram that 2 was-taken-captive ^lis- brother, [then-]he-drew-outf — 


English Version. Chap. xiv. 10 ivasfull of slime pits— kings of Sodom and Gomorrah. 
12 Lot, Abram s brother’s son (who dwelt in Sodom), and his goods, and departed. 13 for 
he dwelt in the plain of Mamre — these were confederate with Abram. 14 and when Abram 
heard — 14 he armed his trained servants. 

* Properly, “ arranged battle with them.” 

t Or, “ he caused to draw,” (the sword, i. e. he armed them.) The Samaritan text 
has wa -yadeq « he reviewed,” from duq in Chald. and Syr. to number, review. So 
Lxx. and Vulg. numeravit. 
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'hani'kaif' yelTdei' veitho'w shemonah'-oasar u-shelosh' 

his- trained -servants, born-of his-house, 4 eigh-teen 3 and-> three 

meaowth' wa’-yirdoph' oad..dan. wa’-ye f haleq' oaleihem' 

hundred, and- pursued them unto. .Dan. (15) And-he-divided-himself against-them 

la'yelah hu a wa-oavadaif' wa-ya’kem' wa’-yirdephem' oad.. 

3 by- night, x he 2 * *md-his-servants, and-smote-them, and-pursued-them unto.. 

Tiowvah' aasher mi’-semoal le-da’maseq. wa’-ya'shev aeth 

Hobah, which is on-tfce-left-hand of-Damascus. (16) And-he-brought-back — 

kol..ha-re f kush' we-gam aeth.JowT aahlf' u-re f kusho'w heshiv' 

all..the-goods : and-also — 2 Lot 3 his-brother, 4 and-his-goods, brought -again, 

we-gam <zeth..ha’-nashlm' we-aeth..ha-oam'. wa’-yetz e'a mele f k.. 

and- 2 also — Hhe-women, and — the-people. (17) And- 3 went-out h/ie-king-of.. 

gedom li-qraatho'w; . aa'harei shuvo'w; me-ha’kow;th' aeth.. 

2 Sodom to-meet-him, (after his-return from-smiting — 

kedorlaoo'mer we-aeth..ha’-melaklm' washer ax' tow ael..oemeq 

Chedorlaomer, and — the-kings that were with-him,) at-t/ze-valley-of 

shaweh' hu« oemeq ha’-me'le'k. d-malkl..tze'deq me'le'k 

Shaveh, which is the-v ale-of the-king. (18) And-Melchi..zedek king-of 

shalem' howtzi'a leTiem wa-ya'yin we -hua 'kohen' le-«el oelyowm. 

Salem brought -forth bread and- wine : and-he - was the - priest of- 2 God ^/ie-most-high. 

wa-yevare f ke'hu wa’-yo'amer baru k' tfavram le-ael oelyowm 

(19) And-he-blessed-him, and-said, Blessed-&e Abram of- 2 God ^Zie-most-high, 

qoneh' shama'yim wa-aa'retz u-varu f k' aek.oelyo^n' washer., 

possessor-of t/ie-heavens and-earth ; (20) and-blessed be 2 God..h/ie-most-high, who.. 

mi’gen tzarefka be-yade f ka wa’-yi’ten.do'w maoaser mi’-kol. 

hath-delivered thine-enemies into-thy-hand. And-he-gave..[to-]him tithes of-all. 

wa’-yo'amer me'le f k..gedom aeh.aavram ten.dl ha’-ne'phesh we- 

(21) And- 3 said ^fce-king-of.^Sodom unto.. Abram, Give..[to-]me the-persons,* and- 

ha-re f kush' qa f h..lak. wa’-yo'amer aavram «el..me'le f k gedom 

2 the-goods ^ake.^to-thyself. (22) And- 2 said J Abram to..t/ie-king-of Sodom, 

hari'mdthl yadi' ael..yehowah' ael oelyown qoneh' 

I-have-lift-up mine-hand unto.. Jehovah, 2 God ^fte-most-high, tAe-possessor-of 

shama'yim wa-aa'retz aim mi-huT we-oad serow/k.. 

t/i«-heavens and-earth, (23) that-I-will-notj-take from-a-thread even-to a- 2 latchet.. 

na'oal we-aim..«e’qa f h' mi’-kol.. washer.. la k we-15a thoamar' 

^hoe, and-thatt- 2 not.. 1 I-will- 3 take of-all..that-is.. thine, that- 2 not ithou-shouldest^say. 


English Version. 14 bom in his own house. 17 after his return from the slaughter of 
Chedorlaomer, and of the kings — the king’s dale. 19 and 22 possessor of heaven. 23 take 
any thing that is thine, lest thou shouldest say. 

* Literally, “ souls." 

f Literally, “ if I take," &c. the form of imprecation being omitted ; which is evi- 
dent when the ellipsis is supplied, as 2 Sam. iii. 35. “ Let God deal with me thus, and 
thus if," &c. 
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cam heoeshar'tl aeth..aavram biloadai' raq aasher aa'kelu' 

I have-made- 2 rich, — 1 Abram . (24) save only that-which 2 have-eaten 


ha’-neoarim' we- r heleq ha-aanashlm' 

‘the-voung-men, and-tfre-portion-of the-men 


washer hale'ku' ai’ti 

who went with- me, 


oaner' aeshkol u-marnre'a 

Aner, Eshcol, and-Mamre ; 


hem yiq'hu 'helqam. 

they may- take their-portion. 


CHAP. XV. 


aa'har' ha’-devarim' ha-ae"leh hayah' devar..yehowah' ael..aavram 

(1) After [the-] 2 things [the-] ‘these, 3 came* * * * § ‘t/te-word-of. . 2 J ehovah unto.. Abram 

ba’-ma'hazeh' leamor' aaL.tlra'a aavram aano'ki' magen' lak 

in-a-vision, saying, 2 Not..‘fear, Abram: I -am a-shield to-thee, 

se r kare f ka' harbeh meaod. wa’-yo'amer aavram aadonai yehowih' 


a?zd-thy- 3 reward 2 great 1 exceeding. (2) And- 2 said ‘Abram, Lord 

mah..ti’ten..li we-aano'ki' howle'k' oarin' 

what..wilt-thou-give»[to-]me, seeing-I go childless, 

me'sheq beithT hu a da’me'seq aelloe'zer. 

the-possession-of \ my-lious e-will be that Damascene Eliezer ? 


Jehovah t 

u-ven.. 

and-t/ie-son-of.. 

wa’-yo'amer 

(3) And- 2 said 

aavram hen IT loa natha’tah zarao we-hi’neh ven..beithl' 

‘Abram, Behold, to-me 2 no ‘thou-hast-given seed : and-lo, i/ie-son-of..my-house 

yowresh' aotlii'. we-hi’neh devar..yehowah' aelaif ' leamor' 

is heir to-me. (4) And-behold, t^e-word-of.. Jehovah came unto-him, saying, 

loa ylrashe'ka' zeh kL.aim' aasher yetze'a mi’-meoefka 

3 Not 2 shall- 4 be-thine-heir ‘this ; but 2 that 3 shall-come-forth 4 out-of-thine-own-bowels 


hua yirashe'ka. wa’-yowtze'a aotho'to ha- hu'tzah wa’-yo'amer 

‘he, 5 shall-be-thine-heir.§ (5)And-he-brought- 2 forth ‘him abroad, and-said, 

ha’bet..naa ha’-shama'yemah u-gephor' ha’-kow'kavlm' aim..tu f kar 

Look..now ^he-heavens- ‘toward, and-tell the-stars, if..thou-be-able 


li-gpor aotham' wa’-yo'amer lo w koh yiheyeh' zaroe'ka. 

to-number them. And-he-said unto-him, So shall- 2 be ‘thy-seed. 

we-heaemin' bai-howah' wa’-ya r hsheve'ha ’low tzedaqah'. 

(6) And-he-believed in- Jehovah ; and-he-counted-it to-him for righteousness. 


English Version. 24 let them take their portion. Chap. xv. 1 I am thy shield. 2 and 
the steward of my house is this Eliezer of Damascus. 3 and, lo, one born in my house is 
mine heir. 5 look now toward heaven. 

* Literally, “ was.” 

f The points usually attached to this word are those of aadonai, (except that a simple 
sliewaa is used under yud), which the Jews are accustomed to read instead of it : hence 
when they occur together in the text, it is pointed with the vowels of aelohim, which 
they then substitute for it ; and our translators render God. 

X i- e. the possessor of my house. So Simonis and Gesenius, regarding mesheq as the 
same as m^she'k. The Vulgate renders, nearly with the common version, filius procura- 
tors clomus mece iste Damascus Eliezer ; while the Lxx. has iko? Metcrin, * ( son of Masek.” 

§ Literally, “ shall inherit thee.” 
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wa’-y5'amer aelaif ' aam yehowah' aasher horatzeathT''ka me- 

(7) And-he-said unto-him, I -am Jehovah that brought-thee out-of 

am' kasdlm la-theth le f ka «eth..ha-«a'retz ha’-zoath le-rishtahh. 

Ur-of the- Chaldees, to-give [to-]thee — [the-] 2 land [the-]‘this to-inherit-it. 

wa’-yo'amer aadonai' yehowih' ba’-mah aeda'o kl airashe’nah. 

(8) And-he-said, Lord Jehovah, whereby shall-I-know that I-shall-inherit-it ? 

wa’-yo'amer aelaif' qe hah IT oeglah meshu’le'sheth we-oez 

(9) And-he-said unto-him, Take [to-]me cm-heifer of-three -years-old, and- a -she -goat 

meshu’le'sheth we-«a'yil meshu’lash we-thor we-gowzal'. 

of-three-years-old, and-a-ram of-three -years- old, and-a- turtle-dove, and-a-young-pigeon. 

wa , -yi’qa , h..lo't 0 «eth..kol..«e’leh wa-yeva’ter aotham' ba’-tawe r k 

(10) And-he-took.. unto-him — all.. these, and-divided them in-t/ie-midst, 

wa’-yi’ten' aIsh..bithro'w; li-qraath' reoe'hu we-aeth-.ha’-tzi’por 

*and-laid each. .piece to-meet its-fellow; but — the-birds 

loa vathar/ wa’-ye'red ha-oa'yiT oal . .ha’-pegar 7m' wa- 

2 not ‘he-divided. (11) When- 2 came-down ‘the-ffowls upon..the-carcases [then-] 

ya’shev' aotham' aavram. wa-yehl ha-she'mesh la-vo'wa we- 

2drove- 4 awayt 3 them ‘Abram. (12) When- 2 was ‘the-sun about to-go-down, [then- ]a- 

thardemah' naphelah' oaL.tfavram we -hi ’n eh aeimah' f hashe f ka' 

deep-sleep fell upon..Abram j and-lo, . a-horror of 2 darkness 

geddlah' nophe'leth oalaif'. wa’-yo'^mer le-aavram yado'ao 

‘great fell upon-him. (13) And-he-said unto- Abram, Knowing 

teda'o kl..ger' yiheyeh' zaroa ka be-ae'retz \oa lahem' 

thou-shalt-know tnat.. 3 u-stranger 2 shall-be 1 thy- seed in-a-land that-is not theirs, 

wa-oavadum' we-oi’nu aotham' aarba'o meaoiotW shanah' 

and-shall-serve-them \ and-they-shall- afflict them four hundred years : 

w e-gam «eth..ha’-go^i washer yaoavo'du dan aano' f kT we- 

(14)) and-also — that..nation, whom they-sh a 11-serve, will- 2 judge ‘I ; and- 

«a f harei./ken' yetze^u' bi-r r kush' gadowl'. we..aa’tah tavo'wa 

afterward shall-they-come-out with- 2 substance ‘great. (15) And-thou shalt-go 

ael..aavothei' f ka be-shalowm' ti’qaver' be-seivah' Towvah'. 

to-thy-fathers in-peace ; thou-shalt-be-buried in-a- 2 old-age ‘good. 

we-doter revlol' yashu'vu he'’nah ki loa..shalem' 

(16) But-m t/ie- 2 generation fourth they-shall-come- 2 again ‘hither ; for 3 is-not..full 

oawon ha-«emorT' oad..he'’nah. wa-yehl ha’-she'mesh ba«ah 

‘^.e-iniquity-of 2 the-Amorites 2 to.. ‘hither. (17) When- 2 was ‘the-sun gone-down. 


English Version. 10 and laid each piece one against another. 11 and when the fowls 
came down. 12 and when the sun was going down. 13 know of a surety. 16 for the 
iniquity of the"Amorites is not yet full. 17 and it came to pass, that, when the sun went down. 

* More literally, “ and gave a man his piece to meet his neighbour .” 

f Properly, “ birds of prey thus distinguished from oowpli, fowls , whatever 
flies ; and tzi’por, birds generally, but especially small birds , and particularly the sparrow . 

X The Lxx. has o-vv£xa&i<rBv avroi q "Aggciy,, * * ( Abram sat down with them,” reading, 
wa’-yeshev ai’tam, deriving it from yashav, instead of shuv. 
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tva-oalaTah' hayah' we-hi’neh tha’nur oashan' we-la’pid flesh 

and-Mark * * ht-was, [then-] behold, a-furnace-of smoke, and-a-torch-of fire, 

washer oavar' bein ha’-gezarlm' ha-fle'’leh. ba’-yownii' ha-hua 

that passed between [the-] 2 pieces [the-Pthose. (18) In- 3 day Hhat^same, 

karath' yehowah' fleth.. flavram berith leflmor' le-zaroa'ka natha’ti 

2 madet 1 Jehovah 4 with.. Abram 3 a-covenant, saying, Unto-thy-seed have-X-given j 

fleth.. ha-fla'retz ha’-zoflth mi’-nehar' mitzra'yim oad.-ha’-nahar' 

— [the-] 2 land [the-]Hhis, from -the- river- of Egypt unto..the- 2 river 

ha’-gadol' nehar..perath fleth.. ha’-qeini' we-fleth.. ha’-qeni^zl 

[the-^great, t/ie-river[-of].. Euphrates : (19) — the-Kenites, and — the-Kenizzites, 

we-fleth ha’-qadmom' we-fleth.. ha-'hi’tl we-fleth.. ha’-peri’zl 

and — the-Kadmonites, (20) and — the- Iiittites, and — the-Perizzites, 


we- fleth . .h a-reph afl Im' 

and — the-Rephaim, 


we-fleth. .ha-flemori' 

(21) and — the-Amorites, 


we-fleth.. ha’- 

and — the- 


kenaoanl we-fleth.. ha’-girgashi' we-fleth. .ha-yevucl'. 

Canaanites, and — the-Girgashites, and — the-Jebusites. 


CHAP. XVI. 

We-sarai' flesheth flavram 16a yaledah' low we-lahh 

(1) Now-Sarai, i/i«-wife-of Abram, 2 not 'did-Zbeai-children to-him , and-to-her 'belonged 

shiph'hah rnitzrlth u-shemahh' hagar.' wa’-to'flmer sarai' 

a-handmaid, an-Egyptian ; and-her-name was Hagar. (2) And- 2 said *Sarai 

flel.. flavram hi’neh..na'fl oatzara'nl yehowah' mi’-le'deth bofl..na'fl 

unto. .Abram, Behold. .now, 2 hath-restrained-me Jehovah from-bearing : ^o-in.JI-pray-thee 

flel..shiph f hathl' flulai' fli’baneh' mi’me'’nah wa’-yishma'o 

unto.. my -maid ; it-may-be that I-may-f: obtain- children by-her. And- 2 hearkened 

flavram le-qowl sarai'. wa’-ti’qa'h' sarai' flesheth flavram 

^bram to-t/ie-voice-of Sarai. (3) And- 4 took ^arai, 2 t/*s-wife-of 3 Abram, 

fleth. .hagar' ha’-mitzrlth shiph r hathahh' mi’-qetz oe'ser shanlm' 

— Hagar, 2 the-Egyptian, ^er-maid, at-t/ie-end-of the - ten years 

le-she'veth flavram be-fle'retz kenaoan wa -ti’ten ao thahh' le- 

of-t/ie-dwelling-of Abram in-t/ie-land-of Canaan, and-gave her to- 


English Version. 17 a smoking furnace, and a burning lamp. Chap. xvi. 1 Now 
Sarai, Abram’s wife, bare him no children : and she had a handmaid, whose name was 
Hagar. 3 after Abram had dwelt ten years in the land of Canaan. 

* Properly, “and there was thick darkness from the Arabic ghalaTa, to be thick , 
dense , and by transposition, ghaTila, to be very dark ; and thus differs from ’hoshe'k, 
darkness of any description. 

t Literally, “ cut a covenant,” opKia Tzpmv, icere foedus, a phraseology derived from 
the custom of dividing the victims, as above, on occasion of making a covenant. 

X Literally, “ be built up by her so bana in Arabic, conj. i. ii. and vm. signifies, 
to beget , bear } or have children. 
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aavram alshahh' 15 to le-ai’shah'. wa’-yavo'a ael-.hagar' wa’- 

Abram her-husband, to-be to-him for-a-wife. (4) And-he-weat-in unto..Hagar, and 

ta'har wa’-terea kl hara'thah wa’-teqal' 

she-conceived ; and-wften-she-saw that she-had-conceived, [then-] 2 was-despised 

gevirtahh be-oeinei'ha. wa’-totfmer sarai' rtel..oavram 'hamaql' 

flier-mistress in-her-eyes. (5) And- 2 said ^arai unto.. Abram, My- wrong* * be 

oalei'ka' aano'kl' natha’t! shiph'hatlri' be-heike' f ka wa’-tere« 

upon-thee : I have-given my-maid into-thy-bosom ; and- when- she- saw 

ki hara'thah wa-aeqal' be-oeinei'ha yishpoT yehowah' 

that she-had-conceived, [then-]I-was-despised in-her-eyes : 2 judge Jehovah 

beinl' u-veinefka. wa’-yo'amer aavram ae\.. sarai' hi’neh 

between-me and- [between-] thee. (6) And- 2 said 1 Abram unto. .Sarai, Behold, 

shiph f hathek' be-yade'k' oasL.lahh' ha , -To?£;v be-oeina'yi r k. 

thy-maid is in-thy-hand ; do..to-her that-w/uc/i-is-good in-thine-eyes. 

wa’-teoa’nei'ha sarai' wa’-tivra f h' mi’-panei'ha. wa’-yimtzatfahh' 

And-w/zen- 2 afflicted-her x Sarai, [then-] she -fled from-her-face. (7) And- 3 found-her 

mal^a'k' yehowah' oah.oein ha’-ma'yim ba’-midbar oah.ha-oa'yin 

fl/ie-angel-of 2 Jehovah by..a-fountain-of [the-] water in-ffte-wilderness, by..the-fountain 

be-de're r k shur. wa’-yoamar' hagar' shiph r hath' sarai' aei..mi’-zeh' 

in-i/ie-way to Shur. (8) And-he-said, Hagar, maid-of Sarai, whence 

vatfth we-aa'nah thele' f kl wa’-to'«mer mi’-penei sarai' 

earnest- thou 1 and- whither wilt-thou-go 1 And-she-said, 3 Eiom-the- face-of 5 Sarai 

gevirtl «anokI' bora'hath. wa’-yo'amer lahh maltfa r k' yehowah' 

4 my-mistress l I fflee. (9) And- 3 said 4 unto-her fl/ie-angel-of 2 Jehovah, 

shu'vi ael..gevirte r k we-hithoa’nl ta'hath yadei'ha. wa’-yo'tfmer 

Return to..thy-mistress, and- submit- thy self under her-hands. (10) And- 3 said 

lahh mal<m r k' yehowah' harbah «arbeh' «eth..zaroe f k we- 

4 unto-her l t/ie-angel-of 2 Jehovah, Multiplying I-will-multiply — thy-seed, that- 

\oa yi’gapher' me-rov'. wa’ yo'^mer lahh mal«a f k' 

2 not flt-shalMbe-numbered for-multitude. (11) And- 3 said ‘hmto-her 1 the- angel-of 

yehowah' hi’na'k harah' we-yoladt' ben we-qaraath' shemow 

2 Jehovah, Behold-thou art with-child, and-shalt-bear a-son, and-shalt-call his-name 

yishmaoetzl kI..shama'o yehbwah' oel..oonye f k. we-hua 

Islimael ; t because.. 2 hath-hearkened Jehovah unto..thy-aflliction. (12) And-he 

yiheyeh' pe'rea aadam' yado'w va’-kol we-yad 

shall-be a-wild man;f his-hand will-be against-every man , and-t/ie-hand-of 


English Version, 3 to her husband Abram to be his wife. 10 I will multiply thy seed 
exceedingly. 11 because the Lord hath heard thy affliction. 

* That is, e< the wrong I suffer see note on ch. iv. 25. 

f That is, “ God shall hear.” 

X Properly, “ a wild-ass man,” pe'rea denoting the wild ass, or onager, now chiefly 
found in Tartary under the name of kulan, though also to be met with in the mountainous 
and desert parts of Persia, and other eastern countries. Comp. Job xxxix. 5, 6. 
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kol bow we-oal..penei 'kok.aehaif yishkon. 

every man against-him ; and-^n-.tAe-presence-of 3 all..his-brethren ‘lie-shall-dwell. 

wa’-tiqraa shem..yehowah' handover' aelei'ha aa’tah ae 1 

( 13) And-she-called tAe-name-of.. Jehovah that-spake unto-her, Thou God 

roal kl aamerah' ha-gam halom raai'thi aa'harei r6al'. 

seest-me : * * * * § for she-said, — 2 also 3 here 1 have-I- 4 looked after him-that-seeth-me ? 

oal..ken qara'a la’-beaer beaer la-hai' r6al' hi’neh vein.. 

(14) Wherefore one calleth [to-]tAe-well tAe-well of-life-of vision ; t behold, it-is between.. 

qadesh' u-vein' bared. wa’-teled hagar' le-aavram ben wa- 
lk adesh and-[between] Bered. (15) And-^are ‘Hagar, [to-]Abram a-son ; and- 

yiqra'a aavram shem..benow aasher..yaledah' hagar' yishmaoeal'. 

2 called 1 Abram tAe-name-of. .his-son, whom.. 2 bare ‘Hagar, Ishmael.. 

we-aavram ben..shemomm' shanah' we-shesh shanlm' be-ledeth.. 

(16) And- Abram iras[tAe-son-of..]eighty [years] and-six years, when- 2 bare.. 

hagar' aeth.. yishmaoeal' le-aavram. 

‘Hagar — Ishmael to- Abram. 


CHAP. XVII. 

Wa-yehT aavram ben..tishoTm shanah' we-theshao shanlm' 

(1) And-irAea- 2 was 1 Abram [tAe-son-of..] ninety years old and- nine, [years] 

wa’-yera'a yehowah' ael.. aavram wa’-yo'amer aelaif' aanl..ael' 

[then-] Appeared ‘Jehovah to..Abram, and-said unto-him, I-am.. 2 God 

sha’dai' hithha’le'k lephanai' we-heyeh thamlm'. we-ae’tenah 

l the- Almighty : walk before-me, and-be-thou perfect. (2) And-I-will-make 

ventin' beinl' u-veine f ka we-aarbeh' aowthe'ka bimaod 

my-covenant between-me and- [between-] thee, and-I-will-multiply thee very 

meaod. wa’-yi’pol' aavram oal..panaif ' wa-yeda’ber ai’tow 

greatly. (3j And- 2 fell ‘Abram on..his-face : and- 2 talked 3 with-him 

aelohlm' 1 earn or' aanl hi’neh verlthT' ai’ta'k we-hayi'tha 

*God, saying, (4) As-for-me,t behold, my-covenant is with-thee, and-thou-shalt-be 

le-aav ham5?/;n gotoyim'. we-loa..yi’qare'a ooie'd 

[for-]a-father-of a-multitude-of nations. (5) Neither.. shall- 3 be- called 2 any-more 

aeth..shim f ka aavram we-hayah' shim'ka aavraham' kl aav.. 

‘thy- name Abram; but- 2 shall-be ‘thy -name Abraham ; || for a -father- of.. 


English Version . 14 the well was called Beer-lahai-roi. 15 Abram called his son’s 

name, which Hagar bore. 16 And Abram was fourscore and six years old. Chap. xvii. 
2 and will multiply thee exceedingly. 

* Or, Thou God of vision.'* 

1* That is, where one sees God and yet lives; or, as in the margin of the common 
version, “ the well of him that liveth and seeth me.” 

X Evidently cognate with the Arabic shadldow, mighty , violent. 

§ Literally, £< 1.” || From aav, and probably the Arabic ruhamo^, numerous , copious . 
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hamown gowyim' netha’tl"ka. we-hiphrethl' aothe'ka' 

a-multitude-of nations have-I-made-thee. (6) And-I-will-make- 4 fruitful Uhee 

bimaod meaod u-netha’tTka le-goi^yim' u-melakim' mi’me r ka 

3 very Eminently, and-X-will-make- 2 o/-thee [for* *] Nations, and-kings 2 out-of-tnee 

yetze'au. wa-haqimothT aeth. .berlthl' beinl' u-veine f ka 

’shall-come. (7) And-I-will-establish — my-covenant between-me and- [between-] thee, 

u-vein' zaroaka aa'harefka Ie-d6r5tham' li-vrlth oowlam' 

and- [between] thy-seed after-thee, in- their-generations, for-an- 2 covenant Everlasting,* 

li-heyowth le f ka le-alohim' u-le-zaroa ka' aa'harefka. we- 

to-be 2 unto-thee [for-]E-God, and- to-thy -seed after-thee. (8) And- 

natha’ti' le r ka u-le-zaroa ka' aa'harefka oeth oe'retz megurei'ka 

I-will-give unto-thee, and-to-thy-seed after-thee, — t7ie-land-of thy-sojournings, 

aeth kol..«e'retz kena'oan la-aahu’zath' ootolam' we-hayi'thi 

— all..i/ie-land-of Canaan, for-an- 2 possession f Everlasting j and-I-will-be 

lahern' le-olohim'. wa’-yo'omer aelohlm' ael..aavraham' we-aa’tah 

their [for-]God. (9) And- 2 said ’God unto.. Abraham, 4 Therefore- 1 thou 

aeth..benthT thishmor aa’tah we-zaroa ka aa'harei'ka le-dorotham'. 

— 3 my-covenant 2 shalt-keep, thou, and-thy-seed after-thee, in-their-generations. 

zooth berithT aasher tishmeru beim' u-veinei f kem' u- 

(10) This is my-covenant, which ye-shall-keep, between-me, and-[between-]you, and- 

vein' zaroaka aa'harefka hi’mowl lakem' kok.zakar'. 

[between] thy-seed after-thee ; | 4 shall-be-circumcised 3 among-you Every.. 2 man-child. 

u-nemaltem' oeth besar oorlath'kem' we-hayah' le-oozoth 

(11) And-ye-shall-circumcise — the-fie sh-of your-foreskin ; and-it-shall-be [for-]a-token-of 

berlth beinl' u-veinei f kem'. u-ven..shem6nath' yamFm' 

the- covenant betwixt-me and-[betwixt-]you. (12) And-a-son-of. .eight days 

yi'mowl la'kem' kok.zakar' Ie-d6r5thei f kem' yelld 

shall-be-circumcised among-you, every.. man-child in-your-generations j 2 is-born 

bayith u-miqnath..ke'geph mi’-kol ben..ne f kar' oasher 16a 

Hn-the- house, 4 or-bought- [of.. ~\ 5 with -money 6 of-any [son-of..t/ie-] 7 stranger,§ 8 which is 9 not 

mi’-zaroaka hua. hi’mowl yi’mowl yelld 

l0 of-thy-seed, ’he-that. (13) 5 Circumcised 6 shall-be-circumcised Ee-t7?a£-is-born-[of] 

beithe'ka u-miqnath' kagpe'ka we-hayethah' verithi' 

2 m-thy-house, 3 and-/ie-t/iat-is-bought-[of] A with-thy-money : and- 2 shall-be ’my-covenant 

bi-vsar kem' li-vrlth ootolam'. we-oarel' zakar' aasher 

in-your-flesh for-an- 2 covenant Everlasting.* (14) And-t/ie-uncircumcised male, who 


English Version. 6 make thee exceeding fruitful. 13 must needs be circumcised. 
14 and the uncircumcised man-child, whose flesh of his foreskin is not circumcised, that 
soul shall be cut off from his people. 

* Literally, “ a covenant of eternity.” f Literally, “ a possession of eternity. * 
+ More literally, “ every male to be circumcised among you.” 

_ § Or, “ son of foreignness,” i. e. a foreigner ; synonymous with zar, a stranger , 
foreigner; and ger and gar, a sojourner , stranger , accola , advena; and toz^shav, a 
sojourner , stranger , inquilinus. 
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lo«..yi’mowl' aeth..besar' oorlatho'w we-ni'krethah ha’- 

2 not..‘will- 3 be-circumcised — in t7ie-flesh-of his-foreskin, [then-] 3 shall-be-cut-off [the-] 

ne'phesh ha-hi 'wa me-oa’mei'ha aeth. .berTthT' hephar'. 

2 person [the-] ‘that from-his-people : — 2 my-covenant ‘he-hath-broken. 

Wa’-yo'amer aelohTm' aeL.aavraham' sarai' aishte'ka Ida.. 

(15) And- 2 said ‘God unto.. Abraham, Asfor Sarai thy-wife, 2 not.. 

thiqra'a aeth..shemahh sarai' kl sarah' shemahh. u- 

‘thou-shalt- 3 call — her-name Sarai, but Sarah shall her-name be. (16) And- 

vera'ktl' tfothahh' we-gam natha’tl mi’me’nah le r ka ben u- 

I-will-bless her, and- 4 also ‘give 5 of-her [to-] 2 thee 3 <i-son; yea- 

vera'ktT'ha we-hayethali' le-go?/;yim' mafkei oa’mlm 

I-will-bless-her, and-she-shall-be a mother of-nations ;* * kings-of people 

mi’me’nah yiheyu. wa’-yi’pol' aavraham' oah.panaif' wa’- 

2 of-her ‘shall-be. (17) Theo- 2 fell ‘Abraham upon..his-face, and- 

yitz f haq' wa’-yo'tzmer be-li’bow ha’-le-ven' me«ah..shanah' 

laughed, and-said in-his-heart, — To-tfce-son-of a-hundred.. years, 2 a-son 

vi’ waled' we-aim sarah' ha-vath..tishoTm shanah' teled'. 

ishall- 3 be-born 1 and — Sarah, — ifte-daughter-of. .ninety years, shall she-bear'f 

wa’-yo'amer aavraham' flek.ha-aelohlm' lu yishmaoeal' yi r heyeh' 

(18) And- 2 said ‘Abraham unto.. [the-] God, O-that Ishmael might-live 

lephanefka. wa’-yo'amer aelohTm' aaval sarah' «ishte f ka 

before-thee ! (19) And- 2 said ‘God, indeed ‘Sarah 2 thy-wife 

yole'deth le f ka ben we-qara'atha aeth..shemow; yitz'haq wa- 

3 shall-bear [to-] 4 thee 5 a-son ; and-thou-shalt-call — his-name Isaac :f and- 

haqimothT' a eth.. berTthl' aVtow li-vrlth oowlam' le-zaroow? 

I-will-establish — my-covenant with-him for-au- 2 covenant ‘everlasting, and-with-his-seed 

aa'haraif. u-le-yishmaoe«l' shemaotTka hi’neh bera'k'tT 

after-him. (20) And-as-for-Ishmael I-liave-heard-thee ; Behold, I- have- blessed 

aLt\\oiv we-hiphreithT' ao\hoio we-hirbeithT' aoXhow bim^od 

him, and- will-make - 2 fruitful ‘him, and-will-multiply him very 

meaod sheneim..oasar' nesTtfim' yowlTd' u-netha’tTf ' le-go^i 

greatly: twelve princes shall-he -beget ; and-I-will-make-him [for-]a- 2 nation 

gadowl'. we-aeth.. berTthT' aaqTm' «eth..yitz r haq aasher 

‘great. (21) But — my-covenant will-I-establish with-Isaac, whom 

teled' le ka sarah' la’-mowoed' ha’-zeh' ba’-shanah' ha-a a'he'reth. 

2 shall-bear 3 unto-thee ‘Sarah at- 2 set-time [the-] ‘this in- 3 year ‘the-^next. 

wa-ye r kal' le-da’ber ai\dw wa’-ya'oal aelohTm' rne-oal' ^avraham . 

(22) And-he-ceased to-speak with-him, and- 2 went-up ‘God from-[near] Abraham. 


English Version. 17 shall a child be born unto him that is an hundred years old 1 
and shall Sarah, that is ninety years old, bear? 20 and will multiply him exceedingly. 
22 and he left off talking. 

* Literally, “ she shall become for nations.” 
f That is, <f laughter.” J Literally, “ the other.” 
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wa’-yi’qa'h' aavraham' aeth.-yishmaoeal' benow we-aeth kol.. 

(23) And- 2 took Abraham — Ishmael his-son, and — all ..that-weie 

yelldei' veitho'w we-aeth kol..miqnath' ka§pow; kok.zakar' 

born-[of] i/i his-house, and — all..t/iat-w>ere-bought-[of] with his-money, every. .male 

be-aansbei beith aavraham' wa’-ya'mol aeth..besar'oorlatham' 

among- t/ie-men-of £7u?-house-of Abraham, and-circumcised — f/ie-fle sh-of their-foreskin 

be-oe'tzem ha’-yowm' ha’-zeh' ka-aasher' di’ber' ai’tbw aelohlm'. 

in- 2 self 1 the- 4 day [the-] 3 sarne, as- [that] 2 had-spoken 3 with-him •God. 

we-aavraham' ben..tishoTm' wa-the'shao shanah' be- 

(24) And- Abraham was [t/ie-son-of..] ninety 2 and-nine •years -old, when- 

hi’molo'w besar oorlatho'w. we-yishmaoeal' benow 

he-was-circumcised in t/ie-flesh-of his-foreskin. (25) And-Ishmael his-son was 

ben..shelosh-oesreh' shanah' be-hi’molo'w aeth besar 

[£/ie-son-of..]thir-teen years old, when-he-was-circumcised — in £fte-flesh-of 

oorlatho'to. be-oe'tzem ha’-yowm' ha’-zeh' ni’mozol aavraham' 

his-foreskin. (26) ln- 2 self 1 the- 4 day [the-] 3 same was 2 circumcised •Abraham 

we-yishmaoeal' benoa; we- c kol..aanshei veitho'to yelld 

and-Ishmael his-son ; (27) and-all..t/ie-men-of his-house, born- [of] in 

bayith u-miqnath..ke'geph me-aeth' ben..ne f kar 

t/ie-house, and- bought- [of..] with-money of-[with] t/ie-[son-of..£/ie-]stranger, 

ni’mo'lu ai’tbw. 

were -circumcised with- him. 


CHAP. XVIII. 

Wa’-yera'a aelaif' yehowah' be-aelonei' mamrea 

(1) And- 2 appeared 3 unto-him 1 Jehovah in-t/ie-plains-of Mamre : 

yoshev' pe'tha f h..ha-ao'hel ke-hom ha’-yoami' 

sitting in-f/ie-door-of.. the- tent about-the-heat-of the-day: 


we-hua 

and-he was 

wa- 

(2) and- 


yi’sa'a oeinaif' wa’-yar'a we-hi’neh sheloshah' aanashim' ni’tzavim' 

he-lif ’ ' ‘ ' * ' ■ 


three 


stood 


li-qraatham' 

to-meet-them 


mi’-pe'tha'h 

from-tfte-door-of 


i-lifted-up his -eyes and-looked, and-lo, 

oalaif' wa’-yar'a wa’-ya'rotz 

by- him : and-wfterc-he~saw them, [then-]he-ran 

ha-ao'hel wa’-yishth'hii aa'retzah 

the-tent, and-bowed-himself toward-t/ie-ground, 

naa matza'athi c hen be-oeinefka aah.naa thaoavor me-oal' 

now I-have-found favour in-thine-eyes, 2 not.. 4 I-pray-thee, 1 pass- 3 away from- [near] 

oavde'ka 

thy- servant : 


wa’-yoamar' aadonai' aim.. 

(3) and-said, My-Lord, if.. 


yu’qa f h..naa meoaT..ma'yim we-ra f hatzu 

(4) let- 4 be-fetched.. 3 I-pray-you 1 a-litttle.. 2 water, and-wash 


English Version. 23 as God had said unto him. Chap, xviii. 1 and he sat in the 
tent door in the heat of the day. 3 found favour in thy sight. 
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raglei'kem' we-hi’shaoanu' ta'hath ha-oetz' we-aeq'hah phath.. 

your-feet, and-rest-yourselves under the-tree : (5) and-I-will-fetch a-morsel-of.. 

le'hem we-gaoadu li’be'kem' aa'har' taoavo'ru k7..oal..ken 

bread, and- stay your-heart ;* * * * § after-that ye-shall-pass-on : for.. therefore 

oavartem' oaL.oavde'kem' wa’-yoameru' ken taoaseh' ka-tzasher' 

have-ye-passed unto..your-servant. And-they-said, So do, as- [that] 

di’bar'ta. wa-ye maker aavraham' ha-aohelah' ae\.. sarah' wa- 

thou-hast-said. (6) And- 2 hastened Abraham 2 the- 2 tent 1 into unto.. Sarah, and- 

yo'zzmer mahari shelosh geznm qe'ma'h goleth lu'shl wa-oasl 

said, Take-quickly f three seahsj-of meal,§ even fine-meal, || knead it, and-make 

ou’gowth. we-< 2 el..ha’-baqar' ratz aavraham' wa -yi’qa'h' ben., 

cakes.^ (7) And- 3 unto.. 4 the-herd ^an Abraham, and -fetched a-young-one-of.. 

baqar' ra f k wa-Towv' wa’-yi’ten' ael..ha’-na'oar wa-yemaher 

the- herd,** tender and-good, and-gave it unto..a-[the-]young-man ; and-he-hasted 

la-oasowth abthow. wa’-yi’qah' r hem<mh we- f halav' u-ven.. 

to-dress it. (8) And-he-took butter,tf and-milk, and-t/ie-young-one-of.. 

ha ? -baqar' washer oasah' wa’-yi’ten liphneihem' we-liua.. 

the-herd, which he-had-dressed, and-set-if before-them ; and-he.. 

oomed' oaleihem' ta'hath ha-oetz' wa’-yo« r ke'lu. wa’-yozzmeru' 

u’as- standing by-them under the-tree, and-they-did-eat. (9) And-they-said 

aelaif' aa’yeh' sarah' aishteka wa’-yo'amer hi’neh va-ao'hel. 

unto-him, Where is Sarah thy-wife ? And-he-said, Behold, in-t/ie-tent. 

wa’-yo'amer shoiov aashuv' zzelefka ka-oeth' 'ha'yah' 

(10) And-he-said, Returning I-will-return unto-thee according-to-t/ie-time-of life ; 

we-hi , neh..ven' le-sarah' zzishte'ka we-sarah' shoma'oath 

and,-lo,..a-son shall-be to-Sarah thy-wife. And-Sarah was listening 


English Version . 5 comfort ye your hearts — are ye come to your servant. 6 make ready 

quickly three measures of fine meal, knead it, and make cakes upon the hearth. 7 fetched 
a calf. 8 and the calf — and he stood by them. 10 I will certainly return — and, lo, Sarah 
thy wife shall have a son. And Sarah heard it in the tent-door, which was behind him. 

* That is, refresh the stomach by taking food, — “ refresh yourselves” by food. 

t More literally, “ hasten.” 

$ A measure of capacity for things diy, equal to about two gallons and a half. 

§ In Chald. q£ma h, qim'haa, Syr. qam'hoa, (probably from qama'h, in Rab. Heb. to 
grind,) corn reduced to powder by grinding, meal, flour. So Gr. aXsvpov, from aXk(o, to 
grind, and Eng. meal, from Ger. malen, to grind. In Arabic, qam'hon, denotes wheat, 
grain . 

|| In Chald. pultaa, fine-flour, simila, from pa’leth, Chald. to sift meal, or Arab, salata, to 
scour, cleanse, make bare, peel off, whence sulto/i, barley, peeled barley. It also appears 
from 1 Kings, iv. 22, that qe'mah signifies the coarser meal, and poleth, the finer flour. 

IF Properly cakes baked under the ashes, syKpvtyiag, as Lxx. renders, from oug, to bake 
cakes in this manner ; a mode still in use among the Orientals, especially when travelling ; 
see Niebuhr, Descript, de l’Arabie, p. 46, and Harmer, vol. I. chap. iv. ob. 11. 

** More literally, “ a son of the herd.” 

ft Or, thick curdled milk, “ butter milk,” from the Arab, khama, spissum et velut 
durum fuit lac. Butter is made in the East by putting the milk into a goat-skin turned 
inside out, and pressing or shaking it till the butter separates. See Shaw’s Travels, p. 168, 
and Harmer vol. I. ch. iv. ob. 17, and on this passage, vol. II. ch. iv. ob. 48. 
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pe'tha'h ha-«o'hel we-hua aa'haraif/ we-aavraham' we-sarah' 

in-the-door-of the-tent ; and-it was behind-him. (11) Now- Abraham and- Sarah were 

zeqenlm' bacum' ba’-yamlm' 'hadal' li-heyowth l.e-sarah' aora'h 

old, and advanced in-days j * * and-it-ceased to-be with-Sarah 2 f/ie-manner-of 

ka-nashlm'. wa’-titz'haq' sarah' be-qirbahh lecrmor' aa f harei 

‘after- 3 women. (12) Therefore - 2 laughed ‘Sarah within-herself,t saying, After 

velothi' hayethah./ll' oednah' wa-fldonT zaqen'. wa’- 

I-am-become-old shall-there-be.. 2 to-me ‘pleasure, 3 also-*my-lord 2 being - old ? (13) And- 


yo'amev yehowah' tzeL.^avraham' lamah'-’zeh tzahaqah' sarah' 

2 said ‘Jehovah unto. .Abraham. Wherefore! did- 2 laueh ‘Sarah. 


‘Jehovah 


unto.. Abraham, Wherefore t did- 2 laugh 


‘Sarah, 

leamor' ha-«aph'’ aumnam fleled' wa-tfanl zaqan'tl. ha- 

saying, — 2 also 3 indeed ‘shall-I- 4 bear a-child, since- 1 am-old! (14) Is- 

yi’pale'a mei-howah' davar' la’-mowoed' crash uv' aelefka 

3 too-hard 3 for- Jehovah 


ka-oeth' ha ’yah' u-le-sarah' ben. 

according-to-f/ie-time-of life, and-to-Sarah shall-be a- son. 


‘any-thing ? At-tta-time-appointed I -will- return unto-thee, 

wa’-te r ka r hesh sarah' 

(15) Then- 2 denied ‘Sarah, 

le<zmor' loa tzahaq'tl kl yare'crah. wa’-yoamer' loc: ki 

saying, 2 not ‘I-laughed; for she-was-afraid. And-he-said, Nay; but 

tzahaqt'. wa’-yaqu'mu mi’-sham ha-aanashlm' 

thou-didst-laugh. (16) And- 2 rose‘Up 3 from-thence ‘the-men, 


wa - 

and- 


yashqi'phu oal..penei cedora we-tfavraham' holek oi’mam le- 

looked on., f ft e-face- of Sodom : and- Abraham was going with-them to- 


wai-howah' cramar' ha-me f ka’geh' flam 
(17) And- Jehovah said, — Shall- 2 hide ‘I 


sha’le'ham. 

bring-them-on-their-way.§ 

me-aavraham' washer <zanl ooseh' we-aavraham' hayo'tc yiheyeh' 

from-Abraham that-which I do ; (18) seeing-that- Abraham being shall-be 

le-gowi gadowd' we-oatzum' we-ni vre f ku . .vow kol 


for-a- 3 nation 

ha-aa'retz. 

3 the-earth 1 

banaif' 

his-children 

yehowah' 

Jehovah, 

yehowah' 

‘Jehovah 


gowyei 

‘great 2 and-mighty, and- 4 shall-be -blessed.. 5 in-him ‘all 2 tfte-nations-of 

kl yedaotlf le-maoan' washer yetza’weh' «eth.. 
(19) For I-know-him, [to-ffte-end |j] that he- will-command — 

we-«eth..beith5'w cialiaraif 

and — his-household after-him ; 


we-shameru' de're'k 

and-they-shall-keep the-w ay-of 


la-oasowth tzedaqah' u-mishpaT' le-ma'oan havT'cs 

to-do justice and-judgment ; [to-tfte-end-]that 2 may-bring 

oal..aavraham' <zeth crash er..di’ber' oalaif'. wa- 

upon.Abraham — that- which.. he-hath-spoken of-him. (20) And- 


English Version, 11 old, and well stricken in age, 12 After I am waxed old shall I have 
pleasure. 13 shall I of a surety bear a child, which am old. 14 and Sarah shall have a 
son. 16 towards Sodom: and Abraham went. 18 Abraham shall become a great and 
mighty nation. 

* More literally, “ come into days,” i. e. advanced in age or years. 

1* More literally, “ within her heart or mind.” $ More literally, “ why is this that.” 

§ Literally, ** to send them forward,” rrpoT:kpLT:uv. 

|| ma'can is properly a substantive, — purpose, object, end, from oanah, Arab, oanai, to have 
iu view, purpose . 
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yo'amer yehowah' zaoaqath' gedom wa-oamorah' kl..ra'’bah 

2said Jehovah, 2 i7ie-cry-of 3 Sodom 4 and-Gomorrah because.. %-great, 

we-ha’Tazztham' ki 'kavedah' mezzod zzeredah. .na'zz we-zzerzzeh' 

and- 2 their-sin because 3 is - 5 grievous 4 very ; (21) I-will -go-down.. now, and-see 

ha’-ke-tzaoaqathahh' ha’-ba'zzah zzelai' oasu' kalah' 

whether- 3 according-to-t/ie-cry-of-it, 4 which-is-come 5 unto-me, hhey-have-done Altogether ; 

we-zzim..lozz zzeda'oah. wa’-yiphnu' mi ’-sham ha-zz anas him' 

and-if..not, I-will-know. (22) And- 2 turned 3 from-thence Hhe-men, 

wa’-yele f ku' cedo'mah we-zzavraham' oowde’nu. oomed' liphnei 

and-went to ward-Sodom ; but- Abraham 2 yet-[he] 1 u?as standing before 

yehowah'. wa’-yi’gash' zzavraham' wa’-yozzmar' ha-zzaph' tigpeh' 

Jehovah. (23) And - 2 drew- near Abraham, and-said, — 2 Also ‘wilt-thou^destroy 

tza’dlq oim..rasha'o. zzulai' yesh 'hami’shlm tza’dlqim' 

Z/ie- righteous with.. the - wicked 1 (24) Peradventure there- be fifty righteous 

be-thow/k ha-olr' ha-zzaph' tigpeh' we-lozz..thi’sa'zz la’-maqowm' 

in-t^e-midst-of the-city : — 2 also 1 wilt-thou- 3 destroy and- not.. spare [to-Ji/ie-place 

le-ma'oan 'hami’shlm ha’-tza’diqim' zzasher be-qirbahh. 'hali'lah 

for-[Z/ie-sake-of] 2 fifty Hhe-^ighteous that are in-its-midst 1 (25) That-be-far* * 

le f ka me-oasoth' ka’-davar' ha’-zeh' le-hamlth' tza’dlq oim.. 

from-thee to-do after- 2 manner [the-] l this, to-slay tfte-righteous with.. 

rasha'o we-hayah' f ka’-tza’d7q ka-rashao r hali'Iah ’lak. 

the - wicked : and-that- 2 should-be [as-jUTie-righteous as-t^e-wicked, that-be-far from-thee.* 

ha-shopheT' kok.ha-zza'retz lozz yaoaseh' mishpaT. wa’-yo'zzmer 

— 3 z/ie-Judge-of 4 all.. 5 the-earth 2 not 1 shall- 6 do right 1 1 (26) And- 2 said 

yehowah' zzim..zzemtzazz bi-gdom 'hami’shlm tzadlqim' be-thow f k 

1 Jehovah, If..I-find in- Sodom fifty righteous in-Z/ie-midst-of 

ha-oTr' we-nasa'zzthl le- r kol..ha’-maqoiz;m' ba-oavuram'. wa’- 

the-city, then-I-will-spare [to-]all..the-place for-their-sakes. (27) And- 

ya'oan zzavraham' wa’-yozzmar' hi’neh..na'zz howzzal'tl le- 

2 answered Abraham and-said. Behold.. now, I-have-taken-upon-me $ to- 

da’ber zzeh.zzadonai' we-zzano ki' oaphar' wa-zze'pher. zzulai 

speak unto..Z/ie-Lord,§ and-I-am but dust and-ashes : (28) Peradventure 

ya'hgerun f hami’shTm ha’-tza’dTqim' hami’shah ha-thash r hlth 

there-shall-lack 2 of 4 fifty 3 the- 5 righteous ^five : j| — wilt-thou-destroy 

ba- hami’shah zzeth..kol.. ha-oTr'. wa’-yo'zzmer lozz zzash'hlth zzim.. 

3 for -lack- of -five — 1 all.. s the-cily r i And-he-said, 7Not 6 I-will- 8 destroy-it hf.. 


English Version. 22 and the men turned their faces from thence — stood yet before the 
Lord. 24 fifty righteous within the city — that are therein. 26 within the city. 27 which 
am but dust and ashes. 

* Literally, “ base, profane, be it to thee.” t “ judgment, justice.” 

| “ have undertaken, ventured.” 

§ Several of Kennicott’s and De Rossi’s MSS. read, yghowah', “ Jehovah.” 

|| More literally, “ Perhaps the fifty righteous shall lack five,” i. e > five of the righteous 
shall be deficient. 
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ttemtzah sham aarbaoim' wa-'hami’shah. wa’-yo'geph oowd 

2 I-find 3 there 4 forty 5 and-five. (29) And-he-added yet 

le-da’ber aelaif ' wa’-yotfmar' aulai' yi’matzeaun' sham aarbaolm' 

to-speak unto-him, and-said, Peradventure there-shall-be- 2 found 3 there forty. 

wa’-yo‘ amer \oa aeoeseh' ba-oavur ha-<zarbaoIm'. wa’-yoV/mer 

And-he-said, 2 Not l I-will- 3 do it for-t/ie-sake-of the-forty. (30) And-he-said unto-him* 

aal..naa yfhar la-odonai' wa’-oada’be'rah 

2 Not,.. 3 I-pray-thee, ! let- 6 be-kindled Hhe-anger 5 of-the-Lord,t and-I-will-speak : 

«ulai' yi’matzeaun' sham sheloshlm'. wa’-yo'omer 1 oa 

Peradventure there-shall-be- 9 found 3 there 1 thirty. And-he-said, 2 Not 

oeoeseh' aim..tfemtzao sham sheloshlm'. wa’-yoV/mer hi’neh.. 

I l-will- 3 do it, if. .I-find 2 there Hhirty. (31) And-he-said, Behold.. 

na'tf howoal'tl le-da’ber tfek.oadonai' aiilai' yi’matzeaun' 

now, I-have-taken-upon-me to-speak unto..t/ie-Lord $ : Peradventure there-shall-be- 2 found 

sham oesrim. wa’-yo'omer Ida «ash r hTth ba-oavur ha- 

3 there twenty. And-he-said, 2 Not ^-will-Mestroy it for-t/ie-sake-of the- 

oesrlm'. wa’-yo'mner aaL.naa yfliar la-adonai' 

twenty. (32) And-he-said, 2 Not,.. 3 I-pray- thee, Uet^be-kindled Hhe-anger sof-t/ie-Lord,§ 

wa-«ada’berah oa f k..ha’-pa'oam aulai' yi’matzeoun' sham 

and-I-will-speak only..this-once : Peradventure 2 shall-be-found 3 there 

oasarah! wa’-yo'omer \oa «ash'hith ba-oavur ha-oasarah'. 

Hen. And-he-said, 2 Not ^-will-Mestroy it for-t/ie-sake- of the-ten 

wa’-ye'le f k yehowah' ka-aasher' ki’lah le-da’ber ae 1.. 

(33) And- 2 departed Jehovah as-soon-as he -had -finished speaking || to- 

oavraham' we-tfavraham' shav li-mqomo'to. 

Abraham : and-Abraham returned unto-his-place. 


CHAP. XIX. 

Wa’-ya v5ou shetiei ha’-maloaklm' gedo'mah ba-oe'rev we-low?T 

(1) And- 4 came 2 two-[ofJ Hhe^angelsIF to-Sodom at-even ; and-Lot 

ydshev' be-sha'oar..ced5m wa’-yara..low;T' wa’-ya'qom li-qraotham 

was sitting in-f/te-gate-of.. Sodom : when-^aw-t/im.JLot, [then-]he-arose to-meet-them ; 


English Version . 29 and he spake unto him yet again — for forty’s sake. 30 Oh let 

not the Lord be angry. 31 for twenty’s sake. 32 Oh let not the Lord be angry, and I 
will speak yet but this once — -for ten’s sake. 33 and the Lord went his way, as soon as 
he had left communing with Abraham. Chap. xix. 1 and there came two angels — and 
Lot sat — and Lot seeing them, rose up. 

* The Vulgate adds, ad eum. 

t Three of Dr. Kennicott’s codices read lai-h5wah', “ to Jehovah.” 

$ Several MSS. read yehowah', “ Jehovah.” 

§ One MS. (19 K.) reads lai-howah', “ of Jehovah.” j| Literally, “ to speak.” 

IF So Lxx. "KkQov de ot dvo dyyeXoi. It refers to those angels who departed from 
Abraham and left him standing before Jehovah : see chap, xviii. 22. 
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[XIX. 2—9. 


wa’-yishta'hu aa’pa'yim aa'retzah wa’-yo'«mer hi’neh' naa.. 

and-he-bowed-himself with his face to-t/ie-earth j (2) and-he-said, Behold now.. 

tzadbnai' gu'ru riHa aek.beith oavde'kem' we-li'nu we- 

my-lords, turn-in, I-pray-you, into..t/ie-house-of your-servant, and- tarry- all-night, and- 


ra'hatzu raglei'kem' we-hishkamtem' wa-hala f ktem' le-darke'kem'. 

wash your-feet ; and-ye-shall-rise-up-early, and-go on-your-ways. 


wa’-yoameru' * *16 a kl va-re f how;v' nalin'. wa’-yiphtzar.. 

And-they-said, Nay j but 2 in-f/ie-street 1 we-will-abide- 3 all-night. (3) And-he-pressed.. 


bam' meaod wa’-yagu'ru aelaif' wa’-yavo'au ael..beitho% 

upon-them greatly j and- they -turned-in unto-him, and-entered into..his-house : 


wa’-ya'oas la-hem' mishteh' u-ma’tzowth' aaphah' wa’-yo« r ke'lu. 

and-he-made [to-]them <i-feast,* and- 2 unleavened-breadf Mid -bake, and-they-did-eat. 


Terem' yishkavu' we-aanshei ha-oir' «anshei gedom 

(4) 2 Before 3 they-lay-down ‘but-t/ie-men-of the-city, even the men-of Sodom, 

naga’bu oak.ha’-ba'yith mi’-na'oar we-oad..zaqen' kol..ha- 

compassed- 2 round [against.^Hhe-house, from-t/ie-youth even-to..t/ie-old-man, all.. the- 

oam' mi’-qatzeh' wa’-yiqreau' ael.iourr wa’-yo'amerii low aa’yeh' ’ 

people from-euery -quarter : (5) and -they- called unto-Lot, and-said-unto him. Where 

ha-aanashlm' washer, .ba'au aelefka ha’-la'yelah howtzmem' aelei'nu 

are the-men who..came-in to-thee this-night ? bring-them-out unto-us, 

we-nedeoah' Gotham'. wa’-yetze'a aalehem' 15 m;t ha’-pe'the'hah 

that-we-may-know them. (6) And- 2 went-out 6 unto-them ‘Lot 4 the- 5 door- 3 at, 


we-ha’-de'leth gagar' aa'haraif' wa’-yo«mar' aaL.naa «a f hai 

and- 2 the-door $ ‘shut after-him, (7) and-said, 4 Not..‘I-pray-you, [^my^brethren. 


tare'ou. hi’neh..na'a IT shetei vanowth' washer loa.. 

3 do- 5 so-wickedly. (8) Behold.. now, there is to-me two -[of] daughters, who 2 not.. 

yadeou' cash «5^tzmkh..na'a aethhen' aalei f kem' wa-oasu la- 

‘have- 3 known man ; let-me- 2 bring- 4 out.. ‘I-pray-you, 3 them nnto-you, and-do-ye to- 

hen' ka’-Tow;v be-oeinei f kem' raq la-aanashlm' ha-ael' aak.taoasu 

them as-is-good in-your-eyes : only unto- 2 men [the-]‘these 2 not..‘do 

davar' ki..oal..ken' ba'au be-tzel qoratliT'. wa’-yoameru' 

any thing ; for.. therefore came-they under-£/ie-shadow-of my-roof. (9) And-they-said, 


gesh..ha'leah wa’-yoameru' ha-aehad' ba#..la-gur' wa- 

Approach.. further this way : and-they-said again , This-on e fellow came-in..to-sojourn, and- 


English Version. 1 bowed himself with his face toward the ground. 2 your servant’s 
house. 4 both old and young. 8 Behold now, I have two daughters, which have — 
unto these men do nothing. 9 and they said, Stand back. 

* Properly, “ a banquet, potation,” 7t6toq, avyiTrocnov, as Lxx. renders, from shathah, 
“ to drink.” The Easterns drink before eating, not after, as we do : see Harmer, vol. XL 
ch. iv. ob. 70. 

t Rather, “ unleavened cakes,” from matzatz, i. q. matzah, “to compress so on the 
other hand, our word leaven is from the French levain, which is derived from lever , “ to 
raise up.” 

J pe'tha'h denotes^ the “ aperture, opening, or door- way,” and de'leth, “ the leaf of 
the door.” 
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yishpoT' shaphSwr'. oa’tah nara'o le'ka rue-hem'. wa’- 

shall-he-judge judging 1 * * * * § Now will-we-deal-worse with-thee than-wif/i-them. And- 

yiphtzeru' va-fllsh' be-lowT meflod wa’-yi’geshu' li-shbor ha’- 

they-pressed ^pon-t/ie-man, 3 even- [upon-] Lot 'sore, and-came-near to-break the- 

daleth. wa’-yishle f hu' ha-flanashlm' fleth..yadam' wa’-yavl'flu 

door. (10) But- 2 put- forth Hhe-men — their- hand, and-brought 

fleth.dowT aaleihem' ha’-ba'yethah we-fleth..ha , -de'leth gaga'ru. 

— Lot 4 to-them -the-^ouse-Hnto, and — 2 the-door ‘shut 

we-fleth..ha-flanashlm' flasher., pe'tha'h ha’-ba'yith hi’ku ba’- 

(11) And — 2 the-men 3 that-were.. 4 a£-t/ie-door-of 5 the-house ‘they-smote with- 

ganwerim' mi’-qaTon' we-oad..gadowl' wa’-yilflu' li-mtzoa 

blindness,! from-small even -to.. great ; so-that-they- wearied- themselves to- find 

ha’-patha f h. wa’-yoflmeru' ha-flanashlm' ae\..\owT ood ml.. 

the-door. (12) And- 2 said ‘the-men unto. .Lot 3 yet ‘who.. 

le ka' phoh 'hathan' u-vanefka u-venothei f ka we-kol 

Hs-there-*belonging- to- thee here! son-in-law, and-thy-sons, and-thy-daughters, and-all 

flasher.. le f ka ba-olr' howtze'a min..ha’-maq6w;m' kT.. 

that.. belongeth-to - thee in-t/ie-city, bring them out-of..this-place : (13) for.. 

mash'hithim' flana f hnu' a e th . . h a’ -m aqo w; m' ha’-zeh' kT.. 

2 destroy 1 vf e-will — [the-] 2 place [the-] ‘this, because.. 

gadelah' tzaoaqatham' fleth..penei yehowah' wa-yeshale f he'nu 

2 is-become-great ‘ihe-cry-of-them before..t/?e-face-of Jehovah ; and- 2 hath-sent-us 

yehowah' le-sha r hathahh. wa’-yetze'fl 15t^T wa-yeda’ber flel 

Jehovah to-destroy-it. (14) And- 2 went-out ‘Lot, and-spake unto 

'hathanaif' loqe'hei venothaif' wa’-yo'flmer qu'mu ’tzeflu min.. 

his-sons-in-law, lo/zo-had-taken | his- daughters, and-said, Up, get-ye-out of.. 

ha’-maqowm' ha’-zeh' kT.-mashTiith' yehowah' fleth..ha-oTr\ wa- 

[the-j^lace [the-] ‘this ; for.. 2 wnfl-destroy ‘Jehovah — this-city. But- 

yehl f ki-mtza f heq be-oeinei' f hathanaif'. u- f kemo'w; ha’~ 

he-was as-one-that-mocked in-tfte-eyes-of his-sons-in-law. (15) And-when the- 

shaTiar oalah' wa’-yafll'tzu ha’-malfla'klm' be-lowx leflmor' quin 

morning § arose, . then- 2 hastened ‘the-angels [on-]Lot,|| saying, Arise, 

qa'h fleth..flishte f ka we-fleth..shetei venothefka ha’-nimtzafloth' 

take — thy-wife, and — 2 two-[of] ‘thy- 3 daughters, which-are-here 


English Version. 9 and he will needs be a judge. 10 and pulled Lot into the house. 
12 hast thou here any besides 1 — and whatever fhou hast in the city. 13 because the cry 
of them is waxen great. 14 which married his daughters — but he seemed as one that 
mocked unto his sons-in-law. 

* That is, “ shall he always be a judge! ” or “ shall he always be judging us 1 ” 

t Or, u dazzlings, deceptions, or confusions of sight,” from the Chald. £anwer, u to 

dazzle, blind.” t More literally, “ the takers of his daughters.” 

§ Rather, the dawn , grey , gloom, or dusk of the morning ; boqer denoting the morning, 
or morning-light. || Or, “ the angels pressed on, (or were urgent with) Lot.” 

H Literally, (t are found; ” but here used simply for “ to be present comp. ver. 14. 
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[XIX. 16—22. : 

pen..ti’§apheh' ba-oawon ha-olr' wa’-yithmahmahh' wa’- 

lest..thou-be-consumed in-t/ie-iniquity-of the-city. (16) And-w/ule-he-lingered,* * * * § [then-] 

ya'hazl'qu ha-£anashlm' be-yado'w u-ve-yad..aishto'w u-ve- 

2 iaid-hoid Hhe-men upon-his-hand, and-upon-t/ze-hand-of..his-wife, and-upon- 

yad' shetei venothaif' be- f hemlath' yehowah' oalaif' wa’- 

the- hand-of 2 two-[of] ^is-Maughters, through-ifte-mercy-of Jehovah being upon-him : and- j 

yotzitm'hu wa’-ya’ni f hu'hu mi- f hutz la-olr.' wa-yehl 

they-brought-him-forth, and-set-him with-out [to-]tfte~city. (17) And-it-came-to-pass, 

'be-hbwtzl^am' aotham' ha- f hutzah' wa’-yo'amer hi’maleT' oal.. | 

whed-they-had-brought- 2 forth Chem abroad, that-he-said, Escape for.. 

naphsheka aaLta’blT tfa'harei'ka we-«al..taoamod be-kol..ha’- 

thy-life ; ^ot.Jlook behind-thee, neither. .stay-thou in-all..the- 

ki’kar ha-ha'rah hi’maleT' pen..ti’gapheli'. wa’-yo'^mer \owt 
plain;f Che-mountain-^o 1 escape, lest..thou-be-consumed. (18) And- 2 said 1 Lot 

aalehem' «al..na« aadonai' hi’neh..na'tf matzah oavde'ka 

unto-them, Nay,.. I- pray- thee, Lord: (19) behold. .now, 2 hath-found 1 thy- servant 

'hen be-oeinei f ka wa’-tagdel 'hagde ka washer oasi'tha 

grace in-thine-eyes, and-’thou-hast-magnified thy -mercy, which thou-hast-shewed + 

; 

oi’madl' le-ha'hayowth 6zeth..naphshl we-tfano'kl' lo a aukal' le- 

unto-me, in-saving — my-life ; and-I 2 not Can [to-] 

hi’maleT' ha-ha'rah pen..tidbaqa'nl ha-raoah' wa-ma’tl. hi’neh.. 

escape 2 the- 3 mountain- 1 to, lest.. 2 take-me§ l some- [the-] evil, and-I-die. (20) Behold.. 

na'a ha-olr' ha’-zoorth qerovah' la-nug' sha’mah we-hi wa mitzoar 

now, [the-] 2 city [the-] 1 this is near to-flee [there-]unto, and-it-is a- little -one : 

od’maleTah' ’na a sha’mah ha-loo mitzoar Yawa u-the'hi' 

let-me-escape, I-pray-thee, thither, (-is- 2 not 3 a-little-one Htl) and - 2 shall -live 

naphshT. wa’-yo'omer aelaif' hi’neh nasa'othl phanefka gam 

Cay-soul. (21) And-he-said unto-him, See, I-have -accepted [£ta-face-of-]thee 4 also 

la’-davar' ha’-zeli' le-viltl hoph'kl aeth.. ha-olr' oasher 

Concerning- 3 thing [the-] 2 this, that- 2 not I I-wi/i- 3 overthrow — this-city, for-the which 

di’bar'tl. maher hi’maleT' sha'’mah kl 15 a ou'kal' la- 

thou-hast-spoken. (22) Haste-thee, escape thither ; for 2 not ^-can [to-] 


English Version. 16 the Lord being merciful unto him. 18 Oh, not so, my Lord 
19 grace in thy sight. 20 Oh, let me escape thither. 

* Perhaps from mah, what? to stay to ask questions, what? what? how? how? to stand 
shill- 1 -shall- 1, as we say. 

t ki’kar is probably for kirkar, from kur, in Arab, kara, to be round, and literally de- 
notes a circle, circuit, surrounding country, or a level tract of country, surrounded by hills j 
and is hence used for a fat round cake of bread, Exod. xxv. 39. jud. viii. 5 ; and for a 
cake of metal, a talent, 1 Kings ix. 14. Zee. v. 7. The distinction between other words 
usually rendered plain or valley, may be this : gai, a broad valley, plain ; biqoah, a valley, 
comb, or break between mountains ; oemeq, a low or deep valley ; nahal, a valley with a 
brook or torrent, as the word also signifies, called in Arabic wadi, and by us a bourn. 

t More literally, “ this kindness which thou hast done.” 

§ Literally, “ cleave to me.” 
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oas6?tfth davar' oad..bo«aka' sha"mah oal..ken qara'tf shem.. 

do any thing till..thy-coming thither : therefore one calleth the- name-of.. 

ha-oir' tzotooar. ha’-she'mesh yatza'tf oak.ha-aa'retz we-lowT 

the-city Zoar. (23) The-sun had-gone -forth* * upon..the-earth when-Lot 

ba a tzooarah'. wai-howah' himTlr oak.gedom we-oal.. 

entered into-Zoar. (24) Then-Jehovah rained upon. .Sodom, and-upon.. 

oamorah' gophrlth wa-aesh me-oeth' yehowah' min..ha’-shama'yim 

Gomorrah, brimstone and-fire from- [with] Jehovah out-of..the-heavens ; 

wa’-yahaphok' aeth..he-oarIm' ha-ael' we-aeth kol..ha’-ki’kar 

(25) and-he-overthrew [the-] 2 cilies [the-] ‘those, and — all..the-plain, 

we-oeth koh.yoshevei' he-oarim' we-tze'ma f h ha-aadamah'. 

and — alh.t/ie-inhahitants-of the-cities, and-that-which-grew t upon the-ground. 

wa’-ta’beT odshtow me-oaharaif' wa’-tehl netzlv 

(26) But- 2 looked-6ac/e ‘his-wife from-behind-him, and-she-became a-pillar-of 

me'la'h. wa’-yashkem' aavraham' ba’-boqer tfeLha’-maqoiom' 

salt. (27) And- 2 gat-up-early ‘Abraham in- th e-morning to..the-place in 

washer, .oamad sham oeth..penei yehowah'. wa ? -yashqeph' 

which..he- stood [there] before.. the-face-of Jehovah; (28) and-he-looked X 

oab-penei gedom wa-oamorah' we-oal kok.penei ae retz 

on..the-face-of Sodom and-Gomorrah, and-on all..tfte-face-of t/ie-land-of 

ha’-ki’kar wa'-yar 'a we-hi’neh oalah' qlTor' ha-oa'retz ke-qlTor' 

the-plain, and-beheld, and-lo, 3 went-up ‘the-smoke-of 2 the-country as- 2 smoke-of 

ha’-kivshan. wa-yehl be-sha r heth aelohlm' ae th.. 

‘the- 3 a-furnace. (29) And-it-came-to-pass, when- 2 destroyed ‘God — 

oarei' ha’-ki’kar wa’-yizkor' aelohlm' oe th. . <za vrah am' wa- 

the- cities-of the-plain, that- 2 remembered ‘God — Abraham, and- 

yesha’la'h' aeth..lotoT mi’-t5w f k ha-haphe r kah' ba-haph5 f k 

sent — Lot out-of- t/ie-midst-of the-overthow, when-he-overthrew 

aeth.. he-oarim' washer.. yashav' ba-hen' Iowt. wa’-yaoal' Iowt 

— the-cities 2 which.. 4 dwelt ‘in- [them] 3 Lot. (30) And- 2 went-up ‘Lot 

mi’-tzotooar wa’-ye'shev ba-har' u-shetei venothaif' oi’mozo 

out-of- Zoar, and-dwelt in-t/ie-mountain, and- 2 two-[of] ‘his- 3 daughters with-him ; 

kl yar e'a la-she'veth be-tzozooar wa’-ye'shev ba’-meoarah' hu« 

for he-feared to- dwell in-Zoar : and-he-dwelt in-a-cave, he 


English Version. 22 till thou be come thither : therefore the name of the city was called. 
24 from the Lord out of heaven. 27 where he stood before the Lord. 28 toward So- 
dom and Gomorrah, and toward all the land. 

* That is, “ the solar light had diffused itself over the earth she'mesh appears to denote 
properly the solar light , sunshine, as distinguished from 'ha’mah, the solar heat, and 'he'res, 
the solar orb. See Cant. vi. 10. Isa. xxiv. 23. xxx. 26. Jud. viii. 13. xiv. 18. Job ix. 7. 

t Properly, “ the sprout, shoot, or produce of the ground.” 

X hishqef is properly “ to bend forward, in order to see, look down, overlook ; and hence 
differs from raaah, to see, in any manner, ni’baT, to look, direct the eye, behold, regard, and 
shazaph, to look on, glance at. 
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[XIX. 31— 37 




u-shetei' venothaif wa’-toamer ha’-be'klrah' aeb.ha’-tzeolrah' 

and- 2 two-[of ] ^lS-Maughters. (31) And- 2 said Uhe-first-born unto..the-younger, 

ttavl'nu zaqen' we-odsh «ein ba-zza'retz la-vo 'wa oalei'nu 

Our-father is old, and-tfore-is- 2 a-man ^ot in-ffo-earth to-come-in unto-us 

ke-de're f k kol..ha-«a'retz lekah nashqeh' aeth..«avrnu 

after-^e-manner-of alh.the-earth : (32) come, let-us-make- 2 drink — 1 our- father 

ya'yin we-nishkevah oi’mozo u-ne f ha’yeh' me-«avl'nu zarao. 

3 wine, and-we-will-lie with-him, that-we-may-preserve 2 of- our-father 1 seed. 

wa’-tashqei'na ^eth..^avTlien' ya'yin ba’-la'yelah huo wa’- I 

(33) And-they-made- 2 drink — Hheir-father 3 wine [in-] 2 night Hhat : and- 1 

tav5'« ha’-be f klrah' wa’-tishkav' tfeth..aavl'ha we-lo^..yada'a 

2 went-in Hhe-first-bom, and-lay with.dier-father ; and^not.^he-perceived 

be-shi r kvahh u-ve-qumahh'. wa-yehT mi’-ma horath' 

when-she-lay-down, nor-wnen-she-arose. (34^) And-it-came-to-pass on-tfo-morrow, 

wa’-toomer ha’-beklrah' tfeh.ha’-tzeolrah' hen..sha r kav'tl «e'mesh 

that- 2 said Hhe-first-born unto..the-younger, Behold.. I-lay yesternight 

«eth..cavT' nasbqe’nu ya'yin gam. .ba’-la'yelah u-v5Vl 

with..my-father : let-us-make-him-drink wine salso^this-night ; and-go-thou-in, 

shi r kvl oi’mow u-ne f ha’yeh' me-aavl'nu zarao. wa’-tashqei'na 

and-lie with-him, that-we-may-preserve 2 of-our-father Heed. (35) And-they-made- 2 drink 


gam ba’-la'yelah ha-hua «eth..«avlhen' yayin wa’-taqom ha’- 

6 also [in-] 5 night [the-] 4 that — Hheir-father 3 wine : and- 2 arose Hhe- 

tzeolrah' wa’-tishkav' oi’mbio we-loa..yada'o be-shi f kvahh 

younger, and-lay with-him; and- 2 not..‘he-perceived when-she-lay-down, 


u-ve-qumahh'. wa’-taharei'na shetei venozoth..lozoT' me- 

nor-when-she-arose. (36) Thus-were- 4 pregnant l the- two- [of] Maughters-of.. 3 Lot by- 

aavlhen'. wa’-teled ha’-be'kTrah' ben wa’-tiqraa sliemozo 

their- father. (37) And- 2 bare Hhe-first-born a-son, and-called his-name 


mozoaav' # hu a tfavL.mozotfav' oad..ha’-yozom'. we-ha’- 

Moab : the - same is t/ie-father-of..Z/ie-Moabites unto..this-day. (38) And-the- 

tzeolrah' gam.. hi 'wa ya'ledah ben wa’-tiqraa shemozo ben..oa’mT 

younger, ^lso.dshe bare a-son, and-called his-name Ben..ammi :f 


hu a oavl venei..oa’mozon' oad..ha’-yozom'. 

the - same is tfte-father-of tfte-children -of.. Ammon | unto..this-day. 


English Version, 36 Thus were both the daughters of Lot with child. 

* For me-aav, ex patre, t i. e. the son of my people. 

$ i. e. of the people. 
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CHAP. XX. 


Wa’-vi’ca'i) mi’-sham aavraham' aa'retzah ha’-ne'gev wa’- 

(1) And- 2 journeyed 3 from- thence Abraham toward- 2 country Hhe-south, and- 

ye'shev bein..qadesh' u-vein' shur wa’-ya'gar bi-grar. wa- 

dwelt between.. Kadesh and-[between] Shur, and-sojourned in-Gerar. (2) And- 

yo'amer aavraham' ael.. sarah' aishtow «a ho'thl hi wa wa’-yishla'h' 

%aid x Abraham of..Sarah his-wife, 2 My-sister 1 she-fs ; and- 4 sent 

aavlme'le'k mele'k gerar wa’-yi’qa f h' aeth.. sarah'. wa’-yavo'a 

^bimelech 2 king-of 3 Gerar, and-took — Sarah. (3) But- 2 came 

aelohlm' ael..aavlme'le f k ba-halozam ha’-la'yelah wa’-yo'amer \ow 

J God to..Abimelech in-a-dream that-night, and-said to-him, 

hi’neka meth oal..ha-ai’shah' washer.. laqa'h'ta we-hiwa 

Behold-thou art-but a-dead-man, for. .the- woman whom.. thou ~h ast-taken ; for-she-zs 


beou’lath baoal. wa-aavime'le f k lo a qarav' aelei'ha wa- 

married to a-husband.* * * * § (4) But-Abimelech 2 not 1 had- 3 come-near [unto-]her : and 


yoamar' aadonai' ha-gozm gam..tza’dlq taharbg ha-loa 

he-said, Lord,t — 4 nation 2 also.. 3 a-righteous 1 wilt- thou -slay 1 (5) — 8 not 

hua aamar..li' aa'ho'thl hi wa we-hia..gam..hiw;a aamerah' 

2 he ^aid.^unto-me, 2 My-sister ^he-is ? and-she,..even..she-herself, said, 

aa f hl' hua be-thom..levavI' u-ve-mqyon' ka’pai 


3 My -brother 1 he-zs : in 'f/ie-mtegrity-of..my-heart, and-[in-the-]innocency-of my-hands, J 


oasl'thl zoath. wa-yoamer' aelaif' ha-aelohlm' ba-halom 

have-I-done this. (6) And- 2 said 3 unto-him [the-^God in-a-dream, 

gam aano'ki' yada'oti kl ve-thom..levave f ka' oasl'tha 

Yea, I [even I-]know, that 3 in-£/ze-integrity-of.. 4 thy-heart Hhou-didst 

’z5ath wa-ae f hso f k' gam..aano r kr aowthe'ka' me- f haToa:a 

2 this ; for-I- 3 withheld ^ven.. 2 ! thee from- sinning.. against-me: 


oah.ken 16a..netha’ti' f ka li-ngooa aelei'ha. we-oa’tah hashev' 

therefore ^ot.Jsuffered-I-thee to-touch [unto-]her. (7) therefore - x now, restore 


aesheth..ha-alsh' kL.navi'a hua 

*7ie-wife-of..the-man ; for.. 2 a- prophet die-zs, 

'heyeh we-aim..aeine r ka' meshlv' 

thou-shalt-live : and-if.^not-Hhou 2 restore-frer, 


we- 

and- 


we-yithpa’lel baoad'ka 

and-he-shall-pray for-thee, 

dao kL.mowth tamuth' 

know-thou that..dying thou-shalt-die. 


English Version. Chap. xx. 3 in a dream by night — a man’s wife. 6 for I also with- 
held thee. 7 restore the man his wife — that thou shalt surely die. 

* i* e. a married woman, as the phrase also denotes both in Arabic and Syriac, 

t Several MSS. read yehowah', “ Jehovah.” 

t kaph properly denotes the palm or hollow of the hand, or sole of the foot ; and is thus 
distinguished from yad, which means the whole hand , and aegrozuph, the double hand , Jist. 

§ The text is defectively me-'hatozu ; but several codices have correctly me-'hcitoiua. 
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[XX. 8—15. 


aa’tah we-'kol..aasher..lak. wa’-yashkem' aavlme'le'k ba’- 

thou, and-all..that-are..thine. (8) Therefore- 2 rose-early 1 Abimelech in -the- 

boqer wa’-yiqra'a le-'kol..oavadaif' wa-yeda’ber aeth..kol.,ha’- 

morning, and-called [to-] all.. his -servants, and- told — all., [the-] 

devarim' ha-ae'* *leh be-aozneihem' wa’-ylreau' ha-aanashlm' meaod. 

2 things [the-] 1 these in-their-ears : and- 2 were- 4 afraid 1 the-men 3 sore. 

wa’-yiqra'a aavlme'le'k le-aavraham' wa’-yo'amer low meh.. 

(9) Then- 2 called ^bimelech [to-]Abraham, and-said unto-him, What.. 

oasl'tha ’la'nu u-meh..'haTa'athi lak kL.heve'atha 

hast-thou-done unto-us 1 and-what..have-I-offended [against-] thee, that..thou-hast-brought 

oalai' we-oal..mamla'ktI 'haTaaah' gedolah' maoaslm aasher 

on-me, and-on..my-kingdom a- 2 sin 1 great 1 Meeds 4 that 

l5a..yeoasu' oasl'tha oi’madi' wa’-yo'amer aavlme'le'k ael.. 

6 not.. 5 ought-7to-be-done Hhou-hast-done 3 unto-me. (10) And- 2 said ^bimelech unto.. 

aavraham' mah raal'tha kl oasl'tha aeth..ha’-davar' ha’-zeh'. 

Abraham, What sawest-thou, that thou-has-done — [the-] 2 thmg [the-] 1 this 1 

wa’-yo'amer aavraham' kl aamar'tl raq aein..yiraath' aelohlm' 

(11) And- 2 said J Abraham, Because I-thought,* Surely 3 is-not.. 1 t/ie-fear-of 2 God 

ba’-maqozom' ha’-zeh' wa-haragu'ni oak.devar' aishtl. we- 

in- 2 place [the-] ‘this; and-they-will-slay-me for..Z/ie-sake-of my-wife. (12) And- 

gam..aomnah aa'hothl' vath..aavl' hi wa aak loa vath.. 

yet..indeed she-is my-sister j 2 Ift e-daughter- of.. 3 my-father •she-w, but not t/ie-daughter-of.. 

ai’ml wa-tehL.lI' le-ai’shah. wa-yehi ka-aasher' 

my-mother ; and-she-was..to-me for-a-wife. (13) And-it-came-to-pass, when 

hithou aothi' aelohlm' mi’-beith aavl' wa-aomar' 

Maused-'Ho-wander 3 me x God from-i/ie-house-of my-father, that-I-said 

lahh zeh 'hagde'k aasher taoasi oi’madi' ael..kol..ha’- 

unto-her, This is thy-kindness which thou-shalt-do unto-me ; at.. every.. [the-] 

maqozom' aasher navo'zoa sha ’mah aimr!..ll' aahl' hua. 

place [which] 2 we-shall-come 1 whither, say. .of- me, 2 My -brother ^e-is. 

wa’-yi’qa'h' aavlme'le'k tzoan u-vaqar' wa-oavadlm' u-shepha'hoth' 

(14) And- 2 took ^bimelech sheep, and-oxen, and- men-servants, and-women-servants, 

wa’-yi’ten le-aavraliam' wa’-ya'shev lozo aeth.. sarah' aishtozo. 

and-gave them unto-Abraham, and restored [to-]him — Sarah his-wife. 

wa’-yo'amer aavlme'le'k hi’neh aartzl leplianei'ka ba’-Tozov 

(15) And- 2 said l Abimelech, Behold, my-land is before-thee: ' 2 m-that-which-appeareth-good 


English Version. 11 for my wife’s sake. 12 and she became my wife. 13 my father’s 
house — thy kindness which thou shalt shew unto me. 15 dwell where it pleaseth thee, 
marg. as is good in thine eyes. 

* Or, “ I said the same word being employed to express both thought and speech ; 
“ speaking and thinking to a man of lively imagination, especially when he is alone, being 
the same thing, and frequently expressed by one word. Comp. in Homer. 

Forster informs us of savages in the South Sea, who use the phrase to speak in the belly for 
to think.” — Gesenius. 
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be-oeinefka shev. u-le-sarah' a a mar 7 hi’neh natha’tl 

3 in-thine-eyes •dwell. (16) And-unto-Sarah he-said, Behold, I-have-given 

we'leph ke'geph le-wa r hrk' hi’neh hu«..lak' ke§uth oeina'yim 

2 a-tliousand-pieces-of 3 silver [to-JHhy-brother ; behold,* * * * § he-is..to-thee a-covering-of ihe-e yes, 

le-k5l washer wi’ta k we-weth kol we-no f ka' f hath. wa’-yithpa’lel' 

unto-all that are with-thee, and-with all other: thus-she-was-reproved.f (17) So- 2 prayed 

wavraham' ael..ba-#elohIm' wa'-yirpa'w welohlm' weth..aavlme'le f k 

’Abraham unto.. [the-] God : and- 2 healed x God — Abimelech, 

we-«eth.. wish tow; we-wamhothaif ' wa’-yele'du. kT..oatzor' 

and — his-wife, and-his-maid-servants ; | and-they-bare children. (18) For.. 2 closing-up 

oatzar' yehowah' beoad § kol..re f hem le-veith wavlme'le'k 

3 had-closed-up 1 Jehovah [round-about] every. .womb of-t/ie-house-of Abimelech, 

oal..devar' sarah' wesheth wavraham'. 

because-of Sarah, t/te-wife-of Abraham. 


CHAP. XXI. 


Wai-howah' paqad' weth.. sarah' ka-washer' wamar' wa- 

(1) And-Jehovah visited — Sarah as-[that] he-had-said, and 

ya'oas yehowah' le-sarah' ka-washer' di’ber. wa’-tahar' wa’-teled 

2 did 1 Jehovah unto-Sarab as-[that] he-had-spoken. (2) For- 2 conceived 3 and-bare 

sarah' le-wavraham' ben li-zqunaif la’-mow;oed' washer, .di’ber' 

•Sarah [to-] Abraham a-son in-his-old-age, at-t/ie-set-time of which. . 2 had-spoken 

wotho'w; welohlm'. wa’-yiqra'w wavraham' weth..shem..ben6w? 

3 to-him •God. (3) And- 2 called Abraham — t/?e-name-of..his-son 

ha’-now;lad..l6'w; washer.. yal(klah..’16'w; sarah' yitz f haq. wa’- 

that-was-born..unto-him, whom.. 2 bare.. 3 unto-him •Sarah, Isaac. || (4) And- 

ya'mol wavraham' weth..yitz f haq benow; ben..shemonath' 

2 circumcised Abraham — 2 Isaac •his-son, being [t/te-son-of..]eight-[of] 

yarnlm' ka-washer' tzi’wah wotho'w; welohlm'. we-wavraham' 

days old, as- [that] 2 had-commanded 3 him •God. (5) And- Abraham was 

ben..mewath shanah' be-hi’waled low; weth yitz'haq 

[t/ie-son-of..]a-hundred[-of] years old, when- 3 was-born 4 unto-hirn — 2 Isaac 


English Version . 18 for the Lord had fast closed up all the wombs. 

* Or, “ it (the thousand pieces of silver) is to thee (to purchase) a covering of the eyes,” 
i. e. a veil, that others, like me, may not be tempted by thy beauty. 

t Or, “ confuted,” from ya ka'h, i. q. Arabic, waja ha, to be clear, evident, in Hiph. to 
make clear , evident, to shew, correct, reprove, confute. 

t aamah appears strictly synonymous with shiph'hah, a maid-servant, female-slave ; ex- 
cept that the latter, perhaps, properly means a domestic female servant, or household slave : 
the masculine is oe'ved, a man-servant, male-slave ; com. v. 14. 

§ This particle follows several verbs of closing, as sagar, 1 Sa. i. 1, and appears neces- 
sary for the construction, though it maybe omitted in translation. 

|| i. e. laughter, see chap. xvii. 17, 19, and v. 6. 
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[XXI. 6—14. 


benow. wa’-toamer sarah' tze'hoq oa'sah IT aelohTm' 

'his-son. (6) And- 2 said 'Sarah, 'to-laugh %ath-made [to-] 3 me ‘God so-that 

kol..ha’-shome'oa yitz'haq..ll. wa’-toamer ml ml’lel 

all..that-hear will-laugh..with-me. (7) And-she-said, Who would-have-said * * 

le-aavraham' heim'qah vanlm' sarah' kL.yalad'tl yen 

unto- Abraham, that 3 should-have-given- 4 suck Children ^arah ? for..I-have-born him a-son 

li-zqunaif. wa’-yigdal' ha’-ye'led wa’-yi’gamal' wa’-ya'oas 

in-his-old-age. (8) And- 2 grew Hhe-child, and-w as- weaned : and- 2 made 

«avraham' mishteh' gado wY be-yowm hi’gamel' tfeth..yitz f haq. 

l Abraham a-^east ^reat [on-]t7te-sa?«e-day that 2 was- weaned — hlsaac. 

wa’-terea sarah' aeth..ben..hagar' ha’-mitzrlth tfasher..yaledah' 

(9) And- 2 saw ] Sarah — t/te-son-of..Hagar the-Egyptian, whom..she-had-borne 


le-aavraham' metza'heq wa’-toamer le-aavraham' garesh' ha- 

unto-Abraham, mocking: (10) wherefore-she-said unto- Abraham,* Cast-out [the-] 

tfamah' ha’-zotfath we-aeth..benahh kl 1 da yirash' ben.. 

^ond-woman [the-] 1 this and — her-son : for 5 not ^hall-^e-heir Hhe- son-of.. 

ha-aamah' ha’-zoath oim..benI oim..yitz f haq. wa’-ye'rao 

fthe-] 3 bond-woman [the-] 2 this with..my-son, even with. .Isaac. (11) And-^as-^grievous 

ha’-davar' meaod be-oeinei' aavraham' oal-aowdoth' benow/. 


Hhe-thing 


3 very in-tfte-eyes-of Abraham 


because-of t 


his-son. 


wa’-yo'amer aelohim' aeL.aavraham' aab.yera'o be-oenefka 

(12) And- 2 said l God unto.. Abraham, ^ot.^let-it-^e-grievous in-thine-eyes, 

oaL.ha’-na'oar we-oal..«amathe f ka kol washer toamar' aelefka 

because-of..the-lad, and-because-of..thy-bond- woman ; in-all that 2 hath-said ^nto-thee 

sarah' shemao be-qolahh' kl ve-yitz f haq yi’qare'a le'ka zarao. 

^arah, hearken unto-her-voice ; for in-Isaac shall - 2 be- called 3 to-thee A a-seed. 

we- gam «eth..ben..ha-«amah' le-gowi aaslme’nu kl 

(13) And-also of — t/te-son-of..the-bond-woman [for-] 2 a-nation ^ill-I-make, because 

zaroaka \ma. wa -yashkem' ^avraham' ba’-boqer wa’- 

2 thy-seed ^e-is. (14) And- 2 rose- up-early Abraham in-t/ie-morning, and- 

yi’qa r h..le f hem' we- f hemath ma'yim wa’-yi’ten' ael..hagar' 

took..bread and-a-bottle-of $ water, and-gave it unto..Hagar ; 


English Version . Chap. xxi. 11 in Abraham’s sight. 12 grievous in thy sight — in Isaac 
shall thy seed be called. 

* aamar is to say , dicere , whether audibly or not ; davar, Pioel di’ber, is to produce , or 
utter one’s sentiments, speak audibly and intelligibly, discourse, loqui ; and mi’lel, perhaps, 
to utter articulate sounds, speak, aamar differs from di’ber especially in this, that it is almost 
uniformly followed by the words spoken, while di’ber is not : hence they are often connected, 
as in Lev. i. 2. 

t aowddwth is*properly a noun, fern. pi. causes, but only used in the above connection — 
on account of, for the causes of. 

t A leathern-bottle : in Arabic 'hamiton denotes a leathern bottle, made of goat skin, 
without hair, used for churning, &c. : probably noad, and aowv, were skin-bottles of 
smaller dimensions, perhaps made of a kid’s skin, baqbuq is a bottle, flask, flaggon ; 
nevel, an earthen-bottle, jug, or jar ; and kad, a pitcher, bucket, pail . Compare Harmer, 
vol. I. ch. ii. ob. 34. and vol. II. ch. iv. ob. 61. 
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sam oaL.shi'kmahh we-«eth..ha’-ye'led wa-yesha’le'heTia wa’- 

(putting it on..her-shoulder,) and — the-child,* * * * § and-sent-her-away : and- 

tele'k wa’-tethao be-midbar' bewer-shavao. wa’-yi f klu' 

she-deparfed, and-'wandered in-tAe-wilderness-of Beer-sheba. (15) And-Vas-spent 

ha’-ma'yim min..ha-hemeth wa’-tashle'k aeth..ha’-ye'led ta'hath 

^e- water out-of..the-bottle, and-she-cast — the-child under 

aa'had' ha’-sThim'. wa’-tele f k' wa’-teshev lahh mi’-ne'ged 

one-of the-shrubs. (16) And-she-went, and-sat- 2 down [to-pherover-against Aim, 

harheq ki-mTa f hawei-qe'sheth kl wamerah' aal..«eroeh 

a -good- way -off, f as-it-were-a-bow-shot : $ for she-said, 2 Not.. 1 I-will- 8 look 

be-mowth ha’-yaled. wa’-teshev mi’-ne'ged. wa’-ti’sa# aeth.. 

on-fAe-death-of the-child. And-she-sat over-against him, and-lifted-up — 

qolahh' wa’-tevk. wa’-yishma'o aelohnn' weth..qow;l ha’-naoar' 

her-voice, and-wept. (17) And- 2 heard ^od — the-v oice-of the-lad ; 

wa’-yiqra'# malwa'k' aelohim' ^el. .hagar' min..ha’-shama'yim wa- 

and- 3 called Uta-angel-of 2 God to..Hagar out-of..the-heavens, and- 

yo'amer lahh mah..’la f k hagar' flah.tireal' ki..shama'o aelohlm' 

said unto-her, What..aitefA-[to-]thee, Hagar] s not.. 1 fear ; for.. 2 hath-hearkened *God 

aeh.qowl ha’-na'oar ba-washer' hua..sham'. qu'mi seoT 

unto. .£ Ag- voice-of the-lad [in-that-jdace] 2 he-is.. 1 where. (18) Arise, lift-up 

aeth.. ha’-na'oar we-ha f hazi'qT «eth..yade f k' bow; kL.le-gozoi' 

— the-lad, and-hold — 2 m-thine-hand [on-J’him ; for..[for-] 3 nation 

gadowd' aasTme’nu. wa’-yiphqa f h' oelohim' tfeth..oeinei'ha 

2 a-great H-will-make-him. (19) And- 2 opened *God — her-eyes, 

wa’-tere# beoer may ini wa’-tele f k wa’-tema’lea aeth..ha- f hemeth 

and-she-saw a-well-of water j and-she-went, and-filled — the-bottle with 

ma'yim wa’-tashq' weth.. ha’-naoar. wa-yehl welohim' oteth.. 

water, and-gave- 2 drink — Hhe-lad. (20) And- 2 was J God with.. 

ha’-na'oar wa’-yigdal wa’-ye'shev ba’-midbar wa-yehl roveh' 

the-lad ; and-lie-grew, and-dwelt in-t/ie-wilderness,§ and-became as he-grew-up 


English Version. 15 the water was spent in the bottle. 16 let me not see the death. 
17 out of heaven — God hath heard the voice. 20 and became an archer. 

* Or, “ lad ye'led signifies a son, child, hoy, natus, without any regard to age ; na'oar, 
(v. 12) a child, boy, youth, lad ; and oe'lem, a maimageable young man: in Syriac, oalem 
is to grow up, become man'iageable, and ghalfma in Arabic, coeundi cupidus fuit. 

t har'heq is properly the infinitive Hiph. of ra haq, to be removed, be at a distance, or far 
off ; but here used adverbially for at a distance, far off. 

| More literally, “ about the shot (or ranges) of a bow from Ta’hah, to shoot, dart, 
expand . So Lxx. durst rofs (3o\r)v, and Vulgate, quantum potest arcus jacere, “ as far as 
a bow can carry.” 

§ midbar properly denotes an uncultivated and comparatively barren country, 
where cattle are driven to feed; from davar, i. q. Syriac dvar, and Arab. conj. ii. to 
lead, dnve . 
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[XXL 21—28. 


qa’shath. wa’-ye'shev be-midbar' paaran' wa’-ti’qa'h..l5w 

an -archer.* * (21) And- he- dwelt in-i/ie-wilderness-of Paran : and- 2 took..[to-] 3 him 

ai'moio ai’shah me-ae'retz mitzrayim. 

1 his-mother a-wife out-of-the-land-of Egypt. 

Wa-yehl ba-oeth' ha-hi 'iva wa'-yotfmer aavlmele'k u- 

(22) And-it-came-to-pass at- 2 time [the-J'that, that- 5 spake 'Abimelech, 2 and- 

pbrkol' sar..tzevaao'w; ael..aavraham' leamor' aelohlm' oi’me'ka 

Phichol 3 the- chief-captain-of.. 4 his-host, unto. .Abraham, saying, God is with-thee 

be- f kol washer.. aa’tah ooseh' we-oa’tah hi’sha'veoah 'll ve- 

in-all that..thou doest: (23) 2 therefore- l now, swear unto-me 2 by- 

alohlir/ he"nah aim 4 .tishqor IT u-le-nlni' u-le- 

God 'here that- 2 not..‘ thou- wilt- 3 deal- falsely t with-me, nor-with-my-son, $ nor-with- 

ne'kdi' ka-he'§ed washer oasl'thi oi'me'ka taoeseh' 

my-son’s-son : J &ut-according-to-t/ie-kindness that I-have-done unto-thee, thou-shalt-do 

oi'madi' we-oim..ha-aa'retz aasher garetah..bahh'. wa’- 

unto-me, and-to..the-land 2 which 3 thou-hast-sojourned..'in-[it]. (24) And- 

yo'^mer a a vr ah am' aano'kl' m’shave'oa. we-h5w r kiV h aavraham'aeth.. 

2 said Abraham, I will-swear. (25) And- 2 reproved Abraham — 

tfavlme'le'k oak.aodowth' beaer ha'-ma'yim washer gazelu' 

Abimelech because -of a-well-of [the-] water, which 3 had-violently-ta.ken-away 

oavdei aavlme'le'k. wa'-yo'amer aavlme'lek 16 a yada'otl ml 

't/ie-servants-of 2 Abimelech. (26) And- 2 said Abimelech, 2 not 'I -know who 

oasah' tfeth..ha'-davar' ha'-zeh' we-gam..aa'tah loa..hi'gad'ta 'll 

hath-done — [the-] 2 thing [the-J'this ; and-also..thou 2 not.. 1 didst- 3 tell [to-]me, 

we- gam aano'ki' 15 a shama'otl biltT ha’-yowm/ wa'-yi'qa f h' 

and- 2 also 'I 4 not 3 did- 5 hear of it, but to-day. (27) And- 2 took 

tfavraham' tzoan ii-vaqar' wa -yi’ten' la-aavlme'le'k wa’-yi'krethu' 

'Abraham sheep and-oxen, and-gave them unto- Abimelech ; and- 2 made 

sheneihem' berith. wa-ya’tzev'aavraham' aeth..she'vao kivsoth 

'both-of-them a-covenant. (28) And- 2 set 'Abraham — seven ewe-lambs||-of 


English Version . 23 the land wherein thou hast sojourned. 25 which Abimelech’s 
servants had violently taken away. 26 I wot not who hath done — neither didst thou tell 
me, neither yet heard I of it. 

* Vulgate, factusque estjuvenis Sagittarius . 

t Literally, “ if thou shalt lie.” 

J nin, (from nun, to propagate, increase ,) is properly offspring, posterity, proles, soboles ; 
and thus differs from ben, a son. 

$ Probably ne ked rather denotes posterity, remote offspring ; so Vulg. progenies in 
Job xviii. 19. Isa. xiv. 22. ; and Aquila in Job, iyyovoi, descendants. A grandson is 
usually expressed by ben..b6noii>, ** son of his son,” &c. 

|| kivsah is the feminine of ke'ves, in Arab, kabshon, a lamb of one year and upwards ; 
which is thus distinguished from aa'yil, a ram of three years old and upwards ; Taleh, a 
young, tender, or sucking lamb ,■ kar, a fat or pasture lamb ; and seh a lamb or kid, and also 
one of the smaller cattle, a sheep or goat, the nomen unitatis of tzdan, small cattle, espe- 
cially sheep, collectively, a flock of such ; rahel is a ewe, the feminine of aa'yil. 
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XXI. 29— XXII. 1.] GENESIS. 

ha’-tzoan leva’dehen/ wa’-yo'amer aavTme'le'k aeLaavraham 

the-flock by-themselves. (29) And- 2 said ‘Abimelech unto.. Abraham, 

mah he'’nah she'vao kevasoth' ha-<ze' ? leh washer hi’tzav'ta 

What mean [here] 2 seven 3 ewe-lambs [the-] ‘these, which thou-hast-set 

leva’da'nah. wa’-yo'mner [«avraham'^] kT <zeth.. she'vao kevasoth' 

by-themselves? (30) And- 2 said [‘Abraham,] For these — seven ewe-lambs 

ti’qa'h' mi’-yadT' baoavur tiheyeh..’!! le-oedah' kT 

shalt-thou-take of-my-hand, [so-] that they-may-be.. 2 unto-me [for-] ‘a- witness, that 

'haphar'tl aeth..ha , -be<zer ha’-zoiztb. oak. ken qara'a la-maqowm' 

I-have-digged — [the-] 2 well [the-]‘this. (31) Wherefore he-called [to-] 2 place 

ha-hiia beaer-shavao kl sham nishbeou sheneihem'. wa- 

[the-]‘that Beer-sheba ; f because there they-sware both-of-them. (32) Thus- 

yi'kreihu' verith bi-v<zer-shavao wa’-ya'qom «avlme'le f k u- 

they-made a-covenant at-Beer-sheba : then 2 -rose-up ‘Abimelech, and- 

phi'kol' sar..tzeva^o'zo wa’-yashu'va <zel..<ze'retz pelishtlm. 

Phicol tfce-ehief-captain-of..his-host, and-they-returned into..t/ie-land-of t/ie-Philistines. 

wa-yi ? Ta'o [aavraham'] ae'shel bi-vaer-shavaa wa’-yiqraa sham' 

(33) And- 2 planted [‘Abraham f] a-grove§ in-Beer-sheba, and-called there 

be-shem yehowah' ael oolam'. wa’-ya'gor oavraham' be- 

on-^e-name-of Jehovah, the- 2 G od || ‘everlasting. (34) And- 2 sojourned ‘Abraham in -the- 

ae're tz pelishtlm yamlm' ra’bTm. 

land-of tfte-Philistines 2 days ‘many. 


CHAP. XXII 

Wa-yehi aa'har' ha’-devarim' ha-ae'’leh we-ha-aelohlm' 

(1) And-it-came-to-pass, after [the-] 2 things [the-] ‘these, that- [the-] God 

ni’gah aeth..«avraham' wa’-yo'amer aelaif' aavraham' wa- 

did-tempt f — Abraham, and-said unto-him, Abraham : and- 


English Version. 30 and he said. 34 in the Philistines’ land. 

* So the Samaritan and Septuagint read. 

t i. e. well of the oath. 

t So the Samaritan, Septuagint and Vulgate ; and so it is supplied by our translators. 

§ Gesenius considers aeshel the same as the Arabic aathhw, (v. Golium and Kor. 34. 
15.) a species of tamarisk, (tamarix orientalis Linn.) which grows to the height of a mid- 
dling sized tree, is prickly, and on the knots of the branches bears small yellowish brown 
berries of the size of a pea. Parkhurst by a comparison of 1 Sam. xxxi. 13. with 1 Chron. x. 
12, where instead of aeshel, we have aelah, infers that it denotes the oak ; and soTheodotion 
in Sam. renders it dpvg. But the Lxx. render aelah, by repsfiivOog, the turpentine tree, 
which is defended by Celsius, (Hierobot. P. I. pp. 34. .38.) and embraced by Gesenius. 
Probably aeshel may not denote any particular kind of tree, but trees generally and col- 
lectively, and so a grove. So the Vulg. renders nemus, a grove ; and the Chald. ailanaa, 
a tree ; and in the Talmud aeshlei ravra’bei is equivalent to ailanowdh gedoudowth, “ great 
trees.” 

|| ael properly signifies strong, mighty, and as an abstract noun, strength, power, and 
hence the strong One, Almighty ; and therefore differs from aeloiuahh, pi. aglohim 7 , which 
from the Arabic aala'ha, to fear, reverence, worship, denotes the object of fear, reverence , 
and worship , the adorable One, God. ^ Properly, tried, put to the test. 
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yo'amer hi’ne'nl. wa’-yo'amer qa'h..naa aeth..bin'ka aeth.. 

he-said, Behold-here-I-am.* * (2) And- he-said, Take.. now — thy-son, — 

ye hlde'ka' aasher..aahav'ta aeth..yitzhaq we-le r k..le r ka aeh.ae'retz 

thine-only-sorc, 2 whom.. 3 thou-lovest, — 1 Isaac, and-get..[to-]thee into.. 2 land-of 

ha’-mori’yah' we-haoale' f hu sham le-o5lah' oal aa'had' he- 

Hhe-SMoriah ; and-offer-him there for-a-burnt-offering upon one-of the- 

harlm' aasher domar' aelefka. wa’-yashkem' aavraham' 

mountains of which I-will-tell [unto-]thee. (3) And- 2 rose-up- early J Abraham 

ba’-boqer wa’-ya r havosh' aeth./hamoro'w wa’-yi’qa r h' aeth..shenei 

in-tAe-morning, and-saddled — his-ass, t and-took — two-of 

neoaraif' ai’tbw we-aeth yitz'haq benow wa-yeva’qa'o oatzei 

his-young-men with-him, and — Isaac his-son, and-clave £ta-wood-of 

oolah' wa’-ya'qom wa’-ye'lek aeL.ha’-maqowm' washer.. 

£^e-bumt- offering, and-rose-up, and-went unto..the-place of-which.. 

aamar..l5'to ha-aelohim'. ba’-yowm' ha’-shelishl' wa’-yi’sa' 

2 had told..[to-] 3 him [the-^God. (4) 2 0n- 5 day 3 the- 4 third Hhen^lifted-up 

aavraham' aeth..oeinaif' wa’-yar'a aeth..ha’-maq6wm' me-rahoq'. 

6 Abraham — his-eyes, and-sa\V — the-place afar-off. 

wa’-yo'amer aavraham' ael.. neoaraif' shevu..la r kem' poh oim.. 

(5) And- 2 said Abraham unto. .his-young- men, Abide-ye..[to-you] here with.. 

ha-'hamowr wa-aani we-ha’-na'oar nelekah' oad..koh we- 

the-ass; and-I and-the-lad will-go yonder and- 

nishta'haweh' we-nashuvah' aalei'kem'. wa’-yi’qa r h' aavraham' 

worship, and-come-again to-you. (6) And- 2 took 1 Abraham 

aeth.. oatzei ha-oolah' wa’-ya'sem oal..yitz'haq benow wa’- 

— the- wood-of the-burnt- offering, and-laid-i£ upon. .Isaac his-son ; and- 

yi’qa'h' be-yado'w aeth..ha-aesh' we-aeth ..ha’-maaa ke'leth we ’- 

he-took ^n-his-hand — Hhe-fire, and — a- [the-] knife.; and- 

yele'ku' sheneihem' ya'hdaf. wa’-y5'amer yitzhaq ael.. aavraham' 

they-went both-of-them together. (7) And- 2 spake ^saac unto..Abraham 

aavlf' wa’-yo'amer aavl' wa’-yo'amer hi’ne’nl venl wa’- 

his-father, and-said, My-father : and-he-said, Here-am-I,* my-son. And- 

yo'amer hi’neh ha-aesh' we-ha-oetzlm' we-aa’yeh' ha’-seh' le- 

he-said, Behold the-fire and -the- wood ; but-where is the-lamb for-a- 

oolah'. wa’-yo'amer aavraham' aeldhlm' yiraeh..’low? ha’-seh' 

burnt-offering 'i (8) And- 2 said Abraham, God will-provide.. himself the-lamb 


English Version. Chap. xxii. 3 wood for the burnt-offering. 8 My son, God will pro- 
vide himself a lamb. 

* Literally, “ Behold me.” 

t In Arabic ‘himarcm, properly the he-ass, probably so called from its reddish colour, 
from ‘hama'ra to be red ; whence it is also called in Spanish and Portuguese, burro and 
burrico : its feminine is aathown, — she-ass. 
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le-oolah' ben! wa’-yele'ku' sheneihem' ya'hdaf. wa’- 

for-a-burnt-ofifering, my-son : so-they-went both-of-them together. (9) And- 

yavo'au a el. .ha’-maqowm' flasher aamar.Ao'w ha-flel5h7m' wa- 

they-came to..the-place of-which ^ad-told.. [to-] 3 him [the-PGod ; and- 

yi'ven sham aavraham' fleth..ha’-mizbea f h wa’-yaoaro f k' aeth.. 

2 built 4 there Abraham — 3 an- [the-] altar, and-laid- 2 in-order — 

ha-oetzlm' wa’-yaoaqod' fleth..yitz r haq benow wa’-ya'sem flotho'w 

Hhe-wood j and-bound * — Isaac his-son, and-laid him 

oal..ha’-mizbea f h mi’-ma'oal la-oetzTm'. wa’-yishla r h' aavraham' 

on..the-altar [from-]upon [to-]t/ie-wood. (10) And-’ 2 stretched-forth 'Abraham 

fleth..yado'w wa’-yi’qa'h' fleth..ha’-maflake'leth li-slihoT fleth.. 

— his-hand, and-took — the-knife to-slay f — 

benoztf. wa’-yiqra'fl flelaif' malfla'k' yeh6wah'min..ha’-shama'yim 

his-son. (11) And- 3 called 4 unto-him 't/ie-angel-of 2 Jehovah n cut-of..[the-]heaven, 

wa’-yo'flmer flavraham' flavraham' wa’-yo'flmer hi’ne'ni. wa’-yo'flmer 

and-said, Abraham, Abraham : and-he-said, Here-am-l4 (12)And-he-said, 

aal..tishla r h' yade'ka' fleb.ha’-na'oar we-aal..ta'oas low meflu'mah 

2 Not.Jlay thine-hand upon..the-lad, neither.. do-thou 2 unto-him 'any- thing : 

kl oa’tah yada'oti kL.yerefl flelohlm' fla’tah we-16fl r hasa r k'ta 

for now I-know that.. Nearest 3 God 'thou,§ seeing- 2 not * 1 thou-hast- 3 withheld 

fleth. .bin'ka fleth. .ye r hlde r ka' mi’me’ni. wa’-yi’sa'fl flavraham' 

— thy-son, — thine- only-son, from-me. (13j And- 2 lifted-up 'Abraham 

fleth..oenaif' wa’-yar'fl we-hi’neh..fla'yil fla'har' nefle'haz ba- 

— his-eyes, and-looked, and-behold,.. 2 a-ram 'behind- him caught in-a- 

geva'k' be-qarnaif wa’-ye'le f k flavraham* wa’-yi’qa'h' aetli. .ha- 

thicket by-his-horns ; and- 2 went 'Abraham, and-took — the- 

fla'yil wa’-yaoale'hu le-o5lah' t£i f hath benow;. wa’-yiqra'fl 

ram, and-offered-him-up for-a-burnt-ofFering in-t/ie-stead-of his-son. (14) And- 2 called 

flavraham' shem..ha’-maq5wm' ha-hufl yehowah'-yirfleh' flasher 

Abraham t/ie-name-of..[the~] 2 place [the-] 1 that, Jehovah-jireh || : as-[t.hat] 

yeflamer' ha’-yowm' be-har y eh 6 wall' yeraaeh'. wa’-yiqra'fl 

it-is-said to-this-day, In-t/ie-mount-of Jehovah it-shall-be-seen.^[ (15) And- 3 called 


* Probably to bind round the body with cords ; (whence oaqu’dim, striped, covered with 
rings or bands, ch. xxx.35.;) and thus difFers from aapar, to bind , confine with cords, chains, 
&c. ; qashar, to bind, fetter ; 'hi’bar, to bind, join; ‘havash, to bind somewhat on, around, or 
about, bind up, close, cover, saddle ; ai’lem, to bind, compress, as sheaves ; and balam, to 
bind , confine, restrain the mouth as of a horse or mule with a bit or bridle. 

t Properly, perhaps, to shed the blood, (see Exod. xxxiv. 25.) kill, slay, animals, par-, 
ticularly for sacrifice ; and thus distinguished from zava'h, to slay, kill, sacrifice ; harag, to 
kill, slay, generally, whether men or animals ; Tava'h, to kill, slaughter animals ; ratza'h, 
to kill, slay, murder ; hemlth, cause to die , put to death, slay ; qaTal, to cut off as by death, 
kill ; aapaph, to take out of the way, kill, destroy ; hi’kah, to smite , slay, kill by smiting ; 
'halal, to pierce through, slay with the sword. 

1 Liberally, “ Behold me.” § Literally, “ thou art a fearer of (or fearing) God.” 

|| i. e. Jehovah will see or provide. 

If Or, “ it shall be provided or “ in the mount Jehovah shall be seen so Lxx. ’Ev 
T(p opei Kvpiog unpOrj : and Vulgate, In monte Dominus videbit, reading yiraeh'. 

F 
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[XXII. 16—23. 


malaaTt' yehowah' aeLaavraham' shenlth' min..ha’-shama'yim 

Hhe- angel-of 2 Jehovah unto.. Abraham the-second-time out-of..the-heavens, 

wa’-yo'amer bi nishba'otl ne«um. .yehowah' kl ya'oan 

(16) and-said, By-myself have-I-sworn, saith.. Jehovah* * ; for, because 

washer oasi'thi «eth..ha-davar' ha’-zeh' we-lo« f hasa f k'ta aetfi.. 

[that] thou-hast-done — [the-] 2 thing [the-JHhis, and- 2 not 1 hast- 3 withheld — 

bin ka aeth..ye r hide f ka kL.vare'k' aavare'ke'ka' we-harbah 

thy-son, — thine- only-son ; (17) that. .in- blessing I-will-bless-thee, and-in-multiplying 

aarbeh' «eth..zaroaka ke-kow/kevei' ha-shama'yim we-ka- 

I-will-multiply — thy-seed as-i/ie-stars-of the-heavens, and-as -the- 

f howl aasher oaL.sephath' ha’-yam' we-yirash' zaroaka aeth. 

sand which is upon.-t/ie-shore-of the-sea ; and- 2 shall-possess Rhy-seed — 

sha'oar ^oyevaif' we-hithbara ku' ve-zaroa ka kol gowyei' 

tAe-gate-of his-enemies: (18) and- 2 shall- 6 be-blessed Rn-thy-seed 3 all t/ie-nations-of 

ha-aa'retz oeqev washer shama'oti be-q51i'. wa’-ya'shov 

5 the-earth ; because [that] thou-hast-obeyed f [to-]my-voice. (19) So-Returned 

^avraham' «el..neoaraif ' wa’-yaqu'mu wa’-yele'ku' ya'hdaf ael.. 

1 Abraham unto..his-young-men ; and-they-rose-up, and- went together to.. 

be^er-shavao wa’-ye'shev aavraham' bi-vaer-shavao. 

Beer-sheba : and 2 dwelt 1 Abraham at-Beer-slreba. 

W a-yehT #a f harei ha’-devarlm' ha-ae^leh wa’-yu’gad' 

(20) And-it-came-to-pass after [the-JRhings [the-] 1 these, that-it-was-told 

le-aavraham' le&mor' hi’neh yaledah' milkah gam..hi'it;« banlm' 

[to-] Abraham; saying. Behold, 4 hath- 5 borne ^lilcah 3 also.. 2 she children 

le-na howr' a£ hi' f ka aeth-oiitz be'koro'w we-aeth..buz aa hlf ' we- 

unto- 2 Nahor Hhy-brother ; (21)— Uz his-first-born, and — Buz his-brother, and- 

«eth..qemaael' aavi «aram we-aeth..ke'sed we-<zeth./hazoz4? 

— Kemuel t/ie-father-of Aram, (22) and — Chesed, and — Hazo, 

we-«eth..pildash we-«eth..yidlaph we^eth bethu«el.' u-vethu^el' 

and — Pildash, and — Jidlaph and — Bethuel. (23) And-Bethuel 

yalad' «eth..rivqah she m on ah' ae’leh yaledah' milkah le-nahowr' 

begat — Rebekah : 2 eight 1 these 2 did-bear 1 Milcali to-Nahor, 

hi aavraham'. u-phllagsho'w; u-shemahh' re^umah' wa’- 

tAe-brother-of Abraham. And-b is- concubine, whose-name| was Reumah, [then-] 

teled gam..hi'w;« «eth..Te'va f h we-«eth..ga f ham we-aeth..ta f hash 

2 bare 3 also.Jshe — Tebah, and — Gaham, and — Thahash, 

we-aeth..maoakah. 

and — Maachah. 


English Version, 15 out of heaven the second time. 17 sea shore, marg. lip , 
21 Huz his first-born. 

* More literally, “ it is said by Jehovah, ” or, “ it is an oracle of Jehovah naaam 
signifying to affirm solemnly , pronounce or utter an oracle ; and thus differs from aamar, simply 
to say. 

t Literally, “ hearkened.’ t Literally, “ and her name was.” 
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GHAP. XXIII. 


Wa’-yiheyu' 'ha’yei' sarah' meaah' shanah' we-oesrim shanah' 

(1) And- 3 was 'the- life-of* * 2 Sarah a-hundred [years] and-twenty [years] 

we-she'vao shanTm' shenei 'ha’yei' sarah'. wa’-tamoth 

and-seven years : these were the -years- of t/ie-life-of Sarah. (2) And- 2 died 

sarah' be-qiryath'-aarba'o hi wa 'hevrown' be-ae'retz kenaoan 

*Sarah in-Kirjath-arba; t tlie-$ame-is Hebron in-t/ie-Iand-of Canaan: 

wa’-yavo'a aavraham' li-gpod le-sarah' we-li-vkothahh'. wa- 

and- 2 came Abraham to-moura for-Sarah, and-to-weep-for-her. (3) And- 

ya'qom aavraham' me-oal'-penei' method wa-yeda’ber ael..benei.. 

2 stood-up x Abraham from-before :{: his-dead, and-spake unto., t he- sons- of 

'heth' lea m or' ger..we-thowshav' aano'ki' oi’makem' tenu IT 

Heth, saying, (4) 2 A-stranger.. 3 and-a-sojourner 1 1-am with-you : give [to-]me 

aa hu’zath..qe'ver oi’ma kem' we-aeqberah methT' mi’-lephanai'. 

«-possession-of..a-burying-place with-you, that-I-may-bury my-dead out-of- my- sight. § 

wa’-yaoanu' venei./heth' aeth..aavraham' leamor' low 

(5) And- 2 answered 1 t/ie-children-of..Heth — Abraham, saying unto-him, 

shemaoe'nu aadonl' nesTa aelohim' aa’tah be-tho'it/ke'nu be- 

(6) Hear-us, my-lord : 2 a-prince-of 3 God Hhou-art in-t7ie-midst-of-us : in -the- 

miv'har' qevarei'rm qevor aeth..methe r ka aish mi’me’nu aeth.. 

ehoice-of our-sepulchres bury — thy-dead : 2 a-man 3 of-us — 

qivrow: loa..yi'kleh' mi’me'ka mi’-qevor methe'ka. 

5 his-sepulchre ^ot.^will-withhold 6 from-thee, but-that-thou-mayest-bury || thy-dead. 

wa’-ya'qom aavraham' wa’-yislita'hu le-oam..ha-aa'retz li- 

(7) And- 2 stood-up ! Abraham, and-bowed-himself to-:f7ie-people-of..the-land, even to -the- 

vnei./heth'. wa-yeda’ber ai’tam leamor' aim..yesh aeth.. 

children-of..Heth. (8) And-he-communed with-them, saying, If..it-be — 

naphshe'kem' li-qvor aeth.. methT' mi’-lephanai' shemaou'ni 

your-mind that-I-should-bury — my-dead IT out-of-my-sight, § hear-me, 

u-phigou..lT' be-oephrown bem.tzo'har we-yi’ten..lT aeth.. 

and-en treat.. for-me to-Ephron t7ie-son-of..Zohar, (9) that-he-may-give..[to.]me — 

meoarath' ha’-ma'kpelah' aasher..loza aaslier bi-qtzeh sade'hu 

2 cave-of khe^Machpelah, which. .belongeth-to-Yiim, which is in-tfte-end-of his-field : 

English Version. Chap, xxiii. 1 and Sarah was an hundred and seven and twenty years 
old. 6 a mighty prince among us — none of us shall withhold from thee. 9 cave of 
Machpelah which he hath. 

* More literally, “ the lives of Sarah were ; ” 'ha’yrm, being, with a few exceptions 
always used in the plural to denote, simply, life. 

t Or, “ the city of Arba,” as Lxx. and Vulgate render. 

t Literally, “ from upon the face of.” | More literally, “ from before me.” 

|| Literally, “ from burying/’ 

V More literally, “ If it be your desire (or soul) to bury my dead.” 

F 2 
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[XXIII. 10-18. 


be-'ke'§eph male'a yi’tene’nah ’ll be-thow'ke'kem' la-aa hu’zath.. 

for- 2 money Hhe - full he-shall-give-it [to-]me, 3 in-i7ie-midst-of-you ^or-a-possession-of.. 

qaver. we-oephrown yoshev' be-thow f k benei./heth' wa- 

2 a-burying-place. (10) And- Ephron was sitting in-tAe-midst-of t/ie-children-of..Heth ; and- 

yaoan' oephrown ha-lii’tl aeth..aavraham' be-tfoznei venei.. 

2 answered iEphron 2 the-Hittite — Abraham in-i/ie-ears-of t/ie-children-of.. 

f heth' le- f kol baaei' shaoar..olro'w leamor' 16a.;aad6nl' 

Heth, even of-all that-went-in a£-t/ie-gate-of..his-city, saying, (11) Nay..my-lord, 

shemaoe'nl ha’-sadeh' natha/tl la k we-ha’-meoarah' washer.. bow 

hear-me : The-field give-I [to-]thee, and-the-cave that..is-therein, 

le f ka netha’tl'ha le-oeinei' venei. .oa’ml' netha'ti'ha lak 

[to-] 2 thee ^-give-it ; before-t/ie-eyes-of £/ie-sons-of..my-people give-I-it [to-]thee : 

qevor methe'ka wa’-yishta f hu oavraham' liphnei oam..ha- 

bury thy-dead. (12) And- 2 bowed- down -himself Abraham before i/ie-people-of..the- 

aa'retz wa-yeda’ber aeh.oephrown be-ooznei oam..ha-oa'retz 

land. (13) And-he-spake unto. .Ephron, in-tfee-ears-of f/ie-people-of..the-land, 

leamor' oa'k oim..aa’tah lu shemaoe'nl natha’ti ke'geph 

saying, But, \i..t\io\i-wilt-give-it, I-pray-thee, hear-me: I- will-give thee money 

ha’-sadeh' qa'h mi’me’ni we-oeqberah aeth..methl' sha' ? mah. 

for the-field ; take-if of-me, and-I-will-bury — my-dead there. 

wa’-ya'oan oephrown oeth..oa,vraham' leomor' low oadonl' 

(14) And- 2 answered ^Ephron — Abraham, saying unto-him, (15) My-lord, 

shemaoe'nl oe'retz orarba'o meooth' sheqel.. ke'geph beini' 

hearken-unto-me : The - land is worth four hundred shekels-of.. silver \ 3 between-me 

u-veine f ka' mah..hi'wa we-oeth..methe r ka qevor. wa’-yishma'o 

4 and- [between-] thee Vhat-is.^that ? therefore — 3 thy-dead x bury. (16) And- 2 hearkened 

«avraham' «el.. oephrown wa’-yishqol' aavraham' le-oephron oeth.. 

Abraham unto..Ephron ; and- 2 weighed J Abraham to-Ephron — 

ha’-ke'geph oasher di’ber' be-ooznei venei. /heth' oarba'o meoowth' 

the-silver, which he-had-named in-£/ie-ears-of t/ie- sons- of.. Heth, four hundred 

she'qel ke'geph oover' la ? -go f her'. wa’-ya'qom * sedeh 

shekels-of silver, current money with -the -merchant. (17) And- 8 was-made-sure 1 i/ie-field-of 

oephrown oasher ba’-ma'kpelah' oasher liphnei mamreo ha’- 

2 Ephron, 3 which was 4 in-Machpelah, 5 which-ioos 6 before ^Mamre, (even- the- 

sadeh' we-ha’-meoarah' oasher..bow we- f kol..ha-oetz' oasher..ba , « 

field, and-the-cave which-ioas..therein, and- all., the -trees that-were..in-£/ie- 

sadeh' oasher be-kol..gevulow savTv' le-oavraham' le-miqnah 

field, which -were in- all.. its -borders round-about), (18) unto- Abraham for-a-possession. 


English Version. 9 as much money as it is worth — a burying-place amongst you. 
10 and Ephron dwelt among. 11 in the presence of the sons of my people. 10, 12, 13, and 
16 in the audience of. 17 and the field of Ephron, which was in Machpelah, which was 
before Mamre, the field, and the cave which was therein, and all the trees that were in 
the field, that were in all the borders round about, were made sure. 
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XXIII. 19— XXIY. 6.] GENESIS, 
le-oeinei' venei./heth' be-'kol baaei' shaoar..olro'«;. 

in-i/re-presence-of* * tlie-children-of..Heth, before-all that-went-in at-the-g ate-of..his-city. 

we-aa f harei./ken' qavar' aavraham' aeth.. sarah' aishtow aek.meoarath' 

(19) And-after..this, 2 buried Abraham — Sarah his- wife in-i/ie-cave-of 

sedeh ha’-ma r kpelah' oal..penei mamrea h\'wa 'hevrown be-ae'retz 

2 field-of Uhe^Machpelah, before f Marare : the - same is Hebron in-£foe-land-of 

kenaoan. wa’-ya'qom ha’-sadeh' we-ha’-meoarah' aasher..bow 

Canaan. (20) And- 5 were-made- sure ‘the-field 2 and-the-cave 3 that-is.. 4 therein, 

le-aavraham' la-aahu’zath..qaver me-aeth' benei./heth'. 

unto- Abraham for-a-possession-of..a-burying-place by — t/ie-sons-of..Heth. 


CHAP. XXIV. 


We-aavraham' zaqen' baa ba’-yamlm' wai-howah' bera'k 

(1) And-Abraham was-old, and-advanced in-days: and- Jehovah had-blessed 

aeth..aavraham' ba’-kol. wa’-yo'amer aavraham' aek.oavdow; 

— Abraham in-all -things. (2) And-^aid ] Abraham unto..his- 2 servant 

zeqan beitho'a; ha’-moshel' be- kol.. washer . \ow slm..na'a 

‘eldest-of his-house, that-ruled over-alL.that-ta/onged-to-him, Put,..I-pray-thee, 

yade'ka' tahath yereki' we-aashbloaka' bai-howah' 

tliy-hand under my-thigh | j (3) and-I-will-make-thee-swear by-Jehovah, 

aelohei' ha’-shama'yirn we-alohei' ha-aa'retz washer loa.. 

the- God-of the-heavens, and-tTie-God-of the-earth, that 2 not.. 

thi’qa'h' ai’shah li-vnT mi’-benowth ha’-kenaoanl aasher 

•thou- shalt- 3 take a-wife unto-my-son of-£/ie-daughters-of f/ie-Canaanites 2 whom 

aano'ki' yowshev' be-qirbow; kT aek.aartzl we-ael.. 

3 I 4 dwell Hn-t/ie-midst-of-^im] : (4^ but ^nto.^my-countiy, 4 and-to.. 

mowladti' tele'k' we-laqa f hta' ai’shah li-vnl le-yitz r haq. 

my-kindred, Hhou-shalt-go and- take a-wife unto-my-son [unto-] Isaac. 

wa’-yo'amer aelaif' ha-oe'ved aulai' loa..thoaveh' ha-ai’shah' 

(5) And- 2 said 3 unto-him Hhe-servant, Peradventure 3 not. . 2 will- 4 be-willing 'the-womaa 

la-le r keth aa'harai aeL.ha-aa'retzha’-zoath he-hashev' aashiv' 

to-follow [after-]me unto.. [the-] 2 land [the-] l tliis : — m-bringing-back shall-I-bring-again 

aeth..bin f ka ael..ha-aaretz aasher..yatza'atha mi ’-sham. wa’- 

— thy-son unto.. the-1 and [that..pthou-camest-out 'from-whence 1 (6) And- 


English Version 18 at the gates of his city. Chap. xxiv. 1 old, and well stricken in 
age, marg. gone into days. 2 all that he had. 3 the God of heaven. — among whom I 
dwell. 5 must I needs bring thy son again into the land from whence thou earnest. 

* Literally, “ in (or before) the eyes of.” t Literally, “ on the face of.” 

J yare'k properly denotes the lower part of the hip, or upper part of the thigh, and also 
the loins, (Exod. i. 4); mothna'yim, the upper part of the hip, including the small of the back, 
loins, o <J<pvq, coxa, Exod. xxviii. 42 : on which the girdle is worn, ch. xxxvii. 34. 2 Kings 
iv. 29, ix. 1 ; or a burden borne, Isa. lxvi. 1 1 ; and the seat of pain in parturition, 
Isa. xxi. 3. Nah. ii. 11. 
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[XXIV. 7—12. 


yo'amer flelaif' aavraham' hi’shamer leTia pen..tashiv' 

3 said 3 unto-him Abraham, Beware-thou [to-thee] that^not.Jthou-bring-Sagain 

«eth..benl sha ,? mah. yehowah' aelohei' ha’-shama'yim washer 

— ^hny-son 4 thither. (7) Jehovah the-G od-of the-heavens, who 

leqaha'nl mi’-beith aavl' u-me-ae'retz mowladti' wa- 

took-me from- the -house- of my-father, and-from-t/ie-land-of my-kindred, and- 

aasher' di ? ber..ll wa-«asher' nishbao..lT leamor' le-zaroa ka ae’ten 

who spake.. unto-me, and-who sware..unto-me, saying, Unto-thy-seed will-I-give 

«eth..ha-£za'retz ha -zoath hua yishla'h' malaa kow lSphanefka we- 

— [the-] 2 land [the-] 1 this ; he shall-send his-angel before-thee ; and- 

laqa'hta' ai’shah li-vnT mi ? -sham. we-aim..l5w7 thoaveh' 

thou-shalt-take a-wife unto-my-son from-thence. (8) And-if.. 3 not 2 will- 4 be-willing 

ha-fli’shah' la-le'keth aa'harefka we-ni’ql'tha mi’-shevuoathi' 

Hhe- woman to-follow [after-]thee, then-thou-shalt-be-clear from- 2 my-oath 

zoath raq #eth..beni 16 a tliashev' sha"mah. wa’-ya'sem ha- 

*this : only — 3 my-son 2 not ^ring-Sagain 4 thither. (9) And- -put Hhe- 

oe'ved aeth..yado'w ta'hath ye're k aavraham' aadonaif' wa- 

servant — his-hand under the-t high-of Abraham his-master, and- 

yi'sha'vao low oal..ha’-davar' ha’-zeh'. wa’-yi’qa'h' ha-oe'ved 

sware to-him concerning.. [the-] 2 matter [the-J'that. (10) And- 2 took Uhe-servant 

oasarah' gema’llm mi’-gema’lei tfadonaif ' wa’-ye'le f k we-kol.. 

ten camels, of-t/ie-camels-of his-master, and-departed ; (for-all.. 

tuv ^adonaif' be-yado'w? wa’-ya'qom wa ? -ye'le f k ueL.uaram' 

t/ie-goods* *-of his-master were in-his-hand ;) and-he-arose, and-went to..Syria-of 

nahara'yim «el..oTr na f h5u;r'. wa’-yavre r k' ha’-gema’lim 

t/ie-two-rivers,t unto..ifte-city-of Nahor. (11) And-he-made- 2 kneel-down khe-camels 

mi-hutz la-oir' «el..be«er ha’-mayim le-oeth oe'rev le- 

with-out [to-]t/ie-city by.,a-well-of [the-]water, at-f/ie-time-of fhe-evening, at -the- 

oeth tzeath ha’-shouavotb'. wa’-youmar' yehowah' 

time-of t/ie-going-forth-of the-women-who-draw-imter. (12) And-he-said, O- Jehovah 


English Version. 7 The Lord the God of heaven, which took me from my father’s house. 
10 unto Mesopotamia. 11 and he made his camels — even the time that women go out to 
draw water, marg. that women which draw water go forth. 12 0 Lord God of my master. 

* tuv properly denotes goodness, what is good, goods in general ; miqneh, what is pur- 
chased, a possession, but used only of cattle, which in nomadic tribes is the principal and 
almost only property, (so Gr. Krrjvog, cattle,, literally the same as KTrjpa, a possession) ; and 
re'kush, what is acquired, substance, goods, possessions. 

t That is, “ the Euphrates and Tigris:” the Greek word Me<T07roTapia, adopted by 
the Vulgate and our translators is nearly of the same import, literally denoting “ between 
the rivers,” from ps <rog, middle, midst, and 7r orapog, a river, but points out neither the 
country nor rivers intended. 

t Homer mentions the same custom of women being employed to draw water as prevail- 
ing among the Pheacians and Lestrigons. See Odyss. vii. 20, and, x. 105, 106 j in the 
former of which passages TlapOevticy — vtrjvidi, KdXmv exovvyi, “ a youthful virgin bear- 
ing a pitcher,” might serve as a description of Rebecca ; and in the latter we find, agree- 
ably to the simplicity of those times, even a king’s daughter employed in the business of 
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aelohei' aadonl' aavraham' haqreh..na'a lephanai' ha’- 

i7ie-God-of my-master Abraham, ^end-^good-speed/.M-pray-thee, [before-] 3 me this- 

yowm! wa-oaseh.. r he'§ed orni..aad6rri' aavraham'. hi’neh aano'ki' 

day, and-shew.. kindness f unto.. my- master Abraham. (13) Behold, I 

ni’tzav oal..oein ha’-mayim u-ven5w;th' aanshei ha-olr' 

stand here by.. 2 well-of ‘the- 3 water; and-£7ie-daughters-of the- men-of the-city 

yotzetfdth' li-shaov mayim we-hayah' ha’-naoarah 

come-out to-draw water: (14) and-let-it-come-to-pass, that the- damsel t 

washer «omar' aelei'ha ha , Tl..na'a f ka’de f k we-aeshteh' 

2 whom 3 I-shall-say 1 to-[her], Let- down.. 2 I -pray- thee, ‘thy-pitcher, that-I-may-drink; 

we-aamerah' shetheh we-gam..gema , lefka aashqeh' 

and-she-shall-say, Drink, and- 4 also.. 2 thy-camels l I will-give- 3 drink : 

abthahh' ho f ka f h'ta le-oavde f ka le-yitz r haq u-vahh' 

let-the-same-be-she that thou-hast- appointed for-thy-servant [for-]Isaac ; and- thereby 

aeda'o kI..oasI'tha 'he'ged oim..aadom'. wa-yehl.. 

shall-I-know that. .thou- hast- shewed kindness unto..my-master. (15) And-it-came-to-pass,.. 

hu'a Te'rem ki’lah leda’ber we-hi’neh rivqah y5tze«th' aasher 

2 he before had-done speaking, that-behold, Rebekah came-out, who 

yu’ledah li-vtliuael' ben..milkah aesheth na'howr' «ahl 

was-born to-Bethuel, son-of..Milcah, the- wife-of Nahor, £fte-brother-of 

aavraham' we-ka’dahh oal..shi r kmahh. we-ha’-naoarah 

Abraham, [and-]iui£/i-her-pitcher upon.. her- shoulder. (16) And- the-damsel X was 


Tovath' maraeh meaod bethulah' we-alsh 1 oa yedaoahh' wa- 

^eautiful-of 3 appearance x very, a-virgin, and-man 2 not 'had^known-her : and- 

tered ha-oa'yenah wa-tema’lea 'ka’dahh wa’-taoal. wa ? - 

she-went-down a the- 3 well- , to, and-filled her-pitcher, and-came-up. (17) And- 

ya'rotz ha-oe'ved li-qraathahh' wa’-yo'arner hagmlaT'nl na'a 

2 ran Hhe-servant to-meet-her, and-said, Let-me- 2 drink, ^-pray-thee, 

meoaT..ma'yim mi’-ka’de f k. wa’-toamer shetheh ^adon!' 

a-little..water of-thy-pitcher. (18) And-she-said, Drink, my-lord : 

wa’-temaher wa’-tored ka’dahh oak.yadahh' wa’-tashqe'hu. wa’- 

and-she-hasted, and-let-down her-pitcher upon.. her- hand, and-gave-him-drink. (19)And- 

te f kal' lehashqbtho'w; wa’-tomner gam li-gma’lefka 

w/ien-she-had-done giving-him-drink, [then-]she-said, 3 Also 2 for-thy-camels 


drawing water. The same forms part of the employment of eastern females to this day. 
Dr. Shaw, (Travels, p. 421.) speaking of the occupation of the Moorish women in Bar- 
bary, says, “ To finish the day, ‘ at the time of evening, even at the time that the women 
go out to draw water,’ they are still to fit themselves with a pitcher or goat’s-skin, and 
tying their sucking children behind them, trudge it in this manner two or three miles to 
fetch water.” See Harmer, vol. II. ch. iv. ob. 62, and Parkhurst in shaaav. 

English Version. 16 was very fair to look upon — neither had any man known her. 

* Literally, “ cause it (the object of my journey) to meet ("or come before) me this day.” 

t Literally, “ act with kindness,” or <c exercise kindness with.” 

X The textual reading in this, and several other instances, is na'oar, which probably by 
an idiom peculiar to the Pentateuch, denoted both a young man and a young woman. The 
Keri and Samaritan, however, have naoarah. 
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eeshaav oad aim..ki’lu lislitoth. wa’-temaher wa’- 

R-will-draw-tuafer, until [that..]they-have-done drinking. (20) And-she-hasted, and- 

teoar' ka’dahh <zel..ha , -sh6qeth wa’-tarotz oowd ael.-ha’-beaei 

emptied her-pitcher into..the-trough, and-ran again unto., the- well 

li-shaov wa’-tish<zav' le- f kol..gema’laif. we-ha-msh' mishta<zeh' 

to-draw -water, and-drew for-all..his-camels. (21) And-the-man, wondering 

lahh ma'harlsh la-da'oath ha-hitzlTa f h yehowah' darkow 

at-her, held-his-peace, to-know whether- 2 had-made- 4 prosperous Uehovah 3 his-journey* * 

wa-yehT ka-aasher ki’lu ha’-gema’lim lislitoth 

or..not. (22) And-it-came-to-pass, as- [that] 2 had-done Hhe-camels drinking, 

wa’-yi’qa'h' ha-alsh' ne'zem zahav' be'qao mishqalo'w u- 

that- 2 took Hhe-man a-nose-ring-of gold, half-a-shekel m- [its-] weight, and- 

shenei tzemldlm' oab.yadei'ha oasarah' zahav' mishqalam' 

two-[of] bracelets for..her-hands, of ten -shekels 2 of-gold [i?r-their-] 'weight, 

wa’-yo'amer bath. am aa’t ha’gi'di na a li ha-yesh 

(23) and-said, TAe-daughter-of..whom art thou 1 tell 2 I-pray-thee, [to-J'me : is-there 

beith..<zavfk' maqowm' la'nu la-lln'. wa’-toamer flelaif' 

Hn-the- house-of.. 3 thy- father 'room for-us to- lodge-in! (24) And-she-said unto-him, 

bath..bethu<zel' < 2 ano' f ki ben..milkah washer yaledah' le- 

*The- daughter- of. . 3 Bethuel 'I-am, £he-son-of..Milcah, whom she-bare unto- 

na'hdwr'. wa’-toamer <zelaif' gam..te'ven gam..migpo!/;a 

Nahor. (25) 2 Moreover- 1 she-said unto-him, There-is both.. straw and.. pro vender 

rav oi’ma'nu gam..maqowm' la-lun'. wa’-yi’q5d' 

enough with-us, and.. room to-lodge-in. (26) And- 2 bowed-down-/iis-/iead 

ha-msh' wa’-yishtahu laihowah'. wa’-yo'amer baru r k' 

Hhe-man, and-worshipped [to-]Jehovah. (27) And-he-said, Blessed be 

yehowah' tfelohei' fladonl' aavraham' washer lo<z..oazav' 'hagddw 

Jehovah, the- God-of my-master Abraham, who 2 not.. 1 hath- 3 dismissedt his-mercy 

wa-aami’tow me-oim' aadoni' <zano f kI' ba’-de're f k naha'nl 

and-his-truth from- [with] my-master: I -being in-t/ie-way, 2 led-me 

yehowah' beith <zahei aadoni'. wa’-tarotz ha’-naoarah 

1 Jehovah to-the- house-of f/ie-brethren-of my-master. (28) And- 2 ran 'the-damsel 

wa’-ta’ged le-veith r/i’mahh ka’-devarlm' ha-<ze'’leh. 

and-told [to-'\them-of-the-ho\ise-oi her-mother according-to- 2 things [the-] 'these. 

u-le-rivqah' aah u-shemo'w? lavan' wa’-ya'rotz lavan' 

(29) And-t/rere-was-to-Rebekah a-brother, and-his-name was Laban : and-^an 'Laban 

«el..ha-msh' ha- f hu'tzah «el..ha-oa'yia. wa-yehi ki- 

4 unto.. 5 the-man 3 out, unto..the-well. (30) And-it-came-to-pass, when- 


English Version . 21 to wit whether the Lord. 22 a golden ear-ring of half a shekel 

weight, marg. a jewel for the forehead. 23 Whose daughter art thou! 25 We have both straw. 
27 not left destitute my master of his mercy and his truth. 28 her mother’s house these 
things. 29 and Rebekah had a brother. 

* Literally, “ his way.” t Or, “ taken away,” Vulgate, abstulit. 
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lcoth «eth..ha’-ne , zem we-aeth.-ha’-tzemidim' oal..yedei aa'hotho'w 

he-saw — the-nose-ring, and — the bracelets upon..t/ie-hands-of his-sister, 

ii-'ke-shomoc/w < 2 etb..divrei rivqab aa hotbo'w le^mor' koh..di , ber' 

and-when-he-heard — the- words-of Rebekah his-sister, saying, Thus.. spake 

«elai' ha-alsh' wa’-yavo'tz rtel..ba-msli' we-hi’neh oomed' oal..ba’- 

2 unto-me Uhe-man, that-he-came unto..the-man ; and-behold, lie-stood by..the- 

gema’llm oal..ba-oa'yin. wa’-yo'^mer bowa beru'k yebbwab' 

camels at..the-well. (31) And-he-said, Come-in, thou- blessed-of Jehovah ; 


la ’mah thaoamod ba- f hutz we-< 2 ano f kT 

wherefore standest-thou with -out 1 for-J-have 

maqowm' la’-gema’llm. wa’-yavo'w 

room for-t/ 10 -camels. (32) And- 2 came 


pi’nk'thi ha’-ba'yith u- 

prepared the-house, and- 

ha-«Tsh' ha’-ba'yetbah 
Hhe-man ^he^house-bnto : 


wa-yepba’ta'h' ha’-gema’llm wa’-yi’ten te'ven u-micpoWi la’- 

and-he-ungirded the- camels, and-gave straw and-provender for- 


ge m a’ 11m u-ma'yim li-r hotz raglaif we-raglei ha-aanashlm' 

the- camels, and-water to- wash his-feet, and-t/?e-feet-of the -men 


aasher aVtow. wa’-yusam' lepbanaif' le-tze'kol wa’- 

that -were with-him. (33) And- there- was-set meat before-him to-eat : but- 

yo'^mer lo« «o f kal' oad flim..di , bar'tl devarai'. wa’-yo'amer 

he-said, 2 Not kl-wilMeat, until [that.. ]I-have- told mine-errand.* * And-he-said, 

da’ber. wa’-yonmar' oe'ved aavraham' 0 ano ,f kT. wai- 

Speak-on. (34) And-he-said, 2 The- servant- of 3 Abraham (35) And- 

howah' bera'k' aetb..aadonT meaod wa’-yigdal' wa’-yi’ten.. 

Jehovah hath-blessed — my-master greatly ; and-he-is-become-great ; and-lie-hath-given.. 

16' w; tzoan ii-vaqar' we- ke'ceph we-zahav' wa-oavadim' u- 

[to-]him flocks, and-herds, and-silver, and-gold, and-men-servants, and- 

sbepbahotb' u-gema’llm' wa-'hamorlm'. wa’-teled sarah 7 

maid-seivants, and-camels, and-asses. (36) And- 4 bare x Sarah 

aesbetb «adonT' yen la-adonl' «a f harei ziqnatbabh' wa’-yi*ten.. 

2 t/ie-wife-of 3 my-master a-son to-my-master when she-was-oldf : and- 2 hath -he- given.. 

low «etb..kol..«asher..l6'w. wa’-yasbbioe'nl a adorn' le<2m5r' 

l unto-him — all..that..&<?h?wget/i..to-him. (37) And- 2 made-me-swear Jmy-master, saying, 

16tf..tbi’qa f h' ai’sbah li-vnl mi’-benowtb ha’-kenaoanl washer 

2 Not..Hhou-shalt- 3 take a-wife to-my-son of-£/ie-daughters-of the-Canaanites, 2 whom 

tfanokl' yosbev' be-^artzow; «im..loa «el..beitb..aavT' 

3 I 4 dwell Hn-i/ie-land-of-[him] : (38) but X 2 unto..t/ie-house-of.. 3 my-father 

telek' we-«el..misbpa f htl we-laqa'hta' ai’sbah li-vnl. wa- 

Hhou-shalt-go, and-to..my-kindred, and- take a-wife unto-my-son. (39) And- 


English Version. 30 when he saw the ear-ring and bracelets upon his sister’s hands. 
32 ungirded his camels. 36 all that he hath. 38 in whose land I dwell. 

* Or, “ relation, history, narration,” literally, words . 
t Literally, “ after (or since) her old age.” 


t Literally, “ if. .not.’ 
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aomar' ael..aadonT' aulai I5a..thelek' ha-ai’shah' aa'harai. 

I-said unto..my-master, Peradventure 3 not.. 2 will- 4 follow Hhe-woman [after-] 5 me. 

wa’-yo'ameraelai' yehowah' aasher..hithha’lak'tl lephanaif' yishla'h' 

(40) And-he-said unto-me, Jehovah, 2 whom.. 3 I-walk before- [him], will-send 

malaSko'w m’tak we-hitzlla f h darke'ka we-laqa f hta' ai’shah 

his-angel with-thee, and-prosper thy-way ; and-thou-shalt-take a-wife 

li-vnl mi’-mishpa'liti u-mi’-beith' aavi' asz 

for-my-son of-my-kindred, and-of-t/ie-house-of my-father : (41) then- 

ti’naqeh' me-aalathl' kl thavo'wfl ael..mishpa f htl wc- 

shalt-thou-be-clear from-t/ws-my-oath, when thou-comest to.. my -kindred ; and- 

aim.Aoa yi’tenu la k we-hayl'thl naql' me-tfalathl'. wa- 

if.. 2 not Hhey-will-Sgive [to] thee one, [then-] thou-shalt-be clear from-my-oath. (42) And- 

a&vo'a ha’- yokin' «el..lia-oa'yin wa-aomar' yehowah' ^elohei' 

I- came this-day unto..the-well, and-said, O- Jehovah the-G od-of 

aadonT «avraham' aim..yesh f ka..na'a matzlla'h dark! washer 

my-master Abraham, if.. 2 thou.Jnow do-prosper* * my-way which 

aano'ki' hole'k' oalei'ha hi’neh aano'kT ni’tzav oal..oein ha’- 

I go [upon-it] : (43) behold, I stand by.. 2 well-of Hhe- 

mayim we-hayah' ha-oalmah' ha’-yotzeath' li-shaov 

Vater; and-it-shall-come-to-pass, that-when the-virgin [who-]cometh-forth to-draw water , 

we-aamartl' aelei'ha hashqlnl..na'a meoat..ma'yim mi’-ka’de'k 

and-I-say to-her, Give-me^^to-drink.JI-pray-thee, 2 a-little.. 3 water 4 of-thy-pitcher ; 

we-aamerah' ac lai' gam..«a’tah shetheh we-gam li-gma’lefka 

(44) and-she-say to-me, Both.. 2 thou Mrink, and- 2 also 4 for-thy-camels 

«eshaav hi wa ha-ai’sbah' washer.. ho f klVh yehowah' le-ven.. 

I I- will- 3 draw: let t/ie-same&ethe-woman whom.. 2 hath- appointed-out 1 Jehovah for- t/ie-son-of.. 

aadbnl'. * «anl Te'rem 0 a f ka’leh' leda’ber tfek.li’bl we- 

my-master. (45) 3 I 2 before 4 had-done 5 speaking 6 in.Jmine-heart, *and,- 

hi’neh rivqah yotzeath' we-ka’dah oah.shi’kmahh wa’-tered 

8 behold, Rebekah came-forth with-her-pitcher on..her-shoulder ; and-she-went-down 

ha-oa'yenah wa’-tishaav wa-aomar' aelei'ha hashql'm na a. 

2 the-well- 1 unto, and-drew water : and-I-said unto-her, Let-me-drink, I-piay-thee. 

wa’-temaher wa’-towred ka’dah me-oalei'ha wa’-toamer 

(46) And-she-made-haste, and-let-down her-pitcher from- [upon-] her shoulder , and-said, 

shetheh we-gam.. gema’lefka aashqeh' wa-aesht' we-gam 

Drink; and- 4 also.. 2 thy-camels ^-will-give-Mrink : so-I-drank ; and- 4 also 

ha’-gema’llm hishqa'thah. wa-^eshaal' aothahh' wa-«omar 

2 the-camels ^he-made-Mrink. (47) And-I-asked her, and-said, 

bath.. ml ^a’t wa’-to^mer bath..bethu«el' ben.. 

ITie-daughter-of./ whom art thou 1 And-she-said, 77ie-daughter-of..Bethuel, the- son-of.. 


English Version. 47 Whose daughter art thou 1 

* Literally, “ if now thou art prospering.” 
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na'hoiwr' aasher yaledah..’lo'w milkah wa-aasim' ha’-ne'zem oak. 

Nahor, whom 2 bare.. 3 unto-him ^ilcah: and-I-put the- nose-ring’* * * * §1 upon.. 

aa’pah we-ha’-tzemTdTm' oal..yadei'ha. wa-ae’qod' wa- 

ller- nose, and-the-bracelets upon..her-hands. (48) And-I-bowed-down my-head, and- 

aeshta'haweh' lai-howah' wa-aavare f k' «eth. .yehowah' <zelohei' 

worshipped [to-] Jehovah, and-blessed — Jehovah the-God-oi 

aadonT' flavraham' washer hin ha'nT be-de're f k Nemeth la-qa hath 

my- master Abraham, who had-led-me in-t/ie-way-of truth to-take 

aeth..bath..«ahl aadom' li-vno?^. we-oa’tah tfim..yesh f kem' 

— rfte-daughter-of..t/ie-brother-of my-master unto-his-son. (49) And-now, if..ye will 

oosTm' 'he'ged we-aemeth' «eth..<zad6nT' ha’gT'du IT we-aim..l6a 

actf with-kindness and-truth with.. my-master, tell [to-]me: and-if..not, 

ha’gT'du IT we-aephneh' oal..yamTn' aow oak.semoal. wa’-ya'oan 

tell [to-]me; that-I-may-turn to..f/ie-right-hand, or to.. r Tie -left. (50) Then- 3 answered 

1 avail' u-vethuael' wa’-yo^meru' me-yehowah' yatza'^ ha’-davar' 

‘Laban 2 and-Bethuel and-said, 3 From- Jehovah 2 proceedeth Hhe-thing : 

\oa mTkal' da’ber «elei' f ka ra o aow..Tdwv'. hi’neh..rivqah' 

2 not we-‘can speak unto-thee bad or..good. (51) Behold.-Rebekah 

lephanefka qa f h wa-le c k' u-thehT tfi’shah le-ven..aadonei f ka 

is before-thee ; take her, and-go, and-let-her-be a- wife to-t/ie-son-of..thy-master, 

ka-aasher' di’ber' yehowah'. wa-yehT ka-^asher' shama'o 

as-[that] 2 hath-spoken Jehovah. (52) And-it-came-to-pass, that-when 3 heard 

oe'ved aavraham' «eth..divreihem' wa’-yishta f hu 

‘f/ie-servant-of 2 Abraham — their-words, [that-] he- worshipped, 2 bowing-himself 

aa'retzah lai-howah' wa’-yow;tze'a ha-oe'ved kelei./ke'geph u- 

3 to-f/w-earth [to-] ‘Jehovah. (53) And- 2 brought-forth Hhe-servant jewels t-of..silver, and- 

f kelei' zahav' u-vegadTm' wa-yi’ten' le-rivqah u-migdanoth' 

jewels-of gold, and-raiment,§ and- gave - them to-Rebekah : 2 also- 5 precious-things || 


English Version. 47 and I put the ear-ring upon her face. 48 led me in the right way 
to take my master’s brother’s daughter. 49 if ye will deal kindly and truly. 51 and let 
her be thy master’s son’s wife. 

* From this circumstance, as well as from the word being in the singular number, it is 
evident that, not an ear-ring, but a nose-ring, or jewel for the nose, is here intended ; which 
is in universal use throughout all parts of Arabia and Persia, especially among young 
women ; as is attested by Sir J. Chardin, Thevenot, D’Arvieux, Niebuhr, &c. See the 
note on ver. 22, in “The Comprehensive Bible,” and Harmer, vol. IV. ch. xi. ob. 49, 94. 

t More literally, “ if ye are acting,” or exercising. 

t Rather, vessels, or utensils, <ricevr], vasis, as the Lxx. and Vulgate render, and as our 
translators have in the margin. 

§ Rather, garments, especially the outer garment, ifianov, coat or cloak of the Orientals ; 
corresponding to simlah and aa’de'reth : it is a piece of cloth nearly square, and several feet 
in length and breadth, (Dr. Shaw says six yards long and five or six feet broad, Travels, 
pp. 224, 225), which is wrapped round the body, or tied over the shoulders, like the plaid 
of the Highlanders. It thus differs from the kethoneth, the inner garment , close coat, v, 

tunica, worn next the skin, and fitting close to the body, having arm-holes, and sometimes 
sleeves, and reaching below the knees, and that worn by women to the ancles. 

|| me'ged and migdanoth' manifestly denote from their use, costly or precious things, or 
gifts, especially of nature j but of what kind these consisted, we have no means of deter- 
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nathan' le-aa'hl'ha u-le-ai’rnahh'. -wa’-yoa'kelu' wa’-yishtu' hua 

x he-gave 3 to-her-brother 4 and-to-her-mother. (54) And-they-did-eat and-drink, he 

vve-ha-aanashim' aasher..oi , m6w wa’-yall'nu wa’-yaqu'mu va’- 

and-the-men that-iyere..with-him, and-tarried-all-night : and-they-rose-up m-the- 

boqer wa’-yo'amer sha’le'hu'nl la-adorri'. wa’-yo'amer aa f hi'ha 

morning, and-he-said, Send-me-away unto-my~master. (55) And- 3 said ^er-brother 

we-ai’mahh teshev' ha’-naoarah ai’ta'nu yamlm' aow oasowr' 

2 and-her-mother, Let- 2 abide Hhe-damsel with-us a few days, at-the-least ten ; * * 

aa f har' tele'k'. wa’-yo'amer aaleihem' aal..teaa f haru' aothT 

after-that she-shall-go. (56) And-he-said unto-them, 3 I\ T ot.. binder 2 me, 

wai-howah' hitzlla r h darkl shale bu'nl we-aele f kah' la-adom'. 

seeing- Jehovah hath -prospered my- way ; send-me-away, that-I-may go to-my-master. 

wa’-y5ameru' niqraa la’-naoarah we-nishaalah aeth..pi'ha. 

(57) And-they-said, We-will-call [to-] Oie-damsel, and-enquire . at..her-mouth. 

wa’-yiqreau' le-rivqah wa’-yoameru' aelei'ha ha-thele r kl' oim.. 

(58) And-they-called [to-]Rebekah, and-said unto-her, — Wilt-thou-go with.. 

ha-aTsh' ha’-zeh' wa’-toamer aele f k'. wa-yesha’le r hu aeth.. 

[the-] 2 man [the-pthis? And-she-said, J-will-go. (59) And -they- sent- away — 

rivqah « all oth am' we-aeth..meniqtahh' we-aeth..oe'ved aavraham' 

Rebekah their-sister, and — her-nurse, and — f/ie-servant-of Abraham, 

we-aeth..aanashaif'. wa-yevare f ku' aeth.. rivqah wa’-yo'amer u 

and — his-men. (60) And-they-blessed — Rebekah, and-said 

lahh aahothe'nu aa’t hay I le-aalphei revavah' wa- 

unto-her, 2 Our-sister Hhou-arf, be-thou the mother of-thousands-of millions, and- 

ylrash' zaroe'k aeth sha'oar soneaaif'. wa’-taqom rivqah 

let- 2 possess Hhy-seed — tfte-gate-of those-w/io-hate-them.t (61) And- 2 arose 1 Rebekah 

we-naoarothe'ha wa’-tirkav'nah oal..ha’-gema’lIm wa’-tela f k'nah 

and-her-damsels, and-they-rode upon..the-camels, and-followed 

aa'harei ha-aish' wa’-yi’qa r h' ha-oe'ved aeth..rivqah wa’-yela'k'. 

[after] the-man: and-^ook Hhe-servant — Rebekah, and -went-his-way. 

we-yitz'haq baa mi’-bowa beaer la'hai'-roal' we-hua 

(62) And-Isaac came from-t/ie-way-of X t/ie-well-of Lahai-roi ; § for-he 

yowshev' be-ae'retz ha’-ne'gev. wa’-yetze'a yitzhaq la-suVh 

dwelt || in- 2 country 1 the- south. (63) And- 2 went-out 1 Isaac to-meditate IT 


mining, see Deut. xxxiii. 13, 14, 15, 16. 2 Chron. xxi. 3, xxxii. 23. Ezr. i. 6. Cant. iv. 

13, 16. vii. 13. Compare the Syriac magdoa, fructus aridus ; and the Arabic, majdon, 
glory, honour , grandeur, splendour, and maju'da, to excel in glory, honour , or splendour. 

* Or, “some days, if it were perhaps ten,” i. e. about ten days. SoLxx. r/pspae 
ilxiel Ssica, and Vulgate, saltern decern dies. 

f More literally, “ those hating him,” i. e. his enemies ; referring to ze'rao, seed, 
which is a noun singular masculine, though used collectively for offspring, children, de- 
scendants, posterity. 

X Literally, “ the going in,” or entrance. § See chap. xvi. 14. 

|| Literally, “ he was dwelling.” 

IT So Vulgate, ad meditandum ; or to talk, Lxx. a^oXfO’xijo’at : comp, sia'h, Ps. Ixvii. 
13, 47. Prov. vi. 22. Others, to walk, wander, obambulare, i. q. Arabic saha. 
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XXIV. 64.— XXV. 4.] GENESIS, 
ba’-sadeh' li-phnowth-oarev wa’-yi’saa oeinaif' wa’-yar'a we- 

in-t/ie-field at-the-even-tide * * * * § ; and-he-lifted-up his-eyes, and-saw, and- 

hi’neh gema’ITm baalm'. wa’-ti’satf rivqah aeth..oeinei'ha wa- 

behold, the - camels were-coming. (64) And- 2 lifted-up ^ebekah — her-eyes ; and- 

ter ea aeth..yitz haq wa’-ti’p5l me-oal' ha’-gamal'. wa’-t5mner 

2 she-saw — 8 Isaac Vhen-'ishe-lighted off t the-camel. (65) For-she-had-said 

a el.. ha-oe'ved ml..ha-alsh' ha’-lazeh' ha-hole f k' ba’-sadeh' li- 

unto. .the-servant, What..[the-]man is [the-] this $ that-walketh m-tfo-field to- 

qraothe'nu. wa’-y5'omer ha-oe'ved hua oadonl' wa’-ti’qah' 

meet-us 1 And- 2 had-said Hhe-servant, It-is my- master : therefore-she-took a 

ha’-tzaolph' wa’-tithkag. wa-yeca’per ha-oe'ved le-yitz f haq oeth 

[the-] veil , § and-covered-herself. (66) And^told hhe-servant [to-] Isaac* 

kol..ha’-devarTm' oasher oasah'. wa-yevioe'ha yitz'haq ha- 

all., [the-] things that he-had-done. (67) And- 2 brought-her * x Isaac into-the- 

tfo'helah sarah' oi’mozo wa’-yi’qa r h' «eth.. rivqah wa-tehT.do'to 

tent-of Sarah his-mother, and- took — Rebekah, and-she-was..to-him 

le-oi’shah wa’-ye«ehave'ha wa’-yi’nahem' yitz'haq aa'harei 

for-a-wife ; and-he-loved-her : and- 2 was-comforted *Isaac after 

ffi’mow. 

his-mother’s death . 


CHAP. XXV. 

Wa’-yo'gepli «avraham' wa’-yi’qa f h' oi’shah u-shemahh' 

(1) And- 2 added ^Abraham and- took a- wife, and-her-name was 

qeTurah'. wa’-teled low oeth..zimran we-«eth..yoqshan 

Keturah. (2) And-she-bare [to-] him — Zimran, and — Jokshan, 

we-oeth..medan we-oeth..midyan we-tfeth..yishbaq we-«eth..shua f h. 

and — Medan, and — Midian, and — Ishbak, and — Shuah. 

we-yoqshan yalad' «eth..sheva# we-aeth.. dedan u-venei' 

(3) And-Jokshan begat — Sheba, and — Dedan. And-t/te-sons-of 

dedan hayu oa’shurim' u-leTushim' u-leou’niim'. u-venei' 

Dedan were Asshurim, and-Letushim, and-Leummim. (4) And-tfie-sons-of 


English Version . 67 and she became his wife. Chap. xxv. 1 then again Abraham took. 

* Literally, “ at the turning of evening,” i. e. at the approach of evening. 

t “ from upon.” 

t ha’-lazeh' corresponds to the Arabic, aa’ladhi ; which, however, in that dialect is a 
relative. 

§ Probably from the Arabic dzaoa'fa, conj. ii. iii. iv. to double , and hence perhaps de- 
notes the double veil , of which one part hangs down in front before the eyes, and the other 
part is thrown over the back. Eastern brides are usually veiled all over when presented to 
their husbands. See Harmer, vol. iv. ch. xi. ob. 29, and Russel, Description of Aleppo, 
rol. ii. p. 70. 
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GENESIS [XXV. 5—13. 


midyan oeiphah' wa-oe'pher wa-'hano'k wa-aavlda'o we-aeldaoah' 

Midian; Ephah, and-Epher, and-Hanoch, and-Abidah, and-Eldaah. 

kol..fle’leh benei qeTurah'. wa’-yi’ten' flavraham' fleth.. 

All. .these were t/ie-children-of Keturah. (5) And- 2 gave Abraham — 

kol. .washer, .low? le-yitz r haq. we-li-vnei ha’-pilagshlm' 

all..that..&(do/iged-to-him unto-Isaae. (6) But-unto-tfce-sons-of the-concubines, 

flasher le-flavraham' nathan' flavraham' ma’tanoth' wa- 

who -belonged to-Abraham 2 gave Abraham gifts, and- 

yesha’le r hem me-oal' yitz'haq be now; be-oow;de’nu f hai qe'demah 

sent- them- away from- [near] Isaac his-son (while-he-yet lived) eastward, 

flel..fle'retz qe'dem. we-fle’leh yemei shenei./ha’yei 

unto..t/ie- 2 country ^ast. (7) And-these are the- days-of t/ie-years-of..t/ie-life-o 

flavraham' flasher. /hai meflath shanah' we-shivolm shanah' 

Abraham, which..he-lived, a-hundred [years] and-seventy [years] 


we-hamesh' 

and-five 

be-seivah' 

in-tt- 2 old-age 

oa’maif. 

his-people. 


shanim'. wa ? -yigwa'o wa’-ya'moth flavraham' 

years. (8) And- 2 expired 3 and-died l Abraham 

Tow?vah' zaqen' we-save'ao wa’-yefla'geph flel.. 

^ood, em-old-man, and-full-of-years* * ; and-was-gathered to.. 

wa’-yiqberu.' flotho'w? yitzhaq we-yishmaoefll' banaif' 

(9) And- 4 buried 5 him 2 Isaac 3 and-lshmael 1 his-sons 




I 

j 


I 


flel..meoarath' ha’-ma f kpelah' flel..sedeh oephron ben..tzo f har 

in.. 2 cave-of Hhe- 3 Machpelah, in..t/ie-field~of Ephron the- son-of..Zohar 

ha- r hi’ti flasher oal..penei mamrefl ha’-sadeh' flasher.. qanah' 

the-Hittite, which is before f Mamre ; (10) the-field which.. purchased 


flavraham' me-fleth' benei.. f heth' sha"mah qu’bar' flavraham' 

1 Abraham of-[with] t7ie-sons-of..Heth : there was- 2 buried Abraham, 

we-sarah' flishtow?. wa-yehl fla'harei mow?th flavraham' 

and-Sarah his-wife. (11) And-it-came-to-pass, after t/ie-death-of Abraham, 

wa-yevare f k flelohlm' fleth. .yitzhaq benow? wa’-ye'shev yitzhaq 

that- 2 blessed ?God — 2 Isaac 1 his-son : and- 2 dwelt 1 Isaac 

oim. hewer lahai-roflT. 

by., the- well Lahai-roi. 

We-fle’leh toledoth' yishmaoefll' ben.. flavraham' flasher 

(12) Now-these are i/ie-generations-of Ishmael, t/ie-son-of..Abraham, whom 

yaledah' hagar' ha’-mitzrltli shiphhath' sarah' le-flavraham'. 

5 bare *Hagar 2 the-Egyptian, 3 t/ie-handmaid-of 4 Sarah, to-Abraham. 

we-fle’leh shemow?th benei yishmaoefll' bi-shmotham' 

(13) And-these are the- names-of the- sons-of Ishmael, by-their-names. 


English Version. 5 all that he had. 6 the concubines whom Abraham had. 7 an 
hundred and threescore and fifteen years. 8 then Abraham gave up the ghost, and died. 

* Satisfied, or satiated with days or living, conviva satur, as Horace expresses it, and before 
him Lucretius, plenus vita conviva. So also Statius (Sylv. 1. ii. v. 129) uses abire paratum, 
ac plenum vita , “ prepared to depart, being full of life.” 
t Literally, “ on the face of.” 


XXV. 14—21.] 
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E-tholedotham' be'kor yishmaoeal' nevayoth' we-qedar' 

according-to-their-generations : t/ie-first-born-of Ishmael, Nebajoth ; and-Kedar, 

we-aadbetzel u-mivsam' u-mishma'o we-dumah' u-ma’sa'a 'hadar' 

and-Adbeel, and-Mibsam, (14) and-Mishma, and-Dumah, and-Massa, (15) Hadar,* * * * § 

we-themaa yeTur naphlsh' wa-qedemah' tze’leh hem benei 

and-Tema, Jetur, Naphish, and-Kedemab : (16) these are t the- sons-of 

vishmaoed.' we-ae’leh shemotham' be-hatzreihem' u-ve-Tlrotham' 

Ishmael, and-these are their-names, by-their-towns, and-by-their-castles ; $ 

sheneim..oasar' nesTdm' le-tm’motham'. we-tfe’leh shenei 

twelve princes according-to-their-nations. (17) And-these are the- years-of 

'ha’yei' yishmaoed' metzath shanah' u-sheloshTm' shanah' we- 

ihe- life-of Ishmael, cm-hundred [years] and-thirty [years] and- 

she'vao shanlm' wa’-yigwa'o wa’-ya'moth wa’-ye^a'ceph ae 1.. 

seven years : and-he-expired and-died ; and-was-gathered unto., 

oa’maif. wa’-yishkenu' me-'hawllah' oad..shur washer oal..penei 

his-people. (18) And-they-dwelt from-Havilah unto..Shur, that is before §- 

mitzra'yim bdzzakah' aa’shu'rah oal..penei f kol..ae'haif 

Egypt, as-thou-goest toward- Assyria : awd- 2 before.. 3 t/ie-face-of 4 all.. 5 his-brethren 

naphal'. 

^e-fell. || 

We-ae’leh towledoih' yitz'haq ben..< 2 avraham' zzavraham' 

(19) And-these-are t/ie-generations-of Isaac, the-son-of. .Abraham : Abraham 

hozdld' Geth..yitz f haq. wa-yehl yitz'haq ben..aarbaoIm' shanah' 

begat — Isaac : (20) and-Vas Hsaac [tfce-son-of..]forty years old 

be-qa'htow; aeth..rivqah bath..bethuael' ha-flara’ml' mi’-pa’dan'- 

when-he-took — Rebekah, 3 £/ie-daughter-of.. 4 Bethuel 5 the-Syrian 6 of-Padan- 

aaram aahowth lavan' ha-aara’ml \ovj le-d’shah. wa- 

A ram, If 7£7ie-sister-of 8 Laban 9 the-Syrian, hof-him for-a-] 2 wife. (21) And- 

yeotar' yitz'haq lai-howah' le-no f ka'h dshtow kl oaqarah' hi wa 
Untreated *Isaac [to-] Jehovah for his-wife, because 2 barren 1 she- was : 


English Version. 17 and he gave up the ghost and died. 18 and he died (marg. fell) 
in the presence of all his brethren. 

* The Samaritan, several MSS. and Septuagint read hadad, “ Hadad,” as in 1 Chron. 
i. 30. 

t Literally, “ them,” but here, as elsewhere, used for the substantive verb. 

£ Or, folds, or inclosures for cattle, or cottages with conveniences for cattle, or, perhaps, 
villages of moveable tents. The Arabic Tawaron is a sheep-fold, also the area of a house, or 
the ground which it covers, including the court : so also the Syriac Tyoroa, which occurs 
John x. 1, 16, for the Greek avXrj. 

§ Literally, “ upon the face of.” 

|| Or rather, perhaps, dwelt ; so Lxx. Kartpicrjcre, Chald. sherao, and Syriac sheroa : com- 
pare Judges vii. 12 ; and ch. xvi. 12, where sha'kan is used. 

If Or, “ the plain (or field) of Syria,” called also sedeh ahram, Hos. xii. 13 ; the 
northern part of Mesopotamia, the Mesopotamia Felix of Strabo, including that part from 
the mountains of Armenia to the river Chaboras, so called to distinguish it from the barren 
and uncultivated mountains of the same country. 
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GENESIS. 


[XXV. 22—29. 


wa’-yeoa'ther low yehowah' wa’-ta'har rivqah aishtow. 

and- 2 was-intreated 3 of-him 1 Jehovah, and- 3 conceived ‘Rebekah 2 his-wife. 

wa’-yithrotzatzu' ha’-barmn' be-qirbahh wa’-toamer aim. .ken 

(22) And- 2 struggled-together ‘the-children with-in-her ; and-she-said, If..it-be-so, 

la'’mah 7 zeh aano' r kI wa’-te'lek li-drosh aeth..y£h6wah'. 

why 2 thus ‘am-II And-she-went to-enquire-of — Jehovah. 

wa’-yo'amer yehowah' lahh shenei gowyim' be-viTne f k u- 

(23) And- 2 said ‘Jehovah unto-her, Two- [of] nations are in -thy- womb, and- 

shenei' leau’mlm mi'-meoa'yi'k yi’pare'da u-leaom' 

two-marmer-of people 2 from-thy-bowels 1 shall -be -separated ; and-t/ie-one-people 

mi’-laom yeaematz we -raw yaoavod tzaolr'. 

2 than- the-other- people ‘shall-be-stronger ; and-t/ie-elder shall-serve the- younger. 

wa’-yimleau' yamei'ha la-le'deth we-hi’neh thowmim' 

(24) And- 4 were-fulfilled 2 her-days 3 to-be-delivered ‘when, -behold, there-were twins 

be-viTnahh. wa’-yetze'a ha-riashown' aadmownl' ku’15w 

in-her-womb. (25) And- 2 came-out ‘the-first red, all-over[-him] 

ke-aa’de'reth seoar' wa-yiqreau' shemow oesaf'. we-aa f harei.. 

like-a-garment-of hair j and-they-called his-name Esau.* * * * § (26) And-after.. 

f ken' yatza'a aahlf' we-yado'w ao'he'zeth ba-oaqev oesaf' 

that came- 2 out ‘his-brother, and-his-hand took-hold on-f/ie-heel-of Esau ; 

wa’-yiqra'a shemow yaoaqbv we-yitzTiaq ben..shi’shlm shanah' 

and-one-called his-name Jacob : t and-Isaac was the- son-of. .sixty years 

be-le'deth aotham'. wa ? -yigdelu' ha’-neoarlm' wa-yehi oesaf' 

when-she-bare them. (27) And- 2 grew ‘the-boys : and- 2 was ‘Esau 

aish yode'ao tza'yid alsh sadeh' we-yaoaqov alsh tarn 

a-man skilful in-taking game,}: a-man-of the- field j but- Jacob was a- 2 man ‘plain§, 

yoshev' aohalim'. wa’-yeaehav' yitz'haq aeth..oesaf' kl.. 

dwelling in tents. (28) And- 2 loved ‘Isaac — Esau, because.. his- 

tza'yid be-phlf we-rivqah aohe'veth aeth..yaoaqov. wa’- 

venison was in-his-mouth : but- Rebekah loved — Jacob. (29) And- 

ya'zed yaaaqov nazld' wa’-yavo'a oesaf' min..ha 5 -sadeh' we-hua 

2 sod ‘Jacob pottage || : and- 2 came ‘Esau from..the-field, and-he was 


English Version. 25 like a hairy garment. 26 and his name was called — was threescore 
years old. 27 Esau was a cunning hunter. 28 because he did eat of his venison. 

* That is, hairy, covered with hair, as the Arabic aaothai (which is merely a dialecti- 
cal variation) denotes, from oathaa, to be hairy, be covered with long hair, whence also 
oatharc, hairiness , pilositas. In Latin we have the correspondent name Hirtius, a consul 
with Pansa, who assisted Brutus when besieged at Mutina by Antony, and who is sup^ 
posed to have written the eighth book of Cesar’s History of the Gallic wars, and also 
that of the Alexandrian and Spanish wars. 

t That is, holding the heel, tripping-up, supplanting, chap, xxvii. 36. 

t So Lxx. and Vulgate, dvOpwTrog tldwg KwqyeXv, vir gnarus venandi. 

§ Or, simple, honest, upright, perfect , virtuous, Lxx. a,7r\a(TTog, Vulg. simplex. 

|| Or, boiled or prepared pottage. Lxx. "Hip rj <76 dk ’Iafcw/3 tippya, Vulgate, Coxit autem 
Jacob pulmentum, Targum, ba’shel tavshilaa, literally “ boiled a boiling.” 


XXV. 30.— XXVI. 3.] GENESIS. 


81 


oayeph'. wa’-yo'flmer oesaf ' flel.. yaoaqov halolTe'nl na a min., 

faint : (30) and- 2 said J Esau to.. Jacob, Feed- me, I-pray-thee, with.. 

ha-fl adorn' ha-fl adorn' ha’-zeh' kl oayeph' flano' f k! oaL.ken 

[the-] 2 red, [the-] 3 red-pottage [the-] ! that; for 2 faint l l-am: therefore one 

qaraa..shemoio fledowm. wa’-yo'flmer yaoaqov mi'krah f ka ? - 

calleth..his-name Edom.* (31) And- 2 said J Jacob, Sell [as -JHhis- 

joivrn fleth..be r korathe r ka' II. wa’-yo'flmer oesaf' hi’neh 

day — 3 thy-birth-right [to-Jhne. (32) And- 2 said *Esau, Eehold, 

flano'kl' howde'k' la-mu th' we-la’mah.dzeh' IT be r korah'. 

I -am going to-die ; and-what..pro/it-s/taZ/-this 2 do-to-me 1 birth-right 1 

wa’-yo'flmer yaoaqov hi’sha'veoah 'll ka’-yowm' wa’-yi’shava'o 

(33) And- 2 said 1 Jacob, Swear to-me [as-]t/ris-day ; and-he-sware 

\bw wa’-yimkor' fleth..be f k5rath6'?o le-yaoaqov. we-yaoaqov 

unto-him : and-he-sold — his-birth-right unto- Jacob. (34) Then- Jacob 

nathan' le-oesaf' le'hem u-nezld' oadashlm' wa’-yoVkal wa- 

gave [to-] Esau bread and- pottage -of lentiles f ; and-he-did-eat and- 

yesht' wa’-ya'qom wa’-yela f k' wa’-yi'vez oesaf' fleth..ha’- 

drink, and-rose-up, and-went-his-way : thus- 2 despised ^sau — Ms-[the] 

be'korah'. 

birthright. 

CHAP. XXVI. 

Wa-yehl raoav' ba-fla'retz mi’levad' ha-raoav' ha-riflshdwn 

(1) And-there-was a-famine in-t/ie-land, beside [the-] 2 famine Uhe-first 

washer hayah' bi-mei' flavraham' wa’-ye'le r k yitz f haq flel.. 

that was in-tta-days-of Abraham. And-Vent ^saac . unto.. 

flavime'le'k mele f k..pelishtlm gera'rah. wa’-yera'fl flelaif' 

Abimelech king-of..t/ie-Philistines, unto-Gerar. (2) And- 2 appeared 3 unto-him 

ye ho wah' wa’-yo'flmer flab.tered' mitzra'yemah shek5n ba- 

1 Jehovah, and- said, ^ot.Jgo-Mown into-Egypt ; dwell in -the- 

fla'retz flasher flomar' flelefka gur ba-fla'retz ha’- 

land of which I-shall-tell [unto-]thee : (3) sojourn in- 2 land [the-] 


English Version . 30 that same red pottage — therefore was his name called. 

* That is, red . 

t In Arabic oadas ; so Lxx. <paKog, and Vulgate lens ; and Dr. Shaw, speaking of the pro- 
ductions of Barbary, (Travels, p. 140), says “ Beans, lentiles, kidney beans, and garvanpos 
are the chiefest of their pulse kind : beans, when boiled and strewed with oil and garlic are 
the principal food of persons of all distinctions ; lentiles are dressed in the same manner 
with beans, dissolving easily into a mass, and making a pottage of a chocolate colour. This 
we find was the red pottage which Esau, from thence called Edom , exchanged for his birth 
right. ,, See also Celsius, Hierobotan. P. ii. p. 104. 

G 
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GENESIS. 


[XXVI. 4—10. 




zoath we-aeheyeh' oi’me'ka wa-aavare'keka kL.le'ka' u-le- 

1 this, and-I-will-be with-thee and-will-bless-thee j for. .unto- thee, and-unto- 

zaroaka ae’ten «eth..kol..ha-tfaratzoth' ha-ael' wa- 

thy-seed, I-will-give — all.. [the-] Countries [the-Jhhese ; and- 

haqimathl' 0eth..ha’-shevuoah masker nishba'oti le-aavraham' 

I-will-perform — the-oath which I-sware unto- Abraham 

0avi' f ka we-hirbeithi' aeth..zaroa f ka ke- f kot£; r kevei' ha’- 

thy-father ; (4) and-I-will-make- 2 to-multiply — 1 thy -seed as-t/ie-stars-of the- 

. 

shama'yim we-natha’tl' le-zaroaka aetb kok.ha-aaratzoth' ha- | 

heavens, and- will-give unto-thy-seed — all., [the-] Countries [the-] 

aeY we-hithbare f ku' ve-zaroa f ka kol gowyei' ha-tfa'retz 

1 these ; and- 2 shall- 6 be-blessed Hn-thy-seed 3 all 4 £/ie-nations-of 5 the-earth ; 

oeqev washer., shama'o aavraham' be-qolT wa ? -yishm 5 r' i 1 

(5) because that.. 2 obeyed J Abraham [to-]my-voice, and-kept 

mishmartl mitzwowthai' Tiu’qowthai' w e-th 5 wroth ai' wa’-ye'shev 

my-charge, my- commandments, my-statutes, and-my-laws. (6) And- 2 dwelt 

yitzhaq bi-grar wa’-yislmalu' aanshei ha’-maqowm' le-flishtow 

x Isaac in-Gerar : (7) and- 3 asked 1 f/ie-men-of 2 the-place him of-his-wife; 

wa’-yo'amer a a ho'thl hiwa ki yare'a le-mnor' «ishti pen.. 

and-he-said, 2 My-sister l she-is: for he-feared to-say, She-is-my-wife ; lest. 

yahargu'nT «anshei ha’-maqowm' oal..rivqah kI..To?0vath 

sai(i-/ie,- 3 should-kill-me 'the- men-of 2 the-place for..Rebekah, because.. 2 beautiful-of 

mam eh' hi wa. wa-yehi ki «are f ku..lo'w sham 

3 appearance hhe-was. (8) And-it-came-to-pass, when 2 were-prolonged.. 3 to-him 4 there 

ha’-yamlm' wa’-yashqeph' aavime'le'k me'le'k pelishtim beoad 

x the-days, that- 4 looked-out x Abimelech 2 king-of 3 £/ie-Philistines at a 

ha-ha’lown' wa’-yar'a we-hi’neh yitz'haq metza'heq #eth rivqah 

[the-]window, and-saw, and-behold, Isaac was sporting with Rebekah 

tfishtow. wa’-yiqra'a aavime'le'k le-yitz f haq wa’-yo'^mer «a f k 

his-wife. (9) And- 2 called x Abimelech [to-]Isaac, and-said, 2 Of-a-surety 

hi’neh aishteka Yawa we-«ei f k aamar'ta as! ho'thl hiwtf. wa- 

1 behold, 4 thy-wife 3 she-is: and-how saidst-thou, 2 My-sister x she-is? And- 

yo'amer aelaif' yitz'haq ki aamar'tl pen.mamuth' oalei'ha. 

2 said Sunto-him ^saac. Because I-said, Lest..I-die for-her. 

wa’-yo'amer «avlme'le f k mah./zo«th oasl'tha * *Ia'nu ki-m'oaT 

(10) And- 2 said x Abimelech, What..is-this thou-hast-done unto-us 1 4 lightly * 

shakav' aa f had' ha-oam' «eth..«ishte f ka we-heveatha' 

3 might- 5 have-lien 1 one-of 2 the- people with.. thy -wife, and-thou-shouldest-have-brought 


English Version. Chap. xxvi. 4 as the stars of heaven. 7 because she was fair 
to look upon. 8 when he had been there a long time. 

* Or, within a little , almost . 
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oalei'nu aasharn'. wa-yetzaf' aavlme'le'k aeth..kol..lia-oam' 

^pon-us guiltiness. (11) And- 2 charged hA-bimelech — all../iis-[the-]people, 

leomor' ha'-noge'ao ba-olsh' ha’-zeh' u-ve-Gishto'^ moi^th 

saying, He-that-toucheth [on-] 2 man [the-]’this r or-[on-]his-wife, in-dying, 

yumath'. wa’-yizra'o yitz'haq ba-aaretz ha-hi'too wa- 

shall-be-put-to-death. (12) Then- 2 sowed ^saac in- 2 land [the-Jhliat, and- 

yimtza'ot ba’-shanali' ha-hi'w;# meoah' sheoarim' wa-yevara ke'hu 

found in- 2 year Hhe-same a-hundred measures : * * and- 2 blessed-him 

yehowah' wa’-yigdal' ha-aish ' wa’-ye'le'k halow/k' we -gad el' 

* Jehovah : (13) and- 2 waxed-great Hhe-man, and-went going-on, and-grew-great, 

oad kL.gadal' meood wa-yehT..lo'io miqneh..tzoan' u- 

until that..he-became- 2 great J very : (14) for- there- was.. to-him possession-of..flocks, and 

miqneh' vaqar' wa-oavu’dah ra’bah wa-yeqanau aotho'w? 

possession-of herds, and-a- 2 store-of-servants *great : and- 2 envied 3 him 

pelishtlm. we-koL.ha’-beoeroth' washer 'hapheru' oavdei 

^fce-Philistines. (15) For-all..the-wells which 3 had-digged ^fo-servants-of 

oavif' bi-mei' aavraham' «avlf' gi’temum pelishtlm 

^is- father, in-t/ie-days-of Abraham his-father, 2 had-stopped-them-up h/ie-Philistines, 

wa-yema’leaum oaphar'. wa’-y6'«mer aavlme'le'k oel..yitz f haq le f k. 

and-filled-them with earth, f (16) And- 2 said ^bimelech, unto. .Isaac, Go 

me-oi’ma'nu kL.oatzam'ta mi’me’nu mer/od. wa’-ye'le f k 

from- [with-] us ; for..thou-art- 2 mightier 3 than-we ^uch. (17) And- 2 departed 

mi’-sham yitz'haq wa’-yfhan be-na f hal..gerar wa’-ye'shev 

3 thence ^saac, and-pitched-his-tent in-t/ie-valley-of..Gerar, and-dwelt 

sham. wa’-ya'shov yitz'haq wa’-ya f hpor' «eth..beaeroth' ha ? - 

there. (18) And- 2 returned Ilsaac and-digged — Vells-of Hhe- 

ma'yim oasher 'hapheru' bi-mei' oavraham' «avif' wa- 

3 water, which they-had-digged in-t/ie-days-of Abraham his-father ; for- 

yega'temum pelishtlm aa'harei mowth oavraham' wa’- 

2 had-stopped-them-up k/ie-Philistines after the- death-of Abraham : and- 

yiqra'fl lahen' shem5w;th' ka’-shemoth' aasher.. qara'tf lahen' 

he-called their t names after-t/ie-names by which.. 2 had-called [to-] 3 them 

oavlf'. wa’-ya'hperu' oavdei.. yitz'haq' ba’-nahal wa’-yimtzeou.. 

Miis-father. (19) And- 3 digged ^Zie-servants-of.^Isaac m-the- valley, and-found.. 

sham' beaer ma'yim r ha’ylm'. wa’-yari'vu rooei' gerar oim.. 

there a-well-of 2 waters living. (20) And- 3 did-strive kfte-herdmen-of 2 Gerar with,. 


English Version, 11 shall surely be put to death. 12 an hundredfold. 13 and went 
forward, and grew until he became very great. 14 for he had possession of flocks. 
18 and Isaac digged again the wells of water. 

* That is, “ a hundred fold : ” so the Chald. sha'oar, from sheoar, to measure ; in Heb. 
shaoar, to think , estimate. Prov. xxiii. 7, and in Arabic saoa'ra, to estimate, fix a 'price. 
t Or, dust. } Literally, “ to them.” 
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[XXVI. 21—29. 

r5oei' yitz'haq lemnor' la'nu ha’-mayim wa’-yiqra'a shem.. 

the- herdmen-of Isaac, saying, 3 Ours Hs ^e-water : and-he-called tAe-name-of.. 

lia J -be«er oeseq kl hithoa’sequ oi’mow. wa’-ya'hperu' beaer 

the-well Esek ; * because they-strove with-him. (21) And-they-digged 2 well i 

aa'he'reth wa’-yan'vu gam..oalei'ha wa’-yiqra'a shemahh I 

Another, and-strove 2 also.. 1 for-that : and-he-called t/ie-name-of-it 

siTnah. wa’-yaoteq' mi-’sham wa’-ya'hpor' beaer tfa'he'reth we- 

Sitnah.f (22) And-he-removed from-thence, and-digged 2 well Another ; and- 

lo a ravu' oalei'ha wa’-yiqra'a shemahh re'hovowth' wa- 

3 not 3 they-strove Tor-that : and-he-called tfte-name-of-it Rehoboth ; $ and- 

yo'tfmer ki oa’tah hir hlv yehowah' la'nu u-phari'nu 

he-said. For now 2 hath-made-room 1 Jehovah for-us, and-we-shall-be-fruitful 

va-aa'retz. wa’-ya'oal mi ’-sham be«er-shavao. wa’- 

in-tfte-land. (23) And-he-went-up from-thence to-Beer-sheba. (24) And- 

yera'a aelaif' yehowah' ba’-la'yelah ha-hua wa- 

2 appeared 3 unto-him J Jehovah [in-] 2 night Hhe-same, and- 

yo'«mer aano'kl' aelohei' aavraham' «avl' f ka aal..tlra'a 

said, I -am the-God-oi Abraham thy- father ; 2 not.Jfear, 

kT..«i ? te r ka' «ano' f kI ii-vera f kti' f ka we-hirbeithi' aeth..zaroaka 

for.. 2 with-thee d-om, and- will -bless-thee, and-multiply — thy-seed, 

baoavur aavraham' oavdl. wa’-yi'ven sham mizbea'h 

for-the-sake-of 2 Abraham ^y-servant. (25) And-he-built 2 there ^n-altar. 


wa -yiqra a 

and-called 


be-shem yehowah' 

upon-tfte-name-of Jehovah, 


wa’-yeT..sham' 

and-pitched. . 2 there 


tfaholo'w 

1 his-tent ; 


wa’-yi f kru..sham' oavdei..yitz f haq' beaer. wa-aavlme'le f k 

and- 4 digged.. 1 there 2 ffte-servants-of.. 3 Isaac a-well. (26) Then-Abimelech 

hala'k' aelaif ' mi’-gerar wa-«a hu’zath' me-reoe'hu u-pliTkol' 

went to-him from-Gerar, and-Ahuzzath one of-his-friends, and-Phichoi 


sar..tzevaflo'w;. wa’-yo'amer «alehem' yitz'haq ma’duao 

t/Le-chief-captain-of..his-army. (27) And- 2 said ^nto-them Rsaae, Wherefore 

baathem' ae lai' we-aa’tem' seneathem' aothi' wa’-tesha’le'hu'nl 

come-ye to -me, seeing-ye hate me, and-have-sent-me-away 

me-«i’te f kem'. wa’-yo«meru' raaow ramnu' kT..hayah' yehowah' 

from- [with-] you ? (28) And- they- said, Seeing we-saw that. /was 1 Jehovah 

oi’ma'k wa’-noamer tehl naa aalah' beinowthe'nu beinei'nu 

with-thee : and-we-said, Let-there-be now an-oath betwixt-us, erew-betwixt-us 

u-veine f ka we-ni f krethah verlth oi’ma f k aim..taoaseh' 

and- [betwixt-] thee, and-let-us-make a-covenant with-thee; (29) that-^no.^thou-Vilt-do $ 

oi’ma'nu raoah' ka-aasher' 16 a negaoanu' r ka we- f ka-«asher' 

[with-] 3 us 5 huit, as[-that] 2 not 1 we-have- 3 touched-thee, and-as[-that] 


* That is, strife or contention. f That is, hatred. J That is, room or enlargement. 
$ Literally, " If thou shalt do/’ &c. 
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oasi'nu oi’me'ka raq..Tot<;v wa’-nesha’le'haka' be-shalowm' 

we-have-done unto-thee nothing-but..good, and-have-sent-thee-away in-peace 

aa’tah oa’tah beruk yehowah'. wa’-ya'oas lahem' mishteh' 

thou art now the- blessed- of Jehovah. (30) And-he-made [to-] them a-feast, 

\va’-y6a f kelu' wa’-yishtu'. wa’-yashkl'mu va-boqer wa- 

and-they-did-eat and-drink. (31) And-they-rose-up-betimes in-t/ie-morning, and- 

yi’shaveou' alsh le-aahlf' wa-yesha’le f hem yitzliaq wa’-yele'ku' 

sware each man to-his-brother : and- 2 sent-them-away Rsaac, and-they -departed 

me-tzi’to'w; be-shalowm'. wa-yehl ba’-yowm' ha-hua 

from- [with-] him in-peace. (32) And-it-came-to-pass [on-] 2 day Hhe-same, 

wa’-yavo'au oavdei yitz'haq wa’-ya’gi'du low; oaL.wodowAh' 

that- 3 came H/ie-servants-of 2 lsaac, and-told [to-] him concerning 

ha’-bewer washer 'hapha'ru wa’-yo'wmeru 16 w matza anu mayim. 

the- well which they- had- digged, and-said unto-him, We-have-found water. 

wa’-yiqra'a aothahh' shivoah oah.ken shem..ha-oIr' beaer- 

(33) And-he-called it Sheba:* * therefore t/ie-name-of..the-city is Beer- 

she'vao oad ha’-yow;m' ha’-zeh'. wa-yehl oesaf ' ben..«arbaoim' 

sheba unto [the-] 2 day [the-] 1 this. (34) And-^as *Esau [t/ie-son-of..] forty 

shanah' wa’-yi’qa'h' wi’shah < 2 eth..yehudith' bath..beaeri' 

years old when-he-took to-wife — Judith f7ie-daughter-of..Beeri 

ha-hi’tT' we-«eth..basemath' bath..weilon' ha-hi’ti' wa- 

the-Hittite, and — Bashemath the- daughter-of..Elon the-Hittite ; (35) which- 

tiheyei'nu morath rua'h le-yitz'haq u-le-rivqah'. 

were a-bitterness-of spirit to-lsaac and-to-Rebekah. 


CHAP. XXVII. 

Wa-yehl kL.zaqen' yitz'haq wa’-ti f khei'na oeinaif' 

(1) And-it-came-to-pass, that-w/ien.. 2 was-old Tsaac, and- 2 were-dim ^is-eyes, 

me-rewoth' wa*-yiqra'a weth..oesaf' beno'w; ha’-gadol' 

so-that-he-could-not-see, f [then-]he-called — Esau his- 2 son [the-] Eldest, 

wa’-yo'wmer aelaif' benl wa’-yo'wmer welaif' hi’ne'ni. 

aud-said unto-him, My-son: and-he-said unto-him, Behold, -here-am-I. 

wa’-yo'wmer hi’neh..na'a zaqan'ti 16 a yada'otl yow;m mowrthl' 

(2) And-he-said, Behold..now, I-am-old, 2 not ^-know tfe-day-of my-death : 

we-oa’tah saw..na'a r kelefka telye'ka we-qashte f ka we- 

(3) 2 therefore- 1 now take,..I-pray-thee, thy-weapons, thy-quiver and-thy-bow, and- 

tzea ha’-sadeh' we-tzudah *11 tzayid wa-oaseh..lI 

go-out to-the-field, and-take $ [to- ] me some venison ; (4) and- make.. [to-]me 


English Version. 31 sware one to another. 

* That is, “ an oath.” t Literally, " from seeing.” 


t Literally, " hunt.’ 
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maToa’mim ka-aasher' aahav'ti we-havl'aah ’ll we-ao'ke'lah 

savoury-meat, sueh-as I-love, and-bring it to-me, that-I-may-eat ; 


baoavur tevare'ke'ka' naphshi be-Te'rem aamuth'. we-rivqah 

that 2 may-bless-thee ^y-soul before I-die. (5)And-Rebekah 


shoma'oath be-da’ber yitz'haq ael.. oesaf' benota. wa’-ye'le f k 

heard when- 2 spake 1 Isaac to.. Esau his-son. And- 2 went 


oesaf' ha-sad eh' la-tzud' tza'yid le-havi'a. we-rivqah 

J Esau to tlie-field to-hunt for venison, and to-bring it, (6) And-Rebekah 


aamerah' aeh.yaoaqov benahh leamor' hi’neh shama'oti ae th.. 

spake unto. .Jacob her-son, saying, Behold, I-heard — 


aavi' r ka meda’ber ael. .oesaf' aahTka leamor' havi'aah ’ll 

thy-father speak * * unto..Esau thy-brother, saying, (7) Bring [to-]me 


tza'yid wa-oaseh..lT' maToa’imm 

venison, and-make..[to-]me savoury-meat, 

liphnei yehowah' liphnei mowthl. 

before Jehovah, before my-death. 


we-ao'ke'lah wa-aavare f ke f kah' 

that I-may-eat, and-bless-thee 

we-oa’tah venl shemao 

(8) 2 Therefore- 1 now, my-son, obey 


be-qoli' la-aasher' aanl metza’weh' aotha'k'. le'k..naa 

[to-] my- voice, according-to-that-which I command thee. (9) Go..now 


ael..ha’-tzoan we-qa'h..li mi -sham shenei gedayei' oi’zim Tovim' 

to..the-floek, and-fetch.. [to-] me from- thence two- [of] 2 kids-of 3 the-g oats ! good ; 

we-aeoeseh' a oth am' maToa’mim le-aavl' f ka ka-aasher' aahev' 

and-I-will-make them savoury-meat for-thy-father, such-as he-loveth : 

we-heveatha' le-aavl' f ka we-aa'kal' baoavur' aasher 

(10) and- thou- sh alt -bring it to-thy-father, that-he-may-eat, and- [so] that 

yevare'ke'ka' liphnei mozotho'to. wa’-yo'amer yaoaqov ael.. 

he-may-bless-thee before his-death. (11) And- 2 said 1 Jacob to., 

rivqah arfmow hen oesaf' aahi' alsh saoir' we-aano'kl' 

Rebekah his-mother, Behold, Esau my-brother is-a - 2 man x hairy, and-I -am 


alsh f halaq' - aulai' yemu’she'nl aavl' we-hayl'thl 

a- 2 man Smooth: (12) 2 peradventure 3 will-feel-me 1 my- father, and-I-shall-be 

ve-oeinaif' ki-mthaoteao we-heveathl' oalai' qelalah' we-loa 

in-his-eyes as-a-deceiver ; and-I-shall-bring ^pon-me ^-curse, and-not 

verakah'. vva’-to'amer low erf mow oalai' qilelathe'ka' 

a-blessing. (13) And- 2 said 3 unto-him x his-mother, Upon-me be thy-curse, 

benl aa'k shemao be-qoli' we-le'k qa'h..ll. wa’-ye'le'k 

my-son only obey [to-]my-voice, and-go fetch..[to-]me them. (14) And-he-went, 

wa’-yi’qa'h' wa’-ya ve'a le-ai’mow; wa’-ta'oas ai’mow; maxoa’mTm 

and-fetched, and-brought them to-his-mother : and-^nade ^is-mother savoury-meat, 

ka-aasher' aahev' aavlf'. wa’-ti’qa f h' rivqah aeth..bigdei 

such-as 2 loved 1 his-father. (15) And- 2 took Rebekah — 2 garments-of 


English Version . 12 and I shall seem to him as a deceiver. 15 Goodly raiment; marg. 

desirable. 

* Literally, “ speaking.” 


XXV11. 16—25.] 
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oesaf ' benahh ha’-gadol' ha-'hamudoth aasher ai’tahh ba’- 

6 Esau 3 her-5son [the-] 4 eldest ‘the-beautiful,* * which were with-her in -the- 

bayith wa’-talbesh aeth.. yaoaqov benahh ha’-qaTan' we- 

house, and-put-tftem-upon — Jacob her- 2 son [the-] ‘younger : (16) and- 

aeth ooroth' gedayei' ha-oi’zlm' hilbi'shah oal-.yadaif' we-oal 

— 2 £/ie-skins-of 3 £he-kids-of 4 the-goats ‘she-put upon..his-hands, and- upon 

r helqath' tza’waaraif' wa’-ti’ten aeth..maToa’mnn we-aeth.. 

the- smooth-of his-neck : (17) and-she-gave — the-savoury-meat, and — 

lia’-le f hem aasher oasa'thah be-yad yaoaqov benahh. 

the-bread, which she-had- prepared into-£/ie-hand-of 2 Jacob ‘her-son. 

aeh.aavif' wa’-yo'amer aavT' wa’-yo'arner 

and- said, My-father : and-he-said, 

wa’-yo'amer yaoaqov ael-.aavlf' 

(19) And- 2 said ‘Jacob unto..his-father, 

oasl'thi ka-aasher' di’bar'ta aelai' 

I-have-done according-as thou-badest [to-Jme : 


wa’-yavo'a 

(18) And-he-came unto..his-father, 

hi’ne’nT iriL.aa’tah' benT. 

Here-am-I j f who..ar£-thou, my-son 7 

aano'kT' oesaf' be f kore f ka 

I -am Esau thy-first-born ; 

qum..na'a shevah we-ao f klah mi’-tzeidT' baoavur tevaraka’nT 

arise. .I-pray-thee, sit and-eat of-my-venison, that 2 may-bless-me 

naphshe'ka. wa’-yo'amer yitz'haq ael-.benozo mah..’zeh' 

‘thy-soul. (20) And- 2 said ‘Isaac unto..his-son, How-is..this that 


mihar'ta li-mtzoa benT. 

thou-hast-hastened to-find it, my-son? 


yehowah' aelohefka 

‘Jehovah 2 thy-God 


lephanai'. 

before-me. 


wa’-yo'amer ki hiqrah 

And-he-said, Because 3 brought it 

wa’-yo'amer yitz'haq ael.. 

(21) And- 2 said ‘Isaac unto.. 


yaoaqov geshah..na'a wa-aamushe r ka benl ha-aa’tah 

Jacob, Come-near.. I-pray-thee, that-I-may-feel-thee, my-son, whether-thou 


wa -yi’gash' yaoaqov ael..yitz f haq 

unto.. Isaac 


zeh beni oesaf' aim..loa. 

this be my-son Esau, or.. not. (22) And- Vent- near ‘Jacob 

aavlf' wa-yemu’she'hu wa’-yo'amer ha’-qol qozol yaoaqov 

his-father ; and-he-felt-him, and-said, The-voice is the-voice-of Jacob, 

we-ha’-yada'yim yedei oesaf'. we-loa hi’kTro'w ki 

but- the -hands are t/ie-hands-of Esau. (23) And- 2 not ‘he-discerned-him, because 

hayu' yadaif ' kTdei' oesaf' aahTf' seoiroth' wa-yevara ke'hu. 

2 were ‘his-hands 4 as-£/ie-hands-of 6 Esau 5 his-brother 3 hairy : 

wa’-yo'amer aa’tah zeh benT oesaf'. j - 

(24) And-he-said, ^4r£-thou then my-son Esau ? And-he said, I -am, 

wa’-yoWr ha’gi'shah ? 1T we-ao r kelah' mi’-tzeid benl 

(25) And-he-said, Bring-it-near to-me, and-I-will-eat of-£/ie-venison-of my-son, 


so-he-blessed-him. 


English Version. 20 how is it that thou hast found it so quickly. 21 whether thou 
be my very son. 24 art thou my very son. 

* From *hamad, to desire , covet, take pleasure in ; in Niph. to be lovely, desirable, 
pleasant, precious, costly : so Lxx. KaXrjv, and Vulg. bonis. 
t Literally, “ Behold me.” 
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le-ma'oan tevare'keka naphshi. wa’-ya’gesh..lo , M> wa- 

[to-t/ie-end-]that 2 may-bless-thee toy-soul. And-he-brought-it-near..to-him, and- 

yo« f kal' wa’-yave'tf low ya'vin wa’-yesht'. wa’-yo'amer 

he-did-eat : and-he-brought [to-]him " wine, and-he-drank. (26) And- 3 said 

ae laif' yitz'haq aavlf' geshah..na'a u-shaqah./li' berri. 

4 unto-him 2 Isaac tos-father, Come-near..now, and-kiss..[to-]me, my-son. 

wa’-yi’gash' wa , -yi’shaq..lo'w wa’-ya'ra'h «eth..reia f h 

(27) And-he-came-near, and-kissed..[to-]him : and-be-smelled — the-sme\\-oi 


begadaif' wa-yevarake'hu wa’-yo'^mer re«eh reia'h benl 

his-raiment, and-blessed-him, and-said, See, tfee-smell-of my-son is 

ke-reia f h sadeh' aasher berak ow yehowab' we-yi’ten.. 

as-tfee-smell-of a-field which 2 hath -blessed [-it] 1 Jehovah : (28) therefore- 2 give* *. 

le'ka ha-flel5hTm' mi’-Tal' ha’-shama'yim u-mi-shma ? nei ha- 

[to-] 3 thee [the-^God of-tfee-dew-of the-heavens, and-[of-]t/ie-fatness-of the- 

aa'retz we-rov dagan' we-thlrosh' yaoavdu' r ka oa’mlm we- 

earth, and-plenty-of corn and-wine :* ( 29) let- 2 serve- thee peoples, and- 

yishta'hawu le'ka leau’nnm heweh gevlr le-«a f hefka we- 

2 bow-down 3 to-thee Nations : be lord over- thy -brethren, and- 


yishta'hawu le r ka benei ai’me'ka aorarefka «arur' 

let- 3 bow-down 4 to-thee Cfee-sons-of 2 thy-mother : 2 every-one-that-curseth-thee t Cursed-fee; 

u-mevara r kefka baru f k'. wa-yehl ka-aasher' 

and- 2 every-one-that-blesseth-thee t Clessed-fee. (30) And-it-came-to-pass, as-soon-as 

ki’lah yitz'haq le-vare f k' aeth..yaoaqov wa-yehl #a f k 

2 had-made-an-end Msaac of-blessing — Jacob, and- 2 was 3 yet- scarce 

yatzo'fl yatza'fl yaoaqov me-aeth' penei yitz'haq aavlf ' we- 

[m-going-out] 4 gone-out 1 Jacob from- [with] tfee-presence-of Isaac his-father, that- 


oesaf' tfa'hif' ba a mi-tzeido'w;. 

Esau his-brother came-in from-his-hunting. 

maToa’mlm wa’-yave'a le-aavlf' 

savoury-meat, and-brought it unto-his-father, 


wa’-ya'oas gam..bua 
(31) And- 3 had-made 2 also.Jhe 

wa’-yo'^mer ie-aavlf' 

and-said unto-his-father, 


yaqum' aavi' we-yo« f kal' mi’-tzeid benow baoavur' tevaraka'’ni 

Let- 2 arise toy-father, and-eat of-tfee-venison-of his-son, that 2 may-bless-me 


naphshe'ka. wa’-yo'tfmer low yitz'haq aavif' mi.,«a' ? tah. 

Hhy-soul. (32) And- 3 said 4 unto-him Msaac tos-father, Who-art..thou'? 


wa’-yo'amer ahn binka bekore'ka' oesaf'. wa’-ye'herad' 

And-he-said, 1 -am thy-son, thy -first-born, Esau. (33) And-toembled 


English Version . 28 the dew of heaven. 29 let people serve thee. 

* Properly new wine, must, so called from its intoxicating quality, from yarash, to seize, 
possess, in Syriac mearithoa ; thus distinguished from ya'yin, wine generally ; 'he'mer, wine, 
perhaps more particularly red wine, from the Arab, 'hama'ra, to be red ; mezeg, me'se'k, and 
mimsa'k, mixed or spiced wine ; and povea, a poetical name for wine. 

f More literally, “ those that curse thee.” 

t More literally, “ those that bless thee which plural participles being united with 
singular participles have the distributive force assigned them by our translators. 
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yitz'haq 'haradah' gedolah' oad..meaod wa’-yo'amer ml.. 

‘Isaac with a- 2 trembling ‘great [unto..]greatly, and-said, Who.. 

aepho'wa hiia ha’-tzad..tza'yid wa’-ya 'vea IT wa-ao'kal' 

then is-he that-hath-taken.. venison, and- brought it to-me, and-I-have-eaten 

mi’-kol be-Te'rem tavd'wa wa-aavarake'hu gam..baru f k' 

of-all before thou-camest, and-have-blessed-him \ yea..and- 2 blessed 

yiheyeh'. ki-shmoao oesaf' aeth..divrei aavlf' wa’-yitzoaq' 

‘he-shall-be. (34) 2 When- 4 heard 2 Esan — 5 t/ie-words-of 6 his-father ‘and-7he-cried 

tzeoaqah' gedolah' u-marah' oad..meaod‘ wa’-y5'amer le-aavlf' 

with-a- 5 cry ‘great 2 and- 4 bitter [unto..] Exceeding, and-said unto-his-father, 

barake'nl gam..aa'ni aavl'. wa’-yo'amer ba a aahl''ka be- 

Bless-rae, even 2 also..‘me, O-my-father ! (35) And-he-said, 2 Came ‘thy- brother with- 

rairmah wa’-yi’qa f h' birqathe'ka. wa’-yo'amer ha-kl 

subtlety, and-hath-taken-away thy-blessing. (36) And-he-said, 2 Not- 4 rightly 

qara'a shemo w yaoaqov wa’-yaoqeve'nl zeh phaoama'yim 

‘doth- 3 one- 5 call his-name* * Jacob If for-he-hath-supplanted-me these two-times: 

aeth..be'korathr laqa'h' we-hi’neh oa’tah laqa'h' bir'kathl' 

— 2 my-birth-right ‘he-took-away ; and-behold, now he -hath -taken -away my-blessing. 

wa’-yoamar' ha-l5a..aatzal'ta ’ll berakah'. wa’-ya'oan 

And-he-said, — 2 not..‘hast-thou- 3 reserved 5 for-me 4 a-blessing 1 (37) And- 2 answered 

yitz'haq wa’-yo'amer le-oesaf' hen gevir samtlf lak 

‘Isaac and-said unto-Esau, Behold, 2 lord ‘I-have-placed-him 3 over-thee, 

we-aeth..kol..ae r haif natha’tl 15 w la-oavadlm' we-dagan' we- 

and — all..his- brethren have-I-given to-him for-servants ; and-with-corn and- 

thirosh' gema'ktlf u-le f kah' aepho'wa mah aeoeseh' benl. 

wine have-I-sustained-him : and- 4 unto-thee 3 now ‘what 2 shall-I-do, my-son 1 

wa’-y6'amer oesaf' aeh.aavlf ' ha-varakah' aa'hath' hizoa..le f ka 

(38) And- 2 said ‘Esau unto..his-father, — 3 Blessing 2 but - one ‘is-there J..to-thee, 

aavl' barake'nl gam..aa'nl aavl' wa’-yi’sa'a 

my- father '! bless-me, even 2 also..‘me, O-my-father ! And- 2 lifted-up 

oesaf' qolo'w; wa’-yevk'. wa’-ya'oan yitz'haq aavlf' wa’- 

‘Esau his-voice, and-wept. (39) And- 3 answered ‘Isaac 2 his-father and- 

yo'amer aelaif' hi’neh mi-shma’nei ha-^aa'retz yiheyeh' 

said unto-him, Behold, 3 of-£/tt*-fatness-of 4 the-earth 2 shall-be 

mo?oshaveka u-mi’-Tal' ha’-shama'yim me-oal' we-oal.. 

‘thy-dwelling, and-of-t/ie-dew-of the-heavens from-above ; (40) and-by.. 


English Version . 33 Who! where is he that hath taken (marg. hunted ) venison. 

36 is not he rightly named Jacob ! 37 I have made him thy lord. 38 hast thou but one 
blessing ! 39 of the dew of heaven. 

* More literally, “ Is it not so that one calleth his name V * 
t That is, “a supplanter.” 

t Literally, “ she,” agreeing with the feminine noun bera'kah'; but here used for the 
substantive verb. 
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'harbeka thi'heyeh' we-«etb..aa hi"ka taoav5d we-hayah' 

thy-sword shalt-thou-live, and — 2 thy-brother ^halt-serve : and-it-shall-come-to-pass, 

ka-oasher' tarid' u-pharaqta' ou’lozo me-oal' 

when thou-shalt-have-tlie-dominion, that-thou-shalt-break his-yoke from-oft 

tza’ware'ka. wa’-yisTom' oesaf' oeth.. yaoaqov oah.ha’- 

thy-neck. (41) And- 2 hated J Esau — Jacob because-of..the- 

berakah' washer berako'zo oavif ' wa’-y5'omer oesaf' be-li’bozo 

blessing wherewith 2 blessed- him J his-father : and- 2 said A Esau in-his-heart, 

yiqrevu yemei oevel zzavl' we-oahargah oeth..yaoaq5v 

4 Are-at-hand ^foe-days-of Mourning ^/or-my-father, then-will-I-slay — 2 Jacob 

aahl'. wa’-yu’gad' le-rivqah oeth..divrei oesaf' benahh 

imy-brother. (42) And- 6 were-told zto-Bebekah Hhese — words-of 2 Esau 3 her- 5 son 

ha’-gadol' wa’-tishla f h' wa’-tiqra& le-yaoaqov benahh ha’-qaTan' 

[the-] 4 elder : and-she-sent and-called [to-] Jacob her- 2 son [the-] younger, 

wa’-to'^mer zzelaif' hi’neh oesaf' zzahTka mithna'hem 

and- said unto-him, Behold, 2 Esau Hhy- brother, 4 doth -comfort- himself, 

le'ka le-horge'ka. we-oa’tah venl shemao 

3 as-touching-thee, purposing to-kill-thee. (43) therefore- ^ow, my- son, obey 

be-qoli' we-qum bera r h..le c ka ael. .lavan' zza'hi' f hara'nah 

[to-] my- voice ; and- arise, flee-thou.. [to-thee] to..Laban my-brother, to-Haran ; 

we-yashavta' oi’mozo yamim' oahadlm' oad oasher..tashuv' 

(44) and-tarry with-him 2 days ^-few, until [that..] 3 tum-away 

f hamath oahTka oad..shuv Gaph..flahT' r ka mi’me'ka 

h/ie-fury-of 2 thy-brother ; (45) until.. 3 turn- away h/ie-anger-of. . 2 thy-brother from-thee, 

we-shaka'h' aet h oasher..oasi'tha ’low we-shalahtT' u- 

and-he-forget — that- which -thou-hast-done to-him : then-I-will-send, and- 

leqa'hfTka mi’-sham lam ah' oeshkal' gam..shenei'kem' 

fetch-thee from-thence : why should-I-be-deprived- 2 of 1 also.. 3 you -both 

yozum tfe'had. wa’-toomer rivqah «el..yitz r haq qatztl ve-ha’yai' 

in- May 1 one 1 (46) And- 2 said 1 Bebekah to..Isaac, I-am-weary of-my-life 

mi’-penei benozoth 'heth «im..loqe'a c h yaoaqov zn’shah mi- 

because-of Zhe-daughters-of Heth : if.. 2 take 1 Jacob a- wife oi-the- 

benozoth..'heth' ka-oe'Jeh mi’-ben5zoth ha-oa'retz la’mah 

daughters-of..Heth, such-as-these which-are of-tfte-daughters-of the-land, what good 

’ll . "ha’ylm'. wa’-yiqra'a yitz'haq 

shall- 2 do- [to-] me bny-lifel (*Chap. xxvm. 1) And- 2 called ^saac 

zzel.. yaoaqov wa-yevare f k ootho'zo wa-yetza’we'hu wa’-yo'omer 

[unto..] Jacob, and-blessed him, and-charged-him, and-said 

lozo lo«..thi’qa r h' zzi’shah mi’-benozoth kenaoon qum le'k 

unto-him, ^ot.Jthou-shalt^take a-wife of-the-daughters-of Canaan. (2) Arise, go 


* The intimate connection between the preceding chapter and this, certainly requires 
that there should have been no division. 
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pa’de'nah-aaram bei'thah 

to-Padan-aram, to-t/ze-house-of 

qa f h..le f ka mi-sham tfi’shah 

take..[to-]thee 2 from-thence hz-wife 

«i’me f ka. we-oel sha’dai' 

thy-mother. (3) And- God Almighty 

we-yarbe f ka we-hayl'tha 

and-multiply-thee, that-thou-mayest-be [f 


vethuael' aavl tfi’meTta we- 

Bethuel t/ze-father-of thy-mother j and- 

mi’-benowth lavan' ^ahi 

of-t/ze* *daughters-of Laban t/ze-brother-of 

yevareV aothe'ka' we-yaphre f ka 

bless thee, and-make-thee-fruitful, 

li-qhal' oa’mirn we-yi’ten.. 

r-]a-multitude-of people \ * (4) and-give.. 


le'ka «eth..birkath' aavraham' le'ka u-le-zaroaka' ofi’tak 

[to-]thee, — t/ze-blessing-of Abraham, to-thee, and-to-thy-seed with-thee, 

le-rishte r ka «eth..«e'retz megurefka washer, .nathan' celohlm' 

that-thou-mayest-inherit f — t/ze-land-of thy-sojournings, which. . 2 gave J God 


le-flavraham'. wa’-yishla'h' yitz'haq ^eth. .yaoaqov wa’-ye'le'k 

to- Abraham. (5) And- 2 sent-away ^saac — Jacob : and-he-went 


pa’de'nah-flaram ael.. lavan' ben..bethuael' ha-tfara’mi' aahT 

to-Padan-aram, unto..Laban, son-of..Bethuel the-Syrian, t7ze-brother-of 

rivqah aem yaoaqov we-oesaf '. wa’-yar'a oesaf' kl.. 

Rebekah, t7ze-mother-of Jacob and-Esau. (6) When- 2 saw J Esau that.. 

vera'k' yitz'haq £eth..yaoaqov we-shi’la'h' aothow pa’de'nah-flaram 

2 had-blessed ^saac — Jacob, and-sent- 2 away J him to-Padan-aram, 

la-qa f hath.. low mi-sham oi’shah be-varako'w aoXhow wa-yetzaf ' 

to-take..[to-]him ^rom-thence ^-wife ; 2 f7zat-as-he-blessed 3 him ^nd^he-gave-^-charge 


oalaif' le«mor' loa..thi’qa f h' «i’shah mi’-benowth kenaoan 

[upon-] 5 him, saying, 2 Not.Jthou-shalt- 3 take a-wife of-t/ze-daughters-of Canaan $ 


wa’-yishma'o yaoaqov «el..oavif' we-ael..oi’m6w wa’-ye'le'k 

(7) and-t/zat- 2 obeyed hJacob [to..]his-father and-[to..]his-mother, and-was-gone 

pa’de'nah-aaram wa’-yar'fl oesaf' kl raoowth' benowth 

to-Padan-aram ; (8) and- 2 seeing 1 Esau that 3 were-ev il Hhe-daughters-of 

kenaoan be-oeinei' yitz'haq «avTf' wa’-ye'le c k oesaf' ael.. 

2 Canaan in-t7ze-eyes-of Isaac his-father ; (9) then-went Esau unto.. 

yishmaoeol' wa’-yi’qa'h' «eth..ma f halath' bath..yishmaoeol' ben.. 

Ishmael, and-took — 4 J\Iahalath 5 £7ze-daughter-of.. 6 Ishmael, ?son-of.. 

cavraham' aahowth nevayosoth' oal..nashaif ' \ow 

8 Abraham, 9 £/ze-sister-of l0 Nebajoth, ^nto.^his-wives Hhat-belonged-to-him, 

le-oi’shah. 

to-6e-7zis-wife. 


Wa’-yetze'a yaoaqov mi’-beoer-shavao wa’-ye'le'k 'hara'nah. 

(10) And- 2 went-out 1 Jacob from-Beer-sheba, and-went toward-Haran 


English Version . 9 unto the wives which he had. 

* Literally, ct an assembly ( or congregation) of peoples.” 
t Literally, “ for thy inheriting.” 
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wa’-yiphga'o ba’-maqowm' wa’-ya'len sham kL.va'a 

(11) And-he-lighted upon-a-certa*m-place, and-tarried- 2 all-night ‘there, because. . 2 was-set 

ha’-she'mesh wa’-yi’qa'h' me-aavnei' ha’-maqoz/;in' wa’-ya'sem 

‘the-sun; and-he-took of-t/ie-stones-of that-place, and-put-t7im 

meraoashothaif ' wa’-yishkav' ba’-maqozom' ha-huo. wa’- 

/or-his-pillows, and-lay-down Ho-sleep in-^lace [the-] ‘that. (12) And- 

ya'halom' we-hi’neh gu’lam mu’tzav aa'retzah we-roasho'w; ma’glao 

he-dreamed, and-behold a-ladder set-up on-tfce-earth, and-t7ie-top-of-it reached 

ha’-shama'yemah we-hi’neh malaakei aelohlm' oolim' we-yoredim' 

2 the- 3 heavens-‘to : and-behold t/ie-angels-of God ascending and-descending 

bo w. we-hi’neh yehowah' ni’tzav oalaif' wa’-yoamar' «anl 

on-it. (13) And, -behold, Jehovah stood above-it, and-said, I -am 

yehowah' aelohei' aavraham' &avi"ka we-olohei' yitz'haq ha- 

Jehovah t7te-God-of Abraham thy-father, and-t/ie-God-of Isaac : the- 

aa'retz flasher fla’tah sho f kev' oalei'ha le f ka fle’tene’nah u-le- 

land 2 which 3 thou 4 liest ‘on[-it], to-thee will-I-give-it, and-to- 

zaroe'ka we-hayah' zaroaka ka-oaphar' ha-fla'retz u- 

thy-seed ; (14) and- 2 shall-be ‘thy-seed as-£7ie-dust-of the-earth ; and- 

pharatzta' ya'’mah wa-qe'demah we-tzapho'nah wa-neg'bah 

thou-shalt-spread-abroad to-t/ie-west, and-to-t/ie-east, and-to-t/ie-north, and-to-t/ie-south : 

we-nivre f ku ve'ka kol..mishpe f h5th ha-fladamah' u-ve-zaroe f ka. 

and- 3 shall-?be-blessed ‘in-thee 4 all.. 5 tfie- families- of 6 the-earth 2 and-in-thy-seed. 

we-hi’neh flano'kl' oi’mak u-shemarti' f ka be- f kol flash er..tele f k' 

(15) And-behold, I -am with-thee, and-will-keep-thee in-all places whither.. thou-goest, 

wa-hashivothi ,f ka flel.. ha-fladamah' lia’-zoflth kl \oa aeoe zov'ka 

and-will-bring-thee-again into..[the-] 2 land [the-] ‘this ; for 2 not ‘I-will-^eave-thee, 

oad-flasher-flim..oasI'thI fleth washer.. di’bar'tT lak. wa’- 

until [-that..] I-have-done — that-which..I-have-spoken to-thee of. (16) And- 

ylqatz' yaoaqov mi’-shenatho'w wa’-yo'flmer fla ken' yesh yehowah' 

2 awaked ‘Jacob out-of-his-sleep, and-he-said, Surely % ‘Jehovah 

ba’-maqozom' ha’-zeh' we-flanoTd' Ioa yada'oti. wa’-ylra'fl 

in- 2 place [the-]‘thisj and-I 2 not ‘knew-it. (17) And-he-was-afraid, 

wa’-yo'flmer mah./nowra'A ha’-maqoiom' ha’-zeh' flein zeh 

and-said, How. .dreadful is [the-] 2 place [the-]‘this ! 2 none-other ‘this-is 

kl-flim..beith flelohlm' we-zeh sha'oar ha’-shama'yim. wa l 

but..t7ie-house-of God, and-this is the-g ate-of the-heavens. (18) And- 

yashkem' yaoaqov ba’-boqer wa’-yi’qaV oeth..ha-oe'ven flasher.. 

2 rose-up-early ‘Jacob in-Ate-morning, and-took — the-stone that.. 

sam meraflashothaif' wa’-ya'sem fldthahh' ma’tzevah' wa’- 

he-had-put for his-pillows, and-set- 2 up ‘it for a-pillar, and- 


English Version. 12 reached to heaven. 13 the land whereon thou liest. 17 the gate 
of heaven. 
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yi’tzoq' she'men oal.-roashahh'. wa’-yiqra'a aeth..shem..ha’- 

poured oil upon.aAe-top-of-it. (19) And-he-called — £Ae-name-of [..the-] 

maqotom' ha-hua beith..«el' we-oulam' luz shem..ha-oIr' la- 

2 place [the-] 1 that Beth.. el : * * but- 3 was-called- 4 Luz ^Ae-name-of.^that-city at -the- 

rittshonah'. wa’-yi’dar' yaoaqov ne'der le^rnor' aim..yiheyeh' 


first. (20) And- 2 vowed 1 Jacob a- vow, saying, If.. 2 will-be 

aelohlm' oi’madl' u-shemara’ni ba’-de're f k ha ? -zeh' washer aan5 f kl' 
*God with -me, and-will-keep-me in- 2 way [the-] ] this that I 

houde'k' we-nathan..li' le'hem le-ae'kol u-ve'ged li-lbosh 
go, and- will-give., [to-] me bread to-eat, and-raiment to-put-on, 


we-shavtl ve-shalowm' oeL.beith oavi' we -hay ah' 

(21) so-that-I-come-again 3 in-peace Ho^tAe-house-of 2 my-father; then-shall-^e 

ye ho wall' II le-«16hlm' we-ha-ae'ven lia’-zoath aasher..sam'tl 

Jehovah to me for-a-God: (22) and-[the-] 2 stone [the-]‘this, which.. I-have-set 

ma’tzevah' yiheyeh' beilh aelohlm' we- f kol aasher ti’ten.JI 

for a-pillar shall -be tAe-house-of God: and-of-all that thou-shalt-give. .to-me 

oa’ser tfaoa’sere’nu lak. 

tn-giving-the-tenth, I-will-give-the-tenth unto-thee. 


CHAP. XXIX. 


Wa’-yi’sa'a yaoaqov raglaif wa’-ye'le f k <m'retzah venei.. 

(1) And- 2 lifted-up hJacob his-feet, and-came into-fAe-land-of £/ie-children-of.. 

qe'dem. wa’-yar 'a we-hi’neh veoer ba’-sadeh' we-hi’neh.. 

tAe-east. (2) And-he-looked, and, -behold, a-well in-£Ae-field, and,-lo,.. 

sham' sheloshah' oedrei..tzofln' rovetzlm' oalei'ha kl min..ha ? - 

there were three flocks-of.. sheep lying by-it ; for out-of..[the-J 

be«er ha-hi 'wa yashqu ha-oadarim' we-ha-ae'ven gedolah' 

a well [the-]Hhat they- watered the-flocks : and-a- [the-] 2 stone *great was 

oak.pl ha*-beaer. we-neo^gphu..sha'’mah f kol..ha-oadarlm' 

upon..£Ae-mouth-of the-well. (3) And- 2 were- 5 gathered..Hhither 3 all.. 4 the-flocks : 

we -gal alii' aeth-ha-ae'ven me-oal' pi ha’-beoer we-hishqu 

and- they- rolled — the-stone from[-upon] fAe-mouth-of the-well, and-watered 

aeth.-ha’-tzoan we-heshl'vu aeth..ha-ae'ven oah.pl ha ? -be«er 

— the-sheep, and-put- 2 again — Hhe-stone upon..£fte-mouth-of the-well 

li-mqomahh.' wa’-yo'flmer lahem' yaoaqov oa'hai me-aa'yin 

in-its-place. (4) And- 2 said 3 unto-them 1 Jacob, My-brethren, whence 


English Version, 22 shall the Lord be my God — I will surely give the tenth unto 
thee. 

• That is, “ the house of God.” 
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aa’tem'. wa’-yo«meru' me-'haran' «ana'h'nu. 


are - ye : 


And-they-said, Of-Haran 


wa -yo wmer 

(5) And-he-said 


lahem' ha-yedaotem' weth.. lavan' ben..na r hozor'. wa’-yowmeru' 

unto-them, — Know-ye — Laban tfte-son-of..Nahor 1 And-they-said, 

yada'onu. wa’-y5'wmer lahem' ha-shalozom' low;. 

We-know him, (6) And-he-said unto-them, Is-there peace * * to-himl 

wa’-yowmeru' shalozom' we-hi’neh ra'hel' bi’tozo bawah' 

And-they-said, There-is peace* to-him ; and, -behold, Rachel his-daughter cometh 


wa’-yo'wmer hen oowd ha’-yozom' gadozol' 
(7) And-he-said, Lo, ^et 1 the- day -is 3 great, f 


oim..ha’-tzown. 

with..the-sheep. 

15w..oeth' hewageph' ha’-miqneh' hashqu ha’-tz5wn 

neither. As-it -time that 2 should-be-gathered-together 1 the- cattle : water-ye the-sheep, 


u-leku' reou. wa’-yowmeru' 15a nukal' oad washer yewagephu' 

and-go and feed them. (8) And-they-said, 2 JSTot 1 we-can, until [that] 3 be-gathered-together 

kol..ha-oadarIiri' we-galalu' weth.dia-we'ven me-oal' pi ha’- 

^ll.Ahe-flocks, and- ti W-they-roll — the-stone from- [upon] tfte-mouth-of the- 

bewer we-hishql'nu ha ? -tzown. oozode’nu meda’ber oi’mam 

well ; then-we-water the-sheep. (9) 2 While-he-yet 3 spake 4 with-them 

we-ra f hel' bawah' oim..ha J -tz5wn washer le-wavl'ha kl rooah' 

*and, -Rachel came with.. the-sheep which belonged to-her-father ; for 2 kept -them 

hi wa. wa-yehl ka-washer rawah' yaoaqbv weth..rahel' 

!she. (10) And-it-came-to-pass, when 2 saw 1 Jacob — Rachel 

bath. .lavan' wa'hl aVxnow we-weth..tzown lavan' wa'hT 

t/ie-daughter-of. .Laban, t7ie -brother- of his-mother, and — t/ze-sheep-of Laban t/ie-brother-of 

aVmow wa -yi’gash' yaoaqbv wa’-ya'gel weth..ha-we'ven me-oal' 

his-mother, that- 2 went-near 1 Jacob, and-rolled — the-stone from[-upon] 

pi ha’-bewer wa’-yashq' weth..tzown lavan' wahl aimbw. 

t/ze-mouth-of the-well, and-watered — the- fiock-of Laban ihe-brother-of his-mother. 


wa’-yi ? shaq' yaoaqov le-ra r hel' wa’-yi’sa'w weth..qolo'w; wa’-yevk'. 

(11) And- 2 kissed Uacob [to-]Rachel, and-lifted-up — his-voice, and-wept. 

wa’-ya’ged' yaoaqov le-ra hel' kl wa hi wavl'ha huw we- r ki 

(12) And- 2 told 1 Jacob [to-]Rachel that Hhe -brother- of 3 her-father ^e-u'as, and-that 

ven..rivqah huw wa’-tarotz wa’-ta’ged le-wavl'ha. wa- 

2 t7ze-son-of.. 3 Rebekah ^e-was : and-she-ran and-told [it to-]her-father. (13) And- 

yehl f ki-shm5ao lavan' weth..shemao yaoaqov ben.. wa f h5th5'zo 

it-came-to-pass, when- 2 heard J Laban — the - tidings -of Jacob the- son-of..his-sister, 

wa’-ya'rotz li-qrawtho'zo wa-ye r ha 5 beq..l5zo wa-yena J sheq..l5zo wa 

that-he-ran to-meet-him, and-embraced..[to-]him, and-kissed..[to-]him, and- 


I 


English Version. Chap. xxix. 6 and they said, He is well. 7 it is yet high day ; 
marg. yet the day is great. 9 came with her father’s sheep. 

* Or, prosperity, or health, integritas. f Compare the French grand jou". 

$ Literally, “ hearing.” 
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yevifle'hu ael..beitho'w. wa-ye$a’per le-lavan' aeth kol.-ha’- 

brought-him to..his-house. And-he-told [to- J Laban — all., [the-] 

devarim' ha-ae'’leh. wa’-yo'amer \ow lavan' aa’k oatzml 

2 things [the-JHhese. (14) And- 2 said 3 to-him ^aban, Surely 2 my-bone 

u-vesarl' aa"tah. wa’-ye'shev oi'mow r hodesh yamim'. wa’- 

3 and-my-flesh khou -art. And-he-abode with-him a-month-of days.* * (15) And- 

yo'amer lavan' le-yaoaqov ha-kL.aahi' a a’ tali wa- 

2 said *Laban unto- Jacob, — Because.. 2 my-brother Hhou -art, 2 therefore- 

oavadta'ni 'hi’nam ha’gl'dah ’ll mali..maskurte r ka. 

^houldest-thou^serve-me for-nought? tell [to-]me, what..s/ia/i-thy-wages-6e ? 

u- le-lavan' shetei vanowth' shem ha’-gedolah' lea ah' we- 

(16) And-to-Laban were two [-of] daughters : t/ie-name-of the-elder was Leah, and -the- 

sliem ha’-qeTa’nah rahel'. we-oeinei' leaah' ra’kozath 

name-of the-younger was Rachel. (17) And-t/ie-eyes-of Leah were tender ; f 

we-rahel' hayethah' yephath..t6aar wlphath' maraeh'. 

but-Rachel was beautiful-of..form and-beautiful-of aspect. 

wa’-yeaehav' yaoaqov aeth.. rahel' wa’-yo'amer aeoevod'ka she'vao 

(18^) And- 2 loved Uacob — Rachel; and-said, I-will-serve-thee $ seven 

shanTm' be-rahel' bi’te'ka ha’-qeTa’nah. wa’-yo'amer lavan' 

years for-Rachel thy- 2 daughter [the-Pyounger. (19) And- 2 said *Laban, It-is 

to tvv ti’tT aothahh' la r k mi’-ti’tT aothahh' le-alsh 

better that I-give her . to-thee than-that-I-should-give her to- 2 man 

aa'her shevah oi’madT'. wa’-yaoavod' yaoaqov be-ra hel' she'vao 

Another: abide with-me. (20) And- 2 served 1 Jacob 5 for-Rachel 3 seven 

shanTm' wa’-yiheyu' ve-oeinaif' ke-yamlm' oahadlm' be- 

4 years : and-they-were in-his-eyes but as- 2 days J a-few for- 

aahavatho'w; aothahh'. wa’-yo'amer yaoaqov ael.. lavan' 

his-love he-had to-her. (21) And- 2 said 1 Jacob unto.. Laban, 

havah' aeth..aishtl kl maleau' yamai' we-aavo'waah aelei'ha. 

Give-wie — my-wife, for 2 are-fulfilled ^y-days, that-l-may-go-in unto-her. 

wa’-yeaeQoph' lavan' aeth..kol..aanshei ha’-maqotom' wa- 

(22) And- 2 gathered-together *Laban — all..t/ze-men-of the-place, and- 

ya'oas mishteh'. wa-yehi va-oe'rev wa’-yi’qa f h' aeth.. 

made a-feast. (23) And-it-came-to-pass in-t/ie-evening, that-he-took — 


English Version. 16 and Laban had two daughters. 17 Leah was tender eyed; but 
Rachel was beautiful and well favoured. 20 and they seemed unto him but a few days, 
for the love he had to her. 

* That is, “a whole month.” 

t Or, soft, delicate , as the word signifies, and as some would render ; but compare what 
appears to be its opposite yepheh..oena'yim, “ having beautiful eyes.” 1 Sam. xvii. 42. 

| The practice of giving dowries for, or purchasing wives, still obtains in the East ; and 
when the bridegroom has no property, it is usual for him to serve the father for her : see 
the notes in “ The Comprehensive Bible” on this passage, and ch. xxxiv. 12. and Burder’s 
Oriental Literature, vol. i. no. 78. 
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leaah' vi’tow wa’-yave'a aothahh' aelaif' wa’-yavo'a aelei'ha. ■, 

Leah hls-daughter, and-brought her to-him; and-he-went-in unto-her.* * j 

wa’-yi’ten' lavan' lahh aeth..zilpah shiph'hatho'w le-leuah' 

(24) And- 2 gave ^aban [unto-her] — 4 Zilpah 5 his-maid 1 unto- 3 Leah 

vi’tow shiph'hah. wa-yehl va’-boqer we-hi’neh.. 

2 his- daughter, ybr-an-handmaid. (25) And-it-came-to-pass, ^n-t/ie-morning Hhat^behold.. . 

hi 'wa leaah' wa , -y5'amer ael.. lavan' mah..zoath' oasl'tha ’ll. 

it-was Leah : and-he-said to. .Laban, What..is-this thou-hast-done unlo-me ? 

ha-15a ve-rahel' oavad'tl oi’mak we-la'’mah ri’mltha'nL 

— 2 not 5 for-Rachel Mid-I^serve 4 with-theel 2 then-* wherefore h ast- thou -beguiled -me ? 

wa’-yo'amer lavan' loa..yeoaseh' f ken bi-mqow?me'nu la-theth' 

(26) And- 2 said !Laban, *Not.. 1 it-must- 3 be- s done 4 so in-our-place, to-give 

ha’-tzeolrah' liphnei ha’-be'klrah'. ma’lea shevn'ao zo^th 

the-younger before the-first-born. (27) Fulfil her week[-of this], 

we-ni’tenah le f ka gam..aeth..z6ath ba-oavodah' washer taoavod 

and-we-will-give [to-]thee 2 also — 1 this, for-t/ie-service which thou-shalt- serve 

oi’madi' oow;d shevao..shan!m' aaherowth'. wa’-ya'oas yaoaqov 

with-me yet seven.. 2 years 1 other. (28) And- 3 did L J acob 

ken wa-yema’lea shevu'ao zo^th wa-yi’ten..lo'w; <zeth..rahel' 

so, and-fulfilled her week[-of this] : and-he-gave..[to-]him — Rachel 

bi’tow low le-ai’shah. wa’-yi’ten' lavan' le-rahel' bi’tdw? 

his-daughter [to-him] to-wife. (29) And- 2 gave x Laban to-Rachel his-daughter 

#eth..bilhah shiph'hatho'w; lahh le-shiph'hah. wa’-yavo'a 

— Bilhah his-handmaid, to-be to-her for-a-maid. (30) And-he-went-in 

gam flel..ra c hel' wa’-yeaehav' gam..aeth..ra hel' mi’-le^ah' wa- 

also unto. .Rachel, and-he-loved also — Rachel more-than-Leah, and- 

yaoavod' oYmbw oowd shevao..shanIm' aaherowth'. wa’-yar'# 

served with-him yet seven. . 2 years 1 other. (31) And- 3 saw 

yehbwah' kL.senuaah' leaah' wa’-yiphta e h' «eth..ra f hmahh we- 

2 Jehovah 4 that.. 6 was-hated 6 Leah 1 when-?he -opened — her-womb : but- 

ra hel' oaqarah'. wa’-ta'har leaah' wa’-teled ben wa’-tiqraa 

Rachel was barren. (32) And- 2 conceived ^eah, and-bare a-son ; and-she -called 

shemow? reauven' kl aamerah' kl..ra«ah' yehowah' be-oonyl 

his-name Reuben : t for she-said, Surely.. 2 hath-looked Jehovah upon-my-affliction ; 

kl oa’tah yeaehava'nl visin'. wa’-ta'har obiud wa- 

2 therefore x now 2 will-love-me Jmy-husband. (33) And-she- conceived again, and- 

teled ben wa’-toamer kI..shama'o yehowah' kl..senuaah' aanb' f kl 

bare a son; and-said. Because.. 2 hath-heard Jehovah that.. 2 hated ‘I-was, 


English Version . 29 to be her maid. 

* The deceit of Laban was the more easy because the bride was introduced closely veiled 
to the bridegroom ; in which way many are deceived. See a passage cited from Olearius, 
in Burder’s Oriental Literature, vol. i. no. 80. 
t That is, “ See a son.” 
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wa’-yi’ten..ll' gam..aeth..zeh' wa’-tiqraa sliemow; 

4 therefore- 3 he-hath- 5 given..[to-] 6 me 8 also — ^this-son; and-she- called his- name 

shimoozon. wa’-ta'har oozod wa’-teled ben wa’-toomer 

Simeon.* * (34) And- she- conceived again, and-bare a-son ; and-said, 

oa’tah ha’-pa'oam yi’laweh' alshl' aelai' kL.yalad'ti 15zo 

Now this-time will- 2 be -joined ’my-husband unto-me, because.. I-have-born [to-]him 

sheloshah' vanTm' oah.ken qaraa..shemo'zo lew!'. wa’-ta'har 

three sons : therefore one called.. his-name LevLt (35) And-sbe-conceived 

oozod wa’-teled ben wa’-toamer ha’-pa'oam aowdeh' zzeth.. 

again, and-bare a-son : and-she-said, Now will-I-praise — 

yehowah' oak. ken qareoah' shemozo yehudah' wa’-taoamod mi’- 

Jehovah : therefore she-called his-name Judah : f and-she-ceased from- 

le'deth. 

bearing* 


CHAP. XXX. 

Wa’-terea ra'hel' kx \ba yaledah' le-yaoaqov wa’-teqa’nea 

(1) And- 3 saw 2 Rachel 4 that i no-children 5 she-bare [to-] 6 Jacob ’when-envied 

rahel' ba-aahothahh' wa’-toamer «el.. yaoaqov havah..’li' vanlm' 

*Rachel [on-] her- sister ; and-said unto. .Jacob, Give..[to-]me children, 

we-aim..aa'yin methah' aano /r kI. wa’-yi f har..«aph' yaoaqov 

— or..else§ 2 die l I. (2) And- 3 was-kindled..’(/ie-anger-of 2 Jacob 

be-ra f hel' wa’-yo'omer ha-tha f hath oelohlm' aano' f kI aasher..mana'o 

against-Rachel : and-he-said, — 2 ln-t/ie-place-of God ’am- 1, who..hath-withheld 

mi’me'k pherL.vaTen. wa’-toomer hi’neh aamathl' viihah 

from- thee the- fmit-oi.. the - womb ? (3) And-she-said, Behold my-maid Bilhah, 

bo a aelei'ha we-theled' oak.birkai' we-m’baneh' gam..«ano f ki' 

go-in unto-her; and-she-shall-bear upon..my-knees,|| that- 2 may- 4 have-children1T 3 also..’I 

mi’me’nah. wa’-ti’ten..lozo aeth. .bilhah shiph'hathahh' le- 

by-her. (4) And-she-gave..[to-]him — Bilhah her-hand-maid to- 

oi’shah wa’-yavo'a oelei'ha yaoaqov. wa’-ta'har bilhah wa’-teled 

wife: and-Vent-in 3 unto-her ’Jacob. (5) And- 2 conceived ’Bilhah, and-bare 

le-yaoaqov ben. wa’-to«mer rahel' dana’ni oelohim' we-gam 

[to-]Jacob a-son. (6) And- 2 said ’Rachel, 2 Hath-judged-me ’God, and- 2 also 

shama'o be-qoll' wa’-yi’ten..ll' ben oah.ken qareoah' shemozo 

’hath- 3 heard [to-]my-voice, and-hath-given..[to-]me a-son : therefore called-she his-name 


English Version, 34 therefore was his name called Levi. 35 and left bearing, marg. 
stood from bearing. Chap. xxx. 2 Am I in God’s stead. 

* That is, “ bearing.” f That is, “ joined.” t That is, “ praise.” 

§ Literally, “ and if not.” 

|| Or, lap, as ra yovvara in Greek frequently denotes in similar phrases, 
f Marg. be built by her : see note on Chap. xvi. 2. 

H 
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[XXX. 7—15. 

dan. wa’-ta'har oowA wa’-teled bilhah shiph'hath' ra'hel' ben 

Dan.* * * § (7) And- 4 conceived 5 again, 6 and-bare bilhah, 2 the- maid-of 3 Rachei, %on 

sheni' le-yaoaqov. wa’-toamer rahel' naphtulei' aelohlm 

®a-second [to-pjacob. (8) And- 2 said Rachel, With-the- wrestlings-of Godf 

niphtal'tl oim..aahothi' gam..yako'ltI wa’-tiqraa shemoio 

have-I- wrestled with..my-sister, and.. -have-prevailed : and-she-called his-name 

naphtali'. wa’-terea leaah' kl oamedah' mi’-le'deth wa’-ti’qa f h 

Naphtali.J (9) When- 2 saw ^eah that she-had-left [from-]bearing, [then-]she-took 

aeth.. zilpah shiph'hathahh' wa’-ti’ten aothahh' le-yaoaqov le-ai’shah, 

— Zilpah her-maid, and-gave her [to-] Jacob to-wife 

wa’-teled zilpah ship'hath' leaah' le-yaoaqov ben. wa’-toamer 

(10) And- 4 bare Zilpah, 2 t/ie-maid-of 3 Leah, [to-] Jacob a-son. (11) And- 2 said 

leaah' baa gad wa’-tiqraa aeth..shemozo gad. wa’-teled 

! Leah, 2 Cometh 1 a-troop :§ and-she-called — his-name Gad.|| (12) And- 4 bare 

zilpah shiph'hath' leaah' ben sheni' le-yaoaqov. wa’-toamer 

Zilpah 2 the- maid-of 3 Leah ?son 6 a-second [to-] 5 Jacob. (13) And- 2 said 

leaah' be-aoshrl kl ai’sheru'nl banozoth' wa’-tiqraa aeth.. 

1 Leah, Happy-am-I,^[ for 2 will-call-me-blessed l the- daughters : and-she-called — 

shemozo aasher'. wa’-yele'k reauven' blmei' qetzIr./hi’Tlm' 

his-name Asher.** (14) And- 2 went Reuben in-t7ie-days-of 2 harvest [-of..] 1 wheat ; 

wa’-yimtza'a dudaalm' ba’-sadeh' wa’-yave'a aotham' ael..leaah' 

and-found mandrakes ff in-t7te-field, and-brought them nnto.. 2 Leah 

ai’mozo. wa’-toamer rahel' ael.. leaah' tenL.na'a IT mi’- 

^is-mother. Then- 2 said J Rachel to..Leah, Give.. 2 I-pray-thee, [to-] 1 me of -the- 

dudaaei' bene'k. wa’-toamer lahh ha-moaT' 

mandrakes-of thy-son. (15) And-she-said unto-her, — Is it a-small-matter 

qa'hte'k aeth..alshi' we-laqa r hath gam aeth.. 

that thou-hast- taken — my-husband? and-wouldest-thou-take-away 3 also — 

dudaaei' benl wa’-toamer rahel' la'ken' yishkav' oi’mak 

^Zie-mandrakes-of 2 my-sonl And- 2 said Rachel, Therefore he-shall-lie with-thee 


* That is,“ judging.” 

t That is, “ with great wrestlings,” as expressed in the text of the authorized version. 

f That is, “ my wrestling.” 

§ Or, “ good fortune comes such is the Keri, and several MSS. ; but the Kethiv is 
bagad, or .as it should probably be pointed, bS-gad, with good fortune, fortunately, happily: 
so Lxx. ev rvxy> and Vulgate, feliciter. 

|| That is, “ a troop,” or “ company,” i. q. gedud; ov fortune, prosperity, same as the 
Arabic ja'don, from ja’da, to he fortunate, prosperous. 

IT Literally, “ in my happiness,” or “ prosperity.” 

** That is, “ happy,” or blessed.” 

ft So the Lxx. and Vulgate pavdpayopa, mandragora, and other ancient versions ; — a 
plant with a turnip-shaped root,white and reddish flowers, inclining to purple, and reddish fruit 
of the size of small apples, and of a most agreeable odour. (Comp. Cant. vii. 13.) The 
fruit ripens from May to July ; and is thought, in the East, even in the present day, to 
promote amorous desires, and help conception. The form of the word in the singular was 
probably dudai, amatorius, from dud, i. q. Arab, wa’da, to love. See “ The Comprehen- 
sive Bible ” in loco, and the Travels of Hasselquist, Maundrell, and the Abbe Mariti. 


XXX. 16— 26.] 


GENESIS. 


99 


ha’-la'yelah ta'hath dudawei' vene k. wa’-yavo'w yaoaqov min.. 

to-night for £/ie-mandrakes-of thy- son. (16) And- 2 came 1 Jacob out-of.. 

ha’-sadeh' ba-oerev wa’-tetze'w lewah' li-qrawtho'w wa’-towmer 

the-field in-£/ie-evening, and- 2 went-out ‘Leah to-meet-him, and-said, 

welai' tavo 'wa ki sa k5r' se'kartl' f ka be-dudawei' benT. 

2 Unto-me ‘thou-must-come-in ; for hiring I-have-hired-thee with-ita-mandrakes-of my-son. 

wa’-yishkav' oi’mahh ba’-la'yelah huw. wa’-yishma'o welohlm' 

And-he-lay with-her [on-] 2 night ‘that. (17) And- 2 hearkened ‘God 

wel.. lewah' wa’-taTiar wa’-teled le-yaoaqov ben 'hamlshi'. wa’- 

unto..Leah, and-she-conceived, and-bare [to-]Jacob i7ie- 2 son ‘fifth. (18) And- 

towmer lewah' nathan' welohlm' se'kaii' washer.. natha’tl 

2 said ‘Leah, 2 Hath-given-me ‘God my- hire, because.. I-have-given 

shiph'hathl' le-wlshl' wa’-tiqraw shemow yi’saskar'. wa’-ta'har 

my-maiden to-my-husband : and-she-called his-name Issachar.* (19) And- 2 conceived 

oowd lewah' wa’-teled ben..shi’shi le-yaoaqov. wa’-towmer lewah' 

3 again ‘Leah, and-bare 3 son.. 2 £/ie-sixth [to-]‘Jacob. (20) And- 2 said ‘Leah, 

zevada'nl welohlm' wothi' ze'ved to wv ha’-pa'oam yizbele'm 

2 Hath-endowed ‘God me with-a - 2 dowry ‘good • now will- 2 dwell-with-me 

wishl' kL.yalad'ti low; shi’shah vanlm' wa’-tiqraw weth.. 

‘my-husband, because.. I-have -borne [to-]him six sons : and-she-called — 

she mow; zevulun. • we-wa f har' yaledah' bath wa’-tiqraw weth.. 

his-name Zebulunf. (21) And-afterwards she-bare a-daughter, and-called — 

shemahh dlnah'. wa’-yizkor' welohlm' weth..ra hel' wa’-yishma'o 

her-name Dinah 4 (22) And- 2 remembered ‘God — Rachel, and- 2 hearkened 

welei'ha welohim' wa’-yiphta f h' weth..ra f hmahh. wa’-tahar wa- 

3 to-her ‘God, and-opened — her-womb. (23) And-she-conceived, and- 

teled ben wa’-towmer wagaph' welohim' weth./herpathi' wa’- 

bare a-son ; and-said, 2 Hath-taken-away ‘God — my-reproach : (24) and- 

tiqraw weth..shemow; yoz^ceph' lew mo r' yogeph' yehowah' II 

she-called — his-name Joseph, § saying, 2 Shall-add ‘Jehovah to-me 


ben wa'her. wa-yehl ka- washer' yaledah' rahel' weth.. 

2 son ‘another. (25) And-it-came-to-pass, when 2 had-bome ‘Rachel — p 



weL.meqowmn' u-le-wartzi'. tenah weth..nashai' we-weth.. 

unto.. mine-own-place, and-to-my-country. (26) Give-me — my- wives and — 


yeladai' washer oavad'ti wotlie'ka' bahen' we-wele"kah ki 

my-children, 2 whom * 3 I-have-served 4 thee ‘for- [them], and-let-me-go : for 

English Version . 16 surely I have hired thee. 24 called his name Joseph; and said. 

* That is, “ a hire.” Simonis (Anal. Lect. Masoreth. p. 5.) conjectures, that the 
consonants of the Kethiv should be pointed yi’sasa'kar', and that a constant Keri is to be 
understood for the present vowel points, namely yi’sa kar'. 
t That is, “ dwelling.” 

$ That is, “ judgment.” § That is, “ adding,” or “ shall add,” or “ additiont ' 
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aa’tah yada'ota aeth..oavodathl' a as her oavadti"ka wa’-yo'amer 

thou knowest — my-service which I-have-done-thee. (27) And- 2 said 


aelaif' lavan' aim. .n a a matza'athl 

3 unto-him ^aban, slf.JI-pray-thee, I-have-found 

nHiash'tl wa-y e vara ke'nl 

for I-have-leamed-by-experience* * that- 2 hath-blessed-me 


f hen be-oeinefka 

favour in-thine-eyes, tarry : 

yehowah' bi-glale f ka. 
1 Jehovah for-thy-sake. 


wa’-y5«mar' noqvah se'kare'ka' oalai' we-ae’te'nah. wa’-yo'^mer 

(28) And-he-said, Appoint ^hy-wages [to-pme, and-I-will-give-if. (29) And-he-said 


aelaif' aa’tah yada'ota oreth-«asber oavadtVka we-tfeth-aasher.. 

unto-him, Thou knowest how f I-have-served-thee, and — how f.« 


hayah' miqneka ai’ti. kl meoaT washer, .hayah' le'ka 

Vas Hhy-cattle with-me. (30) For it was little which. .was thine f 

lephanai' wa’-yiphrotz' la-rov' wa-yevare f k yehowah' 

before-I-came,§ and-it- is- now-increased unto-a-multitude ; and- 2 hath-blessed Uehovah 

aothe'ka' le-ragli we-oa’tah mathai' aeoeseh' gam..aano r ki' 

thee since-my-coming :|| and-now, when-shall 2 provide 4 also.JI 

le-veithT'. wa’-yo'amer mah ae’ten..lak r wa’-yo'amer 

3 for-mine-own-house 1 (31^ nd-he-said, What shall-I-give..[to-]thee ? And- 2 said 

yaoaqov 15a..thi’ten..ll' meau'mah aim..taoaseh.. ? lI ha’- 

1 Jacob, 2 Not.. 1 thou-shalt- 3 give..[to-]me any-thing : if..thou-wilt-do.. 3 for-me [the-] 

davar' ha’-zeh' aashu'vah aeroeh' tzoane'ka' aeshmor. aeoevor 

2thing [the-] This, I-will-return and-feed and 2 thy-flock *keep : (32) I-will-pass 

be-kol..tzoane f ka' ha’-yowm' hager' mi’-sham koh.seh' naqod' we- 

through -all.. thy- flock to-day, removing from-thence all..t/ie- 3 cattle Speckled 2 and 

Talu'o we-kol..seh./hum ba’-kesavim' we-Talu'a we-naqod' ba- 

spotted, and-all. Seattle. Jt/ie-brown among-t/ie-sheep, and-t/ie-spotted and- speckled among- 

oi’zlm' we-hayah' se'kari'. we-oanethah..bI' tzidqathl' be- 

the-goats : and-of-suck-shall-bemy-hire. (33)So-shall- 2 answer.. 3 for-me 1 my-righteousness in- 

yozom-ma'har' kI..thav6'zoa oal..se f kari' le-phanefka kol flasher., 

time-to-come, IF when..it-shall-come for..my-hire before-thy-face : every-one that.. 

aeine’nu' naqod' we-Talu'fl ba-oi’zim' we-hum ba’-kesavim' 

is-not-[it] speckled and- spotted among-t/ie-goats, and -brown among-t/ie-sheep, 

ganuv' hufl fli’ti. wa’-yo'flmer lavan' hen lu 

2 shall-be- counted- 3 stolen ‘that with-me. (34) And- 2 said *Laban, Behold, I-would 

yehi f ki-dvare f ka. wa’-ya'gar ba’-yozom' ha-hua ae th.. 

it-might-be according- to-thy-word. (35) And-he-removed [in-] 2 day [the-pthat — * 


English Version. 30 For it was little which thou hadst. 311 will again feed and keep 
thy flock. 

* na hash is properly to augur by the appearance of serpents ; and hence to perceive y dis- 
cover, find out, generally. See Bochart, Hieroz. I. p. 21. 

t More literally, “ with what.” $ Literally “ to thee.” § Literally, “before me.” 

|| Literally, “ at my foot,” or track, i. e. behind or after me. 

Literally, u on the day-morrow.” 
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ha’-teyashlm' ha-oagu’dlm' we-ha’-Teluaim we-aeth kol.. ha- 

the-he-goats that-were-ring-straked and-[the-]spotted, and — alh.the- 

oi’zlm' ha’-nequ’dowth we-ha’-Telufloth kol flasher, .lavan' 

she-goats thaX-were -speckled and- [the-] spotted, awd-every-one that.. had-some- white 

bow we- kol.. f hum ba’-kesavlm' wa’-yi’ten' be-yad..banaif'. 

in-it, and-all..tfo-brown among-t/ie-sheep, and-ga ve-them into-t/ie-hand-of..his-sons. 

wa’-ya'sem de're'k shelosheth yamlm' beino'w u-vein' yaoaq5v 

(36) And-he-set a-journey-of three days betwixt-himself and- [betwixt] Jacob : 

we-yaoaqov rooeh' aeth..tzofln lavan' ha’-nowtharoth'. wa’- 

and- Jacob fed — flie-flocks-of Laban that-remained.* * * * § (37) And- 

yi’qa'h.-ld'w yaoaqov ma’qal' livneh' la f h we-luz we-oarmown 

2 took..[to-] 3 him 1 Jacob rods-of 2 poplar 1 green,fand-o/‘-t/?e-hazeI t and-chestnut-tree 

wa-yepha’tzel' bahen' petzaldwth' levanowth' maTisoph ha’-lavan' 

and-pilled ^n-them 2 strakes Vhite, and made- 2 appear [| hhe-white 

flasher oal..ha’-maqlowth. wa’-ya’tzeg' fleth..ha-maql6wth flasher 

which was in..the-rods. (38) And-he-set — the-rods, which 

pi’tzel ba-rehaTim' be-shiqathowth ha’-mayim flasher tavo'flna 

he-liad-pilled, 3 in-tfte-gutters, 4 in- 6 troughs-of 5 the- 7 water, 8 when l0 came 

ha’-tzofln li-sht5wth le-no f ka f h ha’-tz5fln wa’-ye'ham'nah be- 

9 the-flocks u to-drink, before 2 the-flocks, that-they-should-conceive when- 

voflan' li-shtowth. wa’-ye'hemu' ha’-tzoon flek.ha'-maqlowth 

they-came to-drink. (39) And- 2 conceived hhe-flocks before. .the-rods* 

wa’-telad'na ha^-tzoan oaqu’dlm nequ’dlm u-Telufllm'. we- 

and-brought-forth [the-]cattle ring-straked, speckled, and-spotted. (40) And- 

ha’-kesavim' hiphrld yaoaqov wa’-yiten' penei ha’-tzofln 

3 the-lambs 2 did-separate 1 Jacob, and-set t/ie-faces-of the-flocks 

flel..oaqod' we- kol. /hum be-tzofln lavan' wa’-ya'sheth 

toward..me-ring-straked, and-all..t/ie-brown in-t/ie-flocks-of Laban ; and-he-put 

low oadarim' leva’dow we-lofl shatham' oal..tzofln lavan'. 

his-own If flocks by-- themselves, and- 2 not ^ut-them unto..t/ie-cattle-of Laban. 


English Version, 36 three days' journey — the rest ofLaban’s flocks. 38 in the gutters 
in the watering-troughs. 

* The Samaritan text here inserts the vision which Jacob relates in Chap. xxxi. 11 — 13, 
though it is not acknowledged by any version, or MS. yet collated. 

f Rather, “ fresh poplar,” XtvKTj, as Lxx. render in Hos. iv. 13, and populus (alha), 
“ white poplar, ”as the Vulg. has here, so called from the whiteness of its leaves, bark, and 
wood : but the Lxx. and Arabic version here have styrax, the storax tree , as the Arabic 
lubnai denotes. 

$ Or, “ the almond tree,” as luzon and luzaton in Arabic, and luzoa in Syriac signify, 
and as Jerome and the Persic translator have ; and Jonathan in Num. xvii. 23, and the 
Samaritan version in Gen xliii. 11, have luzin' for sheqedlm' “ almonds.” 

§ Rather, “ the plane tree,” the Oriental maple, th eplatanus orientalis of Linneus ; as 
Lxx. and Vulgate render here, and the latter also in Ezek. xxxi. 8. See Celsius, Hierobot. 
T. I. p. 513. 

|| More literally, “ making bare.” 

Literally, “ to him,” i. e. the flocks belonging to him. 
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we-hayah' be-'kol..ya'hem ha’-tzoan ha’-mequ’sharowth' 

(41) And-it-came-to-pass, whensoever * *.. 4 did-conceive Hhe- 3 catt]e [the-] 2 stronger, 

we-sam yaoaqbv o^th..ha’-maqlowth le-oeinei' ha’-tz5an ba- 

that- 2 laid Uacob — the-rods before-Me-eyes-of the-cattle in- 

rehaTlm' le-ya f hme’nah ba’-maqlowth. u-ve-haoaTlph ha’- 

t/ie-gutters, that-they-might-conceive among-ifte-rods. (42) But-when- 2 were-feeble Hhe- 

tzo«n 1 da yaslm' we-hayah' ha-oaTuphim' le-lavan' we-ha’- 

cattle, ^lot l he-p\it-them- 3 m : so- 2 were Hhe-feebler Laban’s and-the- 

qeshurlm le-yaoaqov. wa-yiphrotz' ha-oish' meaod meaod wa- 

stronger Jacob’s. (43) And- 2 increased 1 the-man very greatly; and- 

yehL.lo'w; tzoan ra’bowth u-shepha howth' wa-oavadim' 

there -was., to -him 2 cattle l much, and-maid-seivants, and-men-ser^ants, 

u-gema’lim' wa-hamorlm'. 

and-camels, and-asses. 


CHAP. XXXI. 

Wa’-yishma'o «eth..divrei venei..lavan' leamor' laqa'h' 

(1) And-he-heard — t^e-words-of tAe-sons-of.. Laban, saying, 2 Hath-taken-away 

yaoaqov ae th kol.. washer' le-«avi'nu u-me-aasher le-tfavl'nu 

‘Jacob — all.. that was our-father’s ; and-of-t/iat-which was our-father’s 

oasah' aeth kol..ha’-kavod' ha’-zeh'. wa’-yar'a yaoaqov 

he-hath-gotten — all..[the-] 2 glory [the-] 1 this. (2) And- 2 beheld l Jacob 

aeth..penei lavan' we-hi’neh aeine’nu oVmbw ki-thmozol 

— t^e-countenance-of Laban, and-behold, it-was-not toward-him as-yesterday 

shilshowm. wa’-yo'amer yehowah' ael .. yaoaqov shuv ael,. 

and-the-day-before.t (3) And- 2 said Uehovah unto. .Jacob, Return unto ..the- 

ae' retz 0av5w;thefka u-le-mozoladte ka we-aeheyeh' oi’ma'k. 

land-of thy-fathers, and-to-thy-kindred ; and-I-will-be with-thee. 

wa’-yishla'h' yaoaqov wa’-yiqra'a le-ra hel' u-le-leezah' ha’-sadeh 

(4) And- 2 sent 1 Jacob and-called [to-] Rachel and-[to-]Leah to the-field, 

ael..tzdanb'w wa’-yo'^mer lahen' roaeh' aan5 f ki' aeth..penei 

unto..his-flock ; (5) and-said unto-them, 2 See J I — the- countenance-of 

aavrken' kl..aeine’nu aelai' ki-thmol shilshom we- 

your-father, that..it-i$-not toward-me as-yesterday, and- the -day -before ;f but-the- 

olohei' oavi' hayah' oi’madi'. we-aa’te'nah yedaoten' 

God-of my-father hath -been with-me. (6) And-ye know, 


English Version . 43 increased exceedingly, and had much cattle. 

* Literally, “ in (or at) all,” time understood : so Lxx. kv r<p icaipip, Vulgate, quando 
primo tempore. 

t That is, heretofore, or as before, as in the text of the authorized version. 
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ki be-'kol..k5'hI' oavad'tl cetli..aavrken'. wa-<7avl'ken 

that with-all.. my -power I-have-served — your-father. (7) And-your- father 

hethel bl we-he f heliph' weth..maskurtT oase'reth monim' we- 

hath-deceived me, and-changed — my-wages ten times : but- 

15w..nethan5'w; welohTm' le-hara'o oi’madT'. wim..koh yowmar' 

3 not.. 2 suffered-him ! God to -hurt [with-] me. (8) If.. 2 thus ^e-said, 

nequ’dTm yiheyeh' se f hare f ka we-yaledu' f kol..ha’-tzown nequ’dTm 

T/ze- speckled shall-be thy- wages ; then- 3 bare 1 all.. 2 the-cattle speckled ; 

we-wim..k5h yowmar' oaqu’dTm yiheyeh' se'kare'ka we-yaledu 

and-if.. 2 thus ^re-said, The- ring- straked shall-be thy-hire ; then- 3 bare 

'koL.ha’-tzown oaqu’dTm. wa’-ya’tzel' wedohTm'weth..miqneh 

^ll.^the-cattle ring-straked. (9) Thus- 2 hath-taken-away * *God — t/ie-cattle-of 

wavT'kem' wa’-yi’ten..lT'. wa-yehi be-oeth ya'hem 

your-father, and-given-t/im..to-me. (10) And-it-came-to-pass, at-^e-time that Conceived 

ha’-tzown wa-we’sa'w oeinai' wa-we'rew b a- halo wan we-hi’neh 

khe-cattle, that-I-lifted-up mine-eyes, and-saw in-a-dream, and-behold, 

ha-oa’tudTm' ha-oolTm' oal.. ha’-tzown oaqu’dTm nequ’dTm Ti- 

the-rams * which-leaped upon..the-cattle were ring-straked, speckled, and- 

veru’dTm' wa’-yo'wmer welai' malwak' ha-wel5hTm' ba- hal5w>m 

grisled.t (11) And- 4 said s unto-me 2 angel-of 1 the- 3 God in-t/ie-dream, 

yaoaqdv. w a- wo mar' hi’neni'. wa’-yo'wmer saw..na'w oeinefka 

Jacob. And-I-said, Here-am-I. (12) And-he-said, Lift-up. .now thine-eyes, 

u-reweh' kol.. ha-oa’tudTm' ha-oolTm' oal.. ha’-tzown oaqu’dTm 

and-see, all..the-rams * which-leap upon..the-cattle are nng-straked, 

nequ’dTm u-veru’dTm' kT rawT'thT weth kol. .washer' lavan' ooseh 

speckled, and-grisled : t for I-have-seen — all.. that Laban doeth 

’lak. wano'kT' ha-wel' beith..wel' washer masha'h'ta ’sham 

unto-thee. (13) I-am the-God-of Beth. .el, [that place ] ^hou-anointedst Vhere 

ma’tzevah' washer nadar'ta ’IT sham ne'der oa’tah qum 

t/ie-pillar, and [that place'] 2 thou-vowedst 4 unto-me 1 where 3 a-vow : now arise, 

tzew min..ha-wa'retz ha’-zowth we-shuv wel..we'retz mowdadte'ka. 

get-thee-out from..[the-] 2 land [the-] 1 this, and-return unto..t/ie-land-of thy-kindred. 

wa’-ta'oan ra hel' we-lewah' wa’-towmar'nah 15 w ha-oowd 

(14) And- 3 answered Rachel 2 and-Leah and-said unto-him, — Is there yet 

lanu f heleq we-na f halah' be-veith wavT'nu. ha-lo ww 

3 for-us 1 any -portion 2 or -inheritance in-t/ie-house-of our- father! (15) — 2 Not 

no'kri’yowth' ne'hshav'nu low? kT me'kara'nu wa’-yoVkal gam.. 

5 strangers ^re-we^counted 4 of-him ? for he-hath-sold-us, and-hath-devoured even.. 


English Version . Chap. xxxi. 11 and the angel of God spake unto me in a dream, say- 
ing, Jacob. 15 and hath quite devoured also our money. 

* Or, “ he- goats.” 

t The word gristed , spotted with white on a dark ground, from the old French gresle , 
now grele , “ hail,” perfectly corresponds with the original beru’dlm, from barad, hail . 
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aa'kowl' aeth..kagpe'nu. kT 'kok.ha-oo'sher washer hi’tzil 

to-devour — our- money. (16) For all..the-riches which 2 hath-taken 

flelohlm' me-flavl'nu la'nu hu a u-le-vanei'nu we-oa’tah kol 

J God from-our-father, 2 ours * * * * § 1 that- is, and-our-children’s : 2 then- 1 now, all 

washer flamar' flelohlm flelei'ka oaseh. wa’-ya'qom yaoaqov 

that 2 hath-said x God unto-thee,. do. (17) Then-^ose-up 1 Jacob, 

wa’-yi’sa'a fleth..banaif ' we-fleth..nashaif' oal..ha’-gema’lTm 

and-set — his-sons and — his-wives upon..[the-}camels; 

wa’-yinhag' fleth..kol..miqne'hu we-fleth..kol..re f kushozo flasher 

(18) and-he-carried-awayf — all..his-cattle, and — , all..his-goods, which 

ra kash' miqneh qinyano'w flasher ra kash' be-pha’dan'-flaram 

he-had-gotten, t/ie-cattle-of his-getting, which he-had-gotten in-Padan-aram, 

la -vowa flel..yitz r haq flavif' fla'retzah kenaoan. we-lavan' 

for-to-go to. .Isaac his-father in-tfte-land-of Canaan. (19) And-Laban 

hala'k' li-gzoz fleth..tzoflno'fl? wa’-tignov ra f hel' fleth..ha-teraphnn' 

went to-shear — his-sheep : and- 2 had-stolen Rachel — the -images $ 

flasher le-flavi'ha. wa-ylgnov' yaoaqov fleth.Jev lavan' 

that were her-father’s. (20) And- 2 stole 1 Jacob — tfce-heart-of § Laban 

ha-flara’mi' oak.bell hi’gld \ow kl vore'a'h hufl. wa’-yivra'h' 

the-Syrian, because.. 3 not ^e-told [to-] 2 him that 2 fled ^e. (21) So-he-fled, 

hufl we- kol.. flasher. .loto wa’-ya'qom wa’-yaoavor' fleth..ha’-nahar' 

he and-all..that..&elonged-to*him ; and-he-rose-up, and-passed-over — the-river,|| 

wa’-ya'sem aeth..panaif' har ha’-giload. wa’-yu’gad' le- 

and-set — his-face toward ^ount^of] Hhe-sGilead. (22) And-it-was-told [to-] 

lavan' ba’-yowm' ha’-sheHshl' kl vara'h' yaoaqov. wa’-yi ? qa f h' 

Laban on- 2 day Hhe-third, that 2 was-fled 1 Jacob. (23) And-he-took 

fleth..fle r haif oi'motv wa’-yird5ph' fla'haraif de're'k shivoath' 

— * his-brethren with-him, and-pursued after-him a-journey-of seven 

yamim' wa’-yadbeq' aothow be-har ha’-giload. wa’-yavo'fl 

days 3 and-he -overtook him in-foount-of Hhe^Gilead. (24) And- 2 came 

flelohlm' flel..lavan' ha- oar a ’ml' ba-halom ha’-la'yelah wa’-yo'flmer 

*God to. .Laban the-Syrian in-a-dream that-night, and-said 


English Version. 16 now then, whatsoever God hath said. 20 and Jacob stole away 
unawares, marg. the heart of Laban — in that he told him not. 21 so he fled with all that 
he had. 23 seven days* journey ; and they overtook. 24 a dream by night. 

* Literally, “ to (or for) us and to our children.” 

t Rather, “ he led (or drove) away.” 

+ Probably a kind of penates, or household gods, which appear from 1 Sam. xix. 13, 16, 
to have had a human form, as large as life ; and which were used by the superstitious 
as domestic oracles, (Ezek. xxi. 26. Zee. x. 2.) ; probably so called from the Syriac traph, 
perconiari , inquirere. 

§ That is, “ deceived,” the heart , in Hebrew, not only denoting the affections , but also 
the understanding. So Homer employs the Greek kXsittuv in the following verse : — 
Ildp(pa<Tig, rpr ’ *EKAET r E NO'ON 7 tvkcl 7t ep (ppoveovrwv. 

Alluring speech, that steals the wisest minds. — Iliad, f. 217. 

J That is, the Euphrates, so called by way of eminence. 
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low hi’shamer le'ka pen..teda’ber oim..yaoaqov mi’-Towv 

unto-him, Take-heed [to-thee] that- 2 not. - 1 thou-speak to. .Jacob from-good 

oacLrao. wa’-ya’seg' lavan' «eth..yaoaqov. we-yaoaqov 

to..bad. (25) Then- 2 overtook * * * * § Laban — Jacob. Now- Jacob 

taqa'o 0eth..oahol6'w ba-har' we-lavan' taqa'o oeth..oe'haif 

had-pitched * — his-tent in-the-mount : and-Laban pitched Vith^his-brethren 

be-har ha’-giload. wa’-yo'omer lavan' leTyaoaqov meh 

in- 2 mount-of l the- 3 Gilead. (26) And- 2 said *Laban to- Jacob, What 

oasi'tha wa’-tignov oeth..levavi' wa’-tenaheg «eth.. 

hast-thou-done, that-thou-hast-stolen — my-heart, and-carried-away — 

benbthai' ki-shvuybtoth 'harev. la^mah na'hbe'otha 

my-daughters, as-captives taken with-the-swoid ? (27) Wherefore didst-thou-hide-thy self f 

li-vroa f h wa’-tignov oothl' we-loo..hi’gad'ta ’ll wa- 

to-flee-away, and-deceive me ; and- 2 not.. 1 didst- 3 tell [to-]me, that- 

oasha’le ha ka' be-sim f hah u-ve-shirlm' be-thoph u-ve-'ki’nowr' 

I-might-have-sent-thee-away with-mirth, and-with-songs, with-tabret,| and-with-liarp ; § 

we-lofl neTashta'nl le-na’sheq le-vanai' we-li-vnothai' oa’tah 

(28) and- 2 not ^ast^suffered-me to-kiss [to-]my-sons and-[to-]my-daughters? 2 now 

higkal'ta oasbio. yesh..le-oel yadl' la-oasototh 

1 thou -has t- 3 done-foolishly in so doing. ("29) It-is. .in-t/ie-power-of my-hand to-do 

oi’makem' rao we-olohei flavi'kein' oe'mesh aamar' oelai' 

[with-]you hurt: but-tfoe-God-of your-father Yesternight ^pake 2 unto-me, 

leomor' hi’shamer le'ka mi’-da’ber oim..yaoaqov mi-T07ov 

saying, Take-thou-heed [to-thee] that-thou-speak-not || to. .Jacob from-good 

oad..rao. we-oa’tah halb'k' hala'k'ta kl..ni r kg6ph' 

to. .bad. (30) And-now, though going thou-wouldst-go, because. .longing 

mkgaph'tah le-veith oavi' f ka la'’mah ganav'ta oeth.. 

thou-longedst after-tfee-house-of thy-father, yet wherefore hast-thou-stolen — 

oelohai'. wa’-ya'oan yaoaqbv wa’-yo'omer le-lavan' kl 
my-gods ? (31) And- 2 answered 1 Jacob and-said to-Laban, Because 

English Version. 26 that thou hast stolen away unawares to me. 27 wherefore didst 
thou flee away secretly, and steal away from me. 29 either good or bad. 30 though thou 
wouldest needs begone, because thou sore longedst after thy father’s house. 

* Literally, “ struck his tent,” i. e. by driving in the tent pins. 

t The Greek XavQdvto, to be hidden, unknown , is used in a similar manner with a parti- 
ciple, as in Heb. xiii. 2, *e\a9ov nveg Zsviaavreg ayysXsg, “ some having entertained 
angels, did not know it,” i. e. some have entertained angels unawares. 

X Called in Arabic diffim or duffim, whence the Spanish adduffa, the tympanum of the 
ancients, and nearly the same as our tambourine ; being a broad wooden hoop, with a skin 
stretched over it, and round metallic plates on the border : it is held in the air with one 
hand and beat upon with the other. See Poissell’s Nat. Hist, of Aleppo, p. 94; Niebuhr, 
Voyage de l’Arabie, Tom. i. p. 146 ; and Shaw’s Travels, pp. 202, 203. 

§ In Arabic ki’naraton, Greek Kivvpa, a harp, lute, played on with the hand, (1 Sam. 
xvi. 23, xviii. 10,xix. 9.) though Josephus, (Ant. 1. vii. (or x.) c. 12, § 3.) describes it as 
having ten strings, and played on with a plectrum. 

|| Literally, “ from speaking.” 

IF kafaph, as the kindred Arabic word kasa'fa, is properly to be white f pale, whence is 
derived kepeph, silver ; and hence to be pale or wan , from desire or guilt, to long for , desire . 


106 


GENESIS. 


[XXXI. 32-38. 


yare'athT kl aamar'ta pen..tigzol aeth..benowthefka 

I-was-afraid : for I- said, Peradventure..thou-wouldest-take-by-force — thy-daughters 

me-oi’mT. oim nasher timtzan neth..nel 6 hei r ka 1 da yi f heyeh 

from- [with-] me. (32) With whomsoever thou-findest — thy-gods, 2 not det-him-^ive : 

ne'ged na'he'nu ha’ker..le f ka mah oi’madi' we-qa f h..la f k. 

before our-brethren discern -thou.. 2 fhine 1 what-is with-me, and-take-it..to-thee. 

we-16to..yada'o yaoaqov kl rahel' genava'tham. wa’-yavo'a 

For- 3 not.. 2 knew 1 Jacob that Rachel had-stolen-them. (33) And-Vent 

lavan' be-aoh el.. yaoaqov' u-ve-ao'hel leaah' u-ve-ao'hel shetei 

*Laban into-£/ie-tent-of.. Jacob, and-into-f/ie-tent-of Leah, and-into-t/ie-tents-of 2 two[-of] 

ha- 0 amahoth' we -loa matza'a . wa’-yetze'a me-ao'hel leaah 

1 the- 3 maid-servants ; but- 2 not Mie-found-tftm. Then-went-he-out of-t/ie-tent-of Leah, 

wa’-yavo'a be-aohel rahel'. we-rahel' laqe'hah' aeth..ha ? - 

and-entered into-f7ie-tent-of Rachel. (34) Now- Rachel had-taken — the- 

teraphlm' wa’-tesimem' be- kar ha’-gamal' wa’-te'shev oaleihem'. 

images, and-put-them in-f/te-furniture* * * * § -of the-camel, and-sat upon-them. 

wa-yema’shesh lavan' aeth..kol..ha-ao'hel we-loa matza'a. wa- 

And- 2 searched f JLaban - — all..the-tent, but- 2 not ffound-t/im. (35) And- 

to'amer ael..aavl'ha aal..yfhar be-oeinei' aadonl' kl Iowa 

she-said to..her-father, ^ot.Jlet-^wger-be-kindled in-t/te-eyes-of my-lord because 2 not 

aukal' la-qum' mi’-panei f ka kL.de're'k nashlm' IT. wa- 

il-can [to-]rise-up at-thy-presence ; for..Oie-custom-of women is upon-me. And- 

ye ha’pes we-loa matza'a aeth..ha -teraphlm'. wa’-yfhar 

he-searched,| but- 2 not ffound — the-images. (36) And- 3 was-kindled Hhe-anger 

le-yaoaqov wa’-ya'rev be-lavan' wa’-ya'oan yaoaqov wa’-yo'amer 

2 of-Jacob, and-he-chode with-Laban: and- 2 answered *Jacob and-said 

le-lavan' mah.. pish 01 mah r ha’x antin' kl dalaq'ta 

to-Laban, What-is.. my -trespass 1 what-ts my-sin, that thou-hast-so-hotly-pursued 

aa'harai. kl..mi’shash'ta aeth..kol..kelai' mah./matza'atha 

after-me 1 (37) Whereas.. thou-hast-searched — all.. my- stuff, what..hast-thou-found 

mi’-kol kelei..veithe f ka slm koh ne'ged aa'hai we-aa f hefka 

of-all thy-household-stuffl § set it here before my-brethren and-thy-brethren, 

we-yowkiTiu bein shenei'nu. zeh oesrlm shanah' aano'kl' 

that-they-may-judge betwixt us-both. (38) This twenty years have-l-been 


English Version. 35 let it not displease my lord that I cannot rise up before thee. 
36 and Jacob was wroth, and chode. 

* The word kar, in Arabic kuron and qa’ron, from khra, to he round , properly denotes 
a large round pannier or hamper, somewhat like a cradle, with a back, sides, and head, like 
a great chair, and covered with cloth, placed one on each side of a camel for a person, 
especially women, to ride in. See the note in “ The Comprehensive Bible/’ Harmer, vol. i. 
p. 445, and Calmet. 

t Properly, to feel, grope, search by feeling. 

t Perhaps by stripping : compare the Chald. 'hafaf, fodere, ejfodere, scrutari, pervesti- 
gare, and the Arab, ’kafa'sa, to overthrow, &c. 

§ More literally, “ the utensils (or furniture) of thy house.” 
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oi’ma'k re'helei'ka we-oi’zefka loa shi’ke'lu we-aeilei' 

with-thee ; thy-ewes and-thy-she-goats 2 not ^ave^cast-their-young, and-t/ie-rams-of 

tz5ane f ka' 16 a aakaltl'. Terephah' loa..heve'tfthi 

thy- flock 2 not ^ave-I^eaten. (39) That-which-was-torn of -beasts 2 not. Jl-brought 

aelefka aano'ki' aa'ha’Te’nah mi’-yad7 tevaqshe’nah 

unto-thee ; I bare-the-loss-of-it ; * * * * § of-my-hand didst-thou-require-it, whether 

genuvthl ybwm u-genuvthi' la'yelah. hayi'thi va’-yowm' 

stolen by day, or-stolen by night. (40) Thus I-was ; in-t/ie-day 

aakala'ni f horev we-qe'ra'h ba’-la'yelah wa’-ti’dad' shenathT' 

2 consumed-me Hhe- drought, and-ffte-frost by- night j t and- 2 departed $ ^y-sleep 

me-oeinai'. zeh./li oesrim shanah' be-veithe f ka 

from-mine-eyes. (41) Thus.. 3 /iare-&een-to-me Hwenty 2 years in-thy-house ; 

oavadti ,f ka aarbao..oesreh shanah' bi-shtei venothefka we-shesh 

I-served-thee four-teen years for- 2 two[-of ] 1 thy- 3 daughters, and-six 

shanim' be-tzoane f ka wa’-ta f haleph aeth..maskurti oase'reth 

years for-thy-cattle : and-thou-hast-changed — my-wages ten 

monlm'. lulei' aelohei' aavT' aelohei' aavraham' u- 

times. (42) Except the-G od-of my-father, the-G od-of Abraham, and-t/ie- 

pha f had yitz f haq hayah' li kl oa’tah reiqam' shi’laTita'nL 

fear-of Isaac, had-been with -me, surely 2 now 3 empty 1 thou-hadst-sent-me-away. 

tfeth..oonyi we-aeth..yeg!ao ka’pai' raaah' czelohim' wa’ 

— 3 mine-affliction 4 and — t/?e-labour-of 5 my-hands 2 hath-seen *God, and- 

yoVka'h aamesh. wa’-ya'oan lavan' wa’-yo'amer ael..yaoaqov 

rebuked thee yesternight. (43) And- 2 answered ! Laban and-said unto. .Jacob, 

ha’-banowth' benothai' we-ha’-bamm' banai' we-ha’-tzocm 

These§ -daughters are my-daughters, and-§these-children are my- children, and-$these-cattle 


tzoani' we-kol aasher..aa’tah roaeh' lL.hu'a we-li-vnothai' 

are my-cattle, and-all that. .thou seest ^ne.^it-] 1 ^ : and- [unto -] 4 my -daughters 

mah..aeoeseh' la-ae^leh ha’-yowm' abw li-vneihen' aasher 

^hat-.can-I-do 3 unto-these 2 this-day, or unto -their- children which 


English Version. 41 Thus have I been twenty years. 

* More literally, I missed it, forfeited it, or suffered for it. 

t " In the Lower Asia,” says Sir J. Chardin, as cited by Harmer,\(vol. i. ch. i. ob. 32.) 
“ in particular, the day is always hot ; and as soon as the sun is fifteen degrees above the 
horizon, no cold is felt in the depth of winter itself. On the contrary, in the height of sum- 

mer, the nights are as cold as at Paris in the month of March 1 have travelled in 

Arabia and Mesopotamia, (the theatre of the adventures of Jacob) both in winter and in 
summer, and have found the truth of what the Patriarch said, ‘ that he was scorched with 
heat in the day, and stiffened with cold in the night. * ” 

t Rather, yted or flitted away : compare the opening of “ Young’s Night Thoughts,” in 
which, — 

Tired nature’s sweet restorer, balmy sleep, 
******** 

Swift on his downy pinions flies from woe, 

And lights on lids unsullied with a tear. 

§ Literally, “ the but the article is not unfrequently used for the demonstrative pro- 
noun, as in ha’-youW, “ this day,” ha’-pa'oam, “ this time.” 
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yalada. we-oa’tah le'kah ni'krethah venth aani wa- 

they-have-borne ? (44) ^herefore^now, come-thou, let-us-make a -covenant, I and- 

aa' J tah we-hayah' le-oed beinl' u-veine f ka. wa’-yi’qa f h' 

thou ; and-let-it-be for-a- witness between-me and- [between-] thee. (45) And- 2 took 

yaoaqbv craven wa-yerlme'hu ma’tzevah'. wa’-yo'crmer yaoaqov 

1 Jacob a-stone, and-set-it-up /or-a-pillar. (46) And-^aid 1 Jacob 

le-ae'haif liqTu cravanim' wa -yiq'hu' cravamm' wa’-yaoasib.gal' 

unto-his-brethren, Gather stones : and-they-took stones, and-made..a-heap : * * * * § 

wa’-yoVkelu sham oal..ha’-gal. wa’-yiqracr.Jo'tt; lavan' yegar- 

and-they-did-eat there upon..the-heap. (47) And- 2 called..[to-] 3 it ‘Laban, Jegar- 

sahadutha'a we-yaoaqov qa'raa low galoed. wa’-yo'amer 

sahadutha : t but-Jacob called [to-]it, Galeed.J (48) And- 2 said 

lavan' ha -gal' ha’-zeh' oed beinl' u-veine f ka' ha’-yoiom' 

‘Laban, [The-] 2 heap [the-] ‘this is a-witness between-me and- [between-] thee this-day : 

oak.ken qaracr..shemo'w galoed we-ha’-mitzpah crasher cramar' 

therefore one-calleth..«Ae-name-of-it Galeed ; (49) and-[the-]Mizpah,§ because he-said, 

yi'tzeph yehowah' beinl' u-veine f ka ki ni ’gather' crlsh 

2 Watch ‘Jehovah between-me and- [between-] thee, when we-are-absent || each man 
me-reoe'hu. orim..teoa’neh' creth..benothai' we-cim- 

from-his-neighbour. (50) If..thou-shall-afflict — my-daughters, or-if.. 

ti’qa'h' nashim' oah.benothai' crein alsh oi’ma'nu recreh 

thou-shalt-take other wives beside..my-daughters, no man is with-us j see, 

orelohlm' oed beini' u-veine'ka. wa’-yo'ormer 

God is witness betwixt-me and- [betwixt-] thee. (51) And- 2 said 

lavan' le-yaoaq5v hi’neh ha-gal' ha’-zeh' we-hi’neh ha- 

‘Laban to- Jacob, Behold [the-] 2 heap [the-] ‘this, and-behold this- 

ma’tzevah' crasher yarT'thi beinl' u-veine f ka oed 

pillar, which I-have-cast H betwixt-me and- [betwixt-] thee ; (52) 3 Witness 

ha-gal' ha’-zeh' we-oedah' ha’-ma’tzevah' crim..cra'nl 16«..creoev6r' 

[the-] 2 heap-&e [lhe-]‘this, and- 2 witness ‘this-pillar-fce, that..I 2 not..‘will- 3 pass-over 

English Version. 48 therefore was the name of it called Galeed ; 49 and Mizpah ; for he 
said — one from another. 

* Properly a round heap or circle, perhaps like the Druidical remains in this, and other 
countries ; which usually consist of irregular circles of large stones, with a principal one in 
the centre, corresponding to the stone set up as a pillar by Jacob, and the heap of stones 
collected by his brethren. See the note in “ The Comprehensive Bible,” and Fragments 
to Calmet, nos. 156, 735, 736. 

t That is, “ the heap of witness,” which is pure Chaldee or Syriac, and the most ancient 
specimen which we possess of those languages ; from which we may infer that they were 
nearly coeval with the Hebrew. 

t That is, “ the heap of witness,” in pure Hebrew. It is added in the Vulgate, uterque 
juxta proprietatem lingua sua, “ each according to the idiom of his own tongue ;” which 
was perhaps originally a marginal note added by Jerome. 

§ That is, a beacon or watch-tower. 

|| Literally, “ are hidden.” 

IT Two Hebrew and one Samaritan MS. read yari'tha, “ thou hast cast (or set) up ; ” 
agreeably to what we read in ver. 45. The Samaritan text has yaraatha, which was probably 
intended to convey the same sense. 
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aelei'ka aeth..ha’-gal' ha’-zeh' we-aim..aa’tah loa..thaoav5r' aelai' 

^to-thee — [the-] 5 heap [the-] 4 this, and-that..thou ^ot.Jshalt^pass-over 9 unto-me 

zzeth..ha’-gal' ha’-zeh' we-zzeth..ha’-ma , tzevah' ha’-zozzth le-raoah'. 

— [the-] 5 heap [the-] 4 this 6 and — [the-] 8 pillar [the-pthis, for-harm. 

zzelohei' zzavraham' we-zzlohei' nahozor' yishpeTu veinei'nu 

(53) The-God-of Abraham, and-t/ie-God-of Nahor, 3 judge 4 betwixt-us 

zzelohei' zzavlhem'. wa’-yi’shava'o yaoaqov be-pha had zzavlf' 

l the-G od-of 2 their-father.* * * § And- 2 sware 1 Jacob . by-t7ie-fear-of his-father 

yitzhaq. wa’-yizba h' yaoaqov ze'veh ba-har' wa’-yiqra'zz 

Isaac. (54) Then- 2 offered hJacob sacrifice t upon-Z/ie-mount, and-called 

le-zze f haif le-zze f kol..la hem wa’-yo'z/kelu lehem wa’-yali'nu 

[to-]his-brethren to-eat.. bread ; £ and-they-did-eat bread, and-tarried-all-night 

ba-har'. wa’-yashkem' lavan' ba’-boqer wa-yena’sheq 

in-t/ie-mount. (55 §) And- 4 rose-up- 1 early 3 Laban 2 in-t/ie-moniing, and-kissed 

le-vanaif' we-li-vnozothaif' wa-yevare f k zzethhem' wa -ye'le'k wa ? - 

[to-]his-sons and-[to-]his-daughters, and-blessed them • and- 2 departed 3 and- 

ya'shov lavan' li-mqomo'zo. 

returned *Laban unto-his-place. 


malzzakei 

^Jie-angels-of 

ma'haneh 

2 T7ie-host-of 

zzelohim' zeh wa’-yiqra'zz shem..ha’-maq6zom' ha-huzz ma'hanayim. 

3 God Hhis-is: and-he-called t/ie-name-of.^the-pplace [the-Pthat Mahanaim.|| 

wa’-yishla'h' yaoaqov malzzaklm' lephanaif' zzeh.oesaf' zzahif' 

(3 If) And- 2 sent 1 Jacob messengers before-him to..Esau his-brother,' 

zza'retzah seoTr' sedeh zzedozom. wa-yetzaf' zzotham' 

unto-t/ie-land-of Seir, t/ie-country**-of Edom. (4) And-he-commanded them, 

lezzmor' koh thozzmerun la-zzdom' le-oesaf' koh zzamar' oavde'ka 

saying. Thus shall -ye-speak unto-my-lord [to-] Esau ; 4 Thus 3 saith Hhy-servant 

yaoaqov oim.Javan' gar'tT wa-zzehar' oad..oa'’tah wa- 

2 Jacob, 2 With. .Laban ^-have-sojourned, and-stayed there until.. now : (5) and 


CHAP. XXXII. 

We-yaoaqov hala'k' le-darkozo wa’-yiphgeoii..vo'zo 

(1) And-Jacob went on-his-way, and- 3 met..[to-] 4 him 

zzelohim', wa’-yo'zzmer yaoaqov ka-zzasher' razzam' 

2 God. (2) And- 4 he-said 2 Jacob 4 when 3 saw-them, 


* Several MSS. have a&vi'kem', “ your father/’ which is probably the genuine reading, 
as Terah was certainly an idolater : see Josh. xxiv. 2. 

t Or, “ killed beasts.” 

$ Or, food generally : in Arabic la'hmon denotes, more especially, flesh, 

§ This verse is the first of the succeeding chapter in the Hebrew Bible. 

|| That is, “ two hosts.” 

IF This verse is the commencement of a new section in the Hebrew Scriptures; thence 
called wa’-yishlaV. 

** Literally, “ a field,” but used for a country, territory, like the Latin ager. 
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I 


yehi..ir shoier wa-'hamowr tzoan we-oe'ved we-shiph'hah 

there-is..to-me oxen,* * and-asses, flocks, and-men-servants, and- women- servants : 


wa-Geshle r hah' le-ha’gld la-Gdoni' li-mtzoG./hen' be-oeinei'ka. 

and-I-have-sent to-tell [to-]my-lord, to-find.. favour in-thine-eyes 

wa-yashu'vu ha’-malGakim' Gel.. yaoaqov leGmor' baanu ae 1.. 

(6) And--returned ‘the-messengers to. .Jacob, saying, We-came to.. 

Gahi' r ka Gel., oesaf' we-gam hole'k' li-qra,Gthe f ka' we-oarbao.. 

thy-brother [to..] Esau, and-also he-cometh to-meet-thee, and-four.. 

meGowth' Gish oi’moio. wa -ylra'a yaoaqov meGod wa*-ye'tzer 

hundred men with-him. (7) Then- 2 was- 4 afrai& ‘Jacob 3 greatly and-distressed 

15 w wa’-ya f hatz Geth..ha-oam' Gasher..Gi , tow? we-Geth 0 .ha’- 

[to-him] : and-he-divided — the-people that-ioas. .with-him, and — the- 


tzoan we-aeth..ha , -baqar' we-ha’-gema’llm li-shnei ma f han5wth 

flocks, and — [the-]herds,. and-the-camels, into-two-[of] bands; 


wa’-yo'amer 
(8) and-said, 

we-hi’ka'hu 

and-smite-it, 


Gim..yavo'wG oesaf' Gel..ha’-ma c haneh' ha-Ga f hath' 

If.. 2 come 1 Esau to..the- 2 company [the-] ‘one, 

we -bay ah' ha’-ma'haneh' ha’-nishaar li-phleiTah\ 

then- 3 shall-be ‘the-ot/ier-company 2 which-is-left 4 for-<m-escape. 


wa-yoGmer' yaoaqov Gelohei' Gavi' Gavraham' we-Glohei' Gavi' 

(9) And- 2 said ‘Jacob, O-God-of my-father Abraham, and-God-of my-father 

yitz'haq yell 5 w ah' ha-Gomer' Gelai' shtiv le-Gartze f ka u-le- 

Isaac, Jehovah who-saidst unto-me, Return unto-thy-country, and-to- 


moioladte'ka' we-GeiTi'vah oi’mak qaTon'ti mi’-kol ha- 

thy-kindred, and-I-will-deal-well with-thee: (10) I-am-less than-all the- 


f hacadlm' u-mi’-kol..ha-Gemeth' Gasher oasi'tha Geth..oavde r ka 

mercies, and- than-all. .the-truth, which thou -hast-shewed f unto.. thy -servant; 



| 

! 


ki ve-maqli oavar'tl Getli..ha’-yarden' ha’-zeh' we-oa’tah 

for with-my-staflf I-passed-over — [the-] 2 Jordan [the-]‘this; and-now 


hayi'thl li-shnei ma f han5zoth. ha’tzile'nl naG mi’- 

I-am-become [for-]two[-of] bands. (11) Deliver-me, I-pray-thee, from -the- 


yad ' Ga f hi' mi’-yad' oesaf' kT yare'G Gano'ki' aotho'w pen.. 

hand-of my-brother, from-t/ie-hand-of Esau : for ‘‘fear ‘I him, lest.. 


yavo'wG we-hi’ka’nl Gem oal..banIm'. we-Ga’tah 

he-will-come and-smite-me, and the - mother with L.tTie-children. (12) And-thou 


Gamar'ta heiTev' Gem/ oi’ma'k we-samti Geth..zaroaka 

saidst, In- -doing- good, I-will-do- 2 good [to-]‘thee, and-make — thy-seed 


English Version. Chap, xxxii. 5 and I have oxen — that I may find grace in thy sight. 
8 then the other company which is left shall escape. 12 I will surely do thee good. 

* The word shdwr properly denotes an ox, or animal of the ox kind, without regard to age 
or sex, and is the nomen unitatis of the collective noun baqar, though it is here used col- 
lectively like the other nomina unitatis, 'hamoiur, oe'ved, and shiph'hah. 

t Literally, <r thou hast done,” or exercised. $ Literally, “ upon.” 
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ke-'howl ha’-yam' aasher 15a..yi’capher' me-rov'. wa’- 

as-f/ie-sand-of the-sea, which ^ot.Jcan^be-numbered for-multitude. (13) And- 

ya'len sham ba’-ia'yelah ha-hiia wa’-yi’qa'h' min..ha , -baa 

he-lodged there [on-] 2 night Hhat-same ; and-took of..that-which-came 

ve-yado'w; mirfhah le-oesaf' aahlf' oi’zlm ma«tha'yim 

to-his-hand a-present for- Esau his-brother; (14) 2 she-goats 1 two-hundred, 

u-theyashlm' oesrlm re'hellm' maatha'yim we-aeillm' oesrlm 

and- 2 he-goats Hwenty, 2 ewes 1 two-hundred, • and- 2 raras twenty, 

gema’llm meinlqoioth' u-veneihem' sheloshlm' parowth' aarbaolm' 

(15) 3 caraels 2 milch * * 4 with-their-colts t thirty, 2 kme $ Horty, 

u-pharTm' oasarah' aathdnoth' oesrlm wa-oayarim' oasarah'. 

and- 2 bulls $ Hen, 2 she-asses Hwenty, and- 2 foals Hen. 

wa’-yi’ten' be-yad..oavadaif ' oeder oeder leva’dow 

(16) And-he-delivered them into-t/ie-hand-of..his-servants, drove by drove by- itself ; 


wa’-yo'amer aeh.oavadaif ' oivru lephanai' we-re'wa'h tasi'mu 

and-said unto.. his -servants, Pass-over before-me, and- 3 a-space J put 


bein oeder ii-vein' oeder. wa-yetzaf' aeth..ha-rioshoion' 

betwixt drove and- [betwixt] drove. (17) And-he-commanded — the-foremost. 


le«mor' kl yiphgashe'ka' oesaf' aatri' u-sheaele'ka' leomor' 

saying, When 3 meeteth-thee J Esau ^ny-brother, and-asketh-thee, saying, 

le-mL.aa/tah we-aa'nah thele'k' u-le-m! ae'’leh lephanefka. 

Whose..art-thou 1 and-whither goest-thou? and-whose are these before-theel 

we-oamarta' le-oavdeka le-yaoaqov mirfhah \\iwa 

(18) then-thou-shalt-say, They-are [to-] thy- servant Jacob’s ; 2 a -present Ht-is 


sheluhah' la-adonl' le-oesaf' we-hi’neh gam..hua aa'hare'nu. 

sent unto-my-lord [unto-] Esau : and-behold, also..he-is behind-us. 

wa-yetzaf' gam oeth^ha’-shenl' gam oeth..ha ? -shelTshT' gam 

(19) And- 2 he-commanded Ho — the-second, and — the-third, and 


aeth..kol..ha-hole f kTm' aa'harei ha-oadarim' leamdr' ka-davar' 

all., that-followed [after] the-droves, saying, On- 2 manner 


ha ? -zeh' teda’berun ael.. oesaf ' be-motzaaakem' ootho'to. wa- 

[the-]Hhis shall-y e-speak unto.. Esau, when-ye-find him. (20) And- 

aamartem' gam hi’neh oavde'ka yaoaqov cta'harei'nu. kl..«amar' 

say-ye moreover, Behold, thy- servant Jacob is behind-us. For.. he -said. 


English Version. 16 every drove by themselves. 

* Literally/' giving suck” or milk. These were particularly valuable : for among the 
Arabs they constitute a principal part of their riches ; and, as Pliny remarks, “ The she- 
camel gives milk continually, not ceasing, even when with young ; which when mixed with 
three parts of water, affords the most pleasant and wholesome beverage.” Cameli lac habent , 
donee iterum gravescant , suavissimumque hoc existimatur , ad unam mensuram tribus aquas 
additis. Hist. Nat. lib. xi. cap. 41. Altogether it was a most princely present. 

f Literally, sons, children, young ones. 

t par is properly a young bull, juvencus, and parah, a young cow, heifer, juvenca ; but 
older than oe'gel, fern, oeglah, a calf, male and female, vitulus, vitula ; and therefore 
differs from showr, and ae'leph or aa’luph, an animal of the beeve kind of any age or 
sex, and baqar, beeves collectively. 
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aa'ka’perah phanaif' ba’-min'hah ha-hole'keth lephanai' we- 

I-will-appease [t/ie-face-of-Jhim with-t/ie-present that-goeth before -me, and- 

aa r harei./ken / aerae h' phanaif' aulai' yi’sa« phanai'. 

afterward I-will-see his-face ; peradventure he-will-accept [t/ie-fuce-]of-me. 

wa’-taoavor ha’ -min hah oal..panaif' we-hua lan ba- 

(21) So-went- 2 over 1 the-present before . . [tfte-face-of-] him : and-himself lodged [in-] 

layelah..ha-hu'a ba’-ma'haneh'. wa’-ya'qom ba’-la'yelah hua 

2 night.. [the-] ‘that in-t7i<?-company. (22) And-he-rose-up [in-] 2 night ‘that, 

wa’-yi’qa'h' aeth..shetei nashaif' we-aeth..shetei shiph'hothaif' 

and-took — 2 two[-of] ‘his^wives, and — 2 two[-of] 1 his- 3 women-servants 


we-aeth..aa f had'-oasar' yeladaif' wa -yaoavbr' aeth maoavar' ya’boq. 

and — 2 eleven 1 his- 3 sons, and-passed-over — the- ford-of Jabbok. 

wa -yi’qa hem' wa’-yaoavirem' aeth..ha’-na hal wa’-yaoaver' 

(23) And-he-took-them, and-caused-them-to-pass-over — the-brook,* * * * § and-sent-over 


aeth..aasher..low;. wa’-yi’wather' yaoaqov leva’dow wa’- 

— that-which-&eZ<mged..to-him. (24) And-Vas-left ‘Jacob alone; and- 


yeaaveq' cish oi’mow oad oalowth ha’-shahar. wa- 

there-wrestled a-man with-him until i/ie-ascending-of the-morning. (25) And- 


yar'a kl lo a ya'kol' low wa’-yi’ga'o be-kaph.. 

2 he-saw 3 that 5 not 4 he-prevailed 6 against-him ‘when-7he-touched [on-]t/ie-hollow-of.. 


fere f k5'to wa-teqao kaph..ye're f k yaoaqov be-heaaveqo'zo 

ds-thigh : and- 4 was-out-of-joint 1 t/ie-hollow-of.. 2 t7ie-thigh-of 3 Jacob, as- he -wrestled 


oi’mow. wa’-yo'amer sha’lehe'nl kl oalah' ha’-sha f har. 

with-him. (26) And-he-said, Let-me-go,f for 2 ascendeth ‘the-morning. 


wa’-yo'amer lo a aasha’le ha'ka' ki-mm..bera'kta'nl. 

And-he-said, 2 Not ‘I-will-^et-thee-go,^: except.. thou -bless-me. 

aelaif' mah./sheme'ka wa-yo'«mer yaoaqov. 

unto-him, What..£s-thy-name 1 And-he-said, Jacob. 


wa’-yo'mner 
(27) And-he-said 

wa’-y5'«mer 
(28) And-he-said, 


loa yaoaqov yeaamer' oozod shim'ka kT-«im..yisraoel' kl.. 

3 No 5 Jacob 2 shall-be-called 4 more ‘thy-name, but..Israel : § for.. 


sari'tha oim..«elohlm' we-oim..aanashTm' wa’-tu'kal'. wa’- 

as-a-prince-hast-thou-power || with. .God and- with.. men, and -hast- prevailed. (29)And- 


English Version. 23 the ford Jabbok. 23 and sent them over the brook — that he had. 
26 for the day breaketh. 

* nh'hal properly denotes a torrent or temporary stream , %£i/xappo q , common in eastern 
countries, which is formed by the rain or snow from the mountains, and many of which run 
only in the winter, and are dried up in the summer ; and it is thus distinguished from aaphlq, 
a stream , brook ; ml'kal, a small brook, from the Arab, makala, to have little water, 2 Sam. 
xvii. 20 ; pe'leg, a division, or artificial stream of water, formed for the purpose of irrigation ; 

ygaor, ybaowv, and aowr, a stream, river, canal, from the Egyptian yaro, in Sahidic yero, 
and hence used almost exclusively of the Nile ; shi’boleth, a current or stream of water; 
yaval, yuval, and auval, a stream , river, water-course, marsh; nahar , a stream, river , 
particularly a large river, and especially the Euphrates. 

t Literally, “ send me away.” J Literally, “ I will not send thee away.” 

§ That is, “ a prince of God,” or “ a wrestler with God.” 

I) Or, “ thou hast wrestled,” as the Arabic shara denotes. 
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XXXII. 30 — XXXIII. 4.] GENESIS, 
yishaal' yaoaqov wa’-yo'amer ha’gldah..’na'a sheme'ka. wa- 

*asked -him 1 Jacob, and-said, Tell-me..I-pray-thee, thy- name. And- 

y5'amer la'’mah zeh tishaa/ li-shml. wa-yevare f k aoihow 

he-said. Wherefore is it that thou-dost-ask after- my-name 1 And-he -blessed him 

sham. wa’-yiqra'a yaoaqov shem ha’-maqoiom' penlael' 

there. (30) And- 2 called 1 Jacob t/ie-name-of the-place Peniel :* 

kT..raaI'thT aelohlm' panlm' a el., panlm' wa’-ti’natzel' naphshl. 

for.. I- have-seen God face to..face, and- 2 is-preserved f 1 my-life. 

wa’-yizrah.Jow; ha’-she'mesh ka-aasher' oavar' aeth..penuael' 

(31) And- 5 rose.. 6 upon him 4 the-sun , as[-that] 2 he-passed-over — 3 Penuel, 

we-hua tzdle'ao oal..yere f ko'w. oal..ken loa..yoa f kelu venei.. 

and he halted upon..his-thigh. (32) Therefore 4 not.. 3 eat TTie-children-of.*' 

yisraael' aeth..g7d ha’-nasheh' washer oal..kaph' ha’-yare f k' 

2 Israel of — the - sinew which-shrank, which is upon..t/ie-hollow-of the-thigh, 

oad ha’-y5wm' ha’-zeh' kl naga'o be-kaph..ye're k 

unto [the-] 2 day [the-] This : because he-touched [on-]t?ig-hollow-of..t/ie-thigh-of 

yaoaqov be-gld ha’-nasheh'. 

Jacob in-tfte-sinew that-shrank. 


CHAP. XXXIII. 

Wa’-yi’sa'a yaoaqov oeinaif' wa’-yar'a we-hi’neh oesaf' baa 

(1) And- 2 lifted-up Uacob his-eyes, and-looked, and, -behold, Esau came, 

we-oi’mozo aarba'o meaoioth' alsh. wa’-ya f hatz aeth..ha-yeladlm' 

and-with-him four hundred men. And-he-divided — the-children 

oak.leaah' we-oal..rahel' we-oal shetei ha’-shephahozoth'. wa- 

unto..Leah and-unto.. Rachel, and-unto 2 two-[of] Hhe- 3 handmaids. (2) And- 

ya'sem aeth..ha’-shephah6w;th' we-aeth..yaldeihen' riashonah' we- 

he-put — the-handmaids and — their-children foremost, and- 

aeth..leaah' wlladei'ha aa'haronlm' we-aeth..ra hel' we-aeth.. 

— Leah and-her- children after, and — Rachel and — 

ybzoQeph' aa'haromm'. we-hua oavar' liphneihem' wa’-yislita hu 

Joseph hindermost. (3) And-he passed-over before-them, and-bowed- himself 

aa'retzah she'vao peoamlm' oad..gishtow; oad..aa lilf'. wa’- 

to-f/ie-ground seven times, until.. he-came-near to..his-brother. (4) And- 

ya'rotz oesaf' li-qraatho'?o wa-y e r h a’ beqe'hu wa’-yi’pol' oal.. 

2 ran ^sau to-meet-him, and-embraced him, and-fell on.. 


* That is, “ the face of God.” It is remarkable that Strabo mentions a place, and a cape 
or head-land, on the coast of Syria, called 7rpo<no7rov 0fov, “ the face of God,” Geog. lib. 
xvi. cap. 2, § 15, 18. 

t Rather, “ delivered , saved, or escaped. 
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[XXXIII. 5—14. 


tza’waraif' wa’-yi’shaqe'hu wa’-yivku'. wa’-yi’sa'a aeth..oeinaif' 

his-neck, and-kissed-him : and- they -wept. (5) And-he-lifted-up — his-eyes, 

wa’-yar'a aeth..ha , -nashlm' we-a e th . . h a-y eladTm' wa -yo'amer ml., 

and-saw — the-women and — the-children ; and-said, Who-are.. 

ae n le h lak. wa’-yo^mar' ha-yeladim' aasher./hanan' «elohTm' 

these with-thee? And-he-said, The-children whom.. 2 hath-graciously-given 'God 


yaldeihen' 

their-children, 


wa’-ti’gash'na ha’-shepha howth' he'’nah we- 

(6) Then- 2 came-near 'the-handmaidens, they and- 

wa’-ti’gash' gam..leaah' 

(7) And- 4 came-near 2 also..'Leah 


aeth..oavde f ka. 

— thy-servant. 

wa’-tishta f hawei'na. 

and- they -bowed- themselves. 

wlladei'ha wa’-yishta f hawu' we-«a f har' ni’gash' yowgeph' we- 

3 with-her- children, and-bowed- themselves : and-after came- 2 near Joseph and- 

rahel' wa J -yishta f hawu'. wa’-yo'^mer ml leka kol..ha- 

Rachel, and-they-bowed-themselves. (8) And-he-said, What is 4 to-thee 'all.. [the-] 

wa’-y6'«mer li- 

And-he-said, These-are to- 

mtzoa./hen' be-oeinei' «ad5nl'. wa’-yo'tfmer oesaf' yesh..ll 

find.. grace in-tAe-eyes-of my-lord. (9) And- 2 said 'Esau, There-is..to-me 

rav «ahi' yelil le f ka washer, .lak. wa’-yo'amer yaoaqov 

enough, my-brother ; be that to-thee that-is..thine. (10) And- 3 said 'Jacob, 

«al..naa «im..na« matza'athl f hen be-oeinefka we-laqa f hta 

Nay..I-pray-thee, if..now I-have-found grace in-thine-eyes, then-receive 


ma'haneh' ha’-zeh' washer pagash'ti. 

3 band [the-] 2 this which I-met 1 


min hathl' mi’-yadi' ki oab.ken raai'thl phanefka ki-moth 

my-present at-my-hand : for therefore I-have-seen thy-face, as-though-I-had-seen 

penei «elohTm' wa’-tirtze'nl. qa f h..na« aeth.. 

tAe-face-of God, and-thou-wast- pleased- with-me. (11) Take,..I-pray-thee, — 

birkathl' washer huvaath lak ki./ha’na'nl 

my-blessing that is-brought [to-]thee ; because. . 2 hath-dealt-graciously-with-me 


aelohlm' we-kl yesh..lL/kol'. wa’-yiphtzar..bo'w; 

'God, and-because there-is..to-me..all things . And-he~urged..[i£ on-]him, 

wa’-yi’qa f h'. wa’-yo'tfmer nigoah we-nele"kah we- 

and-he-took it. (12) And-he-said, Let-us-take-our-journey, and-let-us-go, &nd- 

«ele f kah' le-negde f ka. wa’-yo'amer aelaif ' aadonl' yode'ao 

1-will-go before-thee. (13) And-he-said unto-him, My-lord knoweth 

ki. .ha-yeladim' ra’klm we-ha’-tzo&n we-ha’-baqar' o alowtti 

that.. the-children are tender, and-the-flocks and-[the-]herds with-young are 


oalai' u-dephaqum' yowm «e f had wa-me'thu kol..ha’- 

with-me : and-if-wie/i-should-overdrive-them May 'one, [then-] 3 will-die 'all.. 2 the- 


tzoan. yaoavor..naa «adonT' liphnei oavdow wa-canl 

flock. (14) Let- 3 pass-over.. 2 l-pray-thee, 'my-lord before his-servant : and-X 


English Version . 8 in the sight of my lord. 9 1 have enough, my brother. 10 found 

grace in thy sight — and because I have enough ; marg. all things. 
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aethnahalah leai’Ti le-re'gel ha’-mela«'kah' aasherJephanai' u- 

will-lead-on softly, according-to-t/ie-pace-of the-cattle * * that-«?’e..before-me, and- 

le-re'gel ha-yeladlm' oad washer.. a&woa ael..«adonI' seoi'rah. 

according-to-f/ie-pace-of the-children, until [that..]I-come unto..my-lord unto-Seir. 

wa’-yo'amer oesaf' oa’tzIgah..’na'o oi’me'ka min..ha-oam washer 

(15) And- 2 said *Esau, Let-me- 2 leave t.Jnow with-thee some of. .the-folk that are 

oi’tT. wa’-yo'omer la^mah ’zeh oemtzao./hen' be-oeinei' oadonl'. 

with-me. And-he-said, Wherefore is this ! f let-me-find.. grace in-t^e-eyes-of my-lord. 

wa’-yashav' ba’-yotom' ha-hua oesaf' le-darkmo seoi'rah. we- 

(16) So- 2 returned [in-] 4 day [the-] 3 that *Esau on-his-way unto-Seir. (17) And- 

yaoaqov naga'o gu’ko'thah wa’-yi'ven low bayith u-le-miqne'hu 

Jacob journeyed to-Succoth, and-built [to-]him a-house, and- 3 for-his-cattle 

oasah' gu’koth oaL.ken qara 'a shem..ha , -maqoioni' gu’kototh. 

•made 2 bootlis : therefore one calleth the-n ame-of..the-place Succoth. § 

Wa’-yavo'tz yaoaqov shalem' olr shekem oaslier be-oe'retz 

(18) And- 2 came •Jacob to Shalem, || a-city-of Shechem, which is in-t/ie-land-of 

kena'oan be-vooo'io mi’-pa’dan'-oaram wa-yfhan <zeth..penei 

Canaan, when-he-came from-Padan-aram ; and-pitched-his-tent — before 

ha-olr'. wa’-yi'qen oeth./helqath' ha’-sadeh' oasher naTah.. 

the-city. (19) And-he-bought — a-parcel-of a-[the-]field, [in that place] 2 he-had-spread.. 

sham' oaholo'w mi’-yad' benei./hamotor' oavl she'kem be- 

1 where his-tent, at-t/ie-hand-of t/ie-children-of..Hamor, tta-father-of Shechem, for- 

meoah' qeslTah'. wa’-ya’tzev..sham' mizbea'h wa’-yiqraa..lo'to 

a-hundred pieces-of-money.lf (20) And-he-erected.. there an-altar, and-called..[to-]it 

oel-oelohei'-yisraoel' 

-El-elohe-Israel. ** 


English Version . 14 according as the cattle that goeth before me and the children be 

able to endure, marg. according to the foot of the work, &c. and according to the foot of the 
children. 15 find grace in the sight of my lord. 17 the name of the place is called. 

* melaakah' properly denotes business, work , labour ; and hence goods , substance, res 
alicujus, and particularly cattle, 1 Sam. xv. 9, as miqneh, properly possession, also denotes. 

t Or, set, place, or appoint. 

^ That is, “ What needeth it 1 ” as in the text of the authorized version : Vulgate, non 
est necesse. § That is, “ booths.” 

|| Or rather, perhaps, “ Jacob came safe (uninjured, integer, or in peace) to the city of 
Shechem : ” see ch. xxxiv. 21. Nah. i. 12. 

If Or lambs, as the indent versions and the margin have, by which was probably in- 
tended a coin, (comp. Ac. vii. 16) which might be so called from its being stamped with 
the figure of a lamb. According to Rabbi Akiba, a certain coin bore this name in Africa, 
in comparatively modern times. (See Bochart, Hieroz. tom. i. 3. c. 43.) It is certain that 
in many countries the coin has had its name from a similar circumstance. Thus the 
Athenians had a coin called /3 ovg, an ox, because it was stamped with the figure of an ox : 
hence the saying in iEschylus, 

Ta tTaWa criyuj, fiovg t7rl [X&ttijq psyag 

Be/3 r]K8V. Agam. v. 36. 

“ I must be silent concerning other matters : a great ox walks upon my tongue,” to sig- 
nify a person who had received a bribe for secrecy. 

** That is, “ God the God of Israel,” or, “ the Strong One (Almighty) the God of 
Israel,” Vulgate, fortissimum Deum Israel. 
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CHAP. XXXIV. 

Wa’-tetze'a dinah' bath..leaah' flasher yaledah' le-yaoaqov 

(1) And-Hvent-out ^inah 2 £/ie-daughter-of.. 3 Leah, 4 whom 5 she-bare 6 u’nto- Jacob, 

li-raowth bi-vnowth ha-«a'retz. wa* *-yar'a aothahh' shekem 

to-see [on-]£/ie-daughters-of the-land. (2) And- 8 saw 9 her 2 Shechem 

ben./hamowr ha-hi’wi nesla ha-aa'retz wa’-yi’qa'h' tfothahh' 

3 £/ie-son-of.. 4 Hamor 5 the-Hivite, 6 prince-of Hhe-country, ^hen-^he-took her, 

wa’-yishkav' aothahh' wa-yeoa’ne'ha. wa’-tidbaq' naphshdw 

and-lay with-her, and-humbled-her. (3) And- 2 clave ^is-soul 

be-dlnah' bath. .yaoaqov wa’-yeaehav' aeth..ha ? -naoarah 

unto-Dinah £/ie-daughter-of. .Jacob, and-he-loved — the-damseJ, 

wa-yeda’ber oal..lev ha’-naoarah. wa’-yo'amer she'kem ae!.. 

and-spake to-the.. heart- of * the-damsel. (4) And- 2 spake ^hechem unto., 

'hamowr aavlf' loam or' qa'h..lT aeth..ha’-yaldah ha’-zoath le- 

2 Hamor ^is-father, saying, Get..[to-]me — [the-] 2 damsel [the-Pthis to- 

ai’shah. we-yaoaqov shama'o kl Ti’mea «eth..dlnah' vi’tow 

wife. (5) And- Jacob heard that he-had-defiled — Dinah his-daughter : 

- 

u-vanaif' hayu' «eth..miqne'hu ba’-sadeh' we-he r herTsh yaoaqdv 

now-his-sons were with.. his -cattle in-£/ie-field ; and- 2 held-his-peace ^acob 

oad..bo£zam'. wa’-yetze'a 'hamowr oavI..she r kem' &el.. yaoaqov 

until..they-were-come. (6) And- 4 went-out ^amor 2 £/ie-father-of.. 3 Shechem unto. .Jacob 

le-da’ber ai’tow. u-venei' yaoaqov ba'ou min..ha’-sadeh' 

to-commune with-him. (7) And -the sons-of Jacob came-out of..the-field I 

ke-shomoam wa’-yithoa’tzevu' ha-aanashlm' wa’-yi'har lahem' 

when-they-heard-it ; and- 2 were-grieved Hhe-men, and- 2 was-kindled 1 their -wrath 

meaod kl nevalah' oasah' ve-yisra^el' li-shkav' ae th.. 

greatly, because 2 folly ^e-had- wrought against-Israel,t in-lying with.. 

bath.. yaoaqov we-ken loa yeoaseh'. wa-yeda’ber f ham5ior 

the-daughter? of.. Jacob ; for- 4 so 2 not 1 it-ought- 3 to-be-done. (8) And- 2 communed ^amor 

ai’tam learn or' she'kem beni diasheqah' naphshoio be-vi’te f kem 

with-them, saying, 3 Shechem 2 my-son 4 longeth 1 £/ie-soul-of-[him] for-your-daughter : 

tenu na a aothahh' 16 w le-ai’shah. we-hith r ha’tenu aotha'nu 

2 give ^-pray-you her [to-] him to- wife. (9) A nd-make-y e-marriages with-us, 

benothei'kem' ti’tenu..la'nu we-aeth..benothei'nu tiq r hu lakem'. 

and- 2 your-daughters Jgive.Amto-us, and — 2 our- daughters Hake unto-you. 


English Version. Chap, xxxiv. 7 and they were very wroth, because he had wrought 
folly in Israel — which thing ought not to be done. 

* This expression seems to imply not only to speak kindly, as in the text of the common 
version, but also to the satisfaction of a person. 

t That is, “ against Jacob : ” so the preposition beith frequently signifies. 
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we-ai’ta'nu teshe'vu we-ha-aa'retz tiheyeh' liphnei'kem' shevu 

(10) And- 2 with-us ‘ye-shall-dwell : and-the-land shall-be before-thee; dwell 

u-ge f haru'ha we-heaahazu' bahh. wa’-yo'amer shekem 

and-trade-ye- therein, and-get-you -possessions therein. (11) And- 2 said Shechem 

ael..aavl'ha we-ael..aa f hei'ha aemtzaa./hen' be-oeinei f kem' wa- 

unto..her-father and-unto..her-brethren, Let-me-find.. grace in-your-eyes, and- 

aasher' toameru' ae lai' ae’ten. harbu oalai' meaod mohar u- 

what ye-shall-say unto-me I-will-give. (12) Increase to -me • greatly dowry and- 

ma’tan' we-ae’tenah ka-aasher' toameru' ae lai' u-thenu..li' ae th.. 

gift, and-I-will-give according-as ye-shall-say unto-me : but-give..[to-]me — 

tia’-naoarah le-ai’shah. wa’-yaoanu' venei..yaoaqov' aeth..she f kem' 

the-damsel to-wife. (13) And- 3 answered ‘t/ie-sons-of.. 2 Jacob — Shechem 

we-aeth./hamowr aavlf ' be-mirmah wa-yeda’be'ru washer Ti’mea 

and — Hamor his-father with-deceit, and-spake, because he-had-defiled 

aeth dlnah' aa f hotham' wa’-yoameru' aaleihem' 15 a nu'kal' la- 

— Dinah their-sister, (14) and-said unto- them, 2 Not ^e-can [to-] 

oasowth ha’-davar' ha’-zeb' la-theth' aeth..aah6the'nu le-alsh 

do [the-] 2 thing [the-] ‘this, to-give — our-sister to-a-man 

aasher. Xow oorlah kl./herpah' hi wa la'nu aa f k..be-zoath 

who-/iat/i..[to-him] a-foreskin ; for.. 2 a-rep roach Hhat-icere unto-us: (15) but..in-this 

neaowth' lakem' aim tiheyu 'kamo'nu le-hi’mol la f kem' 

will-we-consent unto-you : If ye-will-be as- we are, that- 3 be-circumcised 2 of-you 

kol..za f kar' we-natha’nu aeth«.benothei'nu la'kem' we-aeth*. 

‘every..male ; (16) then- will- we- give — our-daughters unto-you, and — 

benothei'kem' ni’qa'h.. la'nu we-yashav'nu ai’te'kem' we-hayi'nu 

2 y our- daughters ^e-will-take.^to-us, and-we-will-dwell with-you, and- we- will-become 

le-oam ae f had. we-aim..loa thishmeou aelei'nu le-hi’mowd 

[for-] 2 people hne. (17) But-if.. 2 not ^e-will-hearken unto-us, to-be-circumcised , 

we-laqa r h'nu aeth..bi’te'nu we-halak'nu. wa’-yrrevu' 

then-will-we-take — our-daughter, and-we-will-be-gone. (18) And- 2 were-good 

divreihem' be-oeinei' 'hamowr u-ve-oeinei' she'kem ben.. 

^heir- words in-t/tc-eyes-of Hamor, and-in-t/ie-eyes-of Shechem, the- son-of... 

diamowr. we-loa..«e har' ha’-na'oar la-oaso?t;th ha’-davar' 

Hamor. (19) And- 3 not.. deferred Hhe-young-man to-do the-thing, 

kl 'haphetz' be-vath..yaoaqov we-hua ni'kbad mi’-kol 

because he- had-delight in-t/u?-daughter-of..Jacob : and-he was honourable ^ore-Sthan-all 

beith aavlf'. wa’-yavo'a 'hamowr u-she kem' ben5w 

t/ie-house-of his-father. (20) And- 4 came ^amor 2 and-Shechem %is-son 


English Version. 12 ask me never so much dowry and gift. 13 answered Shechem and 
Hamor deceitfully, and said. 14 and they said uirto them— to give our sister to one 
that is uncircumcised. 18 and tneir words pleased Hamor, and Shechem, Hamor s 
son. 
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ael. .sha'oar olram' wa-yeda’beru aeL.aanshei oTram' leamor' 

unto..t/?e-gate-of their-city, and-communed with..£/ie-men-of their-city, saying, 

ha-tfanashlm' ha-ae'leh shelemlm' hem ai’ta'nu we -ye she vu' 

(21) [The-] 2 men [the-] 1 these 2 peaceable J are with-us 3 tlierefoie-let-them-dwell 


va-aa'retz we-yig f haru aothahh' we-ha-aa'retz hi’neh ra'havath.. 

in-t/ie-land, and-trade therein : for-the-land, behold, iuis wide[-of].. 


yada'yim liphneihem' aeth.-benotham' 

on-both-hands* * before-them ; — 2 their-daughters 

we-aeth..benothei'nu ni’ten lahem'. 

and — 3 our-daughters Uet-us-give [to-] 2 them. 


ni’qa'h..la'nu le-nashim' 
^et-us-take.^to-us for-wives, 

aa f k..be-z5ath yeao'thu 

(22) Only..in-this will- 2 consent 


la'nu ha-aanashim' la-she'veth ai’ta'nu li-heyowth le-oam «e f had 

3 unto-us ahe-men, for-to-dwell with-us, to-be [for-] 2 people ! one, 

be-hi’mow;l la'nu koh.zakar' ka-aasher' hem ni’mollm'. 

In-t/ie-circumcising-of 2 among-us 1 eveiy..male, as[-that] they are-circumcised. 


miqnehem' we-qinyanam' we-'kol ..behemtam ha-15 wa la'nu 

(23) Their-cattle, and-their-substance, and-every..beast-of-theirs, — shall- 2 not-be 3 ours 


hem. aa f k neab'wthah lahem' we-yeshevu' ai’ta'nu. wa’- 

Hheyl only let-us-consent unto-them, and-they-will-dwell with-us. (24) And- 

yishmeou' ael./hamowr we-«el..she r kem' benow koh.yotzeaei' 

6 hearkened ^nto.^Hamor 3 and-unto.. 4 Shechem 5 his-son all..that-went-out-of 


sha'oar oixoiv wa’-yi’molu kol..za f kar' koh.yotzeoei' sha'oar 

the-g ate-of his-city ; and- 3 was-circumcised l every.. 2 male, all..that-went-out-of the- gate-of 

oixoiv. wa-yehl va’-yowm' ha’-shellshl' bi-heyowtham' 

his-city. (25) And-it-came-to-pass on-2day Hhe-third, when-they-were 

koaavlm' wa’-yiqTiu' shenei venei..yaoaqov' shimooion we-lewi' 

sore, that- 8 took Hwo-of 2 f/ie-sons-of.. 3 Jacob, 4 Simeon 5 and-Levi, 

oahei dlnah' oish 'harboio wa’-yavo'au oal..ha-oIr' be'ta'h 

6 £/ie-brethren-of 7 Dinah, each-man his-sword, and-came upon..the-city boldly, 

wa’-yahargu' koh.zakar'. we-aeth./hamowr we-aeth..she f kem' 

and-slew all.. the -males. (26) And — 2 Hamor 3 and — Shechem 

benow; haregu' le-phi./ha'rev wa’-yiq f hu' aeth. .dlnah' mi-beith 

4 his-son 1 they -slew with-£/ie-edget-of..f/ie-sword, and-took — Dinah out-of-t/ie-house-of 

she'kem wa’-yetze'au. benei yaoaqov ba'ou oah.ha-'halalTm' 

Shechem, and-went-out. (27) The- sons-of Jacob came upon..the-slain, 

wa’-yavo' ? zu ha-oTr' oasher Ti’meou tfa'howtham'. aeth.. 

and-spoiled the-city, because they-had-defiled their-sister. (28) — 

tzoonam' we-aeth..beqaram' we-aeth. /h amoreihem' we-aeth 

2 Their-sheep, 3 and — their-oxen, 4 and — their-asses, 5 and • — 


English Version. 21 for the land, behold, it is large enough for them. 22 only herein 
will the men consent — if every male among us be circumcised. 23 shall not their cattle 
and their substance, and every beast of theirs, be ours ? 

* Or, sides , i. e. spacious. t Literally, ** mouth.” 
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aasher ba-oir' we-aeth..aasher' ba’-sadeh' laqa'hu we- 

that-which-was 6 in-t/ie-city, ?and — that- which -was 8 in-tfte- 9 field, Hhey-took, (29) and 

aeth..kol./heilam' we-aeth..kol..Ta’pam we-aeth..nesheihem' 

— all., their- wealth, and — all..their-little-ones, and — their-wives 

shavu' wa’-yav6'’zu we-aeth kol.. flasher' ba’-bayith. wa’- 

took-they-captive, and-spoiled even — all..that was in-t/ie-house. (30) And- 

yo'amer yaoaqov aeh.shimoown we-ael..lewT' oa'kartem' aothl' 

2 said Uacob to. .Simeon and- [to..] Levi, Ye-have-troubled me, 

le-havalshe'nT be-yoshev' ha-aa'retz ba’-kenaoanl u- 

to-make-me-to-stink among-tfre-inhabitants-of the-laud, among- the- Canaanites, and- 

va’-peri’zl' wa-aanl methei-migpar we-neaeg- 

[ among- ]£/te-Perizzites : and-I being few-in-number,* * [then-]they-shall-gather- 

phu oalai' we-hi’ku'nl we-nishmadti aanl u- 

themselves-together against-me, and-slay-me ; and-I- shall -be-destroyed, I and- 

veithi'. wa’-yo'ameru' ha- k-zownah' yaoaseh' aeth.. 

my-house. (31) And-they-said, — 4 As-with-a -harlot ^hould-he-deal 2 with.. 

aahowthe'nu. 

3 our-sister 1 


CHAP. XXXV. 


Wa’-y5'amer aelohim' ael. .yaoaqov qum oaleh veith..ael' we- 

(1) And- 2 said A God unto. .Jacob, Arise, go-up to Beth..el, and- 

shev..sham wa-oaseh..sham' mizbea'h la-ael' ha’-niraeh' aelei'ka 

dwell.. there : and-make. .there an- altar unto-God, that-appeared unto -thee 

be-vorha ka mi’-penei oesaf' 'aa f hi' r ka. wa’-yo'amer yaoaqov 

when-thou-fleddest from-t/ie-face-of Esau thy-brother. (2) Then- 2 said 1 Jacob 

aek.beitho'w we-ael koh.aasher' oVmbw hasi'ru aeth..aelohei' 

unto..his-household, and -to all.. that were with-him, Put-away — - the- gods-of 


ha’-ne r kar' aasher be-tho r ke r kem' 

the- stranger that are in-your-midst, 

simlothei'kem' we-naqu'mah 

your-garments : (3) and-let-us-arise, 


we-hi’Taharu we-ha f hall'phu 

and-be-clean, and-change 

we-naoaleh' beith..ael' we 

and-go-up to Beth.. el; and- 


English Version. Chap. xxxv. 2 the strange gods that are among you. 

* Literally, “ men of number,” i. e. easily numbered, 

Populus numerabilis, utpote parvus. 

Horat. Art. Poet. v. 206. 

mcthlrn', sing, in iEthiop.met, vir, pecul. maritus , is synonymous with alsh, which also 
signifies men of higher rank , when opposed to aadam, man, mankind, homo, collectively men, 
and also men of inferior rank : for which, in the poetical books aenosh, from aanash', to be 
sick, infirm , is employed in the singular, the plural aanashim' being used for alshim : ge'ver, 
a man, as distinguished from a woman or child by his superior strength , vir , from gavar', to 
be strong, is also almost exclusively confined to poetry. 
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«eoeseh..’sham mizbea'h la-«el' ha-ooneh' aothT' be-yowni 

I- will-make.. there an- altar unto-God, who-answered me in-tfo-day-of 

tzarathl' wa-yehl oi’madT' ba-(le're f k washer hala'k'tl. wa’- 

my-distress, and-was with-me in-t/ie-way which I-went. (4) And- 

yi’tenu' ael.. yaoaqov aeth koL.aelohei' ha’-ne'kar' aasher be- 

they-gave unto.. Jacob — all..t/ie-gods-of the-stranger which were in- 


yadam' we-aeth . .h a’-nezam i m' aasher be-aozneihem' wa’-yiTmon' 

their-hand, and — aZ/-the-ea,r-rings which were in-their-ears ; and- 2 hid 

aotham' yaoaqov ta'hath ha-aelah' aasher oim..she f kem'. wa- 

3 them 1 Jacob under the-oak * * * * § which was by..Shechem. (5) And- 

yi’ga'ou wa-yehi 'hi’tath' aelohTm' oaL.he-oarTm' aasher 

they-journeyed : and- 3 was x t/ie-terror-of 2 God upon..the-cities that -were 

gevlvototheihem' we-loa radephu' aa'harei benei yaoaqov. 

round- about- them, and- 2 not 1 they- did- 3 pur sue after the sons-of Jacob. 

wa’-yavo'a yaoaq5v lu'zah aasher be-ae'retz kena'oan hi wa 

(6) So- 2 came ^acob to-Luz, which is in- the- land-of Canaan, that is 

beith..ael' hua we-kol..ha-oam' aasher..oi’m6w. wa’-yi'ven 

Beth..el, he and-al1..the-people that- were., with-him. (7) And-he-built 

sham mizbea'h wa’-yiqra'a la’-maqowm' ael-beith..ael' kT sham 

there an-altar, and-called [to-]tfre-place El-beth..el :f because there 

niglu aelaif' ha-aelohTm' be-vor how; mi’-penei aa hlf wa’- 

2 appeared t 3 unto-him [the-] x God when-he-fled from-tfre-face-of his-brother. (8) But- 

tamoth devorah' meine'qeth rivqah wa’-ti’qaver' mi’-ta'hath le- 

vied x Deborah 2 f/ie-nurse-of 3 Rebekah, and-she-was-buried [from-] beneath [to-] 

veith. .ael' ta'hath ha-aa’lo?on' wa’-yiqra'a shemo?o aa’lowm-ba'kuth'. 

Beth.. el, under an [the-]oak : therefore-oae-calleth its-name Allon-bachuth.§ 

Wa’-yera'a aelohTm' ael.. yaoaqov oowA be-voao'w mi’-pa’dan'- 

(9) And- 2 appeared x God unto.. Jacob again, when-he-came out-of-Padan- 

aaram wa-yevare'k aotlio'w. wa’-yo'amer..loho aelohTm' shim'ka 

aram, and-blessed him, (10) And- 2 said.. 3 unto-him x God, Thy-name is 


English Version. 4 all the strange gods — all their ear-rings. 8 and the name of it 
was called. 

* Rather the terebinth or turpentine- tree, rspe(3iv6og, terebinthus, as Lxx. and Vulgate 
render, and as Celsius and others contend ; the oak being expressed by aa’lah and aa’lown, 
which latter is distinguished from aelah", Isa. vi. 13. The terebinth is a common tree in 
Palestine, grows to a considerable height, and attains to a very great age ; has ever- 
green leaves like those of the olive ; flowers like those of the vine, growing in bunches, and 
purple ; a ruddy, purple, clustering fruit, of the size of a juniper berry, very juicy, with a seed 
the size of a grape-stone. See Mariti, Travels, vol. ii. p. 114, and “ The Comprehensive 
Bible, ” Isa. vi. 13. 

t That is, ** the God of Beth-el ; ” but the first ael is omitted in one of De Rossi’s MSS. 
and is not acknowledged by the Lxx. Vulgate, Syriac, and some copies of the Arabic ; which 
renders it more consistent with the parallel passages. 

f Or, *' was revealed,” or “ revealed himself.” 

§ That is, ** the oak of weeping.” 
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yaoaqov loa..yi’qare'a shim'ka ootod yaoaqov kl-«im. .yisraael' 

Jacob 3 not.. 2 shall- 4 be-called Hhy-name any- more Jacob, but.Jsrael 

yiheyeh' sheme'ka wa’-yiqra'a 0eth..shem5w; yisraael'. wa’-yotzmer 

shall-be thy-name: and-he-called — his-name Israel. (11) And- 2 said 

16 w aelohlm' aanl ae 1 sha’dai' pereh u-reveh' gowi 

^nto-him ^od, I -am God Almighty : be-fruitful and-multiply ; a-nation, 

u-qehal' got^yim' yiheyeh' mi’me'ka u-mela kim' me- halatzefka 

and-a-company-of nations, shall-be of-thee; and-kings 2 out-of-thy-loins 

yetze'tfu. we-«eth..ha-aa'retz aasher nath^’t! le-aavraham' 

^hall-come: (12) and — the-land which I-gave [to-]Abraham 

u-le-yitz f haq le f ka ae’tene’nah u-le-zaroaka'aa r harei f ka ae’ten 

and- [to-] Isaac, to-thee I-will-give-it, and-to-thy-seed after-thee will-I-give 

aeth..ha-aa'retz. wa’-ya'oal me-oalaif' aelohlm' ba’-maqowm' 

— the-land. (13) And- 2 went-up 3 from- [near-] him ! God, in-f/ie-place 

washer., di’ber' aCiow. wa’-ya’tzev' yaoaqov ma’tzevah' ba’- 

where.. he- talked with-him. (14) And- 2 set-up ^acob a-pillar in -the- 

maqotom' washer.. di’ber' ad tow ma’tze'veth tfaven wa’-ya’§e f k' 

place where.. he- talked with-him, eae/i-a-pillar-of stone ; and-he-poured 

oalei'ha ne'ge'k wa’-yi’tzoq' oalei'ha shamen wa’-yiqra'a 

2 thereon ^-drink-offering, and-he-poured 2 thereon 1 oil : (15) and- 2 called 

yaoaqov tfeth..shem ha’-maqotom' washer di’ber' adtow sham 

1 Jacob — the- name-of the-place m-which 2 spake 3 withhim [there] 

aelohlm' beith..flel'. wa’-yigou' mi’-beith-ael' wa-yehl.. 

2 God, Beth..el. (16) And- they -journeyed from-Beth-el ; and-there-was.. 

oowd' kivrath..ha-o;a'retz \Ti-vo'wa aephra'thah wa’-teled rahel' 

but a-little-piece-of* *.. [the-] ground to-come to-Ephrath : and- 2 travailed L Rachel, 

wa’-teqash be-lidtahh. wa-yehl ve-haqshothahh' 

and-she-had-hard [in-her-] labour. (17) And-it-came-to-pass, when-she-was- 2 hard 

be-lidtahh wa’-toamer lahh ha-meya’le'deth «al..tlreal' kl..gam.. 

1 in-[her-] 3 labour, that- 2 said 3 unto-her Uhe-midwife, ^ot.Jfear ; for.. 2 also.. 

zeh' lak ben. wa-yehl be-tzeath naphshahh kl 

1 this-fs 4 to-thee 3 a-son. (18) And-it-came-to-pass, as-Vas-in-departing 1 her-soul, (for 

me'thah wa’-tiqraa shemoto ben..aozonT' we-aavlf' qara<z..lo'w; 

she-died,) that-she-called his-name Ben..oni : t but-his-father called.. [to-]him 


English Version. 15 the place where God spake with him. 17 Fear not; thou shalt 
have this son also. 

* Or rather, perhaps, “ a good piece ” of ground, or some distance, from kavar, to be 
great , numerous . The Lxx. adds in chap, xlviii. 7, imrodpOfioQ, cursusequi, a common 
measure among the Arabians, about an hour’s journey, or nearly equal to a French mile. 
The Chaldee version has keruv..aaroaa, aratio terra, from kerav, aravit , and hence jugerum, 
as much as a yoke of oxen will plough in a day, being 246 feet in length, and 120 feet in 
breadth. According to the best modem accounts, Rachel’s tomb appears to have been 
half way between Jerusalem and Bethlehem, or about three miles from the latter. See 
Hasselquist, p. 143, Maundrell, Journey, March 31, and Buckingham, Travels in Pales- 
tine, p. 316. 

t That is, “ the son of my sorrow.” 
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vinyamln'. wa’-tamoth rahel' wa’-ti’qaver' be-de're'k aephra'thah 

Benjamin.* * (19) And- 2 died Rachel, and-was-buried in-tfo-way to-Ephrath, 

hi wa beith-Iahem. wa’-ya’tzev' yaoaqov ma’tzevah' oal..qevura- 

which is Beth-lehem. (20) And- 2 set hJacob a-pillar upon..her- 

thahh' hi wa ma’tze'veth qevurath.. rahel' oad..ha-yow;m'. wa’- 1 

grave : that is t/ie-pillar-of tfte-grave-of.. Rachel unto..this-day. (21) And- 

yi’ga'o yisraoel' wa’-yeT' oaholoh' me-ha'le<zah le-migdal..oeder. 

journeyed Israel, and-spread his- tent [from-Jbeyond [to-]t/ie-tower-of..Edar. t 

wa-yehl bi-shkon yisraoel' ba-oa'retz ha-hi'wa wa- 

(22) And-it-came-to-pass, when- 2 dwelt Israel in- 2 land [the-JHhat, that- 

ye'le'k reouven' wa’-yishkav' «eth..bilhah pTle'gesh oavlf' wa- 

2 went 1 Reuben, and-lay with..Bilhah t/ie-concubine-of his-father : and- 

yishma'o yisraoel'. 

2 heard-it ilsrael.f 

Wa’-yiheyu' venei.. yaoaqov' sheneim-oasar' benei leoah' j 

Now- 3 were l t/te-sons-of.. 2 Jacob twelve: (23) tfte-sons-of Leah; j 

be'koior yaoaqov reouven' we-shimoown we-lewl' wlhudah' 

2 t/ie-first- born-of 3 Jacob, Reuben, and-Simeon, and-Levi, and- Judah, 

we-yi’sas'kar' u-zevulun' benei ra'hel' yowgeph' u-vinyamin' 

and-Issachar, and-Zebulun : (24) the- sons-of Rachel ; Joseph, and-Benjamin : 

u-venei' vilhah shiph'hath' rahel' dan we-naphtall' 

(25) and-t/ie-sons-of Bilhah, tfo-hand-maid-of Rachel ; Dan, and-Naphtali : 

u-venei' zilpah shiph'hath' leoah' gad we-oasher' oe’leh 

(26) and-t/ie-sons-of Zilpah, tfte-hand-maid-of Leah ; Gad, and- Asher : these are 

benei yaoaq5v oasher yu’lad..l5w; be-pha’dan'-tfaram. wa’- 

t&e-sons-of Jacob, who were-born..to-him in-Padan-aram. (27) And- 

yavo'a yaoaqov oel. .yitz'haq oavlf' mamrea qiryath' ha- 

2 came 1 Jacob unto. .Isaac his-father, tmfo-Mamre, unto 2 city-of *the- 

oarba'o hi wa 'hevrown washer. . gor. .sham oavraham' we-yitz'haq. 

Arbah, which is Hebron, [i/ 1 -that-pfoce..psojoumed .. 1 where 2 Abraham 3 and-Isaac. 

wa’-yiheyu' yemei yitz'haq meoath shanah' u-shemonTm' shanah'. 

(28) And- 3 were Ufte-days-of 2 Isaac a-hundred [years] and-fourscore years. 

wa’-yigwa'o yitz'haq wa’-yamath wa’-yeoa'geph oeh.oa’maif zaqen' 

(29) And- 2 expired 1 Isaac, and-died, and- was-gathered unto.. his-people, being old 

ii-seva'o yamlm' wa’-yiqberu' aothb'w oesaf' we-yaoaqov banaif '. 

and-full-of days : and- 4 buried 5 him 2 Esau 3 and- Jacob ^lis-sons. 


English Version. 29 and Isaac gave up the ghost, and died. 

* That is “ the son of the right hand.” 

t Or, “ tower of the flock,” as it is rendered in Micah. iv. 8. 

$ In the text there is a break left in this verse, with a circle referring to a Masoretic note 
in the margin, which states that pepaqaa ve-aemtzao, papuq, “ there is a hiatus in the 
middle of the verse.” This hiatus the Lxx. thus supplies, icai 7 rovrjpov i<pdvr] ivavrlov 
avrov, “ and it appeared evil in his sight.” 
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CHAP. XXXVI. 


We-ae’leh toled5wth' oesaf' hua aedStom. oesaf' 

(1) Now-these are the-ge nerations-of Esau, who is Edom. (2) Esau 

laqa'h' aeth..nashaif ' mi'-benowth kenaoan < 2 etll..oadah , 


took 


— his-wives 


— Adah * * 


of-t7ie-daughters-of Canaan ; 

bath..aeilow;n' ha-hi’tT we- 0 eth..tfah 61 Ivamah' bath..oanah 

t/ze-daughter-of..Elon the-Hittite, and — Aholibamah t tfte-daughter-of..Anah, 

bath./tzivoozon ha-bi’wl we-«eth..basemath' bath.. 

t/je-daughter-of ^..Zibeon the-Hivite ; (3) and — BashemathJ t/ie-daughter-of.. 

wa’-teled oadah' le-oesaf' 

(4) And- 2 bare ^dah to-Esau 


yishmaoeol' aahowth nevayowtli'. 

Ishmael, sister-of Nebajoth. 


oeth..ael7phaz' u-vasemath' yaledah' «eth..reouaet' we- 

— Eliphaz ; and-Bashemath bare — Reuel ; (5) and- 

a aboil v amah' yaledah' aeth..yeoush we-aeth..yaolam we-aeth.. 

Aholibamah bare — Jeush, and — Jaalam, and — 

qora'h ae’leh benei oesaf' washer yu'ledu..l5'2o be-ae'retz 

Korah : these are the- sons-of Esau, who were-born..unto-him in-t/ie-land-of 

kenaoan. wa’-yi’qa r h' oesaf' aeth..nashaif we-«eth..banaif ' 

Canaan. (6) And- 2 took ^sau — his-wives, and — his-sons, 

we-aeth..benothaif' we-aeth..kol..naphshowth' beithoho we-aeth.. 

and — his-daughters, and — all..t7ie-persons-of his-house, and — 


miqne'hu we-aeth..kol..behemtoto we-aeth kol..qinyano'w washer 

his-cattle, and — all..his-beasts, and — all.. his -substance, which 

rakash' be-ae'retz kenaoan wa-ye'le f k oeb.ae'retz mi’-penei 

he-had-got in-f/ie-land-of Canaan ; and-went into..t7ie-country || from-t/ie-face-of 

yaoaqov aahif' kL.hayah' re'kusliam' rav mi’-she'veth 

2 Jacob Miis-brother: (7) for^Vere Hheir- riches more than- that- they-might-dwell IT 

ya'hdaf we-loo yakelah' ae'retz megureihem' la-sea th' ootham' 

together ; and- 4 not 3 could ‘tfce-land-of 2 their-sojournings [to-]bear them 

mi’-penei miqneihem'. wa 7 -ye'shev oesaf' be-har seoir' oesaf' 

because-of their-cattle. (8) Thus-dwelt Esau in-mount Seir: Esau 


English Version . 7 and the land wherein they were strangers could not bear them. 

* Called Bashemath, chap. xxvi. 34. t Called Judith , chap. xxvi. 34. 

$ We should probably adopt the reading of the Samaritan, which has ben, “ SoN-of 
Zibeon,” both here and in ver. 14. with which the Lxx. (and Syriac in ver. 2.) agrees ; 
agreeably to what is said in verse 24, and which Houbigant and Kennicott contend to be 
genuine. 

$ Called Mahalath, chap, xxviii. 9. 

P The Samaritan has me-ae'retz kena'oan, “ from the land of Canaan,” agreeably to the 
Lxx. &k rriQ yi?c Xavdav. One MS. has ael..aeTetz aa'he'ieth, “ to another land,” 
which is the reading of the Vulgate, in alteram regionem. 

f Literally, “ too numerous from dwelling.” 
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hua aedowm. we-ae’leh toledowth' oesaf' aavl fledowm 

is Edom. (9) And-these are t7ie-generations-of Esau the- father-of Edom 

be-har seoTr' ae’leh shemowth benei. .oesaf' «elTphaz' ben., 

in-mount Seir : (10) these are tfce-names-of t/ie-sons-of..Esau ; Eliphaz the- son-of.. 

oadah' oesheth oesaf' reou«el' ben..basemath' aesheth oesaf'. 


Adah tfre-wife-of Esau, Reuel the- son-of. .Bashemath the-wife-of Esau. 

wa’-yiheyu benei oellphaz' teiman' oozomar' tzephbw we- 

(11) And- 3 vvere Hhe- sons-of 2 Eliphaz Teman, Omar, Zepho, and- 

gaotam u-qenaz'. we-thimna'o hayethah' phTle'gesh le-oellpbaz' 

Gatam, and-Kenaz. (12) And-Timna was concubine to-Eliphaz, 

ben. .oesaf' wa’-teled le-oellphaz' aeth..oamaleq' ae’leh benei 

t/ie-son-of..Esau ; and-she-bare to-Eliphaz — Amalek : these were the- sons-of 

oadah' aesheth oesaf'. we-ae’leh benei reouoel' n a hath 

Adah, the- wife-of Esau. (13) And-these are the- sons-of Reuel ; Nahath, 

wa-ze'ra'h sha’mah u-mi’zah' oe’leh hayu' benei vasemath' 

and-Zerah, Shammah, and-Mizzah : these were the- sons-of Bashemath, 

aesheth oesaf'. we-ae’leh hayu' benei «aholTvamah' vath.. 

the- wife-of Esau. (14) And-these were t/ie-sons-of Aholibamah, t/ie-daughter-of.. 

oanah bath..tzivoown oeslieth oesaf' wa’-teled le-oesaf' oeth.. 

Anah, t/ie-daughter*-of..Zibeon, the- wife-of Esau : and-she-bare to-Esau — 

yeoush we-«eth..yaolam we-aeth. .qora'h. «e’leh oa’luphei' 

Jeush, and — Jaalam, and — Korah. (15) These were dukes f-of 

venei.. oesaf' benei oellphaz' be'kozor oesaf' oa’luph 

t/ie-sons-of..Esau : the- sons-of Eliphaz, the- first-born- son-of Esau ; duke 

teiman' aa’luph aowmsLi aa’luph tzephozo oa’lnph qenaz aa’luph 

Teman, duke Omar, duke Zepho, duke Kenaz, (16) duke 

qora'h oa’luph gaotam oa’luph oamaleq' oe’leh oa’luphei' 

Korah, $ duke Gatam, and duke Amalek : these are the-dukes-that-carne-of 

aelTpliaz' be-ae'retz izedowan «e’leh benei oadah'. we- 

Eliphaz in-tfce-land-of Edom; these were the- sons-of Adah. (17) And- 

oe’leh benei reouoel' ben. .oesaf' oa’luph nh'hath oa’luph 

these are the- sons-of Reuel, f/ie-son-of..Esau ; duke Nahath, duke 

ze'ra'h oa’luph sha’mah «a’luph mi’zah oe’leli oa’luphei' 

Zerah, duke Shammah, duke Mizzah : these are the-dukes-that-carne-of 

reouoel' be-oe'retz oedowm ae’leli benei vasemath' oesheth 

Reuel in-tfce-land-of Edom ; these are the- sons-of Bashemath, the- wife-of 

oesaf'. we-oe’leh benei oahollvamah' oesheth oesaf' 

Esau. (18) And-these are thesons-of Aholibamah, the- wife-of Esau ; 


* The Samaritan and Lxx. have ben, “ son-of see note on ver. 2. 
t That is, leaders from the Latin dux, a leader, chief, from duco, to lead, guide, exactly 
corresponding with aa’luph, from aalaph, to lead, guide. 

| As Eliphaz the son of Esau had but sia? sons, (vei. 11, 12) ; and as Korah was the 
son of Esau, (not of Eliphaz, ver. 5, 14), by Aholibamah ; it is probable that we should 
omit “ duke Korah,” with the Samaritan text and version. 
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aa’luph yeoush aa’luph yaolam aa’luph qora'h ae’leh aa’liiphei' 

duke Jeush, duke Jaalam, duke Korah: thesewere the-dukes-that-came-of 

rtaholivamah' bath..oanah rtesheth oesaf'. rte’leh venei.. 

Aholibamah, t/ie-daughter-of..Anah, the- wife-of Esau. (19) These-ar-e t/ie- sons- of.. 

oesaf' we-rte’leh aa’lupheihem' hart rtedowm. 

Esau, 3 and-these-are 4 their-dukes, ^ho-is 2 Edom. 

rte’leh venei. .seoTr' ha-horl' yoshevei' ha-rta'retz lozoTan' we- 

(20) These are the- sons* of.. Seir the-Horite, who -inhabited the-land ; Lotan, and- 

shozoval' we-tzivoozon wa-oanah we-dishozon' we-oetzer we- 

Shobal, and-Zibeon, and-Anah, (21) and-Dishon, and-Ezer, and- 

dlshan' rte’leh rta’luphei' ha-hori' benei seoir' be-rte'retz 

Dishan : these are i/ie-dukes-of tbe-Horites, t/ze-children-of Seir, in-ifte-land-of 

rtedozom. wa’-yiheyu' venei.. lozoTan' f h6rl' we-heimam' wa-rta'hoioth 

Edom. (22) And- 3 were 1 t/ie-children-of.. 2 Lotau Hori and-Hemam : * and-t/ie-sister-of 

lozoTan' timnao. we-rte’leh benei shozoval' oalwan' u- 

Lotan was Timna. (23) And- 3 iuere-these ! i/ie-children-of 2 Shobal ; Alvan, and- 

mana'hath we-oeival' shephozo we-flownam'. we-rte’leh venei.. 

Manahath, and-Ebal, Shepho,t and-Onam. (24) And-these are t/ie-sons-of.. 

tzivoozon' we-rta’yah' wa-oanah hurt oanah oasher matza'rt rteth.. 

Zibeon ; bothJ-Ajah and-Anah: this was that Anah that found — 

ha’-yemim' ba’-midbar bi-rootho'zo rteth..ha-'hamorim' le-tzivoozon 

the-mules § in -the- wilderness, as-he-fed * — the-asses of-Zibeon 

rtavTf'. we-rte’leh venei..oanah' dishon' we-rtahollvamah' 

his- father. (25) And- 3 u>£re- these h/ie-cliildren-of.. 2 Anah ; Dishon, and- Aholibamah 

bath..oanah. we-rte’leh benei dishan' 'hemdan we-rtesh- 

t/ie-daughter-of..Anah. (26) And-tliese are tfte-childrcn-of Dishon ; Hemdan, and Esh- 

ban we-yithran u-keran'. rte’leh benei..rte'tzer bilhan we- 

ban, and-lthran, and-Cheran. (27) 3 These h/ie-children-of.. 2 Ezer-are ; Bilhan, and- 

zaoawan wa-oaqan. rte’leh venei.. dish an' outz wa-rtaran. 

Zaavan, and-Akan. (23) 3 These h/ie-children-of.^Dishan-are; Uz, and-Aran. 

rte’leh rta’luphei' ha- f hori' rta’luph lozoTan' rta’luph 

(29) These are the-dukes-that-came-oi the- He rites ; duke Lotan, duke 


* Four codices have howmam', as in 1 Chron. i. 39. 

t Four MSS. have shephi, as in 1 Chron. i. 40. 

| The Samaritan and several MSS. omit the waf; as do also the Lxx. and Vulgate. 

$ So Jonathan, Kimchi, and Jarchi, and the Rabbins generally, and also the Arabic and 
Veneto- Greek versions, interpret this word ; with which Opinion Dr. A. Clarke coin- 
cides, and thinks it probable that from this Anah or Eneh, the Enetae derived at least their 
fabulous origin, whom Homer (Iliad, ii. v. 852.) mentions as famous for their race of wild 
mules . The Samaritan text has ha-aeimim', and the Samaritan version oam neimaaei, 
“ the Emim,” a gigantic and warlike people bordering on the Horites, (ch. xiv. 15.) ; and 
so also Aquila and Symmachus have tovq Ta/m/x, and Onkelos, gi’bara’yaa, “ giants ; ” 
for which interpretation Bochart strenously contends, (Hieroz. lib. ii. cap. 12.) The Syriac 
version has mayoa, “ waters,” probably reading with one MS. ma'yim. Jerome renders it 
aquas calidas, “ warm springs,” according to whom yemim' continued to have this signifi- 
cation in Punic ; and if this interpretation be correct, perhaps those of Callirrhoe may be 
meant, which were in the country spoken of. 


126 


GENESIS. 


[XXXVI. 30-40. 


showval' aa’luph tzivoown aa’luph oanah aa’liiph dishon' 

Shobal, duke Zibeon, duke Anah, (30) duke Dishon, 

aa’luph aetzer aa’luph dlshan' ae’leh aa’luphei' ha-'horl' 

duke Ezer, duke Dishan : these are the-dukes-thut-came-oi the-Horites, 


le-aa’lupheihem' be-ae'retz seoir'. 

among-their-dukes in-tfte-land-of Seir. 


We-ae’leh ha’-mela f klm' aasher male'ku' be-ae'retz aedowm 

(31) And-these are the-kings that reigned in-t/ie-land-of Edom, 

liphnei melo r k..me'le c k li-vnei yisraael' wa’-yimlo'k’ 

before there-reigned. .any-kmg over-t/ie-children-of Israel. (32) And- 4 reigned 

be-aedozom be'lao ben..beoozor we-shem oixoiu dinhavah'. 

5 in-Edom * *Bela 2 £/ie-son-of.. 3 Beor : and-t/ie-name-of his-city was Dinhabah. 


wa’-ya'moth 
(33) And- 2 died 

mi’-botzrah. 

4 of-Bozrah. 


balao wa’-yimlo f k' ta r htaif yozovav' ben..ze'ra f h 

J Bela, and- 5 reigned 6 in-his-stead ! Jobab 2 t/ie-son-of.. 3 Zerah 

wa’-ya'moth yozovav' wa’-yimlo f k' ta'htaif 

(34) And- 2 died \Jobab, and- 6 reigned 7 in-his-stead 


'husham me-ae'retz ha’-teimani'. wa’-ya'moth 

husham 2 of- 4 land-of 3 the- 5 Temani. (35) And- 2 died 

yimlo'k' ta'htaif hadad ben..bedad' ha’-ma’keh' 

^reigned 9 in-his-stead tHadad 2 f/ie-son-of.. 3 Bedad, 4 who-smote 


f husham wa’- 

Hlusham, and- 

aeth..midyan 

— 5 Midian 


bi-sdeh mozoaav' we-shem olro'zo oawith. 

6 in-Z/ie-field-of 7 Moab : and-tfee-name-of his-city was Avith, 

hadad wa’-yimlo f k' ta'htaif samlah mi’-masreqah'. 

VHadad, and- 3 reigned 4 in“his-stead Samlah 2 of-Masrekah. 


wa’-ya'moth 

(36) And- 2 died 

wa’-ya'moth 

(37) And- 2 died 


samlah wa’-yimlo f k' ta'htaif shaaul' me-re'hovozoth' ha’-nahar'. 

Samlah, and- 4 reigned 5 in-his-stead l Saul 2 of-Rehoboth 3 6y-the-river. 

wa’-ya'moth shaaul' wa’-yimlo c k' ta'htaif ba'oal-hanan' ben.. 

(38) And- 2 died *Saul, and- 4 reigned 5 in-his-stead iBaal-hanan 2 f/ie-son-of.. 

oa'kbozor. wa’-yamath' ba'oal-hanan' ben..oa e kb5zor wa’- 

3 Achbor. (39) And- 4 died 1 Baal-hanan 2 i/ie-son-of.„ 3 Achbor, and- 

yiml5 f k' ta f htaif hadar we-shem oiro'w paou' we-shem 

2 reigned 3 in-his-stead *Hadar : * and-t/te-name-of his-city was Pau ; and-tfce-name-of 

aishtozo meheiTavael' bath..maTred bath mei-zahav'. 

his-wife was Mehetabel, t/ie-daughter-of..Matred, i/ie-daughter-of Me-zahab. 

we-ae’leh shemozoth aa’luphei' oesaf' le- 

(40) And-these are the- names-of the-dukes-that-came-of Esau, according-to- 

mishpe'hotham' li-mqomotham' bi-shmotham' aa’luph timnao 

their-families, after- their-places, by-their-names ; duke Timna, 


English Version. 30 that came of Hori. 

* Five Samaritan and three Hebrew MSS. have hadad, as in 1 Chron. i. 50. One MS 
(535 of De Rossi) adds ben..bedad, <( the son of Bedad,” with which the Lxx. agrees. 
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aa’luph oalvvah aa’luph yetheth aa’luph aaholivamah' aa’luph 

duke Alvah, duke Jetheth, (41) duke Aholibamah, duke 

ae lah' aa’luph plnon' zza’luph qenaz «a’luph teiman' aa’luph 

Elah, duke Pinon, (42) duke Kenaz, duke Teman, duke 

mivtzar zza’luph magdmel' aa’luph olram' «e’leh aa’luphei' 

Mibzar, (43) duke Magdiel, duke Irani : these are the- dukes-of 

fledoz^m le-moshevotham' be-we'retz «a hu’zatham' hua oesaf ' 

Edom, according-to-their-habitations in-t/ie-land-of their-possessioa : he is Esau 

zzavl aedowm. 

f/ie-father-of Edom. 


CHAP. XXXVII. 


Wa’-ye'shev yaoaqov be-ae'retz megurei' «avif' be-^e'retz 

(1) And- 2 dwelt 1 Jacob in-t/ie-land-of t/ie-sojournings-of his-father, in-t/ie-Iand-of 

kenaoan. tfe’leh toledoiwth' yaoaq5v. yow;§eph' ben.. 

Canaan. (2) These-are i/ie-generations-of Jacob. Joseph, being [t/ie-son-of..] 

shevao..oesreh shanah' hayah' r5oeh' aeth..ae f haif ba-tzoan we- 

seven..teen years old , was feeding 2 with..his-brethren [with- '] l ihe- flock ; and- 

hufl na'oar «etb..benei vilhah we-«eth..benei zilpah neshei 

2 was Hhe- lad with..t/ie-sons-of Bilhah, and-with..t/ie-sons-of Zilpah, t/ie-wives-of 

aavif' wa’-yave'a yow;ceph' aeth..di’batham' raoah' «el..«avlhem'. 

his-father: and- 2 brought Joseph — 3 their- 5 report 4 evil unto., their-father.* 

we-yisrazzel' wahav' aeth..yow;§eph' mi’-kol.-banaif' kl..ven.. 

(3) And-Israel loved — Joseph more-than-all..his-children, because. . 2 J/ie-son-of.. 

zequ’nlm' hua low; we-oa'sah low; kethoneth pa’§Tm. wa’- 

4 old-age 'he-was 3 his : and-he-made [to-]him a-coat-of many colours.! (4) And- 

yirau' ae'haif ki..«otho'w; wahav' zzavihem' mi’-kol..ae c haif wa’- 

3 saw 2 his-brethren 4 that.. 7 him 6 loved s their-father 8 more- than- all.. 9 his-brethren ! when,- 


* The common version reads “ his father ; ” but this is an error (probably typogra- 
phical) as neither MS. edition, nor version, authorizes it. 

f So Lxx. irouciXov, and Vulgate polymitam, perhaps from the Samaritan pe9a£, con- 
spersit ; or pieces , i. e. made of pieces, stripes , or threads of various colours. Jonathan and 
the Jerusalem Targum have pargoudaa, a kind of toga pr&texta ; the Syriac pedyothocr, 
which Castell renders fimbriae, maniccc vestis, “ a flounced garment, or one with sleeves,” 
%«|0t£a>r6?, (probably from the Chald. pa9, the palm of the hand, or sole of the foot,) as 
Aquila and Symmachus render here, and Lxx. in 2 Sam. xiii. 18, 19 ; and Josephus (Ant. 
Jud. lib. vii. cap. 8, § 1.) describes it as a loose outer coat, v/ith sleeves, tied at the hands, 
which hung down to the ancles, and was worn by virgins and persons of rank over the common 
tunic. (See Schroeder, De Vest. Mulier. p. 237.) Bauwolf, however, (Travels, part i. 
p. 89.) says, “ that Turks of rank at Aleppo dress their sons, when they are a little grown, 
and can walk, in loose coats of a fine texture, in which various colours are woven, and which 
looks very handsome.” See also the note in “ The Comprehensive Bible.” 
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yisneau' aotho'w vve-loa ya'kelu' da’berow; le-shalom'. wa’-ya'halom' 

they-liated him, and- 2 not ^ould speak- 4 unto-him* * 3 peaceably.t (5) And- 2 dreamed 

y5w;geph' 'halowm wa’-ya’ged' le-fle f haif wa’-yozt;gi'phu oowd 

1 Joseph a-dream, and-he-told it [to-] his- brethren ; and-they-added yet 

senofl abtho'w. wa’-yo'flmer flaleihem' shimou..na'fl ha- f halo wan 

to-hate him. (6) And-he-said unto-them, Hear,..l-pray-you, [the-] 2 dream 

ha’-zeh' flasher 'halam'tl. we-hi’neh flana'h'nu mefla’lemmi 

[the-] ‘this which I-have-dreamed : ( 7 ) for, -behold, we were binding 

flalu’mlm be-thow/k ha’-sadeh' we-hi’neh qa'mah flalu’mathl' 

sheaves in-[f/ie-midst-of] the-field, and,-lo, 2 arose ^y-sheaf, 

we-gam..ni’tza vah we-hi’neh thegu’bei'nah flalu’m6thei r kem' .wa’- 

and-also..stood-upright ; and, -behold, 2 stood- round-about ^our-sheaves, and- 

tishta'hawei'na la-flalu’mathT.' wa’-yoflmeru' Xow fle'haif ha- 

made-obeisance + to-my-sheaf. (8) And- 2 said 3 to-him ^is-brethren, — 

malo f k' timlo'k oalei'nu flim..mash5wd' timshol ba'nu wa’- 

In-reigning shalt-thou-reign over-us 1 or..m-ruling shalt-thou-rule over-us? and- 

yow;gi'phu oowA send a flotho'w? oal./halomothaif' we-oal..devaraif 

they-added yet to-hate him for..liis-dreams, and-for.. his- words. 

wa’-ya f halom' obwd f halo?t;m fla'her wa-yega’per ab\how le- 

(9) And-he-dreamed yet 2 drea,m Another, and-told it [to-]his- 

Ae'haif wa’-yo'flmer hi’neh 'halam'tl 'halowan obwd we-hi’neh 

brethren, and-said, Behold, I-have-dreamed a-dream more ; and, -behold, 

ha’-she'mesh we-ha’-yare'a'h we-fla'had'-oasar' kow/kavim' 

the-sun, and-the-moon, and-t/ie-eleven stars, 

mishta'hawlm IT. wa-yega’per fleL.flavTf' we-flel..fle f haif wa’- 

made-obeisance to-me. (10) And-he-told it to..his-father, and-to..his-brethren : and- 

yigoar..bo'w; flavif' wa’-yo'flmer low; mail ha-hal6w;m ha’-zeh' 

2 rebuked.. 3 him ^is-father, and-said unto-him, What is [the-] 2 dream [the-pthis 

washer 'halam'ta. ha-vow;fl nbvoiva flan! we-fli’me r ka we- 

that thou-hast-dreamed ? — In- coming, shall- 4 come X I, 2 and-thy-mother, 3 and- 

fla'hefka le-hishta'hawoth le'ka fla'retzah. wa-yeqanflii..v5'w; 

thy-brethren, to-bow-down-ourselves to-thee to-t/ie-earth 1 (11) And- 2 envied..him 


English Version. Chap, xxxvii. 5 and they hated him yet the more. 8 shalt thou in- 
deed reign over us \ or shalt thou indeed have dominion over us 1 and they hated him yet 
the more. 10 shall I and thy mother and thy brethren indeed come. 

* For da’ber aelaif', low, oi’mow, or ai’tow, the particles which usually precede the per- 
son spoken to or with. Compare Xsyeiv nvd, to say to, or of any one. 

t Literally, “ with peace.” 

J Properly, “ prostrated themselves,” the manner customary in all the East of testify- 
ing respect to kings and princes, by falling on the knee, and stooping till the forehead 
touches the ground, which approaches very nearly to adoration, for which the same word is 
frequently employed. Hence it is said, in the History of Nadir Shah, as translated by Sir 
W. Jones, (b. i. c. 18,) “ As Nadir approached, they bowed their heads for shame, and 
touched the earth with the forehead of humiliation.” 
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ae'haif we-aavlf' shamar' aeth..ha’-davar'. wa’-yele'ku' 

'his-brethren ; but-his-father observed — - the-saying. . ( 12 ) And- 2 werit 


ae'haif li-roowth aeth..tzoan aavihem' bi-sh f kem'. wa’-yo'amer 

’his-brethren to-feed — tfte-flock-of their-father in-Shechem. (13) And- 2 said 


yisraael' ael..yow;Qeph' ha-lowa aa'hefka roolm' bi-sh f kem'. 

Israel unto..Joseph, — 2 Not 3 thy-brethren Mo-^feed the-jlock in-Shechem 1 


lekah we-aeshla f haka' aaleihem'. wa’-yo'amer low hi’ne'nl. 

come, and-I-will-send-thee unto-them. And-he-said unto-him, Here-am-I.* * * * § 


wa’-yo'amer low le f k..naa reaeh aeth..shelow;m aa'hefka 

(14) And-he-said to-him, Go,..I-pray-thee, see-to — the welfare-of thy-brethren, 

we-aeth..shelotom ha’-tzoan wa-hashive'ni davar'. wa’-yishla r he'hu 

and — the- welfare-of the-flocks ; and-bring^again^me 2 word. So-he-sent-him-out 

me-oe'meq 'hevrown wa’-yav5'a she'ke'mah. wa’-yimtzaae'hu 

of-tfce-vale-of Hebron, and-he-came to-Shechem. (15) And- 2 found-him 

msh we-hi’neh thooeh' ba’-sadeh' wa’-yishaale'hu ha- 

l a-cert am-man, and, -behold, he-was wandering in-t/ie-field : and- 2 asked-him ] the- 


aish' leamor' mah..teva’qesh. wa’-yo'amer aeth..aa f hai' aano'ki' 

man, saying, What..seekest-thou 1 ^16) And-he-said, — 3 My-brethren U 

meva’qesh ha’gTdah./naa II aeiphoh' hem roolm'. wa’- 

2 seek : tell.. 2 I-pray-thee, [to-Pme, where they feed their-flocks. (17) And- 

yo'amer ha-aish' naceou' mi’-zeh' kl shama'oti aomerim' 

2 said Hhe-man, They- are-departed hence ; t for I-heard them say, 

nele kah' dotha'yenah. wa’-ye'le r k yowgeph' aa'har' ae'haif wa’- 

Let-us-go to-Dothan. And- 2 went 1 Joseph after his-brethren, and- 


yimtzaaem' be-dothan'. wa’-yirau' aotho'w me-ra'hoq' 

found-them in-Dothan. (18) And-w/ien-they-saw him afar-off, 

u-ve-Te'rem yiqrav' aaleihem' wa’-yithna’kelu' aotho'w la- 

even-before he-came-near unto-them, [then-]they-conspired against-him to- 

hamitho'w;. wa’-yoameru' alsh aeL.aahlf' hi’neh ba'oal 

siay-him. (19) And-they-said . each- man to..his-brother, Behold, 2 master-of 


ha- f halomow;th' ha’-lazeh' baa. we-oa’tah le f ku we-naharge'hu 

[the-] 3 dreams X [the-] l this cometh. (20) therefore, - 2 now, ^ome, and-let-us-slay-him, 

we-nashli r ke'hu be-aa f had' ha’-borowth' we-aamar'nu ha’yal/ 

and-cast-him into-one-of the-pits ; § and- we- will-say. Some 2 beast 


English Version. 14 see whether it be well with thy brethren, and well with the flocks, 
marg. see the peace of thy brethren, &c. 19 And they said one to another. 20 and cast 

him into some pit. 

* Literally, “ Behold me.” 

t Literally, “ from this,” ha'-maqoiom', 'place, understood. 

X That is, “ a dreamer,” as in the text of the common version ; ba'oal denoting one who 
possesses, or is otherwise connected with, the thing signified by the noun with which it is 
united. 

§ bdwr denotes especially a cistern or reservoir, dug in the ground, in which the rain 
water is collected, (Deut. vi. 11.) of which there are many in Judea and Arabia. See 
Rauwolf, book i. p. 188. 
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raoah' ua'kala thehu we-niraeh' mah..yiheyu 'halomothaif'. 

^vil hath-devoured-him : and-we-shall-see what..will-become-of his-dreams. 

wa’-yishma'o re«uven' wa’-ya’tzile'hu mi’-yadam' wa’-yo'amer 

(21) And- 2 heard-it Reuben, and-he-delivered-him out-of-their-hand ; and-said, 

loa na’ke’nu-naphesh. wa’-yo'amer aalehem' re^uven cral.. 

\Not ^et-us^kill-him.* * * § (22) And- 2 said ^nto-them Reuben, ? No.. 

tishpe hu..dam' hashirku aotho'w ael..ha’-bowr ha’-zeh' aasher 

shed.. 3 blood, but cast him into., [the -] 2 pit [the-]Hhis that is 

ba’-midbar we-yad aah.tishle f hu..vo'w le-ma'oan ha’tzil 

in-ifo-wilderness, and- 3 hand 2 no..Tay.. 4 upon-him ; [to-£/ie-end-]that he-might-rid 

aotho'w mi’-yadam' la-hashlvo'w aeh.aavlf'. wa-yehl 

him out-of-their-hand, to-deliver-him- 2 again 1 to..his-father. (23) And-it-came-to-pass, 

ka-aasher..baa yowgeph' ael..ae r haif wa’-yaphshi'Tu aeth..y5w§eph' 

when..Vas-come Joseph unto..his-brethren, that-they- stripped — Joseph out of 

aeth..ku’tontow aeth..kethoneth ha’-pa’glm aasher oalaif' wa’- 

— his-coat, — Hs..coat-of [the-]mam/-colours that was on-him ; (24) and- 

yi’qahu'hu wa’-yashlfku aotho'w ha’-bo'rah we-ha’-bowr 

they-took-him, and-cast him 2 a-[the-]pit- 1 into : and-the-pit was 

req ae in bow mayim, wa’-yeshevu' # le-ae f kol..le r hem' 

empty, there was no 2 in-it Vater. (25) And-they-sat-down to-eat..bread : 

wa’-yisau' oeineihem' wa’-yirau' we-hi’neh aore hath' yishmeoeallm' 

and-they-lifted-up their-eyes and-looked, and, -behold, u-company-of t Ishmeelites 

baaah' mi’-giload u-gema’leihem' noseaim' ne koath u-tzerl' wa- 

came from-Gilead, with-their-camels bearing spicery, X and-balm, § and- 

Iot' howle'kTm' le-howrid' mitzra'yemah. wa’-yo'amer yehudah' 

myrrh, || going to-carry-it-down to-Egypt. (26) And- 2 said Uudah 

ael..ae f haif mah..be'tzao ki naharog aeth..aa hT'nu we-'ki’gi'nu 

unto..his-brethren, What.. profit is it if we-slay ■ — our -brother, and-conceal 

aeth..damo'w. le f ku we-nimkere’nu la’-yishmeoealim' we-yade'nu 

— his-blood'l (27) Come, and-let-us-sell-him to-f/ie-Ishmeelites, and- 3 our-hand 


* Literally, “ let us not smite him as to his life,” that is, “ smite him dead,” non 
cwdamus ilium quoad vitam, 

t Properly, “ a company of travellers,” from aara'h, to go, travel, composed of different 
tribes, though chiefly Ishmeelites, (ver. 28), travelling together for their mutual safety ; 
called in Persian karwan, “ a caravan,” from kar, business, commerce, and wan, a keeper, 
guardian . 

t So Vulgate, aromata ; Lxx. Ouplapara, incense ; Saad. siliqua ; Syriac, resen ; Sa- 
maritan, balsam. ; Aquila, <jrvpa%, storax, which is followed by Bochart. In Arabic, 
nakaatrm, i. q. nakaoton, gummi tragacanthw, “ gum dragant.” 

§ Or, resin, or gum, generally, from the Arabic dzarai, tofiow , distil: so Lxx. and Vul- 
gate, p7jrivTj,resina . The opobalsamum, or juice of the balsam bush, according to Jose- 
phus, (Ant. 1. viii. c. 6. § 6.) was first introduced into Judea by the queen of Sheba. 

|| Or rather, as De Dieu, Junius, Celsius, and others render, ladanum, in Arabic ladanow, 
Greek, Xrjdov, Xrjdavov, Latin, ledum, ladanum, a fragrant gum which distils on the leaves 
of the cistus tree. The Lxx. and Vulgate have <raf crrj, stacte, the purest kind of 
myrrh, but which is expressed in Heb. by nai-aph. The Syriac and Chaldee have pistachio 
nuts, and the Arabic, chestnuts. 
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aal..tehT..vo'w kl..«a'hi'nu vesare'nu hue. wa’-yishmeou 

^ot.^let^be./upon-him ; for.. 2 our-brother 3 and-our-flesh * ^e-is. And- 2 were-contentt 

tfe'haif. wa’-yaoavrii' tfanashTm' midyamm' go'harlm' wa’- 

Jhis-brethren. (28) Then-there-passed-by [men] Midianites, merchantmen ; and- 

yimshe'ku' wa’-yaoalu' «eth..yot£;geph' min..ha’-bow;r wa’-yimkeru' 

they-drew and-lifted-up — Joseph out-of..the-pit, and-sold 

tfeth..yowgeph' la’-yishmeoetflim' be-oesnm kageph wa 

— Joseph to-tfte-Ishmeelites for-twenty -pieces-of silver : and- 

yavi'au tfeth..yow?geph' mitzra'yemah. wa’-ya'shov re«uvcn 

they-brought — Joseph into-Egypt. (29) And- 2 returned Reuben 

tfel..ha’-b6w?r we-hi’neh tfein..yowgeph' ba’-bowr wa’-yiqra'o 

unto..the-pit ; and, -behold, ^ot.JJ oseph was in-the-pit; and-he-rent 

«eth..begadaif'. wa’-ya'shov flel..ae f haif ' wa’-yoamar' ha’- 

— his-clothes. (30) And-he-returned unto..his-brethren, and-said, The- 

ye'led «eine’nu wa-«anl aa'nah «anT..va'«. wa’-yiq r hu' #eth.. 

child is-not; and-I, whither shall-I..go'l (31) And- they- took — 

kethoneth yowgeph' wa’-yish f haTu' seolr oi’zlm wa’-yiTbelu 

the- coat-of Joseph, and-killed a-kid|:-of the-g oats, and-dipped 

«eth..ha , -ku’toneth ba’-dam wa-yesha’le r hu aeth.. kethoneth 

— the-coat in-t/ie-blood ; (32) and-they-sent — 2 coat-of 

ha’-pa’gim wa’-yavl'tfu «el..«avlhem' wa’-yoameru' zocrth 

Hhe-^nany-colours, and-they -brought it to..their-father ; and-said, This 

matza'<mu ha’ker..naa ha’-kethoneth bin'ka hi wa aim.. low;. 

have-we-found : know §..now whether- 2 £7ie -coat-of 3 thy-son 1 it-&e or.. no. 

wa’-ya’klrahh' wa’-yo'wmer kethoneth bern f ha’ yah' raoah' 

(33) And-he-knew-it, and-said, It is the- coat-of my-son ; 2 beast 1 an-e\ il 

«a kala'thehu Taroph Toraph' y5?rgeph . wa’-yiqra'o 

hath-devoured*him : 2 m-rending-to-pieces 3 is-rent-in-pieces || Joseph. (34) Aiid- 2 rent |j 

yaoaqdv simlothaif ' wa’-ya'sem saq be-mothnaif wa’-yithwa’bel 

1 Jacob his-clothes, and-put sackcloth upon-his-loins, and-mourned 

oah.benow; yamim' ra’blm. wa’-yaqumu' c kol..banaif ' we-'kol.. 

for..his-son 2 days ^any. (35) And- 5 rose-up 1 all.. 2 his-sons 3 and-all.. 


English Version . 33 Joseph is without doubt rent in pieces. 

* The Samaritan has u-vesare'nu, “ and our flesh,” with which the Lxx. and Vulgate 
agree. 

t Literally, heard , or hearkened , lbu?, to him, understood : the Vulgate has sermonibus 
illius, “ to his words.” 

t Properly, a buck, or he- goat, synonymous with ta'yish, — literally, the rough or hairy 
one, so called from its shaggy hair ; so Greek, rpdyog, a he-goat, from rpaxvg, rough ; 
and Latin hircus, “ a he-goat,” from hirtus, “ rough.” The fern, is seolrah-, and oe z, 
a she-goat ; which latter is also used as the name of the species : a kid is gedl. 

§ Properly, to perceive, know again, acknowledge, noscere, agnoscere, different from yadao, 
to know, undet'stand , scire ; and bin or bun, to distinguish, discern, understand, dignoscere, 
dijudicare. 

|| Taraph is to tear in pieces, ravin, properly as wild animals ; qarao, to rend, tear in 
pieces , particularly clothes, as a sign of mourning. 
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benothaif' le-na'hamow wa-yemaaen' le-hithna'hem wa’-yoamer 

4 his-daughters to-comfort-him ; but-he-refused to-be-comforted ; and-he-said, 

kT..flered' «el..benl aavel' sheab'lah. wa’-yevk' «oth5 w 

Por..I-will-go-down 2 unto.. 3 my-son 4 mourning hnto-i/ie-grave.* * * * § Thus- 2 wept for- him 

aavlf'. we-ha’-medanlm' makeru' aothow aeLmitzrayim le- 

ffiis-father. (36) And-the-Midianites sold him t into..Egypt, unto- 

phowTiphar' gerl§ parooh sar ha’-Ta’ba'hlm'. 

Potiphar, aw-officer-of| Pharaoh, and-captain-of the-guard.§ 


CHAP. XXXVIII. 

Wa-yehT ba-oeth' ha-hi'wa wa’-ye'red yehudah' me-aetb' 

(1) And-it-came-to-pass at- 2 time [the-]Hhat, that- 2 went-down 1 Judah from[-with] 

ae'haif wa’-yex' oacL.alsh oadu’lami' u-shemow r hlrah'. 

his-brethren, and-turned-in to.. a-certain-mdji, an-Adullamite ; and-his-name was Hirah. 

wa’-yara..sham' yehudah' bath..alsh kenaoanl u- 

(2) And- 2 saw.. 3 there 1 Judah t/ie-daugliter-of..a-certairc-man, a-Canaanite ; and- 


shemo'w shuao wa’-yi’qa'he'ha wa’-yavo'a aelei'ha. wa- 

his-name was Shuah ; and-he-took-her, and-went-in unto-her. (3) And- 

ta'har wa-teled ben wa’-yiqra'a aeth..shem6w oer. wa- 

she- conceived, and-bare a-son ; and-he-called || — his-name Er. (4) And- 

ta'har oowd. wa-teled ben wa’-tiqraa aeth..shemow abwnzn. 

she-conceived again, and-bare a-son; and-she-called — his-name Onan. 

wa’-togeph oowd wa’-teled ben wa’-tiqra# «eth..shemow 

(5) And-she-added again to-conceive , and-bare a-son ; and-[she-]called — his-name 


shelah'. we-hayah' vi-kziv be-lidtahh aot\\ow. wa’-yi’qa'h' 

Shelah : and-he-was at-Chezib, when-she-bare him. (6) And- 2 took 


English Version . Chap, xxxviii. 1 to a certain Adullamite, whose name was Hirah. 
2 a daughter of a certain Canaanite, whose name was Shuah. 5 and she yet again con- 
ceived. 

* Rather, hades , or the invisible state, adrjg, infernum, as Lxx. and Vulgate render ; for 
it is evident that Jacob could not expect to go to his son into the grave, when he thought 
he had been devoured by a wild beast. A grave or sepulchre is expressed by qe'ver 
or qgvurah, from qavar, to cover, bury. 

t The Samaritan has aeth^yowpeph', “ Joseph,” with which the Lxx. and Vulgate 
agree. 

t parip, from the Arabic sari'sa, impotens esse ad venerem, properly denotes a eunuch ; 
but as they were, as they still are, in the East, employed particularly as keepers of the 
h&rem, and were frequently advanced to the highest offices in the state, it hence came to 
demote a chamberlain, or courtier, generally. 

§ Ta’ba h, from Tava'h, to slaughter, properly denotes a slaughter-man, butcher ; and 
hence a cook, (1 Sam. ix. 23, 24,) and an executioner , or one who inflicts capital punishment, 
which task in the East devolved on the body guards of the king. Hence Potiphar, the cap- 
tain of the guard, was also the king’s chief executioner, like the Captain Pasha of the 
Ottoman Porte. 

|| The Samaritan has wa'-tiqraa, “ and she called ; ” as in ver. 4 and 5. 
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yehudah' ai’shah le-oer be'kowro'w u-shemahh' tamar'. 

J Judah a-wife for-Er his-first-born ; and-her-name was Tamar. 

wa-vehl oer bekowr yehudah' rao be-oeinei' yehowah' wa- 

(7) And- 4 was ! Er, 5 £/ie-:first-born-of 3 Judah, evil in-tfte-eyes-of Jehovah ; and- 

yemithe'hu yehbwah'. wa’-yo'omer yehudah' le -a own an' boa 

%lew-him Jehovah. (8) And- 2 said 1 Judah unto- 0 nan, Go-in 


oeh.oesheth oahTka we-ya’bem oothahh' we-haqem' ze'rao 

unto..t/te-wife-of thy -brother, and-many * * her, • and -raise-up seed 

le-«a hi' r ka. wa’-yedao a own an' kl \oa 16 w yiheyeh' ha’-zarao 

to-thy-brother. (9) And-^new ^nan that 3 not 5 his Should- 4 be 1 the -seed 3 

we-hayah' aim.. baa ael..«esheth oahlf' we-shi f heth 

and-it-came-to-pass, when..he-went-in unto..t/ie-wife-of his-brother, that-he-spilledf-it 


tta'retzah le-viltl nethon. .ze'rao le-oahlf'. wa’-ye'rao 

on-t7ie-ground, lest-that he-should-give..seed to-his-brother. (10) And- 3 was-evil 


be-oeinei' yehowah' oasher oasah' wa’-ya'meth gam..ootho'w. 

4 in-t/ie-eyes-of 5 Jehovah 1 the-thing- which ^e-did : wherefore-he-slew 2 also.. 1 him. 

wa’-yo'amer yehudah' le-thamar' ka’lathb'w shevl aalmanah' 

(11) Then-said Judah to-Tamar his-daughter-in-law. Remain a- widow at 


veith.-aavi'k' oad..yigdal' shelah' veni ki aamar' pen.. 

£fce-house-of..thy-father, till.. 3 be- grown ^helah 2 my-son : for he-said, Lest- per adventure.. 


yamuth' gam..hu« ke-oe f haif. wa’-tele'k tamar wa’-teshev 

2 die 3 also.. 1 he, as-his-brethren did. And-Vent J Tamar and-dwelt in 


beith oavi'ha. wa’-yirbu ha’-yamim' wa’-tamoth 

t/te-house-of her-father. (12) And- 3 were-multiplied 2 the-days 1 when- 8 died 

bath..shuao oesheth.. yehudah' wa’-yi’na' r hem yehudah' wa’- 

4 iEe-daughter-of. JShuah, 6 £/te- wife -of. J Judah ; and- 2 was-comforted 1 Judah, and- 

ya'oal oak.gozezei' tzbano'w huo we-hlrah' reoe'hu ha- 

went-up unto..£/ie-shearers-of his-sheep, he and-Hirah his-friend the- 

oadu’laml' timna'thah. wa’-yu’gad' le-thamar' leomor' hi’neh 

Adullamite, to-Timnath. (13) And-it-was-told [to-]Tamar, saying, Behold, 

f hami r k' ooleh' thimnathah la-goz' tzbano'w. wa’-tagar' 

thy-father-in-law goeth-up to-Timnath to-shear his-sheep. (14) And-she-put-off 


English Version. 6 whose name was Tamar. 7 wicked in the sight of the Lord. 12 and 
went up unto his sheep-shearers to Timnath, he and his friend Hirah the Adullamite. 

* yi’bem is a denominative from yavam', a levir, or husband’s brother, and signifies, to 
perform the duty of a levir or husband’s brother, by marrying his wife; and thus differs 
from baoal, to marry, take a wife, which is also expressed by laqa'h ai’shah. Among 
modern eastern nations, this custom, which was certainly anterior to the law of Moses, still 
prevails ; as among the Circassians, (see Olearius, Travels, lib. vii. May 20, 1638. p. 310.), 
Druses, and Arabians, Yolney, Voyage en Syrie, tom, ii. p. 64, Niebuhr, Descript, de 
1’Arabie, p. 61. 

t Literally, corrupted, destroyed : compare the use of the synonymous Syriac word *hval, 
in 1 Co. vi, 9, where m'havlea is put for the Greek paXcucoi, effeminate persons, cata- 
mites. 
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bigdei aalmenuthahh' me-oalei'ha wa’-te'kac' ba’-tzaolph' wa’- 

the- garments- of her -widowhood from-[upon-]her, and-covered-her with-a-veil,* * * * § and- 


1 


titlioa’laph wa’-teshev be-phe r hath oeina'yim washer oal..de're f k 

wrapped-herself, and- sat in-t/ie-gate-of Enajim, f which is by..the-way 

timnathali kl raaathah' k7..gadal' she'lah we-hiwa loa..ni’tenah' 

to-Timnath; for she-saw that.. 2 was-grown ^helah, and- she ^ot.Jwas-Sgiven 

low le-m’shah. wa’-yirae'ha yehudah' wa’-ya f hsheve'ha le- 

unto-him to-wife. (15) When- 2 saw-her 1 Judah, [then-]he-thought-her to be [for-] 

zownah' kl 'ki’gethah panei'ha. wa’-yeT' aelei'ha ae 1 .ha’- 

a-harlot ; because she- had-covered her-face. (16) And-he-turned unto-her by..the- 

de're'k wa’-yo'amer havah..’na'a aavo'wa «ela'yi f k kl \oa yada'p 

way, and-said, Go-to..I-pray-thee, let-me-come-in unto-thee ;(for 2 not 1 he-knew 


1 


kl 'ka’latho'w hi wa. wa’-tomiier mah..ti’ten..li ki 

that 2 his-daughter-in-law ^he-was.) And-she-said, What..wilt-thou-give..[to-]me, that 


thavo'wa aelai'. wa’-yo'^mer aano'ki' aasha’la'h' gedl.. 

thou-mayest-come-in unto-me? (17) And-he-said, I will-send-t/iee a-kid-of.. 


oi’zlm' min..ha’-tz6an. wa’-tomicier tfim..ti’ten oeravown' 

the-g oats from..the-fiock. And-she-said, — Wilt-thou-give me a-pledge, 


oad..shorhe f ka, 
till..thou-send it?. 

tfe’ten.Jak. 

shall-l-give..[to-]thee 1 

u-ma ? Te f ka' washer 
and-thy-staff that is 


wa’-yo'^mer 
(18) And-he-said, 

wa’-tou'mer 

And-she-said, 

be-yade f ka. 

in-thine-hand. 


mail ha-oeravown' washer 

What [is the-] pledge [that] 

f hothame f ka' u-phethlle'ka 

Thy-signet,t and-thy-bracelets,§ 

wa’-yi’ten..lahh' wa’-yavo'a 

And-he-gave-it..[to-]her, and-came-in 


a elei'ha wa’-ta'har low. wa’-ta' qom wa’-tele f k wa’-tagor 

unto-her 5 and-she-coneeived by-him. (19) And-she-arose, and- went- away, and-laid-by 


tzeoiphahh' me-oalei'ha wa’-tilbash' bigdei aalmenuthahh'. 

her-veil from- [upon-] her, and-put-on tfce-garments-of her-widowhood. 

wa’-yishla'h' yehudah' aeth..gedl lia-oi’zlm' be-yad reoe'hu 

(20) And- 2 sent 1 Judah — tAe-kid-of the-goats by-t/ie-hand-of his-friend 


English Version. 14 and she put her widow’s garments off from her — and sat in an 
open place, marg. the door of eyes, or of Enajiml 20 and Judah sent the kid by the hand 
of his friend. 

* Probably the double veil , (see on chap. xxiv. 65.) ; and thus distinguished from mapweh 
and lhitfT, a covering , veil, which is also expressed by ke£uth oeina'yim, a tf covering for the 
eyes;” tza’mah, a veil, probably a thin transparent veil, Cant. iv. 1. Isa. xlvii. 2, where 
it is rendered locks : radid', rendered veil, Cant. v. 7. Isa. iii. 23, denotes a large thin 
upper garment worn by women, and thrown over their clothes when they go out; and 
miTpji hath, also rendered veil, Ru. iii. 15. Isa. iii. 22, is probably a wide loose garment 
for women. 

t So Lxx. irpoQ tcliq it v\cuq Aivav : compare ver. 21, and Josh. xv. 34. 

$ Properly a seal-ring, wdiich we learn from Jer. xxii. 24. was, occasionally at least, 
worn on the hand. 

§ Rather, (as pathil' denotes a thread, string, Num. xix. 15. Jud. xvi. 9.) the cord, 
ribbon, or collar, from which the seal-ring was suspended, as the Arabs still wear it. So Lxx. 
oppiGKov, and Aquila and Symmachus, ^pkurov. The usual word for a bracelet is 
tzamid', ch. xxiv. 22, 47. 
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ha-oadu’laml' la-qa'hath ha-oeravown' mi’-yad' ha-ai’shah' 

the-Adullamite, to-receive his [the-]pledge from-i/ie-liand-of the-woman : 

we-loa metzaaahh'. wa’-yishaal' aeth..aanshei meqomahh' 

but- 2 not ‘he-found-her. (21) Then-he-asked — the- men-of that [her-] place, 

leamor' aa’yeh' ha -qedeshah' hi wa va-oeina'yim oak.ha’-dare'k. 

saying, Where is the-harlot* * that teas in-Enajim, by., the- way- side ? 

wa’-yoameru' 15a..hayethah' va-zeh' qedeshah'. wa’-ya'shav 

And-they-said, 2 No.J there- was 4 in-this-pZace 3 harlot. (22) And-he-returned 

ael.. yehudah' wa’-yd'amer 15 a metzathi'ha we-gam aanshei ha- 

to. Judah, and-said, 2 Not ‘l-can- 3 find-her ; and-also the-me n-of the- 


maqowm' aameru' loa..hayethah' va-zeh' qedeshah'. wa’- 

place said, that 2 no..‘there-was 4 in-this-p/ace 3 harlot. (23) And- 

yo'amer yehudah' ti’qa f h..lahh pen niheyeh' la-vuz' hi’neh 

2 said Judah, Let-her-take-if..to-her, lest we-become [for-]a-contempt: behold, 

shala'h'tl ha’-gedl ha’-zeh' we-aa’tah loa metzaathahh'. wa- 

I-sent [the-] 2 kid [the-] ‘this, and -thou 2 not ‘hast- 3 found-lier. (24) And- 

yehl ke-mishlosh 'hodashlm' wa’-yu’gad' IThudah' 

it-came-to-pass, about- three months after , that-it-was-told [to-] Judah, 

lea mo r' zanethah' tamar' ka’lathe'ka we- gam hi’neh 

saying, 3 Hath-played-the-harlot ‘Tamar 2 thy -daughter-in-law ; and-also, behold, 

harah' li-znunlm'. wa’-yo'amer yehudah' howtzlaii'ha we- 

she-is-with- child by-whoredom. And- 2 said ‘Judah, Bring-her-forth, and- 

thi’sareph'. h\wa mutzeath' we-hla shale'hah' ael./haml'ha 

let-her-be-burnt. (25) 2 Sh e-was 3 brought-fortn ‘when,- 4 she sent to..her-father-in-law, 

leamdr' le-aTsh aasher..ae’leh low aano'ki' harah' w as- 

saying, By-t/ie-man, 2 whom.. 3 these - belonged ‘to- [him], 2 I ‘am- 3 with-ehild : and- 

toamer ha’ker..naa le-mT ha- f hothe'meth we-ha’-pethUTm' 

she-said. Discern.. I-pray-thee, whose 2 the-signet, 3 and-[the-] 4 bracelets, 

we-ha’-ma’Teh' ha-ae'’leh. wa’-ya’ker' yehudah' wa 

5 and- [the-] staff [the-]‘these-are. (26) A nd- 2 acknowledged -t/iem ‘Judah, and- 

yo'amer tzadeqah' mi’me’nl k7..oal..ken' 16a..netha’tl'ha 

said, She-hath-been- 2 righteous ‘more- 3 than-I ; because. .that 2 not..‘I-gave-her 

le-shelah' venl. we-loa yacaph' oowd le-daotahh. wa- 

to-Shelah my-son.f And- 2 not ‘he-added again to-know-her. (27) And- 

yehl be-oeth lidtahh we-hi’neh theaowmlm' be-viTnahh. wa- 

it-came-to-pass in-tfte-time-of her-travail, tliat-behold, twins were in-her-womb. (28)And- 


English Version. 25 by the man whose these are. 27 and he knew her again no more. 

* Literally, “ one consecrated,” i. e. by prostitution to the worship of some impure 
goddess, a common harlot being expressed by zoirnah', ver. 15. See Strabo, lib. viii. He- 
rodotus, lib. i. 150, “ Comprehensive Bible ” in loco, and Parkhurst in qadash. 

f In the East-Indies, among the G arrows, in failure of brothers, widows may lawfully 
marry the father ; and it is not improbable that Tamar, in this instance, only acted accord- 
ing to custom. See Asiatic Researches, vol. iii. p. 35 the note in “ The Comprehensive 
Bible,” and Fragments to Calmet, nos. 83, 125. 
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vehi ve-lidtahh wa’-yiten..yad' wa’-ti’qa'h' lm- 

it-came-to pass, when-she-travailed, that-i/ie-one-put-out../iis-hand : and- 2 took l the- 

meya’le'deth wa’-tiqshor oak.yado'w shani' leamor' zeh yatza'a 

midwife and-bound upon..his-hand a-scarlet-thread, saying, This came-out 

ritfshonah'. wa-yehl ke-meshlv' yad ow we-hi’neh 

first. (29) And-it-came-to-pass, as-he-drew-back his-hand, that-behold, 

yatza'a «ahlf' wa’-toamer mah..paratz'ta oalefka 

2 came-out ^is-brother : and-she-said, How..hast-thou-broken-forlh 1 ^pon-thee 

pliaretz wa’-yiqra'« shemow; paretz. we-fla'har' yatza'a 

^/iis-breach-fre : therefore-one-called his-name Pharez.* * * * § (30) And-afterward came-out 

aahTf' washer oak.yado'w? ha’-shanl' wa’-yiqra'a shemow? 

his-brother, that had 2 upon.. 3 his-hand Hhe-scarlet-thread : and-one-called his-nam-e 

zava'h. 

Zarah.t 


CHAP. XXXIX. 

We-yowgeph' hurad' mitzra'yemah wa’-yiqne'hu powtipliar' 

(1) And- Joseph was-brought-down to-Egypt ; and- 7 bought-him ^otiphar, 

gerig paro5h sar ha’-Ta’ba him' alsh mitzrl mi ’-yad' ha’- 

2 a?i-officer-of 3 Pharaoh, 4 captain-of 5 the-guard, [a-man] '’an- Egyptian, of-t/ie-hand-of the- 

yishmeoeallm' washer howridu'hu sha'’mah. wa-yehl yehowah' 

Ishmeelites, who had-brought-him-down thither. (2) And- 2 was . Jehovah 

aeth..yow;geph' wa-yehl alsh matzlla'h wa-yehl be-veith aadonaif' 

with. .Joseph, and-he-was a-%ian prosperous ; and-he-was in-f/ie-house-of his-master 

ha’-mitzrl'. wa’-yar '<2 aadonaif' kl yehowah' ai’tow we- f kol 

the-Egyptian. (3) And- 2 saw ^is-master that Jehovah was with-him, and-t/iat- 3 all 

«asher..hua ooseh' yehowah' matzlla'h be-yado'w. wa’-yimtza'a 

4 that.. 5 he 6 did Uehovah 2 made- 7 to-prosper in-his-hand. (4) And- 2 found 

yow;geph' 'hen be-oeinaif ' wa-yeshareth adthow wa’-yaphqide'hu 

Joseph favour in-his-eyes,| and-he-served him : and-he-made-him-overseer 

oah.beitho'w; we-'kol..yesh..l6w nathan' be-yado'w. wa-yehl 

over..his-house, and-all..t/mt §-was..his he-put into-his-hand. (5) And-it-came-to-pass 

me-tfaz' hiphqld adthow be-veitho'w we-oal kok.aasher' 

from-the-time that he-had-made- 2 overseer x him in-his-house, and-over all. .that 

English Version. 29 therefore his name was called. 30 and his name was called. 
Chap, xxxix. 4 found grace in his sight — and all that he had he put into his hand. 5 all 
that he had. 

* That is, “ a breach.” t That is, “ a rising,” or “ breaking forth.” 

t The Samaritan has, bg-oeinei' ahdonaif ', “ in the eyes of his master ; ” agreeably to 

the Lxx. and Vulgate, 19 evpev ’1 oxrrjip %apiv tvavriov tov Kvpls avrov, invenitque 
Joseph gratiam coram domino suo. 

§ The Samaritan supplies aasher, “ that : ” so Lxx. and Vulgate, icuvra o<ra ijv avr(p , 
w niversa qua ei . 
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yesh..lott> wa-yevare'k yehowal/ aeth..beith ha’-mitzrl bi-glal 

was..his, that-blessed ‘Jehovah — the-house-of the-Egyptian for-tfce-sake-of 

ySwgeph' wa-yehl birkath' yehowah' be-'kol..«asher yesh..low ba’- 

Joseph ; and- 3 was ‘t/ie-blessing-of 2 Jehovah upon- all.. that was..his, in- 

ba'yith u-va 7 -sadeh'. wa’-yaoazov' kol..aasher..l6w; be-yad yowgeph' 

tfte-house, and-in-tfce-field. (6) And-he-left all..that-iras..his in-t/iehand-of Joseph; 

we-loa..yada'o ai’tow me^u'mah kT-aim..haMe r hem «asher..hua 

and- 2 not.. 1 he-knew 2 £/za£-ii?as-with-him 1 anj-thing, save..the-bread which.. he 

abw\b\' wa-yehl yowgeph' yepheh thozzar wipheh' maraeh'. 

did-eat. And- 2 was Joseph beautiful-of form, and -beautiful -of countenance. 

wa-yehl zza r har' ha’-devarim' ha-«e' 7 leh wa 7 -ti 7 sa<z zzesheth.. 

(7) .And-it-came-to-pass after [the-] 2 things [the-] ‘these, that- 3 cast Hhe- wife-of.. 

zzadonaif' zzeth..oeinei'ha flek.yoiogeph' wa’-tomner shi'kvah oi’ml. 

2 his-master — her-eyes upon.. Joseph; and-she-said, Lie with-me. 

wa-yemazzen' wa’-yo'zzmer zzeb.zzesheth zzadonaif' hen aadoni' lozz.. 

(8) But-he- refused, and-said unto..t/ie-wife-of his-master, Behold, my-master 2 not.. 

yada'o zzi’tT mah..ba 7 -bayith we- kol zzasher..yesh..low; nathan' be- 

‘knoweth 2 with-me ‘what-is.. 3 in-tfte-house, and- 2 all 3 that.. 4 is.. 5 his ^e-hath-committed to- 

yadf zzeine’nu. gad owl' ba’-ba'yith ha’-zeh' mi 7 me 7 nl we-lozz.. 

my-hand : (9) there-is none greater in- 2 house [the-] ‘this than-I ; neither.. 

f hasa r k' mi’me’nl meaumah kI-zzim..zzowthak' ba-zzasher' 

hath-he-kept-back 2 from-me ‘any-thing but.. thee, because 

zza’t.zzishtow we-zzei f k zzeoeseh' ha-raoah # ha’-gedolah' ha’-zozzth 

thou-art.. his- wife : 2 then-‘how can-I-do [the-] 3 wickedness [the-] 2 great [the-] ‘this, 

we-'haTa'zzthl le-zzlolilm'. wa-yehl ke-da 7 berahh zze 1.. 

and-sin against-God 'i (10) And-it-came-to-pass, as-she-spake to.- 

yowgeph' yowm yowm we-lozz.. shama'o zzelei'ha li-shkav' zzetzlahh 

Joseph day by day, that- 2 not..‘he-hearkened unto-her, to-lie by-her, * * 

li-heyowth oi’mahh. wa-yehl ke-ha 7 -yowm' ha 7 -zeh' wa 7 - 

or to-be with-her. (11) And-it-came-to-pass about- [the-] 2 time [the-] ‘this, that- 

ya vo'zz [yowgepli'] ha’-ba'yethah la-oasowth melazz f ktow we-zzein 

2 went [ J Joseph] t 4 the- 5 house- 3 into to-do his-business ; and-f/iere-ims-no 

zzlsh me-zzanshei' ha’-ba'yith sham ba-bayith. wa’-tithpese'hu 

man of-t/ie-men-of the-house there with-in. X (12) And-she-caught-him 

be-vigdow lezzmor' shilivah oi’ml wa-yaoazov' bigdow be-yadahh' 

by-his-garment, saying, Lie with-me : and-he-left his-garment in-her-hand. 


English Version. 5 upon all that he had. 6 all that he had — and he knew not ought he 
had— and Joseph was a goodly person, and well-favoured. 8 my master wotteth not what 
is with me — all that he hath. 11 and there was none of the men of the house. 

* Or, “near (or by the side of) her.” 
f So the Samaritan, Septuagint, and Vulgate read. 

X Literally, “ in the house,” opposed to ha-hu'tzah, “ without.” 
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wa’-ya'noc wa’-yetze'a ha-'hu'tzah. wa-yehi ki-raowthahh' 

and-fled, and-got-bim out.* * (13) And-it-came-to-pass, when-she-saw 

kL.oazav' bigdow be-yadahh' wa ? -yanoc ha- f hu'tzah wa’-tiqraa 

that..he-had-left his-garment in-her-hand, and-was-fled forth, (14) that-she-called 

le-aanshei veithahh' wa’-toamer lahem' leamor' reau he' via 

unto-tfte-men-of her-house, and -spake unto-them, saying. See, he-hath-brought-in 

la'nu aish oivri le-tza heq ba'nu baa aelai' li-shkav' oi’mi 

2 unto-us [a-man] ^-Hebrew to-mock [at-]us : he-came-in unto-me to-lie with-me, 

wa-aeqra'a be-qowl gadowl' wa-yehi f ke-shomo5a? kl.. 

and-I-cried with-a-^oice ’great : (15) and..it-came-to-pass, when-he-beard that.. 

harimo'thl qowH' wa-aeqra'a wa’-yaoazov' bigdo'w aetzli wa- 

I-lifted-up my-voice and-cried, that-be-left his-garment with-me, and- 

ya'nog wa ? -yetze'a ha- f hu'tzah. wa’-ta’na f h' bigdoia aetzlahh 

fled, and-got-him out. (16) And-sbe-laid-up his-garment by-her, 

oad..boiaa aadonaif' ael..beitho'w. wa’-teda’ber aelaif' ka’- 

until.. 2 came ’his-lord to..his-house. (17) And-she-spake unto-him according-to 

devarim' ha-ae'’leh leamor' baa aelai' ha-oe'ved ha-oivri' 

2 words [the-] 1 these, saying, ?Came-in 8 unto-me 1 the -Servant [the-] 2 Hebrew,. 

aashen.heve'atha ’la'nu le-tza heq bi wa-yelil ka- 

4 whom.. 5 thou-hast-brought 6 unto-us, 9 to-mock [at-] me : (18) and-it-came-to-pass, as- 

harmri' qoiali' wa-aeqra'a wa’-yaoazov' bigdoia aetzli wa’-ya'nog 

I-lifted-up my-voice, and-cried, that-he-left his-garment with-me, and-fled. 

ha- f hu'tzah. wa-yehi f ki-shmoao aadonaif' aeth..divrei 

out. (19) And-it-came-to-pass, when- 2 heard ’his-master — t/re-words-of 

aish tow aasher di’berah aelaif' leamor' ka’-devarim' ha-ae'’leh 

his-wife, which she-spake unto-him, saying> According-to - 2 things [the-]’these 

oa'sah IT oavde'ka wa-yfhar aa’pow. wa’-yi’qa'h' aadonei' 

did 2 to-me Hhy-servant, that- 2 was-kindled ^is-wrath. (20) And- 3 took ’t/ie-master-of 

yowgeph' aotho'w wa’-yi’tene'hu ael..beith ha’-gohar meqowm 

2 Joseph him, and-put-him into.. 2 house-of ’the- 3 confinement, f the - place 

aasher.. aaslrei' ha’-mele'k aasurim' wa-yehi..sham' be-veith ha’- 

in- which.. tfie-prisoners-of the-king were bound : and- he- was.. there in- 2 house-of ’the- 

gohar. wa-yehi yehowah' aeth..yo?£ceph' wa’-yex' aelaif' 

^confinement. (21) But- 2 was ’Jehovah with. .Joseph, and-extended ^nto-him 

'haged wa’-yi’ten' f hi’now be-oeinei' sar beith..ha’-go'har. 

’kindness, and-gave ‘favour-’him | in-t/ie-eyes-of t/ie-chief-of 2 house-of..’the- 3 confinement. 


English Version. 16 until his lord, came home.^ 19 saying, After this manner did thy 
servant. 20 put him into the prison, a place where the king's prisoners were bound : and 
he was there in the prison. 21 in the sight of the keeper of the prison. 

* Literally, u to the outside," i. e. of the house ; into the street, fields* &c. 
t From pahar, i. q. pa'har, to surround , close in, munivit.; whence a castle, fortress, 
tower, as the Syriac p'horthoa, munimentum, arx , turns, palatium. The Samaritan text has 
pe'har, probably by way of explanation. Others, “ the round house," from the form of 
the building : or, “ the watch, (or guard) house," from the Arabic saha'ra, to watch, guard . 
t For wa'-yi'ten' low 'hen. 


GENESIS. 


139 


XXXIX. 22.— XL. 5.] 

wa’-yi’ten' sar beith. .ha’-§o'har be-yad.-yott^eph' 

(22) And- 5 committed ^Zie-chief-of 3 house-of.. 2 the- Confinement into..tfte-hand-of.. Joseph 

fle th kol..ha-flasIrim' washer be-veith ha’-gohar we-fleth 

— alL.the-prisoners that were in- 2 house-of ^he-Confinement ; and — 

kol.. washer ooslm' sham hufl hayah' ooseh'. flein sar 

whatsoever they-did * * * * § there, he was the-doev of-it. (23^) 6 Not hfte-ehief-of 

beith.. ha -gb'har rofleh' fleth..kol..meflu'mah be-yado'w 

3 house-of.. 2 the- 4 confinement ^looked to.. any.. thing • that was under-his-hand ; 

ba-flasher' yehowah' ai’toio wa-flasher..hufl ooseh' yehowah' 

because Jehovah ivas with-him, and- that- which f.. he did, Jehovah 

matzlla'h. 

made-it-to-prosper. 


CHAP. XL. 

Wa-yehl fla'har' ha’-devarim' ha-fle'leh 'haTeflu' 

(1) And-it-came-to-pass after [the-] 2 things [the-]Hhese, that 5 had-offended 

mashqeh mele r k..mitzra'yim we-ha-flopheh' la-fladoneihem' le- 

^fte-butler |-of 2 ffo-king-of.. 3 Egypt, 4 and-/ds-[the-]baker [against-]their-lord [against-] 

me'le'k mitzrayim. wa’-yiqtzoph' parooh oal shenei garlgaif' 

the- king-of Egypt. (2) And- 2 was-wroth Pharaoh against two-of his-officers, 

oal sar ha’-mashqlm we -oal sar ha-flowphim'. wa- 

against the-chiei-oi the-butlers, and-against t/ie-chief-of the-bakers. (3) And- 

yi’ten' flotham' be-mishmar' beith sar ha’-Ta’bahlm' 

he-put them in-ward in-the- house-of tta-captain-of the-guard, 

flel.. beith ha’-gohar meqowm flasher yowgeph' flacur' sham. 

into.. 2 house-of Hhe-Confinement, the- place m-which Joseph was confined § [there.] 

wa’-yiphqod sar ha’-Ta’bahlm' fleth..yowgeph' fli’tam' 

(4) And- 3 charged |j l Aie-captain-of 2 the-guard — Joseph with- them, 

wa-yeshareth flotham' wa’-yiheyu' yamlm' be-mishmar. wa- 

and-he-served them : and-they-continued a-season^T in-ward. (5) And- 


E nglish Version . 22 And the keeper of the prison committed, to Joseph’s hand all the 

prisoners that were in the prison. 23 the keeper of the prison looked not. Chap. xl. 3 into 
the prison, the place where Joseph was bound. 

* More literally, “ all that they were doing.” 

t The Samaritan and three MSS. have wS-'kol..<zasher / , “ and all that,” agreeably to 
the Vulgate, et omnia opera . 

| Rather, “ cup-bearer,” the saqi of the Orientals. 

§ Joseph, it would appear, had his personal liberty, (see ver. 3, 6, and ch. xxxix. 22, 
23.) ; and therefore aapar, which is properly to bind, must here denote to confine, imprison , 
without binding : compare chap. xlii. 16. 2 Kings xvii. 4. xxiii. 33. 

|| Or, “ placed over : ” see chap, xxxix. 5. 

If Literally days, that is, some days or time, like shanim, some years . 
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ya'lialmu' 'halo win sheneihem' alsh 'halomo'w be-la'yelah 

they-dreamed a-dream both-of-them, each-man his-dream in 2 night 

«e r had dish ke-phi thrown 'halomo'w ha’-mashqeh' 

hme, each-man according-to-t/ie-interpretation-of his-dream, the-butler, 

washer 

which were 


we-ha-tfopheh' aasher 

and-the-baker that belonged 


le-me'le'k mitzra'yim 

to-t/ie-king-of Egypt, 


aagurim 

bound 


be-veith 

in- 2 house-of 


ha’-gohar. 

1 the- 3 confinement. 


wa -yavo a 

(6) And- 2 came-in 


wa’-yishaal' 


(7) And-he-asked — tfte-officers-of 

beith.-aadonaif' 


«eth..gerlgei' pharooh washer m’tow 

Pharaoh that were with-him 


mishmar' 

ward-of 


t/ie-house-of. .his-lord, 


ha’-yowm'. wa’-yoameru' 

to-day ? (8) And-they-said 


phother' ae in flotho'w. 

interpreter Hhere-is- no of- it. 


wa’-y burner aalehem' yowgeph' 

And- 2 said 3 unto-them 1 Joseph, 


IT. 


ha-lowa le-alohlm' pithronlm'. §a’peru..na'a 

— Do-not * *belong-to-Go& interpretations 1 tell.. 2 I-pray-you, [to-] l me-them. 


wa- 

(9) And- 


yega’per sar..ha , -mashqim aeth.. 'halomo'w le-yowgeph' wa- 

3 told ■* ' ~ 


H/ie-chief-of.. 2 the-butlers — his-dream 


to- Joseph, 


and- 


yo'amer low ba-'halowmi' we-hiiieh ge'phen lephanai' u- 

said to-him, In-my-dream, [and-]behold, a-vine was before-me ; (10) and- 


va’-ge'phen 

in-the-vme were 


sheloshah' 

three 


sarigim 

branches * : 


we-hiw« 

and-it-was 


'ke-phora'hath 

as-though-it-budded, 


aaleihem' 

imto-thein 


yowgeph' ba’-boqer wa’-yar'a Gotham' we-hi’nam zooaphim'. 

Joseph in-t/ie-morning, and-looked-upon them, and, -behold, -they were sad. 


Ve- 

in- the- 


letfmor' ma’duao penei'kem' raoim' 

saying, Wherefore are-your-faces sad 

aelaif' 'halbwm 'halam'nu u- 

unto-him, 2 A-dream ^e-have-dreamed, and- 


oalethah' ni’tzahh hivshl'lu aashkelothei'ha o anavim' 

and- 2 shot-forth ^er-blossoms j <znd- 2 brought-forth-ripe 1 the- clusters- thereof 3 grapes: 

we-'kowg parooh be-yadl' wa-oe’qa'h' o e th . . h a-o ana vim' wa- 

(11) and-t/ie-cup-of Pharaoh was in-my-hand ; and-I-took — * the-grapes, and- 

aes'haT' r/otham' oeh.kowg parooh wa-oe’ten' aeth..ha’-kowg 

pressed t them into..t/ie-cup-of Pharaoh, and-l-gave — the-cup 

oak.kaph' parooh. wa’-yoomer low yowgeph' zeh 

into..t/ie-hand-of Pharaoh. (12) And- 2 said 3 unto-him Uoseph, This is 

pithrono'w shelosheth ha’-sariglm shelosheth yanilm' hem 

t/ie-interpretation-of-it : 2 Three l the- 3 branches 5 three 6 days 4 are: 


English Version. 5 baker of the king of Egypt, which were bound in the prison. 
7 Wherefore look ye so sadly to-day ? marg. are your faces evil ? 9 and the chief butler 
told. 

* Properly, flexible branches or shoots, as of a vine or fig-tree, from sarag, to interweave: 
so Vulgate, propagines, andMontanus more accurately, rami plicatiles, “ pliable branches.’ * 
f So the Chaldee ££'haT, to press , press out : in Arabic sa’haTa, among other significa- 
tions, is to dilute wine with water . 
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be-oo,v;d shelosheth yamim' yi’sa'a pharooh aeth..roashe'ka 

(13) Vithin^yet three days shall- 2 lift-up Pharaoh — thy-head, 

wa-hashlve r ka' oal..ka’ne f ka we-natha’ta' f k 5 w 5 ..paro 6 h' be- 

and-restore-thee unto..thy-place : and-thou-shall-deliver J/ie-cup-of.. Pharaoh into- 

yadb'tt; ka’-mishpaT ha-riashown' washer hayl'tha mashqe'hu. 

his-hand, after- 2 manner Hhe-former when thou-wast his-butler. 

k7-tfim..ze < karta'nl ai’te'ka ka-aasher' yrrav lak we- 

(14) But.. remember- me [with-thee* * * * § ] when it-shall-be-well with-thee, and- 

oasltha./na'a oi’madi' f haged we-hizkarta'nl aeh.parooh 

shew.. 2 I-pray-thee, 3 unto-me kindness t ; and-make-mention-of-me unto.. Pharaoh, 

we-howtzeatha'nl min..ha’-ba'yith ha’-zeh' ki..gu’nov 

and-bring-me-out of..[the-] 2 house [the-JHhis : (15) for..stolen 

gu’nav'tl me-ae'retz ha-oivrim' we-gam..poh loa..oasi'thi 

I-was-stolen-away out-of-t/ie-land-of the-Hebrews; and-Salso.Jhere 4 no.. 3 have-I-done 

meau'mah kl.samu' aothl' ba’-bowr. wa’-yar'a 

5 thing that..they-should-put me into -the— dungeon 4 (16) When- 3 saw 

sar..ha-tf6phim' kI..Toit;v' pathar' wa’-yo'amer aeh.yowgeph' 

1 i/ie-chief-of.. 2 the-bakers that.. 2 good ^Zie-interpretation-was, [then-]he-said unto. Joseph, 

aaph..flanl ba-halowml' we-hi’neh sheloshah' ga’lei 

2 Also.JI was in-my-dream, and-behold, I-hacL three baskets-of 

f h6ri' oaL.roflsbi' u-va’-gal' ha-oelyown' mi - 

white-bread § on..my-head : (17) and-in- basket Ithe-uppermost there-was of- 

kol maaakal' parooh maoaseh aopheh' we-ha-oowph' 

all kinds-of food for Pharaoh, t/ie-work-of a-baker; and-the-birds 

flo'kel' aotham' min..ha’-gal' me-oal' roashi'. wa-ya'oan 

did-eat them out-of..the-basket [from-]upon my-head. (18) And- 2 answered 

yowgeph' wa’-yo'amer zeb pithrono'w sheldsheth ha - 

Joseph and-said, This is t/ie-interpretation-thereof : 2 Three Uhe- 

ga’lim shelosheth yamim' hem be-oowd shelosheth yamim' 

3 baskets 5 three 6 days 4 are : (19) ^ithin^yet three days 

yi’saa pharooh «eth..roashe f ka me-oalefka we-thalah' 

shall- 2 lift-up ! Pharaoh — thy-head from-off-thee, and-shall-hang 


English Version . 15 for indeed I was stolen away. 16 the chief baker saw — I had 

three white baskets, marg. or full of holes. 17 all manner of bake-meats for Pharaoh, 
marg. meat of Pharaoh, the work of a baker, or, cook. 

* That is, probably, “ with thy favour or assistance ; ” and so perhaps we may explain 
aeth..yehowah / , in chap. iv. 1, “ with the aid of Jehovah” Deo juvante. 

f Literally, “ act with kindness.” 

t Literally, a pit or cistern ; which when empty, was frequently employed as a place of 
confinement; see Jer. xxxvii. 16, xxxviii. 6, &c. Zee. ix. ii. 

§ In Arabic 'ha’wari denotes white bread ; and in the Mishnah, Edayoth, cap. iii. 10, 
'hori, signifies a kind of pastry: and so Saadias, Maur. Jonathan, and the Syriac render. 
The Lxx. has Kava %ovoptrwv, and Vulgate canistra farince, “ baskets of meal ; ” Aquila, 
Kava yvpewg, “ baskets of fine flour ; ” but according .to Onkelos and Rashi, “ baskets 
qf wicker-work ; ” and so Symmachus, Kava B diva, “ baskets made of palm-branches.” 
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oal..oetz 

on..a-tree ; 


we-aa kal' 

and- 2 shall-eat 


ha-oowph' 

‘the-birds 


wa-yehl ba’-yowm' 

(20) And-it-came-to»pass [on-] 2 day 

hu’le'deth «eth..parooh wa-ya'oas 

‘birth * *- 3 of — Pharoah, that-he-made 


«eth..besare f ka' 

— thy-flesh 

ha’-shelishl' 

‘the-third, wtiich-wa$ 

mishteh' le- r kol.. 

a-feast unto-all.. 


oavadaif' wa’-yi’saa «eth..ro«sh sar ha’-mashqlm we-«eth.. 

his-servants ; and-he-lifted-up — tfte-head-of 1/ie-chief-of the-butlers, and — 

rotfsh sar ha-aophlm' . be-tho r k oavadaif'. wa’-ya'shev 

the- head-of t/ie-chief-of the-bakers in-t/ie-midst-of his-servants. (21) And- he- restored 

aeth..sar ha'-mashqlm oal..mashqe'hu wa’-yi’ten' ha-kowg oal.. 

— i/ie-chief-of the-butlers unto..his-butlership ; and-he-gave the-cup into.. 

kaph parooh we-#eth sar ha-a opium' talah' ka-aasher' 

the-hand-of Pharoah : (22) but — t/ie-chief-of the-bakers he-hanged ; as[-that] 

pathar' lahem' yowgeph'. we-15«..za kar' sar..ba-mashqTm 

2 had-interpreted 3 to-them Joseph. (23) Y et- 2 not. J did- 5 remernber 3 f7ie-chief-of.. 4 the-butlers 

«eth..yow;§eph' wa’-yishka he'hu. 

— Joseph, but-forgat-him. 


CHAP. XLI. 


Wa-yehT mi’-qetz slienatha'yim yamlm' u-pharooh' 

(1) And-it-eame-to-pass, at-t/ie-end-of two-years-of Jays, that-Pharaoh 

r hoIem' we-hi’neh oomed' oal..ha-yeaor. we-hi’neh min..lia-yetfor 

dreamed; and-behold, he-stood by..the-river. (2) And-behold, 2 out-of.. 3 the-river 

ooloth' she'vao paroioth' yephowth maraeh' u-veriaoth' 

Hhere-came-up seven kine, mne^of appearance and-fat-of 

basar' wa’-tiroei'nah ba-aa"hu. we-hi’neh she'vao parowth' 

flesh ; and-they-fed among-the-reeds. t (3) And-behold seven %ine 

«aherow;th' oolow'tli' «a f hareihen' min..ha-yeoor raoowth' maraeh' 

‘other came-up after- them out-of..the-river, ^ll-W appearance 


English Version. 20 the head of the chief butler and of the chief baker among his ser- 
vants. 21 the chief butler unto his butlership again. 22 but he hanged the chief baker. 
23 yet did not the chief butler. Chap. xli. 1 at the end of two full years. 2 seven well- 
favoured kine, and fat fleshed ; and they fed in a meadow. 3 ill-favoured. 

* Literally, “ a being born,” being the infinitive of Hophoal, of the verb yalad, to be 
born , to beget. 

t This word, like yeaor, (see note on chap, xxxii. 23.) is of Egyptian origin, and is pre- 
served in the Greek of the Lxx. and of Sirach, (Ecclus. xl. 16), in the forms "A%£t, "A %t. 
In Coptic, with the article, it is piachi, (see Woidii Lex. Copt. p. 10, 53,) and signifies 
reeds or grass, growing in marshy land, and forming pasture for cattle. Jerome (on Isa. 
xix. 7,) says, Quum ab eniditis quarerem, quid^A^si significaret, audivi , ab JEgyptiis hoc 
nomine lingua eorum omne quod in palude virens nascitur significari . See also Jablonskii 
Opusc. ed. Te Water, T. i. p. 45. T. ii. p. 160. 
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we-da’qowth basar' wa’-taoamo'denah aetzel ha’-parowth' oal.. 

and-lean-of flesh, and-stood by the-of/ier-kine upon.. 

sepliath' ha-yezzor. wa’-tookal'nah ha’-parowth' raoowth' ha’- 

t/ie-brink-of the-river. (4) And-?did-eat-up ‘the-kine 3 ill- 2 of [the-] 

mameh' we-da’qoth ha’-basar zzeth she'vao ha’-parowth' yephoth 

4 appearance, 5 and-lean-of [the-] 6 flesh, — 2 seven ‘the^kine ^fine-^r 

ha’ -mam ell' we-ha-berlaoth'. wa’-ylqatz' parooh. wa’-ylshan' 

[the-]appearance, and-[the-]fat-of flesh.* * * * § So» 2 awoke ‘Pharaoh. (5) And-he-slept 

wa’-ya r hal6m' shenlth' we-hi’neh she'vao shi’bollm oolozoth' 

and-dreamed t/ie-second-time : and -behold, seven ears-of-corn came-up 


be-qaneh' oe r had bermozoth' we-Tovoth'. we-hi’neh she'vao 

upon- 2 stalk, ‘one, rank and-good. (6) And-behold, seven 

shi’boHm da’qozoth u-sheduphoth' qadlm' tzome'hozoth' 

’■‘ears ‘thin, and-blasted with t/ie-east-wind, sprung-up 


zm hareihen'. wa’-tivla'onah [she'vao | ha’-shi’bolim ha’-da’qozoth 

after-them. (7) And- 5 devoured [ 2 seven f] ‘the- 4 ears [the-] 3 thin 


aeth.. she'vao 

— 2 seven 


ha’-shi’bolim 

1 the- 5 ears 


ha’-berioozoth' we-ha'-melezzozoth'. 

[the-] 3 rank 4 and- [the-] full. 


wa’-ylqatz' parooh we-hi’neh r halozz;m. wa-yehl va’- 

And- 2 awoke ‘Pharaoh, and-behold, it-was a-dream. (8) And-it-came-to-pass in- 


boqer wa’-ti’paoem rulio'tz? wa’-yishla f h' wa’-yiqra'a zzeth.. 

ifo-morning, that- 2 was-troubled ‘his-spirit ; and-he-sent and-called — 

kol./harru’mei mitzra'yim we-aeth..kol./ha kamei'ha wa-yega’per 

all..t/te-magicians t-of Egypt, and — all.. the- wise-men ^-thereof : and- 2 told 


parooh lahem' aeth./halomo'zo we-oein..pozother' aotham' 

^Pharaoh [to-]them — his-dream j but-f/ier<?-u;as-none..that-could-interpret them 


English Version . 3 and lean-fleshed. 4 and the ill-favoured and lean-fleshed kine 

did eat up the seven well-favoured and fat kine. 

* So Lxx. adds raig <rap%L. 

t So one MS. (129 of Kennicott) reads ; with which the Lxx. and our translators agree. 

X Or, diviners , or persons skilled in hieroglyphics. The Lxx. have rendered the word 
variously, — k^rjyrjTal, interpreters or explainers of somewhat secret, iiraoidoi, enchanters, 
<papfiaicoi , conjurers by drugs ; nor do the Greek Hexaplar versions, or the Vulgate throw 
any more light upon the strict and proper meaning of the word. Some derive it from the 
Coptic epTbi/JL or ep(Ux) p, a work of miracles ; others from the Persian ‘hiradmand, a wise 
man, from 'hirad, knowledge, and mand, endowed with ; and others from the Hebrew *he'reT, a 
style or pen, and *haram, to be sacred, i. e. iepoypappareig, sacred scribes, or professors of 
sacred learning, as Josephus calls them, (Ant. lib. ii. c. 9. § 2) ; one of whom he says 
foretold the birth of Moses to the King of Egypt, “ for,” he adds, “ they are eminent for 
truly predicting futurities .” — § yap efai deivol rrepi rwv peWovriov akri^eiav \syeiv. So 
the Egyptian magicians, who resisted Moses, are mentioned by their names, Jannes and 
Jambres, (com. 2 Tim. iii. 8.) by Numenius (cited in Euseb. Praep. Evang. 1. ix. c. 10,) 
and styled “ Egyptian sacred scribes, esteemed inferior to none in the arts of magic. ”_ — 
Aiyvirnoi iepoypappareTg , dvdpsg ovSsvog tittovq payevaai KpiOevreg elvai. See 
Jablonskii Proleg. Panth. Egypt. § 39, 40, 4. Michaelis, Supplem. p. 920; and 
Rosenmulleri, not. in Bocharti Hieroz. tom. ii. p. 401. 

§ That is, philosophers, magians, or statesmen, attendant on the royal court, like the 
Arabian ‘hakims. 
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le-pharooh. wa-yeda’ber sar ha’-mashqlm aeth.. parooh 

unto-Pharaoh. (9) Then-spake t/ie-chief-of the-butlers unto..Pharaoh, 

le«m5r' o^th./haTaaai' «anl mazkir ha’-yowm' parooh qatzaph' 

saying, — 3 My -faults * *1 2 do-remember this-day : (10) Pharaoh was- wroth 

oah.oavadaif' wa’-yi’ten tfothl' be-mishmar beith sar 

with..his-servants, and-put me in-ward in-tlie-house-oi £7ie-captain-of 

ha-Ta’bahlm' flothi' we-aeth sar ha-aophim' wa- 

’ ’ ' (11) an,d- 


the-guard, 


both 


and 


t/ie-chief-of the-bakers : 


na'halmah f halozom be-la'yelah ae \ lad aam wa-hu'tf «Tsh 

we-dreamed a-dream in- 2 night »one, I and-he ; 2 eacli - man 

ke-phithrozon Tialomo'zo 'halam'nu. we -sham 

3 according-to-t/ie-interpretation-of 4 his-dream Ve-dreamed. (12) And-there-was-there 

oi’ta'nu na'oar oivn oe'ved le-sar ha’-Ta’bahlm' wa- 

with-us a-young-man, a-Hebrew, servant to-t/ie-captain-of the-guard ; and- 

nega ? per..lo'w; wa’-yiphtor. .la'nu a eth./halomothei'nu ^fish 

we-told..[t/im to-]him, and-he-interpreted..to-us — our- dreams ; to-each - man 


ka- e halomo'zo pathar'. 

according-to-his-dream he-did- interpret. 


wa-yehl ka-oasher' 

(13) And-it-came-to-pass, as[-that] 


wa-yoamer parobh ael.. 
(15) And- 2 said Pharaoh unto.. 


pathar..la'nu f ken hayah' aothi' heshlv' oaL.ka’ni we-tfotho'to 

he-interpreted..to-us, so it-was ; me he-restored unto.. mine-office, and-him 

thalah'. wa’-yishla'h' parooh wa’-yiqra'o tfeth-yozogeph' 

he-hanged. (14) Then- 2 sent Pharaoh and-called — Joseph, 

wa-yeritzu'hu min..ha ? ..bozor wa-yega ? la f h' wa-ye'ha’leph 

and-they-brought-him-hastily * out-of..the-dungeon : and-he-shaved-/umse{f, and-changed 

simlothaif' wa’-yavo'a oel.. parooh. 

his-raiment, and-came-in unto..Pharaoh. 

yozogeph' 'halozom 'halam'tl u-phother' oein aoihow 

Joseph, 2 A-dream ^-have-dreamed, and-^hat-can-interpret l there-is-none ®it : 

wa-oanT shama'otl oalei f ka leomor' tishma'o f halozom li- 

and-I have-heard 2 of-thee x say, that thou-canst-understand t a-dream to- 

phtor ablhb'w. wa’-ya'oan yozogeph' ^eth.. parooh lezzmor 

interpret it. (16) And- 2 answered Joseph — Pharaoh, saying, It -is 

biloadai' aelohim' yaoaneh' tfeth..shelozom parooh. wa- 

not-in-me : t God shall-give- 2 an-answer 3 of..peace ! Pharaoh.§ (17) And- 

yeda’ber parooh «el..yo?ogeph' ba- halo ml' hinenf oomed' oal.. 

2 said Pharaoh unto.Joseph, In-my-dream, behold,-! stood upon.. 


English Version. 9 the chief butler. 10 the chief baker. 

* Literally, “ caused him to run,” that is, fetched him in haste. 

t Or “ when thou hearest a dream thou canst interpret it,” more literally, “ thou hearest 
a dream to interpret it.” 

? Literally “ not to,” non ad, nihil ad, from bal, not, and oad, oadei, to 
Or, “ God shall answer Pharaoh with peace,” or peaceably. 
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sephath' ha-yea5r we-hi’neh min..ha-yeaor ooloth' she'vao 

tAe-bank-of the-river : (18) and-behold, 2 out-of.. 3 the-river ‘there-came-up seven 

parowth' berlaowth' basar' wlphoth' toaar wa’-tiroei'nah ba-aa' f hu 

kine, fat-of flesh and-fine-of form ; and-they-fed among-tAe-reeds -• 

we-hi’neh shevao..par5w;th' aaherowth' oolo?^th' aa'hareihen' 

(19) and-behold, seven.. 2 kine ^ther came-up after-them, 

da’lowth we-raoow?th' toaar meaod we-ra’qowth basar loa..raaI'thI 

poor, and- 2 ill-of 3 form *very and-lean-of * flesh, 3 never.. 2 I- 4 saw 

f ka-he'’nah be-kol..ae'retz mitzra'yim la-ro'ao wa’-toa'kal'nah 

1 such-as[-them] in-all. .tAe-land-of Egypt for-badness : (20) and- 4 did-eat-up 

ha’-par5wth' ha-ra’qowth' we-ha-raoowth' aeth she'vao ha’-parowth' 

[the-] 3 kine Hhe-lean 2 and-[the-]ill-favoured — 2 seven [the-] 4 kine 

ha-riashonowth' ha’-berlaoth' wa’-tavo'anah aeL.qirbe'nah 

Hhe-first [the-] 3 fat: (21) and- w;/ien- they -had-entered into..their-midst, 

we-l5a now;da'o kL.va'au ael..qirbe'nah u- 

[then-j^ot bt-could-^e-known that..they-had-entered into..their-midst ; but- 

maraeihen' rao ka-aasher' ba’-teTii’lah. wa-alqatz'. 

their-appearance was still ill as-[that-i£-iua$] at-tAe-beginning. So-I-awoke. 

wa-«e'rea ba-haloml' we-hi’neh she'vao shi’bollm ooloth 

(22) And-I-saw in-my-dream, and-behold, seven ears came-up 

be-qaneh' ae'had meleaoth' we-Tovowth'. we-hi’neh she'vao 

in- 2 stalk ^ne, full and-good : (23) and-behold, seven 

shi’bollm tzenumdwth da’q5w?th sheduphbwth qadlm' tzome'howth' 

ears, withered,* thin, and blasted with-the-e ast-wind, sprung-up 

aaTiareihem' wa’-tivla'ona ha’-shi’bolTm ha’-da’qoth aeth she'vao 

after-them: ,(24) and- 4 devoured Hhe- 3 ears [the-] 2 lhin — 2 seven 

ha’-shi’bolim ha’-Tovowth' wa-aomar' ael..ha- harTu’mlm we- 

, the- 4 ears [the-] 3 good: and-I- told this unto..the-magicians ; but -there-was- 

aein ma’gld IT. wa’-yo'amer yowgeph'ael..parooh 'halowm 

none that-could-decl are it to-me. (25) And- 2 said ^Joseph unto.. Pharaoh, TAe-dream-of 

parooh aehad luia aeth aasher ha-aelohlm' ooseh' hi’gld 

Pharaoh 2 one hs : — 4 what [the-^God 5 he-i.s-about-to-do 2 hath-shewed 

le-pharooh'. she'vao paroth' ha’-Tov5th' she'vao shanlm' he'’nali 

[to-J 3 Pharaoh.f (26) 2 Seven 4 kine 1 the-^ood 6 seven 7 years 5 are ; 

we-she'vao ha’-shi’bollm ha’-A6v5th' she'vao shanlm' he'’nah 

and- 2 seven 1 the- 4 ears [the-] 3 good 6 seven 7 years 5 are : 

English Version. 18 fat-fleshcd and well-favoured ; and they fed in a meadow. 19 very 
ill-favoured and lean-fleshed. 21 and when they had eaten them up (marg. come to the 
inward parts of them) it could not be known that they had eaten them up ; but they were 
still ill-favoured. 

* Or, small, dry, hard : tzanum is used in the Talmud in the sense of hard, dry, as 
bread ; and in Rabbinical Hebrew, tzunamaa denotes a hard-stone, rock, as do also the 
Syriac tzunomoa, (Job. xli. 15, for the Hebrew pelaTi tahtlth,) and Samaritan tzanamah, 
Deut. viii. 15. xxxii. 13, for the Heb. 'ha’lamish. 

t More literally, “ what God is doing he hath shewed Pharaoh.” 

L 
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'halowm oe’had huo. we-she'vao ha’-pa'rototh ha-ra’qowth' we- 

the- dream 2 one ‘is. (27) And-^even ‘the- 5 kine [the-] 3 thin 4 and- 

ha-raooth' ha-ooloth' oa'hareihen' she'vao shanTm' he'’nah we- 

[ the-] ill-favoured, that-came-up after-them, 2 seven 3 years ‘are ; and- 

she'vao ha’-shi’bolTm ha-reqowth' slieduphowth ha’-qadTm' yiheyii 

2 seven ‘the- 4 ears [the-] 3 empty, blasted with the-east-wind, shall-be 

she'vao shenei raoav'. hua ha’-davar' oasher di’bar'tT aek.parooh 

seven years-of famine. (28) This is the-thing which I -have-spoken unto..Pharaoh : 

oasher ha-oelohTm' ooseh' heivzah oeth..parooh. hi’neh she'vao 

What [the-]God is about-to-do,* * * * § he-sheweth unto.. Pharaoh. (29) Behold, peven 

shanTm' baoozoth' sava'o gadoid' be- koL.oe'retz mitzrayim. we- 
years come, of 2 plenty 1 great throughout-all..tfte-land-of Egypt : (30) and- 

qa'mu she'vao shenei raoav' oa'hareihen' we-nishka f h' kol.. 

there-shall-arise 2 seven 3 years-of 4f am ine 1 after- them ; and- 3 shall-be-forgotten ‘all.. 

ha’-sava'o be-oe'retz mitzrayim we- r ki’lah ha-raoav' oeth..ha- 

^he-plenty in-t/?e-land-of Egypt ; and- 2 shall-consume ‘the-famine — the- 

«a'retz we-lo«..yi’wada'o ha’-sava'o ba-oa'retz mi’-penei ha- 

land : (31) and- 3 not.. 2 shall- 4 be-known ‘the-plenty in-tfce-land, by-reason-of t [the-] 

raoav' ha-huo oa'harei./ken' kl./kaved' hu a meood. we-oal 

2 famine [the-]‘that following;}: for.. 3 grievous v \t-shall-he 2 very. (32) And-for-that 

hi’shanoioth' ha-halozom oel..parooh paoamayim kT nakowm' 
2 was-doubled § 1 the-dream unto. .Pharaoh twice ; it is because ^s-established 

ha’-davar' me-oim' ha-oelohTm' u-memaher' ha-oelohlm' la- 

‘the-thing by || [the-]God, and- 2 hasteneth [the-] ‘God to- 

oasotho'to. we-oa’tah' yer e'a pharooh olsh navoion' we- ha kam' 

effect-it. (33) therefore- 1 now, let- 2 look-out ‘Pharaoh a-man discreet and- wise, 

wl-shlthe'hu oak.oe'retz mitzrayim. yaoaseh' pharooh we- 

and-set-him over..(7ie-land-of Egypt. (34) Let- 2 do ‘Pharaoh this , and- 

yaphqed peqidTm' oal..ha-«a'retz we- hi ’mesh oeth.. 

let-him- appoint overseers over..the-land, and-take-up-the-fifth-part-o/* — the- 

oe'retz mitzra'yim be-she'vao shenei ha’-sava'o. we-yiqbetzu 

land-of Egypt in-tfce-seven years-of [the-]plenty. (35) And-let-them-gather 

oeth..kol..oo f kel ha’-shanTm' ha’-Tovoioth' ha’-ba«oth' ha-oe'’leh 

— all.. 2 food-of ‘thc- 5 years [the-] 4 good 6 that-come [the-] 3 those ; 

we-yitzberu..var' tahath yad..parooh oo'kel be-oarlm' we- 

and-lay-up..corn under £7ie-hand-of..Pharaoh, 2 food 3 in-£/ie-cities ‘and- 


English Version . 29 Behold, there come seven years. 33 and God will shortly bring 

it to pass. 34 in the seven plenteous years. 

* Literally, “ doing.’ * 

t Literally, “ from the face of.” 

% Literally, “ after it was so,” or, “ after that.” 

§ More literally, “ and because of the doubling of the dream.” 

J| Or, “ with respect to,” literally, “ from with.” 
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shama'ru. we-hayah' ha-ao"kel le-phi’qadown' la-«a'retz le- 

let-them-keep. (36) and- 2 shall-be ‘that-food for-store * * to-f/ie-land against- 

she'vai; shenei ha-raoav' washer tiheyei'na be-«e'retz mitzrayim 

2 seven ^ears-of ‘the- 4 famine, which shall-be in-t/ie-land-of Egypt ; 

we-loa..thi'kareth' ha-wa'retz ba-raoav'. wa -yiTav' ha’-davar' 

that- 3 not.. 2 be- 4 cut-off ‘the-land through-t/ie-famine. (37) And- 2 was-good ‘the-thing 

be-oeinei' pharooh u-ve-oeinei' kol..oavadaif '. wa’-yo'wmer parooh 

in-t/ie-eyes-of Pharaoh, and-in-t7ie-eyes-of all..his-servants. (38) And- 2 said 1 Pharaoh 

oeLoavadaif ' ha-nimtzaa f ka-zeh' wish washer rua f h welohlm' 

unto..his-servants, — Can-we-find such a one as-this is, a-man 2 whom hhe -spirit-of 4 God-« 


bow;. wa’-yo'wmer parooli weh.yow^eph' wa'harei howdi'ao 

‘in[-him] 1 (39) And- 2 said ‘Pharaoh unto. .Joseph, Forasmuch-as f 2 hath-shewed J 


welohlm' wowtheka' weth..kol..zowth wein..navow;n' we- f hakam' 

‘God thee — all.. this, there-is none..so-discreet and-wise 

kamo'w/ka wa’tah tilieyeh' oaL.beithl' we-oal..pi /f ka yi’shaq' 

as-tliou-art : (40) thou shalt-be over. .my- house, and[-on]., 3 thy-mouth 2 shall-kiss 


kol..oa’mI raq ha’-ki’gew wegdal' mi’me'ka. wa’-yo'wmer 

‘all..my-people : § only in the-throne will-l-be-greater than-thou. (41) And- 2 said 


parooh weL.yowgeph' reweh natha’tl wothe'ka' oal koh.we'retz 

^Pharaoh unto. .Joseph, See, I-have-set thee over all..t/ie-land-of 


mitzrayim. wa’-ya'§ar parooh weth..Ta’baotow; me-oal' yado'w; 

Egypt. (42J And- 2 took-off ‘Pharaoh — his-ring from [-upon] his-hand, 


wa’-yi’ten' wothahh' oak.yad' yowgeph' wa’-yalbesh' wotho'w? 

and-put it upon..Z/ie-hand-of Joseph, and-arrayed him in 


bigdei..shesh' wa’-ya'sem revid' ha’-zahav' oah.tza’wawro'w; wa- 

vestures-of..fme-linen,|| and-put <z- 2 chain-[of the-]‘gold about.. his-neck ; (43) and- 

yarkev' wotho'w; be-mirke'veth ha’-mishneh' washer.Jow; 

he-made- 2 to-ride ‘him in- 2 chaiiot ‘the-second which-belonged..to-him ; 


wa’-yiqrewu' lephanaif' wavre'k we-nathowm' wotho'w; oal kol.. 

and-they-cried before-him, Bow-the-knee : IF and-he-made him ruler over all.. 


English Version . 40 according to thy word shall all my people be ruled, marg. be armed, 
or, kiss. 43 second chariot which lie had. 

* More literally, a deposit , or what is laid up ; from paqad, to look to, visit, deposit, lay 
up. 

t Or, since, after that . t Literally, “ made known.” 

$ That is, “ they shall do thee homage ; ” which mark of homage, according to some of 
the Rabbins, was customary among the Indians and Ethiopians. Others render, “ at thy 
command shall all my people arm themselves.” 

|| Or, fine white Egyptian cotton, from shush, to be white, in Egyptian shensh ; called in 
later Hebrew butz, byssus, from Arab, badza, to be white. Compare Exod. xxv. i. xxvi. 1. 
with 2 Chron. ii. 4 ; and Exod. xxvi. 31. with 2 Chron. iii. 14. Undereach of them bad, 
linen, is sometimes included, (comp. Exod. xxviii. 42, with Exod. xxxix. 28.) the Orientals 
usually expressing cotton and linen by the same word : compare the Arabic ka’tanon, linen, 
linen-cloth, and qutumm, or qutnon, cotton, cotton-cloth. 

IF Regarding aavre'k as a Chaldee form for havre'k, imperative Hiphoal of bara'k, to bow 
the knee, kneel. It is, however, probably of Egyptian origin ; and composed of au rek, inclinet 
sequisque, as Pfeiffer conjectures, or rather, of ape rek, inclinare caput, “ bow the head,” as 
De Rossi proposes : see Ign. Rossi Etym. iEgypt. Rom. 1808. 
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ae'retz mitzrayim. wa’-yo'amer parooh «el..yo«:ceph' «anl 

tfo-land-of Egypt. (44) And-* * said Pharaoh unto. .Joseph, I am 

pharooh u-viloadefka 15a..yarim' alsh aeth..yad5'zo we-aeth.. 

Pharaoh, and-wilhout-thee ^o.JshalMlift-up 3 inan — his*-hand or — 

raglozo be- f kol..ae'retz mitzrayim. wa’-yiqra'a pharooh sliem.. 

[his-] foot in-all.. t/ie-land-of Egypt. (45) And- 2 called Pharaoh t/ie-name-of.. 

ydtogeph' tzaphenath'-paonea'h' wa’-yi’ten..l5w; aeth..aacenath' 

Joseph Zaphnath-paaneah ; * and-he-gave..[to-]him — 2 Asenath 

bath..p5'am-phe'rao k5hen' aon le-ai’shah. wa’-yetze'a yozogeph' 

s t/ie-daughter-of.. 4 Poti-pherah, 5 priest-of 6 0n, Ho-wife. And- 2 went-out 1 Joseph 

oal.. ae'retz mitzrayim. we-yozogeph' ben..sheloshim' shanah' 

over..ttW-t/ie-land-of Egypt. (46) And-Joseph was [tfte-son-of..]thirty years old 

be-oomdozo liphnei parooh mele'k.. mitzrayim. wa’-yetze'a 

when-he-stood before Pharaoh king- of.. Egypt. And-’ 2 went- out 

ydzogeph' mi’-liphnei pharooh wa’-yaoavor' be- f kol. .ae'retz 

Joseph from-tTie-presence-of Pharaoh, and-went f throughout-all..the-land-of 

mitzrayim. wa’-ta'oas ha-aa'retz be-she'vao shenei ha ? - 

Egypt. (47) And- 2 brought-forth Hhe-earth in- 2 seven 3 years-of Hhe- 

sava'o li-qmatzlm'. wa’-yiqbotz' aeth..kol..ao c kel she'vao 

Aplenty by-handsful. (48) And-he-gathered-up — all..t/ie-food-of the - seven 

shanim' aasher hayu' be-ae'retz mitzra'yim wa J -yi’ten..ao' f kel 

years which were in-t/ie-land-of Egypt, and-laid-up..t7ie-food 

be-oarlm' aokel sedeh..ha-oTr' aasher cevlvothei'ha 

in- the- cities : t/ie-food-of Z/ie-field-of..the-city, which was round-about-it, 

nathan' be-thozz/kahh'. wa’-yitzbor' yozogeph' bar ke- f hozol 

laid-he-up in-its-midst. (49) And- 2 gathered Joseph corn as-t^e-sand-of 

ha '-yam' harbeh meaod oad kl./hadal' li-gpor kL.aein' 

the-sea, 2 much ^ery, until [that..]he-left numbering, f for-it-was..without 

migpar. u-le-yozogeph' yu’lad shenei varnm' be-xe'rem ta vd'wa 

number. (50) And-unto- Joseph were-born two[-of] sons before 'kiame 


English Version. 47 and in the seven plenteous years the earth brought forth by hand- 
fuls. 48 the food of the field, which was round about every city, laid he up in the same. 

* If derived from the Hebrew “ the revealer of secrets,” from tzaphan, to be hid, and 
paoanea h, probably the same as the Arabic faoa'na, aperuit, expandit. So the Targu- 
mist, gavraa dg-Ta’moran galyan leihh, “ the man to whom secrets are revealed;” with 
which the Syriac, Arabic, and the Rabbins agree. One of the Hexaplar versions has, 6 eidwg 
rd KpvTrra, “ one who knoweth secret things ; ” another, (p aTrtKcikvcpdri to psWov, 
“ one to whom futurity is revealed ; ” a third, <p KSKpvfieva iicaXvipsv, “ one to whom 
He (God) hath revealed hidden things ;” Josephus, twv izpvTrrCjv evpsrr]g, “ the dis- 
coverer of secret things ; ” and Philo, dvEipoKp'irtjg, “ an interpreter of dreams.” Jerome, 
however, has salvator mundi, “ the saviour of the world and the Coptic psot-em-phaneh 
is “ the salvation of the world,” with which the reading of the Lxx. ni 5rovQop,(})avr)x> or > 
'SroQopupavrjx, nearly agrees. See Gesenius, and “ The Comprehensive Bible” in loco. 

t Literally, “ passed.” 

i Literally, “ he ceased to number.” ' 
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shenath ha-raoav' flasher yaledah..lo'«; flagenath' bath..p6'wm- 

-years-of 'the- 3 famine whom 6 bare.. ? unto-him 'Asenath, 2 t/ie-daughter-of.. 3 Poti- 

phe'rao kohen' adwn. wa’-yiqra'fl yo?oceph' fleth..shem ha- 

pherah 4 priest-of 5 On. (51) And- 2 called 1 Joseph — f/ie-name-of the- 

be'kotor mena’sheh' kL.na’sha'nl fleldhlm' fleth..kol.. 

first-born Manasseh : * * For.. 3 hath-made-me-forget 'God, 2 said-he , — all.. 

oamall' we-fleth kok.beith flavi'. we-fleth shem ha- 

my-toil, and — all..£/ie-house-of my-father. (52) And — t/ie-name-of the- 

shenl' qara'fl flephrayim kL.hiphra'nl flelohlm' 

second called-he Ephraim : f For.. 2 hath-caused-me-to-be-fmitftd 'God 

be-fle'retz oonyi. wa’-ti f klei'nah she'vao shenei ha’- 

in-t/te-land-of my-affliction. (53) And- 9 were-ended 2 seven 3 years-of 'the- 

sava'o washer hayah' be-fle'retz mitzrayim. wa’-te f hi’lei'nah 

4 plenteousness, 5 that 6 was 7in-t/ie-land-of "Egypt. (54) And- 5 began 

she'vao shenei ha-raoav' la-vo r wa ka-flasher' flamar' yowgeph' wa- 

2 seven 3 years-of 1 the- 4 dearth to-come, according-as 2 had-said 'Joseph ; and- 

yehl raoav' be-kol..ha-flaratzoioth' u-ve- f kol..fle'retz mitzra'yim 


2 was 'tfie-dearth in-all.. [the-]lands ; but- in- all.. the- land- of Egypt 

ha'yah la hem. wa’-tiroav' kok.fle'retz mitzra'yim wa’- 

there-was bread. (55) And- 5 was-famished 2 all.. 3 t/t«-land-of 4 Egypt 'when,- 

yitzoaq' ha-oam' flek.parooh la’-lahem wa’-yo'fliner parooh 

2 cried Hhe-people to. .Pharaoh for-bread : and- 2 said 'Pharaoh 

le- f kol. .mitzra'yim le'ku fleh.yowgeph' flasher..yoflmar' lakem' 

unto-all..the-Egyptians § Go unto. .Joseph ; what..he-saith to-you, 

taoasu. we-ha-raoav' hayah' oal kok.penei ha-oa'retz. wa- 

do. (56) And-the-famine was over all..tfte-face-of the- earth. And- 


yiphta'h' yowgeph' fleth..kol.. flasher' bahem' [bar] wa’-yishbor' 

2 opened 'Joseph — every -place . . 2 which 'in[-them] was [corn,] t and-sold || 

le-mitzra'yim wa’-ye f hezaq' ha-raoav' be-fle'retz . mitzrayim. 

unto-tfte-Egyptians :§ and-Vaxed-sore 'the-famine in-t/ie-land-of Egypt. 

we- f kol..ha-fla'retz ba'flu mitzra'yemah li-shbor fleh.yowgeph' 

(57) And-all..the-earth came into-Egypt 2 to-buy-com || 'to.Joseph ; 

kl./hazaq' ha-raoav' be-kol..ha-fla'retz. 

because-that.Vas-so-sore 'the-famine in-all..the-earth. 


English Version . 56 opened all the store-houses, marg. all wherein was. 57 and all 
countries came — sore in all lands. 

* That is, “ forgetting.’' 
t That is, “fruitful.” 

$ So the Samaritan : Lxx. (TiToj3o\Cjvag t Vulgate horrea . 

Literally, “ Egypt.” 

|] A denominative from she'ver, corn . 
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CHAP. XLII. 


Wa’-yar'a yaoaqov ki yesh..she'ver be-mitzrayim wa’-yo'amer 

(1) Now- 3 saw 2 Jacob 4 that 5 there-was.. 6 corn * * ?in-Egypt Vhen^said 

yaoaqov le-vanaif' la’mah tithraau'. wa’-yo'amer 

•Jacob unto-his-sons, Why do-ye-look-one-upon-another ? (2) And-he-said, 

hi’neh shama'otT ki yesh..she'ver be-mitzrayim redu..sha'’mah 

Behold, I-have-heard that there-is..corn in-Egypt : get-you-d own. .thither, 

we-shivru..la'nu mi’-sliam we-ni f heyeh' we-loa namuth'. wa’- 

and-buy..for-us from-thence ; that- we-may -live, and-not die. (3) And- 

yeredu' aa f hei..yowgeph' oasarah' li-shbor bar mi’-mitzrayim. 

5 went-down 1 f/te- 3 brethren-of.. 4 Joseph 2 ten to -buy corn in-Egypt. 

we-aeth..binyamln' aahi yowceph' loa..shala r h' yaoaqov 

(4) But — Benjamin, t/ie-brother-of Joseph, 3 no t.. 2 sent *Jacob 

aeth..ae f haif ki aamar' pen..yiqraae’nu aagown'. wa- 

with..his-brethren ; for he-said, Lest-peradventure.. 2 befall-him Mischief. (5) And- 

yavo'au benei yisraael' li-shbor be-thow/k ha’-baoTm' ki.. hay all' 

3 came Hhe-sons-oi 2 Israel to-buy-com among t those-that-came : for.. 2 was 


ha-raoav' be-ae'retz kenaoan. we-yozoceph' hua ha’-sha’llT 

Hhe-famine in-t/ie-land-of Canaan. (6) And-Joseph was the-governor 


oak.ha-aa'retz hua ha’-mashblr le-kol..oam' ha-aa'retz 

over..the-land, and he it-was that-sold to-all..t/ie-people-of the-land : 


wa’-yavo'au aahei yowgeph' 

and- 3 came R/te-brethren-of 2 Joseph, 

aa’pa'yim aa'retzah. wa’-yar 'a 

with their- faces to-tfte-earth. (7) And-Raw 


wa’-yish ta'hawu. Ad'w 

and-bowed-down-themselves..before-him 

yowgeph' aeth..ae f haif wa’- 
1 Joseph — his-brethren, and- 


fa’kirem' wa’-yithna’ker' aaleihem' wa-yeda’ber ai’tam 

ie-knew-them, but-made-himself-strange unto-them, and-spake with-them 


qashowth' wa’-yo'amer aalehem' me-aa'yin baathem'. wa’- 

harsh-t/imgs ; and-he-said unto-them, Whence come-ye 1 And- 

yoameru' me-ae'retz kena'oan li-shbor. .ao'kel. wa’-ya’ker' 

they-said, From-t/ie-land-of Canaan, to-buy..food. (8) And-^new 

yozogeph' aeth..ae f haif we-hem loa hi’kiru'hu. wa’-yizkor' 

Joseph — his-brethren, but- they 2 not ^new-^iim. (9) And- Remembered 


English Version. Chap. xlii. 7 and spake roughly unto them, marg. hard things with 
them. 

* Perhaps so called from its being broken in the mill, from shavar, to break : and thus, 
perhaps, differs from bar or bar, probably corn cleansed from the chaff, from barar, to 
separate, eleanse, purify ; and dagan, all kinds of grain or corn . 
t Literally, “ in the midst of.” 
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yowgeph' aeth ha-'halomowth' aasher 'halam' lahem' wa’-yo'amer 

Joseph — the-dreams which he-drearaed of-them, and-said 

aalehem' mera’gellm aa’tem' li-raowth aeth..oerwath' ha-aa'retz 

unto-them, 2 Spies l y e-are ; to-see — t/ie-nakedness-of the-land 

baathem'. wa’-yoameru' ae laif' Ida aadonl' wa-oavadei ,f ka 

ye-are-come. (10) And-they-said unto-him, Nay, my-lord, but- 3 thy- servants 

ba'au li-shbor..ao f kel. ku’la'nu benei alsh..ae f had' na' f hnu 

2 are- 4 come Ho-buy..food. (11) 2 All[-of-us] 3 the-sons-of . 6 man.. 4 one hve-are: 

kenlm' aana'h'nu loa.. hay u' oavadefka mera’gellm. wa’- 

Hme-men l we-are ; 3 not.. 2 are Hhy-servants spies. (12) And- 

yo'amer aalehem' 16 a kI..oerwath' ha-aa'retz baathem' li-rao?z;th. 

he-said unto-them, Nay, but.. 2 t/ie-nakedness-of 3 the-land 4 ye- are-come Ho-see. 

wa’-yoameru' sheneim-oasar' oavadei'ka aa c hlm aana'h'nu benei 

(13) And-they-said, 2 Twelve Hhy-servants-are brethren, [we-are] the- sons-of 

alsh..ae f had' be-ae'retz kenaoan we-hi’neh ha’-qaTon' aeth.. 

^an.Jone in-tfte-land-of Canaan; and, -behold, the-youngest is ^th.. 

aavl'nu ha’-yowm' we-ha-ae f had' aeine’nu. wa’-yo'amer 

3 our-father Hhis-day, and-[the-]one is-not. (14) And-^aid 

aalehem' yowgeph' hua aasher di’bar'tl aale'kem' leamor' 

3 unto-them Joseph, That is-it that I-spake unto-you, saying, 

mera’gellm aa’tem' be-zoath ti’ba he'nu f hei pharooh 

2 Spies 1 ye-are : (15) hereby* * ye-shall-be-proved : JBy-t/ie-life-of Pharaoh, 

aim..tetzeau' mi’-zeh' kl-aim..be-v6wa aahT r k.em' ha’-qaTon' 

^ot.Jye-shalMgo-forth hence, t except. . 4 come ^our-sbrother [the-^oungest 

he'’nah. shirhu mi’kem' ae'had wa’-yi’qa f h' aeth..aahT r kem' 

5 hither. (16) Send 2 of-you ^ne, and-let-him-fetch — your-brother, 

we-aa’tem' heaaceru' we-yi’ba f hanu' divrei'kem' ha- 

and-ye shalhbe-confined, that- 2 may-be-proved ^our-words, whether- 

aemeth' ai’te f kem' we-aim..loa f hei pharooh kl mera’gelTm 

there-be-any - truth in-you : or-else, by the- life-of Pharaoh, surely 2 spies 

aa’tem'. wa’-yeaegoph' aotham' ael..mishmar shelosheth 

l ye-are . (17) And-he-put- 2 all-together £ Uhem in. .ward three 

yamlm'. wa’-yo'amer aaleihem' yozogeph' ba’-yozom' ha’- 

days. (18) And-^aid 3 unto-them Joseph [on-] 2 day Hhe- 

shellshr zoath oasu wi-heyu aeth..ha-ael6hlm' aanl yare'a. 

third, This do, and-live ; for — [the-] 3 God *1 2 fear : 

aim..kenlm' aa’tem' aa'hl'kem' ae'had yeaager' be-veith 

(19) If..Hme-men J y e-be, 3 your-brethren 2 on e-of Uet^be-bound in-the-house-of 


English Version . 16 and ye shall be kept in prison, marg. bound. 

* Literally, “ by this.” 

t Literally, “ if ye shall go from this,” place , understood. 

| Literally, “ gathered.” 
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le'ku 

‘go. 


havi'au 

carry 


she'ver raoavowm 

corn for the- famine-of 


we-«eth..«ahrkem' ha-qaTon' tavi'au aelai' we- 

(20) but — 2 y our- 4 br other [the-] 3 youngest ^ring unto-me ; so- 

wa’-yaoasu.. 

And-they-did.. 

aashemlm 

3 guilty 


mishmarkem' we-aa’tem' 

your-prison : [but-pye 

ba’tei'kem' 

your-houses : 

yezzamenu' divrei'kem' we-loa thamu'thu. 

shall- 2 be-verified *your- words, and- 2 not *ye- shall - 3 die. 

'ken'. wa’-yoameru' msh aeL.aahlf' aaval 

so. (21) And-they-said each- man to..his-brother, 2 Verily 

aana'hnu oak.aahinu' washer razn'nu tzarath' naphshow be- 

‘we-are concerning.. our-brother, in that we-saw t/ie-anguish-of his-soul, when- 

hith'hanenow aelei'nu we-lo# shama'onu oal..ken ba'^ah 

he-besought [unto-]us, and- 2 not Ve-would^hear ; therefore is- 3 come 

aele'nu ha’-tzarah' ha’-zoath. wa’-yaoan' reauven' aotham' leamor 

4 upon-us [the-] distress [the-] 1 this. (22) And- 2 answered Reuben them, saying^ 

ha-1 owa aamar'tl aalei'kem' leamor' «al..te'heT«u va’-ye'led 

— 2 Not ‘spake-I unto-you, saying, 2 Not..‘do- 3 sin against-t/ie-child ; 

we-loa shemaotem'. we-gam..damo'w hi’neh nidrash. we -hem 

and- 2 not 1 ye-would- 3 hear 1 therefore, - 2 also.. 3 his-blood, behold, is-required. (23) And-they 

\oa yadeou' kl shome'ao yowceph' kT ha’-melltz' beinotham'. 

2 not ‘knew that Understood Joseph them ; for an [the-]interpreter was between- them. 

wa’-yi’§ov' me-oaleihem' wa’-yevk' wa-ya'shov 

(24) And-he-turned-himself-about from- [near-] them, and -wept ; and-returned- 2 again 

aalehem' wa-yeda’ber aalehem' wa’-yi’qa'h' me-ai’tam' aeth.. 

1 to- them, and-communed with-them, and-took from- [with-] them — 

shimoozan wa’-yeaegor' aoihow le-oeineihem'. wa-yetzaf' 

Simeon, and-bound him before- their-eyes. (25) Then- 2 commanded 


aeth..keleihem' bar 

— their-vessels with corn, 


u-le-hashTv' 

and- [to-] restore 


yozageph' wa-yemaleau 

‘Joseph that-they-should-fill 

kagpeihem' «Ish tfek.sa’qow; we-la-theth' lahem' tzedah' la’- 

their-money, even each man’s into.. his-sack, and-[to-]give [to-] them provision for- 

dare’k wa’-ya'oas lahem' ken. wa’-yiszm' «eth..shivram oal.. 

the- way : and- 2 did-he 3 unto-them ‘thus. (26) And-they-lifted-up — their-corn on.. 

'hamoreihem' wa’-yele'kii' mi’-sham. wa’-yiphta'h' ha-ae'had' 

their-asses, and-departed thence. (27) And-as- 2 opened [the-] 1 one-o/*-i/im 

«eth..sa , q6w la-theth' micp owa la-'hamoro'w ba’-malown' wa’- 

— his-sack, to-give 2 provender [to-]'his-ass in-Z/ie-inn,* [then-] 


English Version. 21 and they said one to another. 25 and Joseph commanded to fill 
their sacks with corn, and to restore every man’s money into his sack, and to give them 
provision. 27 and they laded their asses with the corn. 

* Literally, a lodging-place, being a noun of place, from un, to lodge . 
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yar '« «eth..ka§po«) we-hi’neh..hu'a be-phi aamta'hto;t>. wa’- 

he-spied — his-money ; for, -behold,.. it - was in-t/ie-mouth-of his-sack.* * (28) And- 

yo'amer ael..«e f haif hushav' kagpl we-gam hi’neh ve-Gamta'htl 

he-said unto..his-brethren, 2 Is-restored ‘my-money ; and- 2 it-is-even, ‘lo, in-my-sack : 

wa’-yetze'G li’bam wa’-ye'herdii' Gish Gek.Gahlf' leamor 

and- 2 failed X-them ‘their- heart, and-they-were- afraid, $ 2 eac/i-man 3 to.. 4 his-brother laying, 

mah..’z5«th oasah' Gelohlm' la'nu. wa’-yavo'GU Gel..yaoaqov 

What-is..this that 2 hath-done ‘God unto-us? (29) And-they-came unto. Jacob 

Gavlhem' Ga'retzah kenaoan wa’-ya’gi'du low Geth kol..ha’- 

their-father unto-tfie-land-of Canaan, and-told [to-]him — all..that- 

qoroth' Gotham' leGmor' di’ber ha-Glsh' Gadonei' ha-Ga'retz 

befell unto them, saying, (30) ‘Spake ‘the-man, 2 who-is-the- lord-of 3 the-land 

Gi’ta'nu qashowth' wa’-yi’ten' Gotha'nu ki-mra’gellm Geth..ha- 

6 to-us sharsh- things, and-took us for-spies of..the- 

Ga'retz. wa’-no«mer oelaif ' kenlm' Gana'hnu' Iog hayl'nu 

country. (31) And-we-said unto-him, 2 True-wie/i, 'we-are; 2 no ‘we-are 

mera’gellm sheneim..oasar' Gana'h'nu Ga'hlm benei Gavi'nu ha- 

spies : (32) 2 twelve ‘we-are brethren, sons-of our-father : [the-] 

Geliad' Geine’nu we-ha’-qaT5n' ha’-yowm' Geth. .Gavi'nu be-Ge'retz 

one is-not, and-the-youngest is this-day with.. our- father in-tfte-land-of 

kenaoan. wa’-yo'cmer Gelei'nu ha-Glsh' Gadonei' ha-Ga'retz be-z5Gth 

Canaan. (33) And- 4 said 5 unto-us ‘the-man, 2 t/ie-lord-of 3 the-country, Hereby $ 

Geda'o kl 'kenlm' Ga’tem' GahTkem' ha-Ge'had' ha’nT'hu Gi’tl 

shall-I-know that 2 tru e-men l y e-are : ^our-brethren [the-] 2 one-of ‘leave here with-me 

we-Geth..raoav5wn ba’tei'kem' qe'hu wa-le"ku we-ha'vlou Geth.. 

and-^or — 3 £fte-famine-of 4 your-households l takt-food, and-be-gone ; (34) and-bring — 

GahTkem' ha’-qaTon' Gelai' we-Gedeoah' kl Iog mera’gellm 

your- 3 brother [the-] ‘youngest unto-me : then-shall-I-know that 2 no 3 spies 

Ga’tem' kl 'kenlm' Ga’tem' Geth.. GahTkem' Ge’ten lakem' 

‘y e-are, but that Hme-men ‘y e-are : — so 3your-brother ‘will- 1-deliver [to-j^ou, 

we-Geth.. lia-Ga'retz tig'ha'ru. wa-yehi hem merlqlm' 

and — 2 m-the-land ‘ye-shall-traffic. (35) And-it-came-to-pass, as they emptied 

sa’qeihem' we-hi’neh.. Gish' tzerowr..kacp5'w be-sa’qozo 

their-sacks, that, -behold,.. eac/i-man had the- bundle-of. .his-money in-his-sack : 

wa’-yirGu' Geth..tzerorototh' kagpeihem' he'’mah wa-GavIhem' 

and-u>/ie«- 3 saw — 4 t/ie-bundles-of [their- ] 5 money 'both- they 2 and-their-father 


English Version. 28 afraid, saying one to another. 30 spake roughly to us, marg. with 
us hard things. 35 that, behold, every man’s bundle of money was in his sack. 

* aamta'hath, from matha'h, to stretch out , extend , is a general name for a bag or sack ; 
and saq denotes one made of coarse , particularly hair cloth ; in Ethiopic, a hairy garment 
of the pilgrims or eastern monks, a coarse tent covering, coarse linen, generally, 
t Literally, ** went forth.” 

X Properly, “ trembled with fear ; ” different from yar ea, simply to fear • 

$ Literally, “ by this.” 
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wa -ylra'au. wa’-yo'amer aalehem' yaoaqov aavihem' aothT' 

[then-]they-were-afraid. (36) And- 3 said 4 unto-them hJacob Hheir-father, Me 

shi’kaltem' yowgeph' aeine’nu we-shimoown aeine’nu 

have-ye-bereaved of my children : Joseph is-not, and-Simeon is-not, 

we-aeth..binyamin' ti’qa"hu oalai' hayu' f ku’la'nah. wa- 

and — 2 Benjamin ] ye-will-take- 3 tfiyat/ : 3 against-me 2 are ^ll-these -things. (37) And- 

yo'amer reauven' ael..aavlf' leamor' aeth..shenei vanai' tamlth' 

2 spake 1 Reuben unto..his-father, saying, — Pwo-fof] 2 my- 4 sons l slay, 

aim..loa aavlae’nu ae lefka tenah aothoiv oah.yadi' wa-aanl 

if.. 2 not R-bring-him to-thee : deliver him into..my-hand, and-I 

aashlve’nu aelefka. wa’-yo'amer loa..yered' berii 

will-bring-him- 2 again Ho-thee. (38) And-he-said, 3 Not.. 2 shall- 4 go-down ^y-son 

oi’ma kem' kL.aa hlf ' meth we-hua leva’doza nishaar u-qeraaa'hu 

with-you; for. .his-brother is-dead, and-he 2 alone hs-left : if- 2 befall-him 

aTiqowri ba’-de're f k aasher tele'ku..vahh' we-howradtem' ae th.. 

Mischief by- the- way 2 the- which 3 ye-go.. , in[-it], then-shall-ye-bring-down — 

seivathi' be-yagozan' sheao'zdah. 

my-grey-hairs with sorrow to-the-grave. 


CHAP. XLIII. 

We-ha-raoav' kaved' ba-aa'retz. wa-yehT ka-aasher' 

(1) And-the -famine was-sore in-the-land. (2) And-it-came-to-pass, when 

ki’lu le-ae f kol aeth^ha’-she'ver aasher hevl'au mi-mi tzrayim 

they-had-finished to-eat — the-corn which they-had-brought out-of-Egypt, 

wa’-yo'amer aaleihem' aavihem' shu'vu shivru..la'nu meoaT..ao f kek 

[then-] 2 said 3 unto-them 1 their- father, Go-again, buy..[to-]us a- little. .food. 

wa’-yo'amer aelaif ' yehudah' leamor' haoed' heoid' ba'nu ha-alsh' 

(3) And- 2 spake 3 unto-him 1 Judah, saying, Protesting protested 4 unto-us Hhe-man, 

leamor' loa..thirau' phanai' biltl aa r ln r kem' ai’te'kem'. aim..yesh f ka 

saying, 2 Not.. , ye-shall- 3 see my-face, except your-brother be with-you. (4) If.. thou 

mesha’lea'h aeth..aahi'nu ai’ta'nu neredah' we-nishberah le f ka 

wilt- send* * — our-brother wlth-us, we-will-go-down and-buy [to-]thee 

ao f kel we-aim..aeine f ka' mesha’lea f h loa nered' k7..ha-alsh' 

food : (5) but-if.. 3 not-‘thou 2 u>iit- 4 send him, f 2 not 1 we-will- 3 go-down : for..the-man 

aamar' aelei'nu loa..thirau' phanai' biltl aahTkem' ai’te f kem'. 

said unto-us, ^ot.Jye-shall-^ee my-face, except your-brother be with-you. 


English Version . Chap, xliii. 2 when they had eaten up the corn. 

* Literally, “ If thou art sending.” f Literally, “ if thou aH not sending him.” 
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XLI1I. 6—12.] 


wa’-yo'amer yisraael' lamah' hareoothem' II le-ha’gid la-alsh' 

(6) And- 2 said Israel, Wherefore dealt-ye-so-ill with-me, as to-tell [to-]£fte-man 

ha-o5wd la'kem' aah. wa’-yoameru' shaaowl' shaaal.. 

whether-there-was-yet 2 to-you ^-brother ? (7) And- they-said, 2 Jn- asking 3 asked.. 

ha'-alsh la'rm u-le-mo^ladte'nu leamor' ha-o5wd 

Hhe-man concerning- us, and-concerning-our-kindred, saying, — 3 Yet 

aavTkem' 'hai. ha-yesh la'kem' aah. wa’- 

^our-father 1 is- 4 alive? — Is-there to-you another brother 1 and- 


na’ged.,16^ oaL.pi ha ? -devarlm' ha-ae^leh ha- 

we-told..[to-]him according-to..t/ic-tenor * *-of [the-] 2 words [the- p these : — 

yadowao neda'o kl yoamar' howri'du aeth..aa hTkem'. wa- 

knowing could-we-know that he-would-say, Bring- 2 down — ’your-brother ? (8) And- 

yo'amer yehudah' ael..yisraael' aavlf' shirhah ha ? -na'oar ai’tl 

2 said 1 Judah unto.. Israel his-father, Send the- lad with-me, 

we-naqu'mah we-nele"kah we-ni r heyeh' we-loa namath' gam.. 

and-we-will-arise and-go ; that-we-may-live, and-not die, both.. 

aana'h'nu gam..aa’tah ganL.Ta’pei'nu. aano'ki' aeoerve’nu 

we, and..thou, and also..our-little-ones. (9) I will-be-surety-for-him ; 

mi-yadl' tevaqshe’nu aim. Aba havlaothlf' aelefka we- 

of-my-hand shalt-thou-require-him : if.. 2 not ^-bring-him unto-thee, and- 

hi’tzagtlf lephanefka we-haTa'athl le'ka kol..ha ? - 

set-him before-thee, then-let-me-bear-the-blame [to-thee] all..the- 

yamim' kl lule'a hithmahma'henu kL.oa’tah' shav'nu 

days: (10] for except we-had-lingered, surely.. now we-had- returned 

zeh paoamayim. wa’-yo'amer aalehem' yisraael' aavlhem' 

these two-times. (11) And- 3 said 4 unto-them 2 lsrael Hheir-father, 

aim.. ken aepho'wa zoath oasu q* * § e f liu mi ? -zimrath' ha-aa'retz 

If-it-must-be:SO now, 2 this J do j take of- the-best- fruits [-of ] inthe-landt 

bi-klei'kem' we-howrl'du la-alsh' min'hah meoaT tzorl u- 

in-your-vessels, and-carry-down [to-]£/ie-man u-present, a-little balm,:}: and- 

meoaT' devash ne'koath wa-lox' boTnlm u-sheqedlm' we- ke'geph 

d-little honey, § spices, || and-myrrh,Y nuts,** and- almonds : (12) and- 3 money 


English Version . 6 whether ye had yet a brother 1 7 The man asked us straitly, 

(marg. asking asked us) of our state, and of our kindred — have ye another brother! 9 let 
me bear the blame for ever. 10 returned this second time, marg. or, twice by this. 

* Literally, “ mouth.” 

t Literally, “ the song of the land; ” i. e. its most celebrated and valued productions. 

t Or, resin or gum : see the notes on chap, xxxvii. 25. 

§ dgvash, as Boehart, Celsius, and others contend, probably denotes here a sweet syrup 
produced from dates when in maturity, date honey, called by the Arabians dibso?i, who also 
call the choicest dates preserved in butter dabuson : see note in “ The Comprehensive 
Bible ” in loco, and on 2 Ch. xxxi. 5. 

|| Or, “ gum dragant : ” see on chap, xxxvii. 25. 

IT Or. “ ladanum.” 

** Rather, “ pistachio nuts,” which are native in Palestine: a common nut is aSgotrz. 
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mishneh' qe'hu ve-yed'kem' we-aeth..ha’-ke'geph ha’-mushav' 

2 double Hake in-y our- hand : and — the-money that-was-brought-again 

be-phl oamte f h6thei r kem' tashl'vu ve-yed f kem' «ulai' 

in- ^e-mouth- of your-sacks, carry-if-again in-your-hand ; peradventure 

mishgeh' hua we-aeth..<za hi f kem' qa'hu we-qu'mu shu'vu 

^-oversight Ht-was ; (13) 2 also — 3 your-brother Hake, and-arise, go-again 

flel..ha-alsh' we-ael sha’dai' yi’ten lakem' ra'hamlm liphnei 

unto..the-man : (14) and-God Almighty give [to-]you mercy before 

ha-fllsh' we-shi’la c h' lakem' aa'hrkem' oa f her we-aeth.. 

the-man, that-he-may-send-away [with-you] your- 2 brother, ^ther, and — 

binyamin' wa-aanl ka-aasher' sha kol'tl sha kal'tl. wa- 

Benjamin; and-I, as[-that] I-am-childless, I-shall-be-childless.* (15)And- 

yiq'hu' ha-tfanashim' fleth..ha’-min f hah ha’-zBath u-mishneh.. 

2 took Hhe-men — [the-] present [the-]Hhat, and- 2 double.. 

ke'geph laqe'hu ve-yadam' we-aeth.. binyamin' wa’-ya'qumu wa- 

3 money * 1 they-took in-their-hand, and — Benjamin ; and-rose-up, and- 

yeredu' mitzra'yim wa’-yaoamdu liphnei yowceph'. wa’-yar'a 

went-down ta-Egypt, and-stood before Joseph. (16) And- 3 saw 

yowgeph' fli’tam ^eth.. binyamin' wa’-yB'amer la-aasher' 

2 Joseph 5 with-them — 4 Benjamin ^hen^he-said to-him-who was 

oal-.beithB'w have'a aeth..ha-aanashlm' ha’-ba'yethah u-xevoVh 

over..his-house, Bring — these-men 2 the- 3 house- 1 into, and-slay 


Te'va'h we-ha f ken' kl ai’tl yoa kelu' ha-aanashlm' ba’-tzahora'yim. 

[a-slaying], and- make-ready; for 3 with-me 2 shall-eat Hhese-men at-noon. 


wa’-ya'oas ha-alsh' ka-aasher' oamar' yBwgeph' wa’-yave'a ha-alsh' 

(17) And- 2 did Hhe-man as[-that] 2 bade HJoseph; and- 2 brought Hhe-man 

«eth..ha-aanashlm' bei'thah yow;ceph'. wa’-ylreau ha- 

— the-men into-^e-house-of Joseph. (18) And- 2 were-afraid Hhe- 

o an a shim' ki huveau' beith yBtoceph' wa’-yB^meru' 

men, because they- were -brought into t/ie-house-of Joseph ; and-they-said, 

oah.devar' ha’-ke'geph ha’-shav be-aamte'hothei'nu ba’-te f hi’lah 

Because-of the-money that-was-returned in-our-sacks at-f/ie-first-time 

<zana r h'nu muvaalm' le-hithgolel' oalei'nu u-le-hithna’pel' 

2 we ^re^brought-in, that-he-may-roll-himself t upon-us, and-[to-]fall 

oalei'nu we-la-qa f hath ^otha'nu la-oavadlm' we-aeth./hamorei'nu. 

upon-us, and-[to-]take us for-bondmen, and — our-asses. 

wa'-yi’geshu' oel..ha-aIsh' aasher oal.. beith yBwgeph' wa- 

(19) And-they-came-near to. .the-man who was over..t/ie-house-of Joseph, and- 


English Version . 14 if I be bereaved of my children, I am bereaved, marg. or, and I, as 

I have been, &c. 16 he said to the ruler of his house, Bring these men home. 19 came 

near to the steward of Joseph’s house. 

* Or, “ if I be childless, let me be childless.” 


t Literally, “ to roll himself.’ 


XLIII. 20—27.] 
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yeda’berii aelaif' pe'tha'h ha’-bayith wa’-y5«meru' bl- 

they-communed with-him at-the- door-of the-house, (20) and-said, O 

aadonl' yarod' yarad'nu ba’-te'hi’lah li-shbor..ao f kel wa- 

sir,* * * * § coming-down we-came -down dX-the-fixsX-time to-buy..food : (21) and- 

yehl kl.va'anu ael..ha’-malow;n' wa’-niphte'hah aeth., 

it-came-to-pass, when..we-came to..the-inn, that- we- opened — 

aamte r hothei'nu we-hi’neh c ke'§eph..alsh be-phT aamtahtoo; 

our-sacks, and, -behold £fo-money-of..mri/-man was in-t/ie-mouth-of his-sack, 

ka^pe'nu be-mishqalo'w; wa’-nashev aothd'u) be-yade'nu. 

our-money in-/uZ/-weight[-of-it] : and-we-have-brought- 2 again ! it in-our-hand. 

we-ke'geph aa'her howrad'nu ve-yade'nu li-shbor..ao f kel 

(22) And- 2 money ^ther have-we-brought-down in-our-hand, to-buy..food : 

loa yada'onu iriL.sam' kacpe'nu be-aamte f hothei'nu. wa- 

2 not 1 we-know who. .put our-money in-our-sacks. (23) And- 

yoamer' shalozam' lakem' aal..tlra'au aelohei'kem' we- 

he-said, Peace be to-you ! 2 not.Jfear : your- God and- 

alohei' aavrkem' nathan' la kem' maTmown be-aamte'hothei'kem' 

ita-God-of your-father, hath-given [to-]you treasure t in-your-sacks : 


ka§pe r kem' baa aelai'. 
your-money came to-me. 


wa’-yowtze'a aalehem' aeth..shimoow;n. 

And-he-brought- 2 out 3 unto-them — Simeon. 


wa’-yave'a ha-alsh' aeth..ha-aanashlm' bei'thah yowceph' 

(24) And- 2 brought Hhe-man — the-men into-t/ic-house-of Joseph, 

wa-yi’teiL.ma'yim wa’-yir hatzu' ragleihem' wa’-yi’ten' micpowa 

and-gave-tfcem..water, and-they-washed their-feet ; and-he-gave 2 provender 

la-ham5reihem'. wa’-yakl'nu aeth..ha’-min hah oad-.bowa 

[to-Jbheir-asses. (25) And- they- made- ready — the-present against. . 2 came 


yozwceph' ba’-tzahora'yim kl shameou' kl..sham' yoVkelii 

1 Joseph | at- noon : for they-heard that.. 3 there bhey-should-eat 

lahem, wa’-yavo'a yoz^ceph' ha-ba'yethah wa’-yavT'au 

2 bread. (26) And- 3 came 2 Joseph 5 the- 6 house- 4 into 1 when, -they -brought 

low; aeth..ha , -min f hah aasher..be-yadam' ha’-ba'yethah wa’- 

[to-]him — the-present which-ii?as..in-their-hand, ^he^house-Hnto, and- 

yishta f hawu..lo'w; aa'retzah. wa’-yishaal' lahem' le-shalowm' 

bowed- themselves.. to-him to-ffae-earth. (27) And-he-asked [of-]them of -their -welfare, 

wa’-yo'amer ha-shalowm' aavrkem' ha’-zaqen' aasher aamartem' 

and-said, — Is- 2 well ^our-father,^ the-old-man of whom ye-spake ? 


English Version. 22 brought down in our hands — we cannot tell who put our money in 
our sacks. 26 and when Joseph came home. 

* Or, “ pray (or hear) my lord, 

t Properly, t( hidden treasure/’ from Taman, to hide . 

+ Literally, “ to the coming of Joseph.” 

§ Literally, “ Is there peace to your father! ” 
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ha-oowde’nu 'hai. wa’-yoameru' shalowm' le-oavde'ka 

3 yet- 2 he Ts^alive 1 (28) And- they -said, Tftere-is-health to-thy-servant 

le-aavl'nu oowde’nu f hai. wa’-yi’qedu wa’- 

[to-]our- father, ^et^he ^s^alive. And-they-bowed-down-their-heads, and- 

yishta'hawu. wa’-yi’sa'tf oeinaif' wa’-yar'a «eth..binyamln' 

made-obeisance. (29) And-he-lifted-up his-eyes, and-saw — 2 Benjamin 

«a hlf ' ben..tfi’mow; wa’-yo'cmer ha-zeh aa! hi'ken/ ha’-qaron' 

^is-brother, the-son-oi.. his- mother, and-said, — Is-this your- 2 brother [the-]?younger, 

aasher aamartem' «elai'. wa’-yo^mar' aelohlm' yo f hne r ka 

of whom ye-spake unto-me? And-he-said, God be-gracious-unto-thee, 

benl. wa-ye maker yowceph' kl..ni r kmeru' ra'hamaif' ael..aaTiIf' 

my-son. (30) And- 2 made-haste 1 Joseph ; for.. 2 did-yearn* * v his-bowels upon..his-brother r 

wa-yevaqesh li-vkowth wa ? -yavo'a ha-had'rah wa’-yevk' 

and-he-sought where to-weep ; and-he-entered [the-p/iis-chamber-Hnto, and-wept 

sha'’mah. wa’-yirhatz' panaif' wa’-yetze'tf wa’-yithaa’paq 

there. (31) And-he-washed his-face, and-went-out, and-refrained-himself, 

wa’-yo'^mer sl'mu lahem. wa’-yasi'mu low; leva’dow; we- 

and-said, Set-on bread. (32) And-they-set-on for-him by-himself, and- 

lahem' leva’dam we-la ? -mitzrlm ha-wo'kelim' ai’tow leva’dam 

for-them by-themselves, and-for-t/ie- Egyptians, who-did-eat with-him, by-themselves : 

ki low yu f kelun' ha’-mitzrlm le-we r kol weth..ha-oivirm' le'hem 

because 3 not 2 might 1 the- Egyptians [to-]eat 2 with. . 3 the-Hebrews *bread ; 

kl..thow;oevali' hi wa le-mitzrayim. wa’-yeshevu' lephanaif' 

for . Am - abomination Hhat-is unto- the- Egyptians. (33) And-they-sat before-him, 

ha-be f k6w;r ki-v f koratho'w; we-ha’-tzaolr' ki-tzoiratho'w; wa- 

the-first-born according- to-his -birthright, and-the-youngest according-to-his-youth : and- 

yitbmehu ha-wanashlm' wish wel..reoe'hu. wa’-yi’sa'w 

Marvelled 1 the-men each - man at. .his -neighbour. (34) And-he-took and-sent 

maswowth me-weth' panaif' walehem' wa’-terev maswath' 

messes 2 from — • s before-him ] unto-them : but- 3 was- 6 greater l the- mess-of 

binyamin' mi’-maswowth ku’lam liamesh' yadowth'. wa’-yishtu' 

2 Benjamin 7than- 8 ^e-messes-of 9 them-all 4 five 5 times.f And-they-drank, 

wa’-yishkeru' oi’mdw, 

and-were-merry ± with-him. 


English Version, 28 and they answered. Thy servant our father is in good health. 
33 marvelled one at another — but Benjamin’s mess was five times so much as any of their’s. 

* Literally, “burned;” whence in the Talmud koirmar, calef actio : others, “were, 
rolled together : ” so Lxx. Gwe^pe^ero ; and Targum aethgowlelu. 
t Literally, hands, parts, Lat. vices, 

t Literally, “ drank largely,” to the full , or to hilarity : were cheered with drink, 
EpLE9va9r]Gav, as Lxx. renders : compare John ii. 20. 
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CHAP. XLIV. 

Wa-yetzaf' aeth..aasher oal..beitho'w> lecrmor' nia’lcc/ wctli.. 

(1) And-he-commanded — /iim-that was over..his-house, saying, Fill — the - 

cramte'hoth ha-cranashlm' cro'kel ka-crasher' yu'kelun' secreth we-srni 

sacks-of the-men with food, as-much-as they-can carry, and-put 

ke^eph.^Tsh be-phl cramtaTitow we-creth..gevioI' gevlao 

r/ie-money-of..eren/-man in-£/ie-mouth-of his-sack : (2) and — 2 my-cup, 4 cup[-of] 

ha’-ke'ceph taslm' be-phl cramtahath ha’-qaTon' we-creth 

3 the-silver, ‘put in-t/ie-mouth-of the- sack- of the-youngest, and — 

ke'ceph shivrow . wa’-ya'oas ki-dvar' yowceph' crasher 

2 money-[of] ‘his-corn. And-he-did according-to-i/ie-word 2 Joseph ‘that 

di’ber. ha’-boqer crowr we-ha-cranashlm' shu’le'hu 

had-spoken. (3) As-soow-as-the-morning was-light, [then-] the-men were-sent-away, 

he'’mali wa- hamoreihem'. hem yatzecru' creth..ha-o!r' locr 

they and-their-asses. (4) A«d- 2 they Vere-gone-out -of — 4 the-city 5 and - not yet 

liir hlqu' we-yowgeph' cramar' la-tfasher' oaL.beitho'w qum 

6 far-off, ‘when, Joseph said unto-7iim-that was over..his-house, Up, 

redoph cra'harei ha-cranashlm' we-hi’sagtam we-cramarta' 

follow after the-men; and- 2 thou-dost-overtake-them ‘when,- 3 say 

cralehem' la'’mah shi’lamtem' raoah' ta hath Towvah'. ha-lowcr 

unto-them, Wherefore have-ye-rewarded evil for good 1 (5) — Is-not 

zeh crasher yishteh' cradonl' bow we-hucr na'hesh yena'hesh bow. 

this it 2 which 4 drinketh 3 my-lord ‘in- [it], and- 2 which 3 divining 4 he-divineth ‘by -[it] 1 

hareo5them' aasher oaslthem'. wa’-ya’sigem' wa-yeda’ber 

Y e-have-done-evil in what ye-have-done. (6) And-he-overtook-them, and-he-spake 

cralehem' creth..ha’-devarlm' ha-cre'^eh. wa’-yocrmeru' crelaif' 

unto-them — [the-] 2 words [the-]‘these-same. (7) And-they-said unto-him, 

la'^mah yeda’ber cradonl' ka’-devarim' ha-cre' , leh. 'hali'lah 

Wherefore saith my-lord [according-to-] 2 words [the-] ‘these 1 Far-fce-it 

la-oavadei r ka me-oas5wth' ka’-davar' ha’-zeh'. hen 

from-thy-servants [from-]to-do * * according-toothing [the-]‘this. (8) Behold, 

ke'geph crasher matza'crnu be-phl cramte'hothei'nu heshlvo'nu 

the- money, which we-found in-t/ze-mouth-of our-sacks, we-brought- again 

crelefka me-cre'retz kenaoan we-crei f k nignov mi’-beith 

unto-thee out-of-t/ie-land-of Canaan : 2 then-‘how should-we- steal out-of-t/ie-house-of 


English Version . Chap. xliv. 4 Joseph said unto his steward. 5 and whereby indeed 
he divineth? (marg. maketh trial.) Ye have done evil in so doing. 8 God forbid that thy 
servants should do according to this thing. 

* More literally, “ Profane be it to thy servants from doing,” or, to do* 
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aadonei'ka ke'§eph aow zahav/ aasher yi’matze'a ai’tOio 

thy-lord silver or gold 1 (9) 2 Whomsoever 4 it-be-found ’with[-him] 

me-oavadefka wa-meth' we-gam..Aana f h'nu niheyeh' la-flad5nT' 

3 of-thy-servants, both-let-him-die, and 2 -also..’we will-be to-my-lord 

la-oavadTm'. wa’-y5'flmer gam..oa’tah f ke-divrei f kem' ken..hufl 

for-bondmen. (10^) And-he-said, 8 Also.. 1 now as-your-words are so..let-it-be : 

washer yi’matze'fl aVtow yiheyeh./lT oaved we-fla’tem' tiheyu 

3 whom 4 it-is-found 2 with[-him] ’he- 5 shall-be..my* * servant; and-ye shall-be 

neqi’yim'. wa-yemaharu wa’-yowrT'du flTsh fleth..flamta f htow 

blameless. (11) And-they-hastened and-took-down every-man — his-sack 

Aa'retzah wa’-yiphte f hu flTsh Aamta'htow. wa-ye f ha’pes 

to-iAe-ground, and-opened every - man his-sack. (12) And -he- searched, and 

b a’ -gad owl' he'hei' u-va’-qaTon' ki’lah wa’-yi’matze'a ha’-gavTao 

2 at-tAe-eldest ’began, and- 2 at-tAe-youngest ’left : and- 2 was-found ’the-cup 

be-flamt&'hath binyamin'. wa’-yiqreou' simlotham' wa’- 

in-tAe-sack-of Benjamin. (13) Then-they-rent their-clothes, and- 

yaoamog' flTsh oal./hamdro'w wa’-yashu'vu ha-oT'rah. wa’- 

laded every - man [on..]his-ass, and-returned ^he-city-Ho. (14) And- 

yavo'fl yehudah' we-fle f haif bei'thah yowceph' we-hufl oowde’nu 

3 came ’Judah 2 and-his-brethren to-tAe-house-of Joseph ; for-he 2 yet-’was 


sham wa’-yi’pelu' lephanaif ' Aa'retzah. wa’-yo'flmer lahem' 

there; and-they-fell before-him on-tAe-ground. (15) And- 2 said 3 unto-them 

yowgeph' mah..ha’-maoaseh' ha’-zeh' flasher oasTthem'. ha-lowfl 

’Joseph, What., [the-] deed is [the-]this that ye-have-done 'i — 2 Not 


yedaotem' kT..na f hesh' yena'hesh flTsh flasher kamo'nT. wa- 

1 knew -ye, that.. 4 divining 5 can-divine 2 a-man [that is] ’such- 3 as-l ? (16) A nd- 


yo'flmer yehudah' mah..’noflmar' la-fldoni'. mah./neda’ber. 

2 said ’Judah, What..shall-we-say unto-my-lord 1 what.. shall- we- speak ? 

u-mah..nitzTa’daq. ha-flelohTm' matza'fl fleth..oaw5n 

or-how.. shall- we-clear-ourselvesl f [the-]God hath-found-out — tAe-iniquity-of 

oavadefka hi’ne'’nu oavadTm' la-fldonT' gam..Aana f h'nu gam 

thy-servants : behold, -we are tAe- servants of-my-lord, both-we, and also he 

flasher.. nimtzaa ha’-gavT'ao be-yado'w. wa’-yo'flmer 

2 whom.. 4 is-found 3 the-cup ’in-tAe-hand-of-[him]. (17) And-he-said, 

f halT'lah ’IT me-oasowth' zoflth ha-flTsh' flasher nimtzafl ha’- 

Far-Ae-it from -me [from-]to-do X this-thing : but the-man 2 whom 4 is-found 3 the- 


English Version. 9 and we will also be my lord’s bondmen. 10 now also let it be ac- 
cording unto your words. 11 then they speedily took down. 15 wot ye not, that such a 
man as I can certainly divine ? marg. or, make trial. 16 and he also with whom the cup 
is found. 17 God forbid that I should do so. 

* Literally, “ to me.” 

f Or, “justify ourselves:” nitzTa’daq is for nithtza’deq, from tzadaq, to be just, the 
tz and th being transposed, and the latter changed into Teth. 

t More literally, “ Profane be it to me from doing,” or, to do . 
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XLIV. 18.— 27.] 


gavl'ao 

cup 


be-yado'w hua yiheyeli./ll oaved we-aa’tem' oalu 

iin-t7ie-hand-of[-him], he shall -be. .my * * servant; and-as-/or-you, get-ye-up 


le-shalozam' ael..aavi r kem'. 

in-peace unto..your-father. 

Wa’-yi’gash.' aelaif' yehudah' wa’-yoamer' bl aadonl' yeda’ber.. 

(18) Then-'carce-iiiat Juiiio-bim ‘Judah, arid-said, Oh, my-lord, let- 3 speak 

naa oavdeka davar' be-aoznei' aadonl' we-aaL.yfhar 

«I-pray-thee, 'thy-servant, a -word in-tAe-ears-of my-lord, and- 2 not..‘let-<burn 

aa’peka be-oavdeka ki 'kamoVka ke-pharooh. aadoni' 

3 thine-anger against-thy-servant : for thou-art-even as-Pharaoh. (19) My-lord 


shaeral' aeth..oavaaaif ' learnor' ha-yesh..la'kem' aav aow..av!h'. 

35 ^ his-servants, saying, — Is-there..to-you a -father, or..a-brother 1 


wa’-noamer ael.-aadoni' yesh.da'nu aav zaqen' we-ye'led 

(20) And-we-said unto.. my-lord, There-is..to-us a-father, an-old-man, and-a-cnild-of 

zequnlm qaTan' we-aahlf' meth wa’-yi’wather' hu a leva’dow 

Ais-old-age, a-little-one ; and-his-brother is- dead, and- 3 is-left ! he 2 alone 

le-ai’mow we-aavlf' aahevo'w. wa ? -toamer ael..oavadefka 

of-his-mother, and-his-father> loveth-him. (21) And-thou-saidst unto..thy-servants, 


howridu'hu aelai' we-aasi'mah oe ini' oalaif'. wa’-noamer ael.. 

Bring-him-down unto-me, that-I-may-set mine-eyes t upon-him. (22) And-we-said unto.. 

aadonl' 15a..yu kal' ha’-na'oar la-oazov aeth..aavlf ' we-oazav 

my-lord, 3 JS!ot.. 2 can Hhe-lad [to-]leave — his-father : for-ij-he-should-leave 

aeth..aav7f' wa-meth'. wa’-toamer ael..oavadel f ka 

— his-father, [then-]his-/at/ier-would-die. (23) And-thou-saidst unto..thy-servants, 


aim..loa yered' aafrfkem' ha’-qaTon' ai’te'kem' loa thociphun' 

Except ^come-down ^our^brother [the-] 2 youngest with -you, 2 not ‘ye-shall^add 

li-raowth panai'. wa-yehT ki oali'nu ael..oavde ka 

to-see my-face. (24) And-it-came-to-pass, when we-came-up unto..thy-servant 

aavT' wa’-na’ged.dow; aeth divrei aadonl'. wa-yo'amer 

my-father, [then-]we-told..[to-]him — the- words-of my-lord. (25) And-^aid 

aavi'nii shu'vu shivru.danu meoaT..ao r kel. wa’-noamer loa 

'our-father, Go-again, a?irf-buy..[to-]us a-little..food. (26) And-we-said, 2 J\ T ot 


nukal' la-re'deth aim..yesh aahl'nu ha’-qaTon' ai’ta'nu we- 

Ve-can [to-]go-down : if.. 4 be Jour-^rother [the-^oungest with-us, then- 


yarad'nu kl.do'a nu'kal' li-raowtli penei ha-aish' we-aa r hi'nu 

will-we-go-down : for.. 2 not Hve-may [to-]see the- face-of the-man, and-our- 2 brother 


ha’-qaTon' aeine’nu ai’ta'nu. wa’-yo'amer oavde'ka aavl' aelei'nu 

[the-] youngest. not with-us. (27) And- 3 said Hhy-servant ^y-father unto-us. 


English Version. 17 in whose hand the cup is found. 19 have ye a father, or a brother 1 
20 we have a father, an old man. 23 ye shall see my face no more. 26 may not see the 
man’s face, except our youngest brother he with us. 

* Literally, “ to me.” 
t Literally, “ mine eye.” 
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aa’tem' yedaotem' kl shena'yim yaledah..’17' aishtl wa’-yetz e'a 

Ye know that 4 two-s<ms 2 bare..[to-] 3 me 'my-wife : (28) and-Vent-out 

ha-ae'had' me-ai’tT wa-aomar' aa'k Taroph' Toraph' we- 
’the-one from-[with-]me, and-I-said, Surely [in-tearing] he-is-torn-in-pieces ; aud- 
ios retfithlf' oad..he'’nah. u-leqa r htem' gam..tfeth..zeh' me-oim' 
2 not ’I-saw-him since : (29) and-if-ye-take 2 also — ’this from- [with 

panai' we-qara'hii aiicoiun we-howradtem' «eth..seivathi' 

t/ie-face-of-]me, and- 2 befall-him ’mischief, [then-]ye-shall-bring-down — my-grey-hairs 

be-raoah' she«5'lah. we-oa ? tah ke-voal' «el..oavdeka aavT 

with-sorrow * * to-tfte-grave. (30) ^herefore-’now, when-I-come to.. thy- servant my-father, 

we-ha’-na'oar aeine’nu fli’ta'nu we-naphshow qeshurah' ve- 

and-the-lad be-not with-us ; seeing- that-his-life f is-bound-up in- 

naphshdw we-hayah' ki-rflowtho'w kl,.aein' ha’-na'oar 

his- life ; (31) [then-]it-shall-come-to-pass, when-he-seeth that.. 2 is-not ’the-lad with-us, 

wa-meth' we-howri'du oavadefka «eth..seivath' oavdeka 

that-he-will-die : and- 2 shall-bring-down ’thy-servants — £/ie-grey-hairs-of thy-servant 

flavT'nu be-yagozon' sheao'lah. kl oavde'ka oarav' aeth..ha- 

our-father with-sorrow to -tfte- grave. (32) For thy-servant became-surety — for the- 

na'oar me-oim' dkwY leomor' oim..lo« tfavkze’nu <zelei f ka we- 

lad unto}: my-father, saying, lf.. 2 not ’I-bring-him unto-thee, then- 

f haTa'athi le-aavl' kol..ha’-yamim'. we-oa’tah yeshev.. 

I-shall-bear-the-blame to-my-father all..the-days. (33) 2 Therefore-’now, 4 let- 6 abide.. 

na 'a oavde'ka ta hath ha’-na'oar oe'ved la-odonl' we-ha’- 

3 I-pray-thee, 5 thy-servant instead-of the-lad, a-bondman to-my-lord; and- 2 the- 

na'oar ya'oal oim..«e f haif. kl..«ei r k' aeoeleh' ael..aavl' we-ha*- 

lad ’let- 3 go-up with..his-brethren. (34) For..how shall-I-go-up to.. my-father, and-the- 

na'oar aeine’nu ai’t7. pen aeroeh' va-ra'o washer yimtzaa 

lad be-not with-me 1 lest-peradventure I-see [on-] the-e\i\ that shall- come-on § 

«eth..«avi'. 

— my-father. 


CHAP. XLV. 

We-loa..ya kol' yozogeph' le-hithaa’peq le- f kol ha’-ni’tzavim' 

(1) Then- 3 not.. 2 could Joseph [to-]refrain-himself before-all tftm-that-stood 

oalaif' wa’-yiqra'tz hoiotzi'ou r kol..«Tsh me-oalai'. we-lo«.. 

by-him ; and-he-cried, Cause- 3 to-go-out ’every. . 2 man from-[near-]me. And- 2 no.. 


English Version. 30 his life is bound up in the lad’s life. 32 I shall bear the blame to 
my father for ever. 

* Literally, evil, adversity, or calamity. f Or, soul. 

t Literally, “ from with.” $ Literally, “ shall find.’ 
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oa'mad alsh aitbu: be-hithwa’da'o yoiogeph' aeL.ae'haif. 

‘there-stood man with-him, while- 2 made-himself-known ‘Joseph unto.. his-brethren. 

wa’-yi’ten' 0 eth..qol 6 'w bi-vki wa’-yishmeou' mitzra'yim 

(2) And-he-gave-forth — his-voice in-weeping : and- 2 heard Hhe- Egyptians, 

wa’-yishma'o beith parooh. wa’-yo'amer yowgeph' ael.. 

and- 3 heard Hhe- house-of 2 Pharaoh. (3) And- 2 said ‘Joseph unto.. 

«e f haif aanl yowceph' ha-oow;d aavl' f hai. we-loa..ya f kelu' 

his-brethren, l-am Joseph: — 3 yet 2 my- father ‘doth- 4 live 1 And- 3 not.. 2 could 

haif la-oan5wth aothow ki nivhalu mi’-panaif.' wa’- 

‘his-brethren [to-] answer him ; for they-were -troubled at-his-presenee. (4) And- 

yo'^mer yow;§eph' ael..ae f haif geshu..naa ae lai' wa* 

2 said ‘Joseph unto.. his-brethren, Come-near.. 2 I-pray-you, ‘to -me : and- 

yi’ga'shu. wa’-yo'amer aanl yowceph' aa'hT'kem' aasher.. 

they-came-near. And-he-said, I-a?w Joseph your-brother, whom.. 

me'kartem' «othT' mitzra'yemah. we-oa’tah «al..teoatzevu' 

ye-sold [me] into-Egypt. (5) 2 Therefore-‘now 4 not.. 3 be- 5 grieved, 

we-aal..yi f har be-oeinei'kem' kl..me r kartem' tfothl' he' 7 nah 

neither..let-cmger-be-kindled in-your-eyes, that..ye-sold me hither j 

ki le-mi f hyah shelaTia'nl fleloblm' liphnei'kem 7 . kl..zeh' 

for 4 to-preserve-life 2 sent-me ‘God 3 before-you. (6) For.. these 

shenatha'yim ha-raoav 7 be-qe'rev ha-aa'retz we-oowd 'hamesh' 

two-years hath the-famine been in [-the-midst-of ] the-land ; and-yet there-are five 

shanlm' washer aein./harish' we-qatzlr'. wa’-yishlahe'm 

years, in-the- which there-shall neither-fre.. earing * nor-harvest. (7) And- 2 sent-me 

tfelohlm' liphnei'kem' la-sum' lakem 7 sheaerlth' ba-aa'retz Fi-le- 

‘God before-you to-appoint [to-]you a-remnant in-the-earth, and-to 

ha'hayowth' la'kem' li-phleiTah' gedolah'. we-oa’tah 16<z..«a , tem' 

save- 2 alive [to-] ‘you by-a- 2 deliverance ‘great. (3) So-now it-was not. .you 

shela'htem' aothT' he'^nah ki ha-aelohlm' wa-yeslme'nl le-aav 

that sent me hither, but [the-]God : and-he-hath-made-me [for-]a-father 

le-pharooh u-le-^adown' le-kol..beitho'w u-moshel' be-'kol.. 

to-Pharaoh, and-[for-a-]lord of-all..his-house, and-a-ruler throughout-all.. 

ae'retz mitzrayim. maharu wa-oalu ael.-aavl' wa-«amartem' 

the- land-of Egypt. (9) Haste-ye, and-go-up to.. my -father, and-say 

ae laif' koh aamar 7 bin ka yowgeph' sama'nl «el 5 hlm' le- 

unto-him Thus saith thy-son Joseph, ^lath-made-me ‘God [for-a-] 


English Version. Chap. xlv. 2 and the Egyptians and the house of Pharaoh heard. 
5 grieved, nor angry with yourselves, marg. neither let there be anger in your eyes. 
7 to preserve you a posterity, (marg. to put for you a remnant,) in the land, and to save 
your lives by a great deliverance. 

* That is ploughing or seed-time, from the Anglo-Saxon erian, probably from the Latin 
aro, to plough, which agrees with apow Greek, 'hara'tha Arabic, and 'harash Hebrew. 
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firadown le-'kol..mitzrayim redah aelai' aal..taoamod we- 

lord of-all.. Egypt : come-down unto-me, 2 not.. Harry : (10) and- 

yashavta' ye-aeretz..goshen we-hayi'tha qarowv' aelai' aa’tah 

thou-shalt-dwell in-tfte-land-of.. Goshen, and- thou- shalt-be near unto-me, thou 

u-vanefka u-venei' vanefka we-tz5ane f ka u-veqare'ka' 

and-thy-children, and-t/ie-children-of thy-children, and-thy-flocks, and-thy-herds. 


we- r kol..aasher..la f k we- f kilkalti aothe'ka' sham k T.. 

and-all..that-is..thine : (11) and- 3 will-I-nourish 3 thee There; (for.. 


oo?t;d' 'hamesh' shamm' raoav' pen..ti ? waresh' aa’tah u- 

yet there-are five years of famine ;) lest.. 2 come-to- poverty 1 thou, and- 

veithe'ka' we-kol..aasher..lak. we-hi’neh oeinei'kem' roaowtl/ 

thy-household, and-all..that-is..thine. (12) And, -behold, your-eyes see, 

we-oeinei' aa hi' vinyamTn' kL.phi' ha-meda’ber aalei'kem'. 

and-f/ie-eyes-of my-brother Benjamin, that-it-is..my-mouth that-speaketh unto-you. 

we-hi’gadtem' le-aavi' aeth..kol..kevow;dr be-mitzra'yim 

(13) And-ye-shall-tell [to-] my- father — of..all..my-glory in-Egypt, 

we-aeth koh.aasher' realthem' u-mihartem' we-hbwradtem' 

and -of — all.. that ye-have-seen ; and-ye-shall-make-haste, and-bring-down 

aeth..aavi' he'’nah. wa’-yi’pol' oah.tza’wearei vinyamin.. 

— my-father hither. (14) And-he-fell upon., the- neck-of 2 Benjamin.. 


aahif ' wa’-yevk' u-vinyamin' bakah' oah.tza’waaraif '. wa- 

^is-brother, and- wept; and-Benjamin wept upon..his-neck. (15) Moreover- 

yena’sheq le- r kol..ae f haif wa’-yevk' oalehem' we-aa r harei r ken 

he-kissed [to-]all..his-brethren, and-wept upon-them : and-after that* * 

di’beru ae'haif aitow. we-ha’-qol nishma'o beith 

2 talked ^is- brethren with-him. (16) And-the-fame t thereof was- heard in-t/ie-house-of 

parooh 1 earn or' ba'au aa hei ybiogeph' wa’-ylxav' be-oeinei' 

Pharaoh, saying, 3 Are-come H/ie-brethren-of 2 J oseph : and-it-was-good in-t/ie-eyes-of 

pharooh u-ve-oeinei' oavadaif/ wa’-yo'amer parooh ael..y5wgeph' 

Pharaoh, and-in-tfte-eyes-of his-servants. (17) And- 2 said ! Pharaoh unto. .Joseph, 


aemor ael..aa f hefka zoath oasu 

Say unto..thy-brethren, This do-ye : 

le f ku..vo'au aa'retzah kenaoan 

go,..get-you unto-t/ie-land-of Canaan ; 

we-aeth..batei'kem' ii-vo'au aelai' 

and — your-households, and-come unto-me : 


Taoanu aeth..beoTre f kem' u- 
lade — your-beasts, and- 

u-qe f h.u' aeth..aavT f kem' 

(18) and-take — your-father, 

we-ae’tenah lakem' aeth.. 

and-I- will- give [to-]you — 

aeth./helev ha-aa'retz. 

— the-idX-oi the-land. 


tuv ae'retz mitzra'yim we-ai f klu 

the-g ood-of tfce-land-of Egypt, and-ye-shall-eat 


English Version. 10 and all that thou hast. 11 lest thou, and thy household, and all 
that thou hast, come to poverty. 

* Literally, “ after it was so.” f Literally, “ voice.” 
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we-aa’tah tzu’wei'thah zoath oasu qe'hu..la'kem' me-ae'retz 

^19) Now-thou art- commanded, this do-ye ; take..[to-]you 2 out-of-t/ie-land-of 

mitzra'yim oagalowth' le-Taph r kem' we-li-nshei f k.em' u-nesaothem' 

3 Egypt Waggons for-your-little-ones, and-for-your-wives, and-bring 

tfeth..oavikem' u-vaathem'. we-oeinekem' aal..ta r hoc' 

— your-father, and-come. (20) Also-^our-eye ^ot.Jlet-'dook-with-pity 

oal..kelei r kem' kI..Tuv' koh.oe'retz mitzra'yim lakem' hiia. 

on..your-utensils : for..tta-good-of all.. th e-land- of Egypt 2 yours * *is.* 

wa’-yaoasu./ken' benei yisraoel' wa’-yi’ten' lahem' yowgeph' 

(21) And- 3 <Jid.. 4 so ^Tie-children-of 2 Israel : and- 2 gave [to-] 3 them ^Joseph 

oagalowth' oak. pi pharooh wa’-yi’ten' lahem' 

waggons according- to.. t/ie-commandment-of Pharaoh, and-gave [to-]them 

tzedah' la’-dare f k. le-ku’lam nathan' la-olsh' haliphowth' 

provision for-f/ie-way. (22) To-all-of-them he-gave [to-]eac/i-man changes-of 

semaloth' u-le-vlnyamin' nathan' shelosh meoowth' ke'geph 

raiment ; but-to-Benjamin he-gave three hundred-pieces-of silver, 

we-hamesh' 'haliphoth' semaloth'. u-le-aavlf' shala'h' 

and-five changes-of raiment. (23) And -to-his- father he-sent 

ke-zotfth oasarah' 'hamorTm' nosealm' mi’-Tuv 

after-this-manner ; ten asses laden with-t/ie-good-things-of 

mitzrayim we-oe'ser aath5noth' noseooth' bar wa-le r hem u- 

Egypt,t and-ten she-asses laden with corn and-bread and- 

mazown' le-aavlf' la’-dare'k. wa-yesha’la'h' «eth..oe f haif 

meatf for-his-father by-tfee-way. (24) So-he-sent- 2 away — ^is-brethren, 

wa’-yele' f ku wa’-yo'amer aalehem' oal..tirgezu ba’- 

and-they-departed : and-he-said unto-them, ^ot.Jbe^angry with- one- another in- 

dare'k. wa’-yaoalu' mi’-mitzrayim wa’-yavo'au ae'retz 

t/ie-way. (25) And-they-went-up out-of- Egypt, and-came-into the- land-of 

kena'oan ael..yaoaqov cavlhem' wa’-ya’gi'du low leomor' 

Canaan unto.. Jacob their-father, (26) and-told [to-jhim, saying, 

oo wd yowgeph' f hai we- f kl..hu'« moshel' be- f kol..oe'retz mitzrayim. 

3 Yet Joseph 2 is- 4 alive, and [-that].. he is governor over-all. .t/ie-land-of Egypt. 

wa’-ya'phog li’bow ki 16o..heoemTn' lahem'. wa-yeda’beru 

And- 2 fainted ^is-heart, for ^ot.Jhe-believed [on-] 2 them. (27) And-they-told 

tfelaif' oeth koh.divrei yowceph' oasher di’ber' oalehem' 

[to-]him — all..t/ie-words-of Joseph, which he-had-said nnto-them: 

wa’-yar'a «eth..ha-oagalowth' washer., shala'h' yotoceph' la-seoth' 

and-w/ien-he-saw — the-waggons which.. 2 had-sent Joseph to-carry 


English Version. 20 also regard not your stuff, marg. let not your eye spare. 24 See 
that ye fall not out by the way. 

* Literally, “ is to you.” 

+ Literally, “ bearing (or carrying) of the good of Egypt.” 
t That is food, provision, from zun, to nourish. 
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aothow wa’-te'hl rua'h yaoaqdv tfavihem' wa’-yo'amer yisratzel' 

him, [then-] Revived ‘t/ie-spirit-of 2 Jacob 3 their-father : (28) and- 2 said Israel, 

rav oowxL.yotogeph' benl r hai tfele'kah' we-aerae’nu 

It is enough ; 4 yet.J Joseph 2 ray-son 3 is- 5 alive : I -will-go and-see-him 

be-xe'rem aamuth'. 

before I' die. 


CHAP. XLVI. 


Wa’-yi’ga'o yisraael' we- kol.. washer. \ow wa’-yavo'a 

(1J And- 2 took-his-journey Israel, and-all..that-mfs..his, and-came 

beae'rah-shavao wa’-yizba'h' zeva'hlm' le-alohei' tzavlf ' yitz'haq. 

to-Beer-sheba, and. offered * * sacrifices unto- the- God- of his- father Isaac. 

wa’-yo'omer aelohlm' le-yisratzel' be-maraoth ha’-la'yelah wa- 

(2) And- 2 spake *God unto-Israel in-tfte-visions-of the-night, and- 

yo'amer yaoaqov yaoaqov. wa’-yo'omer hi’ne'nl. wa’-yo'omer 

said, Jacob, Jacob. And-he-said, Here-am-I.f (3) And-he-said, 

aano'ki' ha-«el' aelohei' oavI"ka oah.tiraa me-redah' mitzra'yemah 

I -am [the-] God, the-G od-of thy-father : 2 not.Jfear to-go-down into-Egypt ; 

kl..le-gotoi' gadowd' aaslme'ka' sham aano'ki' aered' oi’meka 

for..[for-J 5 nation 4 a -great ^-will-^ake-of-thee 2 there : (4) I will-go-down with-thee 

mitzra'yemah we-aanoTu' «aoal f ka gam..oaloh' we- 

into-Egypt ; and-I will- 2 bring-tliee-up ‘also^in-bringing-t^ee-up again : and- 

yowgeph' yashith' yado'to oaL.oeinefka. wa’-ya'qom yaoaqov mi- 

Joseph shall-put his-hand upon..thine-eyes. (5) And-^ose-up ^acob from- 

beorer-shavao wa’-yisau' venei..yisratfel' aeth..yaoaqov oavihem' 

Beer-sheba: and- 3 carried ^Zie-sons-of.^Israel — Jacob their-father, 

we-aeth..Ta , pam we-«eth..nesheihem' ba-oagaloioth' aasher..shala t h' 

and — their-little-ones, and — ■ their- wives, m-the - waggons which. . 2 had-sent 

parooh la-seath' aotho'w. wa’-yiq'hu tfeth..miqneihem' we-oeth.. 

Pharaoh to-carry him. (6) And-they-took — their-cattle, and — 

re'kusham' washer ra'keshu' be-ae'retz kena'oan wa’-yavo'ou. 

their-goods, which they-had- gotten in-t/ie-land-of Canaan, and-came 

mitzra'yemah yaoaqov we-kol..zaroow? a\ y tow banaif ' u-venei' 

into-Egypt, Jacob, and-all..his-seed with-him: (7)his-sons, and-t/ie-sons-of 


English Version. Chap. xlvi. 1 with all that he had. 4 and 1 will surely bring thee 
up again . 

* Literally, * r sacrificed.'’ 


t Literally, “ Behold me.” 
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vanaif' ai’tdw benothaif' u-venowth' banaif' we-'kol..zaro5w> 

his-sons with-him, his-daughters, and-£/ie-daughters-of his-sons, and-all..his-seed 

hevl'a ai’tdw mitzra'yemah. 

brought-he with-him into-Egypt. 

We-tteleh shemozoth benei..yisraael' ha’-baolm' mitzra'yemah 

(8) And-these-are tfte-names-of t/ie-children-of..Israel, that-came into-Egypt, 

yaoaqov u- vanaif' be'kor yaoaqov reuiiven'. u-venei' 

Jacob and-his-sons : 2 t/ie-first-born-of 3 Jacob, Reuben. (9) And-£/ie-sons-of 

reauven' f hanozz/k u-pha’lu'« we- hetzron we- f karml. u-venei' 

Reuben ; Hanoch, and-Phallu, and-Hezron, and-Carmi. (10) And-£/ie-sons-of 

shimoozon yemuael' we-yamln' we-aohad we-ya kin' we-tzo f liar we- 

Simeon; Jemuel, and-Jamin, and-Ohad, and-Jachin, and-Zohar, and- 

shaaul' ben..haVkenaoanIth. u-venei' lew!' gershozon' 

Shaul tfte-son-of..[the-]a-Canaanitish-woman. (11) And-t/ie- sons-of Levi ; Gershon, 

qehath u-merarl'. u-venei' yehudah' oer we-aozonan' we- 
lt oh at, h, and-Merari. (12) And-t/te-sons-of Judah ; Er, and-Onan, and- 

shelah' wa-phe'retz wa-za'ra f h wa’-ya'moth oer we-uozonan' be-ae'retz 

Shelah, and-Pharez, and-Zarah : but- 3 died *Er, 2 and-Onan in-t/ie-land-of 

kena'oan. wa’-yiheyu' venei..phe'retz 'hetzron we-hamul'. u- 

Canaan. And- 3 were h;/ie -sons-of. . 2 Pharez Hezron and-Hamul. (13) And -the 

venei' yi'sas'kar' tozola'o u-phu’wah' we-yozov we-shimron. 

sons-of Issachar; Tola, and-Phuvah, * and -Job, t and-Shimron. 

u-venei' zevulun ge'red we-oelozon' we-ya f hle«el. ae'leh 

(14) And-ifte-sons-of Zebulun ; Sered and-Elon, and-Jahleel. (15) These are 

benei leaah' aasher yaledah' le-yaoaqov be-pha’dan'-aaram we-aeth 

the- sons-of Leah, whom she-bare unto- Jacob in-Padan-aram, [and-] with 

dlnah' vi’tozo kok.ne'phesh banaif' u-venozothaif' sheloshlm' 

2 Dinah ^is-daughter : all..£foe-souls-of his-sons and-his-daughters were thirty 

we-shalosh'. u-venei' gad tziphyozon we- r ha’gl shunt' we- 

and-three. (16) And-£/ie-sons-of Gad ; Ziphion, $ and-Haggi, Shuni, and- 

zzetzbon oeri' wa-oarozodl' we-aaraeli'. u-venei' uaslier' 

Ezbon, Eri, and-Arodi, § and-Areli. (17) And-tfte-sons-of Asher ; 

yimnah we-yishwah we-yishwl u-verioah' we-she'ra f h aa hotham' 

Jimnah, and-Ishuah, and-Isui, and-Beriah, and-Serah their-sister : 

u-venei' verloah' f he'ver u-malklael'. ae’leh benei zilpah 

and-the-sons-of Beriah ; Heber, and-Malchiel. (18) These are t/ie-sons-of Zilpah, 


* The Samaritan reads phuaah, as in 1 Chron. vii. 7 ; with which the Lxx. and Vulgate 
agree, <frova, Phua. 

t The Samaritan has yashuv', as in 1 Chron. vii. 1 ; which appears to be the reading of 
the Lxx. who have ’Atrouju, or, as it is more correctly in the Alexandrian MS. 'laffovfS, 
t The Samaritan and Lxx. havetzaphou>n,2a0aw, as in Num. xxvi. 15. 

$ One MS. (129 of Kennicot) has aarod, as in Num. xxvi. 17. 
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flasher. .na than' lavan' le-leaah' vi’tow wa’-teled aeth..ae’leh le- 

whom.. 2 gave ‘Laban to-Leah his-daughter, and- 2 she-bare — ‘these unto- 

yaoaqov shesh-oesreh naphesh. benei rahel' aesheth 

Jacob, even six-teen souls. (19) The- sons-of Rachel, t/ie-wife-of 

yaoaqov yowgeph' u-vinyamin'. wa’-yi’ waled' le-yowgeph' be- 

Jacobj Joseph and-Benjamin. (20) And- 4 were-born ^nto-Joseph, Hn-the- 

aevetz mitzra'yim aasher yaledah..’lo'w aacenath' bath..p6'wtl- 

land-of 3 Egypt, 7whom 13 bare.. l4 unto-him 8 Asenath, 9 £fte-daughter-of.. l0 Poti- 

phe'rao kohen' ad n aeth..mena’sheh' we-«eth..aephrayim. u- 

pherah, u piiest-of 12 On, — 5 Manasseh 6 and — - Ephraim. (21) And -the- 

venei' vinyamin' be'lao wa-ve r ker we-aashbel gera 'a we-naoaman 

sons-of Benjamin were Belah, and-Becher, and-Ashbel, Gera, and-Naaman, 

at hi' wa-rotfsh' mu’plm we-hu’plm wa-aard'. ae’leh benei 

Ehi, and-Rosh, Muppim, and-Huppim, and-Ard. (22) These are the- sons-of 

rahel' washer yu’lad' le-yaoaqov koh.ne'phesh aarbaoah'-oasar'. 

Rachel, who were-born* to- Jacob: all..£fte-souls were four-teen. 

u- venei' dan Tiu’shlm. u- venei' naphtall' yaTitzeael 

(23) And-t/ie-sons-of Dan > Hushim. (24) And-t/ie-sons-of Naphtali; Jahzeel, 

we -gum' we-yetzer we-shi’lem. «e’leh benei vilhah «asher.. 

and-Guni, and-Jezer, and-Shillem. (25) These are the- sons-of Bilhah, whom.. 

nathan' lavan' le-rahel' bi’tdw wa’-teled «eth..«e’leh le- 

2 gave ^aban unto- Rachel his-daughter ; and-she-bare — these unto- 

yaoaqov kol..ne'phesh shivoah. kob.ha’-ne'phesh ha’-baaah' 

Jacob : all..t/ 10 -souls were seven. (26) All. .the- souls that-came 

le-yaoaq5v mitzra'yemah yotzeaei' yere'ko'zo mi’levad' neshei 

with- Jacob into-Egypt, that-came-out-of his-loins, t besides the-wives-oi 

venei.. yaoaqov' kol..ne'phesh shi’shlm wa-shesh'. u-venei' 

t/te-sons-of..Jacob, all..tfte-souls were threescore and-six. (27) And-t/ie-sons-of 



koh.ha’-ne'phesh le-veith.. yaoaqov' ha’-ba'aah mitzra'yemah 

all..the-souls of-tta-house- of.. Jacob, that-came into-Egypt, were 


shivolm. 

threescore - and- ten . 

We-aeth,.yehudah' shala'h' lephanaif' tfel..yowgeph' le-howroth' 

(28) And — 2 Judah 1 he-sent before-him unto..Joseph, to-direct 

le-phanaif' gd'shenah wa’-yavoVm aa'retzah goshen. wa- 

[to-Jhis-face unto-Goshen j and-they-came into-t^e-land-of Goshen. (29) And- 


* The Samaritan and several 'MSS. have aasher yalgdah' “ whom she bare,” agree- 
ably to the Lxx. and Vulgate, ovg ersKe, quos genuit . 
t Or, “ thigh.” 
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yea$or' yowgeph' merkavtow wa’-ya'oal li-qra« tli ..y isracjel' aavif' 

‘^made-ready * * Joseph his-chariot, and-went-up to-meet.. Israel his-father. 


go'shenah wa’-yera 'a «elaif' wa’-yi’pol' oaL.tza’waaraif ' wa- 

to-Goshen, and-presented-himself t unto-him ; and-he-fell on..his-neck, and- 

yevk' oaLtza’waraif' oowd. wa’-y5'tfmer yisraael' tfeL.yowceph' 

wept on..his-neck a-good-while4 (30) And- 2 said Israel unto. .Joseph,, 

^amu'thah ha’-paoam «a f harei reaowlhi' «eth..panefka kl 

2 Let-me-die l now,§ since I-have-seen . — thy-face, because 

oowde f ka' f hai, wa’-yo'^mer yowgeph' ael..«e r haif we-«el..beith 

^et-Hhou-art alive. (31) And- 2 said Joseph unto..his-brethren, and-unto..t/ie-house-of 

tfavlf' tfeoeleh' we-aa’gi'dah le-pharooh we-aomerah' aelaif' 

his-father, I-will-go-up, and-shew || [to-] Pharaoh, and-say unto-him, 

tfa'hai u-veith..tfavi' washer be-aeretz..kena'oan ba'au 

My-brethren, and-£7ie-house-of..my-father, that were in-t/ie-land-of.. Canaan, are-come 

tfelai' we-ha-tf anas him' rooei' tzban kl..tfanshei' miqneh 

unto-me j (32) and-the-men are keepers-of sheep ; for.. 2 men-of 3 cattle 

hayu' we-tzoanam' u-veqaram' we- kol.. washer' lahem' 

l they-have-been ; and- 2 their-flocks, 3 and-their-herds, 4 and-all.. 5 that-is 6 theirs 

hevl'tfu. we-hayah' kl..yiqra'« la kem' parooh 

Hhey-have-brought. (33) And-it-shall-come-to-pass, when.. 2 shall-call [to-] 3 you Pharaoh 

we-tfamar' mah..’maoasei f kem'. wa-aamartem' aanshei miqneh' 

and-shall-say, What-is..your-occupation 1 (34) that-ye-shall-say, 3 Men-of 4 eattle 

hayu' oavadefka mi’-neoiirei'nu we-oad..oa’tah gam..aana f h'nu 

2 have-been 1 thy- servants from-our-youth even-until..now, both..we, and 

gam..aavothei'nu baoavur teshevu' be-ae'retz goshen ki.. 

also..our-fathers ; that ye-may-dwell in-tfo-land-of Goshen j for.. 

thooavath' mitzra'yim kol..rooeh' tzoan. 

an- abomination uwfo-t/ie-Egyptians is every.. keeper-of sheep. 


CHAP. XLVII. 

Wa’-yavoV; yowgeph' wa’-ya’ged' le-pharooh wa’-yo'amer 

(1) Tnen- 2 came Joseph and- told [to-]Pharaoh, and-said, 

aavT' we-aa'hai we-tzo^nam' u-veqaram' we-kol.. washer' 

My-father, and-my-brethren, and-their-flocks, and-their-herds, and-all..that-is 


English Version . 32 and the men are shepherds ; for their trade hath been to feed 

cattle, marg. they are men of cattle — all that they have. 34 Thy servants' trade hath been 
about cattle — every shepherd is an abomination unto the Egyptians. Chap, xlvii. 1 and 
all that they have. 

* Literally, bound, or harnessed . t More literally, was seen, or appeared, 

t Or, repeatedly, continually, literally, yet, § Literally, “ this time." 

|| More literally, tell, announce. 


170 


GENESIS. 


[XLVII. 2—9. 


lahem' ba'au me-ae'retz kenaoan we-hi’nam be-ae'retz 

theirs, are-come out-of-i7ie-land-of Canaan ; and-behold,-they are in-i/ie-land-of 

goshen. u-mi’-qtzeh' fle'haif laqa'h' Tiami’shah flanashlm' 

Goshen. (2) And-of-£/ie-whole-number* *-of his-brethren he-took five men, 

wa’-ya’tzigem' liphnei pharo5h. wa’-yo'flmer parooh flel..fle f haif 

and-set-them before Pharaoh. (3) And- 2 said Pharaoh unto.. his-brethren. 


mah. . ’maoasei'kem'. 

What -is.. your- occupation 1 


wa’-yoflmeru' flel.. parooh rooeh' tzofln 

And-they-said unto. .Pharaoh, 2 Keepers-of 3 sheep 


oavadefka gam..flana f h'nu gam..flav6wthei'nu. wa’-yoflmeru' 

Hhy-servants-ure, both. .we, and also..our-fathers. (4) ^oreover-Hhey-said 

«el..parooh la-gur' ba-fla'retz baflnu' kL.flein' miroeh' la’- 

unto..Pharaoh, For-to-sojourn in-f/je-land are-we-come ; ior-there-is,.no pasture for- 

tzoan washer la-oavadefka kl./kaved' ha-raoav' be-fle'retz 

t/ie -flocks which belong to-thy-servants ; for.. 2 is-sore Hhe-famine in-tAe-land-of 

kenaoan we-oa’tah yeshevu..na'fl oavadei'ka be-fle'retz 

Canaan : therefore- 1 now 4 let- 6 dwoll.. 3 we-pray-thee, 5 thy -servants in-t/ie-land-of 


goshen. wa’-yo'flmer parooh flel..yotogeph' leflmor' flawTka 

Goshen. (5) And- 2 spake Pharaoh unto.Joseph, saying, Thy-father 

we-fla f hefka ba'flu flelefka fle'retz mitzra'yim lephanei'ka 

and- thy -brethren are-come unto-thee : (6) the- land-of Egypt ^efore-thee 

h iwa be-meiTav' ha-fla'retz hoioshev' fleth..flavi' f ka we-fleth.. 

j is ; in-t/ie-best-of the-land make- 3 to-dwell — Uhy-father 2 and — 

fla hei r ka yeshevu' be-fle'retz goshen we-aim..yada'ota we- 

thy-brethren ; 3 let-them-dwell l in-t/?e-land-of 2 Goshen : and-if..thou-knowest [that- 


yesh..bam flanshei./ha'yil we-samtam sarei' miqneh' oal.. 

there-is..] 3 among-them Wy-men-of. . 2 activity, then-make-them rulers-of cattle over.. 

flasher. .11. wa’-yave'fl yowceph' fleth.. yaoaqov flavlf' 

that-which-is..mine. (7) And- 2 brought-in Joseph — Jacob his-father, 


wa’-yaoamide'hu liphnei pharooh wa-yevare f k yaoaqov ceth.. 

and-set-him before Pharaoh : and- 2 blessed 1 Jacob — 

parooh. wa’-yo'flmer parooh flel.. yaoaqov ka’-mah yemei 

Pharaoh. (8) And- 2 said Pharaoh unto.. Jacob, How-many are the- days-of 

shenei Tia’yefka. wa’-yo'flmer yaoaqov flel.. parooh yemei 

ffce-years-of thy-life. (9) And-%aid 1 Jacob unto.. Pharaoh, 77ze-days-of 

shenei megurai' sheloshlm' u-meoath' shanah' meoaT 

the- years-of my-sojournings are 3 thirty 2 and- 1 u-hundred years : few 


English Version, 2 and he took some of his brethren, even five men, and presented them 
unto Pharaoh. 3 Thy servants are shepherds. 4 for thy servants have no pasture for 
their flocks. 6 make them rulers over my cattle. 9 the days of the years of my pil- 
grimage. 

* Or, end, extremity : compare Nu. xxii. 41. Isa. lvi. ii. Ezek. xxxiii. 2 : and the 
feminine qatzah, 1 Kings xii. 31. xiii. 33. 
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we-raolm' hayu' yemei shenei 'ha’yai' we-loa hi’sl'gu 

and-evil have- 4 been ^Zie-days-of 2 * *fo-years-of 3 my-life, and- 2 not ^ave^attained-unto 

aeth..yemei slienei f ha’yei' aavothai' bl-mei' megureihem'. 

— £/ie-days-of t/ie-years-of the- life-of my-fathers, in-t/ie-days-of their- sojournings. 

wa-yevare'k yaoaqov «eth..parooh t wa’-yetze'a mi’-liphnei 

(10) And- 2 blessed 1 Jacob — Pharaoh, and-went-out from-before 

pharooh. wa’-yowshev' yowgeph' aeth..aavif' we-«eth..ae f haif 

Pharaoh. (11) And- 2 placed* Joseph — his-father and — his-brethren, 

wa’-yi’ten' lahem' aa'hu’zah be-ae'retz mitzra'yim be-meiTav' 

and-gave [to-]them a-possession in-£/ie-land-of Egypt, in-tfo-best-of 

ha-^a'retz be-ae'retz raomegeg ka-^asher' tzi’wah pharooh. 

the-land, in-t/ie-land-of Rameses, as[-that] 2 had-commanded Pharaoh. 

wa-ye r kalkel * yowgeph' tfeth..<zavlf' we-«eth..«e r haif we-«eth 

(12) And- 2 nourished Joseph — his-father, and — his-brethren, and — 

koh.beith aavlf' le'hem le-phi ha’-Taph. 

all..t&e-household-of his-father with bread, according-to their [the-]families.f 

we-le r hem flein be- r kol..ha-aa'retz kl./kaved' ha-raoav' 

(13) And-£feere-wos- 2 bread *no in-all..the-land j for.. 2 was- 4 sore 1 the-famine 

meood wa’-telahh ae'retz mitzra'yim we-ae'retz kena'oan 

3 very, so-that- 5 fainted Hhe- land-of 2 Egypt, 3 and-aM-t7ie-land-of 4 Canaan, 

mi’-penei ha-raoav'. wa-yela’qeT yoiogeph' aeth..kol..ha’-ke'geph 

by-reason-of the-famine. (14) And- 2 gathered-up Joseph — all.. the- money 

ha’-nimtzaa be-^e'retz.. mitzra'yim u-ve-«e'retz kena'oan ba’-she'ver 

that-was-found in-£/ie-land-of.. Egypt, and-in-t/ie-land-of Canaan, for-t/ie-corn 

flasher ..hem shove rim' wa’-yave'fl yozoceph' aeth..ha’-ke'geph 

which..they bought ; and- 2 brought 1 Joseph — the-money 

bei'thah pharooh. wa’-yi’tom' ha’-ke'ceph me-oe'retz 

into-t/ie-house-of Pharaoh. (15) And-iu/ie?i- 2 failed [the-Pmoney from-t/ie-land-of 

mitzra'yim u-me-fle'retz kena'oan wa’-yavoflu' f kol..mitzra'yim 

Egypt, and-from-t7ie-land-of Canaan, [then-] 3 came ^ll./^e-Egyptians 

fleh.yowgeph' leamor' havah..’la'nu le'hern we-la'hnah namuth' 

unto.. Joseph, saying, Give..[to-]us bread : for-why should- we-die 

negde'ka. ki flapheg' kageph. wa’-yo'amer yotogeph' havu' 

in-thy-presence 1 for 2 faileth hAe-money. (16) And- 2 said Joseph, Give 

miqnei'kem' we-fle’tenah lakem' be-miqnei f kem' flim..flapheg' 

your-cattle ; and-I- will- give [to-]you for-your-cattle, if.. 2 fail 


English Version . 9 in the days of their pilgrimage. 15 and when money failed in the 
land of Egypt, and in the land of Canaan — came unto Joseph, and said. 

* Literally, “ caused to dwell,” settled . 

t Or, t( according to the little ones : ” Taph is a collective noun for little ones , children ; 
and is used in opposition to young men and women, Ezek. ix. 6, and to men capable of bear- 
ing arms, Exod. xii. 37 : but here seems to denote a whole family : see Exod. x. 10. Nu. 
xxxii. 16, 24, 26. 
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kaceph. wa’-yavi'au aeth..miqneiliem' ael..y5wJ§eph' wa’-yi’ten' 

^loney. (17) And-they-brought — their-cattle unto.. Joseph : and- 2 gave 

lahem' yow;ceph' le r hem ba’-cuglm' u-ve-miqneh' ha’- 

[to-] 3 them Joseph bread in-exchange for-horses, and-for-[£7ie-cattle-of * *] the- 

tzotfn u-ve-miqneh' ha’-baqar' u-va-hamorlm' wa-yenahalem 

flocks, and-for-tfee-cattle-of the-herds, and- for- the- asses ; and-he-fed-them f 

ba’-le'hem be- f kol..miqnehem' ba’-shanah' ha-hi 'wa. wa- 

with-bread for-all.. their-cattle for- 2 year [the-]Hhat. (18) When- 

ti’tom ha’-shanah' ha-hi 'wa wa’-yavo'au aelaif' ba-shanah' 

3 was-ended [the-] 2 year [the-JHhat, [then-]they-came unto-him [in-] 2 year 

ha-shenlth' wa’-yo'^meru Yow loa..ne f ka r hed me-dzadoni' 

Hhe-second, and-said unto-him, 2 Not.. 1 we-will- 3 hide it from-my-lord, 

kl aim., tarn' ha’-ke'ceph u-miqneh' ha’-behemah' ae L. 

how that.. 2 is-spent l our- [the-] money ; also-our-possessions-of [the-]eattle belong unto., 

aadonl' 16 a nishaar' liphnei aadonl' biltl-aim..gewi ? yathe'nu 

my-lord : 2 not-aught Hhere-is- 3 left in-the- sight-of my-lord, but..our-bodies, 

we-aadmathe'nu la'’mah namuth' le-oeinefka gam..aana r h'nu 

and- our- lands : (19) wherefore shall-we-die before- thine-eyes, both-we 

gam..aadmathe'nu qeneh..a6tha'nu we-aeth..aadmathe'nu ba’- 

and..our-land 1 buy.. us and — our-land for- 

la hem we-niheyeh' aana'h'nu we-aad math e'nu oavadlm' le-pharooh 

bread, and- 3 will-be %e 2 and-our-land servants unto-Pharaoh ; 

we-then..ze'rao we-ni f heyeh' we-loa namuth' we -ha- a ad am ah' 

and-give-ws..seed, that-we-may-live, and-not die, that-the-land 

loa thesham'. wa’-yi'qen yow§eph' aeth..kol..aadmath' 

2 not 1 be- 3 desolate. (20) And- 2 bought Joseph — all..t/ie-land-of 

mitzra'yim le-pharooh kL.makeru' mitzra'yim aish sade'hu 

Egypt for-Pharaoh ; for.. 2 sold l the - Egyptians every - man his-field, 

kl./hazaq' oalehem' ha-raoav' wa’-tehi ha-aa'retz le-pharooh. 

beeause.. 2 prevailed 3 over-them Hhe-famine : so- 2 became Hhe-land Pharaoh’s. 

w T e-aeth..ha-oam' heoevTr aoi\\ow le-oarlm' mi-qtzeh 

(21) And — as-jfar..the-people, he-removed them:}: to-cities from-one-end-of 

gevul. .mitzra'yim we-oad..qatze'hu. raq aadmath' ha- 

t/ie-borders-of. .Egypt even-to..t/ie-ot/ier-end-thereof. (22) Only the- land-of the- 

kohanlm' loo qanah' kl f hoq la’-kohanlm' me-aeth' 

priests 2 not ^ought-he ; for there-was a-portion assigned to-tfte-priests by — 


English Version. 18 my lord also hath our herds of cattle. 22 for the priests had a 
portion assigned them of Pharaoh, and did eat. 

* Or, “ for the possession of sheep, and for the possession of oxen.” 

t Or, “ provided for them,” literally, “ led them ; a metaphor taken from a shepherd 
leading his flock to pasture, which also includes the idea of care and protection : comp. Psa. 
xxiii. 2. xxxi. 4. Isa. xlix. 10. li. 18. 

t Literally, “ he caused him to pass ; ” adtho'w, “ him,” agreeing with its antecedent 
ha-oam', “ the people,” which is masculine singular. 
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parooh we-aakelu' aeth./hu’qam aasher nathan' lahem' 

Pharaoh ; and-they-did-eat — their-portion which 2 gave [to-] 3 thein 

parooh oah.ken lo« makeru' aeth..tfadmatham'. wa’-yo'flmer 

r Pharaoh : wherefore 2 not ’they-sold — their-lands. (23) Then-2said 

yowgeph' ael..ha-oam' hen qanl'thl aeth'kem' ha’-yoi/;m' 

Joseph unto..the-people, Behold, I-have-bought you this-day, 

we-«eth..oadmath f kem' le-pharooh hea..la c kem' ze'rao u-zeraotem' 

and — your-land, for-Pharaoh : lo,.. her e-is- 2 for -you ’seed, and-ye-shall-sow 

aeth..ha-«adamah / . we-hayah' ba’-tevutfoth' u-netha’tem' 

— the-land. (24) And-it-shall-come-to-pass in-t/ie-increase, that-ye-shall-give 

'hamlshlth' le-pharooh we-aarba'o ha’-yadoth' yiheyeh' lakem' 

the-fifth-part unto-Pharaoh ; and-four [the-]parts shall-be your-own, 

le-ze'rao ha’-sadeh' u-le-ao r kle f kem' we-la-aasher' be-va’tei f kem' 

for-seed-of the-field, and-for-your-food, and-for-t/im-who are in-jour-houses, 

we-le-«e f kol le-Ta’pe f kem'. wa’-yornnerii' he'heyithanu 

and-for-food for-your-little-ones. (25) And- they- said, Thou-hast-saved-our-lives ; 

nimtzaa./hen' be-oeinei' aadonT we-hayl'nu oavadlm' le-pharo5h. 

let-us-find. .favour in-t/ie-eyes-of my-lord, and-we-will-be servants of-Pharaoh. 

wa'-ya'sem aothahh' yowgeph' le- f hoq oad-ha’-yowm' ha’-zeh' 

(26) And- 2 made 3 it ’Joseph [for-]a-law 4 unto..[the-] 6 day [the-] 5 this 

oaL.tfadmath' mitzra'yim le-pharooh la-homesh raq 

over., the- land-of Egypt, that to-Pharaoh should-be [of-]t/ie-fifth, except 

aadmath' ha’-kohanlm' leva’dam 1 da hayethah' le-pharooh. 

the- land-of the-priests only, which 2 not ’became Pharaoh’s. 

wa’-ye'shev yisraael' be-ae'retz mitzra'yim be-ae'retz goshen 

(27) And- 2 dwelt ’Israel in-t/ie-land-of Egypt, in-£fte-country-of Goshen ; 

wa’-yeaa hazu' vahh wa’-yiphru' wa’-yirbu' meaod. 

and-they-had-possessions therein, and-grew,* * and-multiplied exceedingly. 

Wa-ye r hT yaoaqov be-oe'retz mitzra'yim shevao-oesreh shanah' 

(28) And- 2 lived ’Jacob in-£/ie-land-of Egypt seven-teen years : 

wa-yehl yemei.. yaoaqov' shenei 'ha’yaif' she'vao shanlm' we- 

so- 5 vvere ’t/ie-days-of.. 2 Jacob, 3 £/ie-years-of 4 his-iife, 4 seven [years and-] 

aarbaolm' u-meoath' shanah'. wa’-yiqrevu' yemei.. yisraael' 

2 forty 3 and-’a-hundred years. (29) And- 4 drew- nigh ’t/ie-days-of.. 2 Israel 

la-muth' wa’-yiqra'« li-vnow le-yowgeph' wa’-yo'amer low 

3 to-die ; and-he-called [to-]his-son [to-]Joseph, and-said unto-him, 

mm..na a matza'athT f hen be-oeinefka slm..na'« yade'ka' ta'hath 

If..now 1-have-found favour in-thine-eyes, put,. .I-pray- thee, thy-hand under 


English Version, 24 and for them of youi households. 25 let us find grace in the 
sight of my lord. 26 that Pharaoh should have the fifth part. 29 and the time drew 
nigh that Israel must die — if now I have found grace in thy sight. 

* Literally, “ were fruitful.” 
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yere'ki' we-oasl'tha oi’madl' 'he'§ed we-aemeth' «al..na'a 

my-thigh, and-deal with-me with-kin&ness and-truth ; 2 not,.. 3 I-pray-thee, 

thiqbere'nl be-mitzrayim \ve-sha r kavtl' oim..aavothai' u- 

^ury-me in-Egypt : (30) but-I-will-lie with..my-fathers ; and- 

nesaatha'nl mi-mitzra'yim u-qevarta'nl bi-qvuratham'. wa- 

thou-shalt-carry-me out-of-Egypt, and-bury-me in-their-burying-place. And- 

yoamar' aano'kl' aeoeseh' f ki-dvare f ka. wa’-yo'amer hi’shaveoah' 

he-said, I will-do according- to-thy- word. (31) And-he-said, Swear 

IT. wa’-yi’shava'o low. wa’-yishta'hu yisraael' oal..roash 

unto-me. And-he-sware unto-him, And- 2 bowed-himself Israel upon..t/ie-head-of 

ha’-mi’Tah. 

the-bed. * * 


CHAP. XLVIII. 

Wa-yehl aa'harei ha’-devarlm' ha-ae^leh wa’-yo'amer 

(1) And-it-came-to-pass, after [the-] 2 things [the-JHhese, that-one-told 


le-yowceph' hi’neh aavi ,r ka 

[to-]Joseph, Behold, thy-father 


f holeh' wa’-yi’qa'h' aeth..shenei 

is-sick : and-he-took — 3 two-[of] 


vanaif' oi’mow aeth..mena’sheh' we-aeth..aephrayim. wa’-ya’ged' 

2 his- 4 sons 'with-him, — Manasseh and — Ephraim. (2) And-owe-told 

le-yaoaqov' wa’-yd'amer hi’neh bin'ka yowceph' baa aelefka 

[to-] Jacob, and-said, Behold, thy-son Joseph cometh unto-thee : 

wa'-yith'ha’zeq' yisraael' wa’-ye'shev oal.. ha’-mi’Tah. wa- 

and- 2 strengthened-himself 1 Israel, and-sat upon.. the-bed. (3) And- 


yo'amer yaoaqov aeh.yowceph' ael sha’dai niraah..aelai' be-liiz 

2 said ^acob unto. Joseph, God Almighty appeared..unto-me at-Luz 


be-ae'retz kenaoan wa-yevare f k aothi' wa’-yo'amer aelai' 

in-t/ie-land-of Canaan, and-blessed me, (4) and-said unto-me, 

hinenl maphre f ka we-hirblthfka u-netha’ti ,f ka li- 

Behold-I wiZZ-make-thee-fruitful, and-multiply-thee, and-I-will-make-of-thee [for-]a- 


qhal' oa’mlm we-natha’ti' aeth..ha-aa'retz ha’-zoath le-zaroaka 

multitude-of peoples ; f and-I-will-give — [the-] 2 land [the-jHhis to-thy-seed 

aa f harei f ka aa'hu’zath' oowdam'. we-oa’tah shenei..vanei r ka' 

after-thee, /or- 2 possession ^-everlasting. (5) And-now 2 two[-of]..Hhy- 3 sons, 


English Version. 29 and deal kindly and truly with me. 30 I will do as thou hast 
said. Chap, xlviii. 4 a multitude of people. 

* The Lxx. must have read ha’-ma’Teh, as they render £7 rl to aicpov rrjg pafldov ahrov, 
11 upon the top of his staff , ” which is followed by the Apostle Paul, Heb. xi. 21. The 
Vulgate has conversus ad lectuli caput , which agrees with the present reading : compare 
chap, xlviii. 2. 

f Literallv, “ I will give thee for an assembly of peoples.” 
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XLVIII. 6—14.] 
ha’-nowladlm' le'ka be-ae'retz mitzra'yim oacLboai' aelel'ka 

3 which-were-born 4 unto-thee 5 in-t/ie-land-of 6 Egypt, 7before..I-came 8 unto-thee 

mitzra'yemah lL.hem' Aephra'yim u-mena’sheh' ki-rauven' we- 

9 into- Egypt, 11 mine.. 10 are, Ephraim 2 and-Manasseh ; as-Reuben and- 

sh'imoown yiheyu..lT. u-mowdadte'ka' flasher.. howlad'ta 

Simeon, they- shall-be.. mine. (6) And-thy-issue, which..thou-begettest 

fla f hareihem' le f ka yiheyu oal shem fla'heihem' yi’qareflu' 

after-them, 2 thine 'shall-be, and- 2 after 3 the- name-of 4 their-brethren 'shall-be-called 

be~na f halatham'. wa-flani be-vofl? mi -pa’ dan' methah' oalai' 

in-their-inheritance. (7) And-as-for-me, when-I-came from-Padan, 2 died 3 by-me 

rahel' be-fle'retz kena'oan ba’-de're'k be-oowd kivrath.. 

'Rachel in-t/ie-land-of Canaan, in-t/ie-way, when-yet there-was a-little-piece* *-of.. 

fle'retz la-vo'fl Aephra'thah wa-fleqbere'ha sham be-de're r k 

ground to-come unto-Ephrath ; and-I-buried-her there in-t/ie-way-of 

flephrath hi wa beith-la'hem. wa’-yar'fl yisraflel' fleth..benei 

Ephrath ; t Tie-same is Beth-lehem. (8) And- 2 beheld Israel — the- sons-of 

yowceph' wa’-yo'flmer ml..fle'*leh. wa’-yo'flmer yowceph' ael.. 

Joseph, and-said, Who.. are - these 1 (9) And- 2 said Joseph unto.. 

flavlf' banai' hem flasher.. nathan..li' flelohim' ba-zeh'. 

his-father, 2 My-sons Hhey-are, whom.. 2 hath-given..[to-] 3 me 'God in-this-pTace. 

wa’-yoflmar' qahem..na'fl flelai' wa-flavare f kem'. we- 

And-he-said, Bring-them,..I-pray-thce, unto-me, and-I-will-bless-them. (10) (Now- 

oeinei' yisraflel' kavedu' mi’-zoqen 16 a yu'kal' li-rflowth. 

fhe-eyes-of Israel were-dim for-age, so-that 2 not die-could [to-]see.) 

wa’-ya’gesh' flotham' flelaif' wa’-yi’shaq' lahem' wa-yeTia’beq 

And-he-brought- 2 near 'them unto-him ; and-he-kissed [to-]them, and-embraced 

lahem'. wa’-yo'flmer yisraflel' flel..yow;ceph' refloh phanefka 

[to-]them. (11) And- 2 said Israel unto.Joseph, 4 To-see 5 thy-face 

16a phi’lal'ti we-hi’neh her«ah Aothi' flelohim' gam Aeth.. 

2 not 'I-had- 3 thought ; and,-lo, 2 hath-shewed 3 me 'God also — 

zaroe'ka. wa’-yowtze'a yourgeph' flotham' me-oim' birkaif 

thy- seed. (12) And- 2 brought- 4 out Joseph 3 them from-between his-knees, 

wa’-yishtahu le-fla’paif Aa'retzah. wa’-yi’qa f h' yowceph' 

and-he-bowed-himself with-his-face to-t/ie-earth. (13) And- 2 took 'Joseph 

Aeth..sheneihem' fleth..Aephra'yim blmlno'^ mi -sem5fll 

— them-both, — Ephraim in-his-right-hand toward-tTie-left-hand-of 

yisraflel' we-fleth..mena’sheh' vi-smofllo'w; mimin' yisraflel' 

Israel, and — Manasseh in-his-left-hand toward-the-right-hand-of Israel, 

wa’-ya’gesh' flelaif.' wa’-yishla'h' yisraflel' fleth..yemln6'wj 

and-brought-t/iewi-near unto-him. (14) And- 2 stretched-out 'Israel — his-right-hand, 


English Version. Chap, xlviii. 7 there was but a little way to come unto Ephrath. 

* Or, “ a good piece of ground ; ” see note on chap. xxxv. 16. 
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wa’-yasheth oal..ro«sh aephra'yim we-hua ha’-tzaoii / we-aeth.. 

and -laid it upon..tfo-head-of Ephraim, who-was the-younger, and — 

sembtflo'w oal..r5ash mena’slieh' si’kel «eth..yadaif' kl 

his-left-hand upon..t/ie-head-of Manasseh, guiding- 2 wittingly* * — ^is-hands ; for 

mena’sheh' ha’-bekowr. wa-yevare r k aeth. .yowceph' wa J - 

Manasseh was the-first-born. (15) And-he-blessed — Joseph, and- 

yoamar' ha-aelohim' washer hithba ? le f ku «av5thai' lephanaif' 

said, [The-] God, 2 whom 6 did-walk 3 my-fathers before [-him] 

tfavraham' we-yitz f haq ha-tfelohlm' ha-rooeh' abt\H f me-oowdl' 

4 Abraham 5 and-Isaac, the-God that- fed me since-I -existed 


oad..ha’-yow;m' ha’-zeh' ha’-malaa'k ha’-goael' aoth!' mi’-kol.. 

unto..[the-] 2 day [the-] 1 this, (16) the-Angel that-redeemed me from-all.. 


rao yevare'k' fleth..ha’-neoarim' we-yi’qare'a 

evil, bless — the-lads ; and-let- 2 be-named 


vahem' shemi 

3 on-them ^y-name, 

we-shem aavothai' aavraham' we-yitz'haq we-yidgu la- 

and-t/ie-name-of my-fathers Abraham and-Isaac ; and-let-them-grow f into-a- 

r5v' be-qe'rev ha-aa'retz. wa’-yar 'a yowceph' kT..yashIth' 

multitude in-the-midst-of the-earth. (17) And- 3 saw 2 Joseph 4 that.. 6 laid 

aavif' yad..yemln5'w oab.roash aephra'yim wa’-ye'ra o be- 

s his-father 8 hand.. 7 his-right 9 upon.. l0 t/ie-head-of u Ephraim ‘whenj-^it-was-evil in- 

oeinaif' wa’-yithmo'k' yad..«avTf' le-hacTr' aothahh' me-oal' 

his-eyes j and-he-held-up t/ie-hand-of..his-father, to-remove it from- [upon] 

roflsh..aephra'yim oal..r5ash mena’sheh'. wa’-yo'amer yowgeph' 

the-head-of.. Ephraim unto..t/ie-head-of Manasseh. (18) And-^aid (Joseph 


ael..aavif' lo«./ken' «avl' kL.zeh' 

unto..his-father, Not..so, my-father : for..this is 

yemmeka' oal..r5asho'?a wa’-yemaaen' 

thy- right- hand upon..his-head. (19) And- 2 refused 


ha’-be f kor sTm 

the-first-born ; put 

aavlf' wa- 

^is- father and- 


we-gam..hutz 

and^also.Jhe 


yo'amer yada'oti vem yada'otl gam..hua yiheyeh..le-oam 

said, I-know-it, my-son, I-know-it ; ^also.Jhe shall-become..[for-]a-people, 

yigdal we-aulam' tfa'hlf' ha-qaTon' yigdal' 

shall- be -great ; but-truly his- 2 brother [the-] ‘younger shall-be-greater 

mi’me’nu we-zaroow yiheyeh' mel5a..ha , -gow;yim'. wa- 

than-he, and-his-seed shall -become a-multitude-of i.. [the-] nations. (20) And- 

yevarakem' ba’-yowm' ha-hu« \eamowv be'ka yevare f k' 

he-blessed-them [in-] 2 day [the-] 1 that, saying, In-thee shall- 2 bless 

visraael' le«mor' yesimeka' aelohlm' ke-aephra'yim we- 

! Israel, saying, 2 Make-thee x God as-Ephraim and- 


English Version . 15 fed me all my life long, unto this day. 

* Or, “ laying his hands across ; ” saka'la in Arabic signifying to interweave, and in- 
transitively, to be interwoven, intricate ; with which the ancient versions accord. 

t Literally, “ let them increase like fishes/* dagah being a denominative from dag, a 
fish. 

t Literally, “ fulness of.” 
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'ki-mna’sheh' wa’-ya'sem aeth..aephra'yim liphnei mena’sheh'. wa’- 

as-Manasseh : and-he-set — Ephraim before Manasseh. (21) And- 

yo'amer yisraael' fleLyowgeph' hi’neh aano'kl' meth we-hayah' 

2 said Israel unto.. Joseph, Behold, I die: but- 2 shall-be 

aelohlm' oi’makem' we-heshlv' «eth f kem' aeh.ae'retz 

*God with-you, and-bring- 2 again *you unto..t/ie-land-of 

tfavothei'kem'. wa-aanl natha’tl le'ka shekem' aahad' 

your-fathers. (22) Moreover- 1 have-given to-thee ’ portion lone 

oaI..aa f hei f ka aasher laqa'h'tl mi’-yad' ha-<zemoiT be-harbl 

above. .thy-brethren, which I-took out-of..t/ie-hand-of the-Amorite with-my-sword 

u-ve-qashti'. 

and- with -my- bow. 


CHAP. XLIX. 

Wa’-yiqra'a yaoaqov aek.banaif ' wa’-yo'amer heaagephu' 

(1) And- 2 called ^acob unto..his-sons, and-said, Gather-y ourselves- together, 

we-aa’gl'dah lakem' aeth «asher..yiqraa aeth'kem' be-aaharlth 

that-I-may-tell [to-]you — that which.. shall-befall you in- 2 last[-of ] 

ha’-yamim'. 

! the- 3 days. 

hi’qavetzu' we-shimou benei yaoaqov 

(2) Gather-yourselves-together, and-hear,-ye sons-of Jacob ; 

we-shimou 0 el..yisraaer <zavrkem'. 

And-hearken unto. .Israel your-father. 

reauven' be'ko'tori fla’tah 

(3) Reuben, 2 my-first-born Hhou-art, 

ko'hl' we-reashlth' abwnT 

My-might, and-beginning *-of my-strength, 

ye'ther seaeth we-ye'ther oaz 

T/ze-excellency-of dignity, and-t/ie-excellency-of power :f 

pahaz ka’-ma'yim aaL.towthar' 

(4) Unstable J as- water, ^ot.Jthou-shalt^excel j 

kl oali'tha mishkevei #avl' f ka 

Because thou-wentest-up to-the-hed-of thy-father ; 

aaz 'hi’lal'ta yetzuoT oalah'. 

Then defiledst-thou-it : — 2 fo-my-couch ’he-went-up. 

* Or, firstling or first-fruits: compare Lev. ii. 12. xxiii. 10. Deut. xviii. 4. xxvi. 10. 
Prov. viii. 22. 

t That is, “ the first in dignity, and the first in strength ; ” the abstract being used for 
the concrete. 

$ Or, “ boiling over,” for pa'hazta, “ thou boilest over,” as the Samaritan reads ; the 
Chaldee pb'haz denoting to boil up, or over, as indicative of arrogance and wantonness 
whence fa'ka'za is in Arabic to be proud, vain-glorious ; and p'haz in Syriac, to be arrogant 
licentious . So Symmachus vvepetag, boiling or flowing over ; and Vulgate, effuses es, 

N 
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shimoown vve-lewl' «a'hlm 

(5) Simeon and-Levi are brethren ; 

kelei f hama§' me f kerotheihem' 

Instruments-of cruelty are-in their-habitations .* * * * § 

be-codam' aal..tavo'a naphshi 

(6) 5 Into-their-secret f 3 not.. 2 come- 4 thou ‘O-my-soul ; 

bi-qhalam' aaL.tehad' kevodl' 

Unto-their-asssembly, 3 not.. 2 be- 4 thou-united ‘mine-honour : t 

ki ve-aa’pam ha'regu «Tsh 

For in-their- anger they-slew a -man ; 

u-vi- rtzonam' oi’qeru..sh5wr. 

And-in-their-self-will they -hamstrung.. a-bull.§ 

aa'rur aa’pam ki #az 

(7) Cursed be their-anger, for it-was fierce ; 

we-oevratliam' ki qasha thah. 

And-their- wrath, for it-was- cruel : 

tfa'ha’leqem be-yaoaqov 

I-will-divide-them in- J acob, 

wa-aaphltzem' be-yisra^el'. 

And-scatter-them in-lsrael. 

yehudah' tfa’tah yowdu /f ka tfa'hefka 

(8) Judah, thou-art he-whom 2 shall-praise|| [-thee] ‘thy-brethren j 

yadeka be-ooreph aoyevefka 

Thy-hand shall-be in-i/ie-neck-of thine-enemies : 

yishta'hawu le'ka benei aavl' f ka. 

3 Shall-bow-down 4 before-thee h/ie-children-of 2 thy-father. 


English Version. 6 in their self-will they digged down a wall ; marg. houghed oxen. 

* Or, “ weapons of violence are their swords,” deriving mfe'keroth', from kur, i. q. 
Arab, kara, conj. ii. prostravit : compare karah, to di g, bore through ; Vulgate, vasa iniquitatis 
bellentia ; Jerome, arma eorum. Others render me keroth, plans, purposes, from the Ethio- 
pic makar, to counsel, devise ; or craft, or deceit, from the Arabic maka'ra, to deceive, plot ; 
and reading ki’lu, “ they have accomplished,” instead of kelei, with the Samaritan text, 
translate, “ they have accomplished their fraudulent purposes : ” so Lxx. (rwereXerrav 
adiKiav (ZaipscrEig avr&v, “ they have accomplished the iniquity of their purpose,” with 
which the Samaritan version agrees. 

f Or, “ secret counsel : ” £od or 9 ow?d is a contraction of y^owd, Arab, wisad, an 
eastern sofa, divan , from yasad', in the signification of wasa'da, stemere lectulum ; and 
properly denotes a circle or company of persons sitting together ; hence a consultation, coun- 
sel, confidential talk, or intercourse, and a secret . 

t A poetical expression for the heart or soul, probably literally i. q. kaved, the liver ; Ps, 
xvi. 9. lvii. 9. cviii. 2. 

§ So Lxx. BVEVpOKomqaav ravpov : the Vulgate renders, suffoderunt murum , “ they 
digged down a wall,” as in the text of the authorized version, reading shur for shown : 
bulls, in poetical language, denote princes : see Ps. xxii. 12. This is a delicate, and highly 
poetical description of the manner in which they first disabled, and then basely murdered 
Hamor and Shechem, and the whole of their people : see chap. xxxv. 

|| It will be observed, that in this, and several following verses, there is an allusion to thi 
signification of the names of the patriarchs. 
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gur aaryeh yehudah' 

(9) Z7ie-whelp-of a-lion is Judah : 

mi’-Te'reph beni oali'tha 

From-t/ie-prey, my -son, thou-art-gone-up : 

kara'o ravatz' ke-aaryeh 

He-stooped-down, he-couched as-a-lion, 

u-ke-lavi'a ml yeqlmc’nu. 

And-as-an-old-lion ; * * who shall-rouse-him-up 1 

loa..yacur' sheveT mThudah' 

(10) 3 Not.. 2 shall- 4 depart l the - sceptre from-Judah, 

u-me r hoqeq' mi’-bein raglaif 

Nor-a -lawgiver from-between his-feet, 

oad kL.yavo'a shT15h' 

Until [that..] 2 come Shiloh ; t 

we-low yi’qehath' oa’mim 

And-to-him shall t/ie-gathering J-of t/ie-people be. 

aogen' la’-ge'phen oiroh' 

(11) Binding 2 to-t/?e-vine ^is-foal, 

we-la’-soreqah' beni aathonb'w 

And- 3 unto-t/ie-choice-vine § l the-co\t-oi 2 his-ass ; 

ki’bec ba ? -ya'yin levushow 

He-washed 2 in-wine 1 his-garments, 

u-ve-dam..oanavIm' cuthoh' 

And- 2 in-t/ie-blood-of.. 3 grapes Jhis-clothes : 

‘ha'kllir oeina'yim mi-yayin 

(12) 3 Red l his-e yes 2 shall-be with-wine, 

ii-leven..shi’na'yim me-halav'. 

And-Vhite.J/iis-teeth with-milk. 


English Version. 9 Judah is a lion’s whelp. 

* Perhaps a lioness , in Arabic labaaton, labiyaton, and lubwatcm ; though all these forms 
have the feminine termination. It is only used in poetry. 

f That is, according to some pacificus, the bringer of peace, “ the prince of peace,” 
Isa. ix. 6 ; from shalah, to be quiet, peaceable. Others regard it as compounded of she, 
i. q. aasher, and loh, i. q. loro to him , and render, “ till he comes to whom it (the sceptre 
or dominion) belongs: ” compare Ezek. xxi. 32. So Aquila, Symmachus, and Lxx. ac- 
cording to the majority of MSS. <p cnroKtiTat ; Syriac and Saadias, is cujus est ; Lxx. 
according to the usual reading, ra a 7 toKsipsva avrqi, “ what is reserved for him ; ” Onke- 
los, mestri'haa de-dlleihh hi a malkuthaa, “ the Messiah, whose is the kingdom ; ” Jona- 
than, malkaa meshl'haa zeoeir benoioi, “ the king Messiah, the least of his sons ; ” and 
the Jerusalem Targum, malkaa mgshi'haa de-dideihh hua malkuthaa, “ the king Mes- 
siah, whose is the kingdom.” 

£ Rather, obedience, from yaqah, i. q. Arab, waqi'ha, to obey : so Onkelos, yishta’meoun, 
“ shall obey;” and the Targum of Jerusalem, oathidin dgyishtaobedun, “ shall be sub- 
ject.” The Lxx. have 7rpo<Tdoida, and Vulgate, expectatio, deriving it from qawah, to wait , 
expect. 

$ In Arabic shariqon, vita generosa, a choice species of vine, the grapes of which, ac- 
cording to the Jewish commentators, have very small and scarcely perceptible stones, and 
which at this day is called serki, in Morocco, in Persian kishmis. See Niebuhr, and Gese- 
nius in voce% 
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zevulun' le-'howph ya’mlm yishkon 

(13) Zebulun 2 at-£?ie-haven-of Hhe- sea ^hall-dwell j 

we-hua le- howph aoni’yoth' 

And-he shall-be for-a-haven-of ships ; 

we-yar katho'w oak.tzidon'. 

And-his-border * * * * § shall-be unto..Zidon. 

yi’sa/kar' f hamor garem 

(14) Issachar is an-ass-of bone,t 

rovetz' bein ha’-mishpethayim 

Couching-down between [the- j two-burdens : £ 

wa’-yar'a menu'hah ki towv 

(15) And-he-saw the- rest,§ that it-was good, 

we-«eth..ha-^a'retz ki naoe'mah 

And — the-land, that it-was pleasant ; 

wa’-yeT' shi'kmow li-gbol 

And-bowed his-shoulder to-bear, 

wa-yehl le-mac ooved'. 

And-became 2 unto-tribute ^-servant. 


dan yadln' oa’mow; 

(16) Dan shall-judge his-people, 

ke-«a f had' shivTei yisraael'. 

As-one-of t/ie-tribes-of Israel. 

yehL.dan' nahash' oalei..de're f k 

(T7) ^hall-be.JDan a-serpent by..the-way, 

shephlphon' oalei..ao'ra f h 

An-adder || in..£/ie-path, 


English Version, 14 Issachar is a strong ass. 15 and he saw that rest was good. 

* Literally, “ his side.” 

t That is, “ a strong-limbed ass.” The Arabians say in like manner 'himaron, jarnnm, 
farson jarmon, for a strong ass, a strong horse, and j annum, strong-boned : see A. Schultens, 
Opp. Min. p. 13. 

t Or, “ folds ” for cattle, Jud. v. 6, i. q. shgphata'yim, Ps. lxviii. 14, particularly the 
open summer stalls, in which, in warmer climates, the cattle pass the whole summer ; from 
shaphath, to place , like stabula from stare : compare Virgil, Georg. III. v. 288, with the 
note of Vossius thereon, and see Gesenius. 

§ That is, “ place of rest,” being a noun of place from nua'h, to rest, and parallel with 
ha-aa'retz, “ the land.” 

|| In Arabic si’pho/i is a species of the cerastes, or horned-serpent, as Jerome renders, so 
called from its two antennae, which it sticks in the sand, and strikes out after its prey. It 
is a species of the viper kind, of a light brown colour ; and it is remarkable, that it is described 
by Nicander, (Theriac. v. 262.), as lurking in the sand, or wheel tracks in the road, and 
unexpectedly biting, not only the unwary traveller, but the legs of horses and other animals. 
See also iElian, lib. xvi. c. 28. Diodorus, lib. iii. cap. 28. Bochart, Hieroz. P. II. lib. 
iii. c. 12, and Michaelis, Recueil de Quest, lxii. 
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ha’-nBshe'k' oi’qevei..§ug' 

That-biteth the-heels-of..£/ie-horse, 

wa’-yi’pol ro'kevo'w flahowr' 

So-that- 2 shall-fall ‘his- rider, backward. 

llshuoathe'ka' qi’wi'thl ye ho wall'. 

(18) * * * * § For-thy-salvation ‘I-have- waited, 0 -Jehovah. 

gad gedud yegude’nu 

(19) Gad, a-troop shall - overcome-him ; 

we-hua yagud' oaqev' 

But-he shall-overcome at-the-last. * 

me-flasher' shemenah' la'hmow 

(20) Out-of-Asher 3 fat - 2 shall-be ‘his-bread, 

we-hua yi’ten maoada , nei..me'le f k. 

And-he shall-yield dainties-of..a-king. 


naphtalT' aa’yalah' shelu'hah 

(21) Naphtali is a-hind let-loose, 

ha-nothen' aimreLshapher. 

That-giveth words-of.. beauty, f 1 * 

ben porath' yowgeph' 

(22) 2 A- 4 bough \ 3 fruitful ‘Joseph-fs, 

ben porath' oalei..oa'yin 

Etien-a- 2 bough ‘fruitful by.. a- well j 

banowth' tzaoadah' oalei..shur' 

Whose branches § run over..t/ie-wall : 

wa-yemararu'hu wa-ro'’bu 

(23) And-they- sorely- grieved I] -him, and- shot -at -him ; 

wa-yisTemu'hu baoalei f hi’tz7m 

Then- 3 hated-him L/ze-masters-of 2 arrows : 

English Version . 20 royal dainties. 21 he giveth goodly words. 23 The archers 

have sorely grieved him, and shot at him, and hated him. 

* Some render, 

Gad, a troop, shall invade (or oppress) him, 

But he shall invade (or oppress) their rear. 

And others, 

Gad, an army shall attack him, 

And he shall attack in return. 

t Or, “ which bringeth forth beautiful young ; ” aimrei here denoting, perhaps, young 
stags, as in Chaldee ai’mar denotes a young sheep, lamb . Bochart, (Hieroz. I. p. 895), and 
most critics since his time, read this verse with a change of the vowel points ; aelah and 
aamirei, and render : 

Naphtali is a spreading turpentine, 

Which puts forth beautiful branches. 

t Literally, “ a son ; ” as if the son of a tree : so vowneq and ydwne'qeth, a suckling 
is used for shoot, sucker : compare Latin pullas and puuulare. It is united with a feminine 
adjective, as a substitute for the neuter, because it denotes an inanimate object. 

§ Literally, “ daughters.” 

|| Literally, “ imbittered.” 
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wa’-teshev be-aeithan' qashtow 

(24) But- 2 abode 3 in- strength Eis-bow, 

wa’-yapho^zu zerooei' yadaif' 

And- 3 were-made-strong EAe-arms-of 2 his-hands 

mldei' aavir yaoaqov 

By-tAe hands-of tAe-mighty-God-of Jacob; 

mi ? -sham rooeh' ae'ven yisra^el' 

(From-thence is tAe-shepherd, tAe-stone-of Israel :) 

me-ael' aavTka we-yaozere'ka 

Even-by-the-God-of thy-father, who-shall-help-thee ; 

we-aeth sha’dai wlvare'ke'ka 

(25) And-by the- Almighty, who-shall-bless-thee 

bir koth shama'yini me-oal' 

IFitA-blessings-of heaven above, 

bir koth tehdwm rove'tzeth ta hath 

Blessings-of tAe-deep tAat-lieth under, 

bir koth shada'yim wa-ra' f ham 

Blessings-of tfce-breasts, and-of-tAe-womb : 


birkoth «avTka gaveru' 

(26) TAe-blessings-of thy-father have-prevailed 

oal..bir f koth howrai' oad 

Above.. tAe-blessings-of tAe- 2 mountains Eternal,* * 

taaavath' givooth odwl&m' 

And-tAe-desirable-things-of tAe- 2 hills Everlasting : 

tiheyei'na le-roash yoioceph' 

They-shall-be on-tAe-head-of Joseph, 

u-le-qodqod' nezir ae'haif. 

And-on-tAe-crown-of-the-head-of him-that-was-separate-from his-brethren. 


! 


binyamln' z eaev yiTraph 

(27) Benjamin 2 as-a-wolf Ehall- ravin : 

ba’-boqer y5« r kal oad 

In-tAe-morning he-shall-devour the- prey, 

we-la-oe'rev ye'ha’leq shalal'. 

And-at-evening he-shall-divide tAe-spoil. 


English Version. 26 prevailed above the blessings of my progenitors unto the bounds 
of the everlasting hills. 27 and at night he shall divide the spoil. 

* Literally, " mountains of eternity ; ” howr and hor is a more ancient and unusual 
form of har, a mountain . We have ventured to deviate from the Masoretic punctuation of 
this passage, which disjoins oad from hoirrai, and unites it with the succeeding line, agree- 
ably to the rendering of the Vulgate, Chaldee, and the common version. The alteration is 
sanctioned by the Lxx. opeojv fiovivuv, by the parallel passages, Deut. xxxiii. 15. Hab. 
iii. 6., as well as by the parallel clause givooth odirlam 7 , “ everlasting hills.” 
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koL.ae’leh shivTei yisraael' sheneim-oasar' we-zoath aasher., 

(28) All. .these are t7ie- 2 tribes-of 3 Israel twelve : and-this is-it that.. 

di’ber' lahem' tfavlhem' wa-yevare f k aowtham' alsh aasher 

2 spake 3 unto-them Hheir-father, and-blessed them ; each- man [that] 

ke-vir katho'w beraV aotham'. wa-yetzaf' aowtham' wa’- 

according-to-his-blessing he-blessed them.* * (29) And-he-charged them, and- 

_ _ _ _/ 

yo'amer tfalehem' «am neaecaph «el..oa’mI qivru aothT 

said unto-them, I am- to-be-gathered unto..my-people : buiy me 

aeL.aavothai' <zel..ha’-meoarah' aasher bi-sdeh oephrown ha- 

with..ray-fathers in..the-cave that is in-t/ie-field-of Ephron the- 

f hi’tl ba’-meoarah' washer bi-sdeh ha’-makpelah' washer.. 

Hittite, (30) in-the-cave that is in- 2 field-of Hhe- 3 Machpelah, which -is.. 

oal..penei mamrea be-«e'retz kenaoan washer qanah' «avraham' 

before Mamre, in-t/ie-land-of Canaan, which 2 bought Abraham 

aeth..ha’-sadeh' me-aeth' oephron ha-hi’tl la-^a hu’zath..qaver. 

with..the-field of — Ephron the-Hittite for-a-possession-of..a-burying-place. 

sha"mah qaveru' aeth..«avraham' we-aeth sarah' aishto?# sha'’mah 

(31) There they-buried — Abraham and — Sarah his-wife ; there 

qaveru' «eth..yitz f haq we-aeth rivqah aishtow we-sha'’mah 

they-buried — Isaac and — Rebekah his-wife ; and-there 

qavar'tl tfeth..leaah'. miqneh ha’-sadeh' we-ha’-meoarah' 

I-buried — Leah. (32) Tfte-purchase-of the-field and-of-the-cave 

«asher..bow; me-aeth' benei./heth/ wa-ye f kal' 

that-is..therein was from [-with] t/ie-children-of..Heth, (33) And- 3 had-made-an-end 

yaoaqov le-tza’woth aeth..banaif' wa’-yeaecoph' raglaif ael..ha- 

a Jacob 4 of-commanding — 5 his-sons 1 when,- 6 he-gathered-up his-feet into..the- 

mi’Tab wa-yigwa'o wa’-yeaa'ceph ael.-oa’inaif. wa- 

bed, and-expired, and-was-gathered unto..his-people. (Chap. L. 1) And- 

yi’pol' yoz/;ceph' oal-.penei «avlf' wa’-yevk' oalaif' wa’- 

2 fell 1 Joseph upon..t7ie-face-of his- father, and- wept upon-him, and- 

yi’shaq..lo'w. wa-yetzaf' yowceph' «eth..oavadaif' aeth.. ha- 

kissed.. [to-]him. (2) And ^commanded 1 Joseph — his-servants — the- 

rophe^Tm' la- f hanoT aeth..«avlf' wa’-ya f hanTu' ha-rophealm' #eth.. 

physicians to-embalm — his-father: and- 2 embaimed 1 the -physicians — 

yisraael'. wa’-yimlea u. low aarbaoim' y5w?m kl ken yimleau 

Israel. (3) And- 3 were-fulfilled.. 4 for-him 1 forty 2 days; for so are-fulfilled 

yemei ha-hanuTlm wa’-yivku' ao\how mitzra'yim 

the- days-of those-who-are-embalmed : and- 2 mourned t yor-him ^Zie-Egyptians 


English Version. 28 every one according to his blessing. 33 and yielded up the ghost, 
and was gathered unto his people. 

* Or, “ each man that he blessed, according to his blessing;” abtham', them, forming 
merely the oblique case of aasher, that . 
t Literally, “ wept.” 
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shivolm yow>m. wa’-yaoavru' yemei ve'kltho'w wa-yeda’ber 

threescore- and- ten days. (4) And- 4 were-past 2 tfo-days-of 3 his-mourning * * Vhen^^pake 

yowgeph' oel..beith parooli leomor aim..naa matza'othi f hen 

5 Joseph unto..t/ie-house-of Pharaoh, saying, If..now I-have-found grace 

be-oeinei r kem' da’beru..na '<2 be-«oznei pharooh leamor' atxvT 

in-your-eyes, speak,.. I-pray-you, in-t/ie-ears-of Pharaoh, saying, (5)My-fatber 

hishbloa'nl leamor' hi’neh aano'kl' meth be-qivri washer 

made-me-swear, saying, Lo, I die : in-my-grave which 

kari'thi IT be-^e'retz kena'oan sha ? mah tiqbere'nl. we- 

I-have-digged for -me in-t/ie-land-of Canaan, there shalt-thou-bury-me. 2 Therefore- 

oa'tah aeoeleh./naa we-oeqberah «eth..aavi' we-«ashu'vah. 

*now let-me-go-up,..I-pray-thee, and-bury — my-father, and-I-will-come-again. 

wa’-yo'amer parooh oaleh u-qevor' aeth.. 0 avl' f ka ka-oasher' 

(6) And- 2 said Pharaoh, Go-up, and-bury — thy-father, according-as 

hishbioe'ka. wa 7 -ya'oal yowceph' li-qbor «eth..«avTf' wa- 

he-made-thee-swear. (7) And- 2 went-up Joseph to-bury ' — his-father : and- 

yaoalu' aVtbw kol..oavdei pharooh ziqnei veithb'w; we-kol 

Vent-up Vith-him all..t/ie-servants-of Pharaoh, t/ie-elders-of his-house, and-all 

ziqnei aeretz..mitzrayim we-k51 beith yowceph' we- 

t/ie-elders-of * t/ie-land-of.. Egypt, (8) and-all t/ie-house-of Joseph, and-his- 

ae'haif u-veith' «avif ' raq Ta’pam we-tzoanam' u-veqaram' 

brethren, and-tfce-house-of his-father : only their-little-ones, and- their -flocks, and-their- herds, 

oazevu' be-oe'retz goshen. wa’-ya'oal oi’mow; gam..re f kev gam.. 

they-left in-t/ie-land-of Goshen. (9) And-there-went-up with-him both.. chariots and.. 

parashlm' wa-yehl ha 7 -ma f haneh kaved' me«od. wa’-yavo'ou 

horsemen : and-it-was a-[the-] 3 company 2 great Very. (10) And-they-came 

oad..goren ha-aaTad' washer be-oever ha-yarden wa’-yicpedu.. 

to.. 2 threshing-floor-of 1 the- 3 Atad, which is beyond [the-] Jordan, and- 2 they-mourned.. 

sham' micped gad5w;l we- f kaved' me«5d wa’-ya'oas le-«avlf' 

1 there u>it/i-a- 5 Iamentation 1 great 2 and- 4 sore Very : and-he-made ^or-his-father 

«evel shivoath' yamim'. wa’-yar'tf yoioshev' ha-oa'retz ha- 

V-mourning seven[-of] days. (11) And-w/iew- 4 saw ^fo-inhabitants-of 2 the-land, 3 the- 

kenaoanl «eth..lia-«evel be-goren ha-aaTad' wa’-yoamerii' «evel.. 

Canaanites, — the-mourning in- 2 floor-of Hhe- 3 Atad, [then-]they-said, 3 Mourning.. 

kaved' zeh le-mitzrayim oah.ken qara'a shemahh aavel'- 

2 a-grievous Hhis-is to-t/ie-Egyptians : wherefore one calleth t/ie-name-of-it Abel- 

mitzra'yim crasher be-oever ha’-yarden. wa’-yaoasu vanaif’ 

mizraim, t which is beyond [the-]Jordan. (12) And- 2 did ! his-sons 

16 w ken ka-crasher' tzi’wam wa’-yiscru' adiiib'w vanaif ' 

unto-him [so] according-as he-commanded-them : (13) for- 2 carried 3 him 1 his- sons 


English Version, Chap. 1. 1 1 the name of it was called. 

* Or, “ weeping.” f That is, “ the mourning of the Egyptians.” 
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aa'retzah kena'oan wa’-yiqberu' aotho'w bi-moarath' sedeh 

into-the-land-of Canaan, and-buried him in-£/ie-cave-of ^eld-of 


ha’-ma'kpelah' washer qanah' aavraham' 0eth..ha , -sadeh' la- 

*the- 3 Machpelah, which 2 bought ‘Abraham with..the-field for-a- 

«ahu’zath..qe'ver me-aeth' oephron ha-hi’tl oak.penei 

possession-of..a-burying-place of [-with] Ephron the-Hittite, before 

mamretf, wa’-ya'shov yowgeph' mitzra'yemah hu a we-ae f haif 

Mamre. (14) And- 2 returned Joseph into-Egypt, he, and-his-brethren, 

we- koL.ha-oolIm' di’tow li-qbor aeth..«avlf' aa'harei qovrow 

and-all..that-went-up with-him to-bury — his-father, after he-had-buried 

aeth..flavlf/ wa’-yirau' «ahei..yo^geph' kL.meth' 

— his-father. (15) And- 4 saw 2 tta-brethren -of.. 3 Joseph 5 that.Jwas-dead 

aavThem' wa’-yoameru' lu yisTeme'nu yowceph' we- 

6 their-father ‘when,- 8 they-said, 3 Peradventure 2 will- 4 hate-us Joseph, and- 

hashev' yashiv' la'nu ae th kol..ha-raoah' aasher gamal'nii 

requiting will-requite [to-]us — all..the-evil which we-did* * 

aotho'w, wa-yetza’wu ael..yowceph' leamor' aavT'ka 

unto- him. (16) And-they-sent f a-messenger unto. .Joseph, saying, Thy-father 

tzi’wah liphnei mowtho'w leamor' koh..thoameru' le-yowgeph' 

did-command before he-died,t saying, (17) So..shall-ye-say unto- Joseph, 

ad mb! a sa a naa pe'shao aa'hefka we-'ha’Taatham' kL.raoah' 

2 I-pray-thee ‘forgive now, tta-trespass-of thy-brethren, and-their-sin j for§.. 2 evil 

gemalu' f ka we-oa’tah sa a naa le-phe'shao oavdei 

‘they-did *-unto-thee : and-now, 2 forgive, ‘we-pray-thee, [to-]£ta-trespass-of £7ie-servants-of 


aelohei' aavi' f ka. wa’-yevk' yowgeph' be-da’beram aelaif'. 

the-God-of thy-father. And- 2 wept ‘Joseph w T hen-they-spake unto-him. 

wa’-yeleku gam..aehaif' wa’-yi’pelu' le-phanaif' wa’-yoameru' 

(18) And- 3 went 2 also..‘his-bre*hren and-fell-down before-his-face ; and- they- said, 

hi’n^’nu le'ka la-oa vadlm'. wa’-yo'amer aalehem' yowgeph' 

Behold, -we are thy || [for-] servants. (19) And- 2 said 3 unto-thera ‘Joseph, 

aak.tlra'au ki ha-tha f hath aelohlm' aanl. we-aa ? tem' 

2 JSTot..‘fear : for — Hn-the- place-of 3 God ‘am- 1 ? (20) But-as-^br-you, 

'liashavtem' oalai' raoah' aelohlm' 'hashavahh' le-Tovah' 

ye-thought 2 against-me ‘evil : but God meant-it unto-good, 

lema'oan oasoh ka’-yowm' ha’-zeh' le-ha f hayoth oam..rav. 

to bring-to-pass, as-it-is- 2 day [the-]‘this, to-save- 3 alive 2 people..‘much. 


we-oa’tah aah.tlra'au aano'kl' aakalkel aeth'kem' we-aeth.. 

(21) 2 Therefore-‘now 4 not.. 3 fear-ye : I will-nourish you, and — 


English Version . 15 and will certainly requite us. 

* Or, “ recompensed.” 

t Literally, charged or commissioned one. 

t Or, “ his death.” § Or, “ though. 


|] Literally, “ to thee.” 
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Ta’pekem'. wa-yenahem aowtham' wa-yeda’ber oak.li’bam. 

your-little-ones. And-he-comforted them, and-spake to..their-hearts. 

wa’-ye'shev yowceph' be-mitzra'yim hiia u-veith' «avlf' wa- 

(22) And- 2 dwelt Joseph in-Egypt, he, and-t/ie-house-of his-father : and- 

ye'hl yowceph' meaah' wa-oe'ser shanlm'. wa’-yar'# yotoceph' 

2 lived Joseph a-hundred and-ten years. (23) And- 2 saw 1 Joseph 

le-aephra'yim benei shileshlm' gam benei maklr' 

of-Ephraim children-of tTie-third-generation :* 2 also ^e-children^of Machir 

ben..mena’sheh' yu’ledu oah.birkei yowceph'. wa 5 - 

tTie-son-of..Manasseh were-brought-up f upon..f Tie-knees- of Joseph. (24) And- 

yo'amer yowceph' «el..^e r haif aano'kl' metli we-odohlm' 

2 said Joseph unto..his-brethren, I die: and — God 

paq5d' yiphqod «eth f kem' we-heoelah «eth r kem' min..ha-«a'retz 

in -visiting will-visit you, and-bring- 2 up ^ou out-of..[the-] 2 land 

ha’-zo«th ael..ha-aa'retz washer nishba'o le-aavraham' le-yitz f haq 

[the-JHhis unto..the-land which he-sware to-Abraham, to-Isaac, 

u-le-yaoaqov'. wa’-yashba'o yowgeph' aeth.. benei yisraael' 

and-to- Jacob. (25) And- 2 took-an-oath Joseph of — tfte- children- of Israel, 

lcamor' paqod' yiphqod aelohim' aeth'kem' we-haoalithem' 

saying, In-visiting 2 will-visit *God you, and-ye-shall-carry-up 

«eth..oatzmothai' mi’-zeh'. wa’-ya'moth yowgeph' ben. 

— my -bones from-hence. $ (26) So- 2 died 1 Joseph, being [the- son-of..» 

meaah' wa-oe'ser shanlm' wa’-ya r hanTu' aotho'w wa-yi'sem 

a-hundred and-ten years old ; and-they-embalmed him, and-he-was-put 

ba-«arown' be-mitzrayim. 

in-a-coffin in-Egypt. 


English Version . 23 and Joseph saw Ephraim’s children of the third generation . 

24 and God will surely visit you, and bring you out of their land. 25 saying, God will 
surely visit you. 

* That is, “ great grand-children.” t Literally, “ were born.” 

4 Literally, “ from this place” 
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MASORETIC NOTES. 

§ekum pe§uqei' de-cepher bereashlth' ae'Ieph wa- 

The- sum-of the-ve rses of-t/ie-book-of Genesis is one-thousand [and-] 

f hamesh meaowth' u-sheloshTm' we-aarbaoah' AKLD 51 man'. 

five hundred and-thirty [and-]four: • 1534 being its sign. 

We-hetzyow; we-oal./harbe'ka. thi'heyeh'. 

And-its-half is, (t And-by..thy-sword shalt-thou-live.” * 

u-pharashi’yowthaif ' yb zeH./shemT le-oolam' gTman'. 

And-its-sections are 12 ; “ this is..my-name for-ever,” t being the- symbol. 

u-gedaraif' mg. GaM..baru f k' yiheyeh' gTman'. 

And-its-orders are 43 ; “ YEA..and- 2 blessed ^e-shall-be,” | being t7ie-symbol. 

u-pheraqaif ' N ; yehowah' 'ho’ne'nu Le'xa qi’wT'nu 

A nd-its-chapters are 50 ; “ O Jehovah, be-gracious-unto-us: for-thee we-have- waited, ”§ 

gTman'. 

being the- symbol. 

minyln ha’-pethu'howth' sheloshah' we-aarbaoTm' we-ha'- 

T/ie-number-of the-open-secticms is three and-forty ; and-the- 

gethumowth' shemonah' we-aarbaoTm' ha’-kol tishoTm we- 

close-secfioras, eight and-forty : the-whole, ninety and- 

<za f hath' parashT’yowth'. tz ea a’ atah we- f kol..ha-oam' washer., 

one sections ; “ Get-thee-out, thou, and-all..the-people that-are.. 

be-raglefka gTman'. 

at-thy-feet,” being £ta-symbol. 


Section I. 

JI. 

111 . 


IV. 


V. 

VI. 

VII. 

VIII. 

IX. 


X. 

XI. 


XII. 


JEWISH SECTIONS. 

b£-reashlth', “ in the beginning/’ cliap. i. 1. to chap. vi. 8. 
noa'h, “ Noah,” chap. xii. 9. to the end of chap. xi. 
le'k..le'ka, “ get thee out,” chap. xii. 1. to the end of chap. xvii. 
wa’-yera'a, “ and appeared,” chap, xviii. 1. to the end of chap. xxii. 
wa’-yihgyu'ha’yei', “ and the life of Sarah was,” ch. xxiii. 1. to ch. xxv. 18. 
tol^doth', “ generations,” chap. xxv. 19. to chap, xxviii. 9. 
wa’-yetze'a, “ went out,” chap, xxviii. 10. to chap, xxxii. 2 or 3. 
wa’-yishlaV, “ and sent,” chap, xxxii. 3 or 4. to the end of chap, xxxvi. 
wa’-ye'shev, “ and dwelt,” chap, xxxvii. 1. to the end of chap. xl. 
mi’-qetz, “ at the end,” chap. xii. 1. to chap. xliv. 17. 
wa’-yi’gash', “ then cane near,” chap. xliv. 18. to chap, xlvii. 27. 
wa-ye'hl, “ and lived,” chap, xlvii. 28. to the end of chap. 1. 


* Chap, xxvii. 40. f Exod. iii. 15. $ chap, xxvii. 33. 

§ Isa. xxxiii. 2. || Exod. xi. 8 or 9. 



CAP. 1. H met) 


21 i*mrbK nqjji : an-Djt; rvqnb mn Dto u/p 1 ? 
-by nm pniK win ddsdtikt DDn« bibix ■oSk 

22 hkd nbv vm tok mi Kin isnvoa nDi** nato .* cab 

/r •• I •• j« : - a* t x* t v • • : • : 1 •• *••<••• it • 

23 mp \jp d| nybv \n oma 1 ? f|dv Knn : D'ottf n|$i 

24 \piK lTiifbK pjpi^ np*n : r\uv 'sqa-by nb; nfpp-ia 
HSCnV ojq$ nbym DbnK Sj?a> n)?| d^Vki np 
: 3^1 pnv?b ornpab yim na^ pan-ba nKjn 

hd cbriK ovibR np^ nps nbab bank” ba-fiK spi' yarn 
26 watf nk$i nKpqa *]bv npn : mp 'qbyy-m oribyni 

: Dnvba linKa Diym ink itonn 

• it : • : 1 1 tit v r m j : -|— 


v. 23 . ♦nan "o 


: pm 

vsm ;po nb ^k • njn-mi owSn rwo tycm >)Sn w»m3 isdi ♦pins Diaa 
■jra qj 4 J'D *"nw speoSySw Hf • 31 vnwi&i :n*nn-pinSy> 
nt£^ 7 ty wmron po J F D W P *J ,l 7 uan * •} vpnw : pc ,*w 

nnai own ^ # dwsi rHoiv oumKi 

:pD -^Sna iwk oyn Sai nns ^ •JYPtiHS 


GENESIS, CAP. 49, 50. 2 tOQ 

*lP$n yuo ntssn- 1 ^ vhn *i&kp vh-nk nte 1 ? ipy; 

-nk ?\dv 'iv'Jl * i^paft v 1 # 7 in>i vaa pa- 1 ?# p ipi' 1 2 « 
-nk ikBanwm vak-nk DinJ? D'ka’an-nk vaay 
DOMnrnb^k 1 ?^ p ^a dv ! pyaak faikto*! : *7«nfcr; 3 
spv aaan irvaa p'; nayp : ov D'#atp onyp ink ma 4 
kiriaaa napp/a jn ^myo krck abk|? riyaa npp$ 
no “aik nan'abk 1 ? oyoity.o \aN : abN 1 ? iiyaa otns n 

.. » it j- • •• • j- • ; • • t 1 •• v s * v : t : 

nnyi s paapn natp pj? yaga ^ atyg 'iapa 
rhy riyaa aokn : naietei ^aN-nk mapki rnis « 

•/• 4 *a : - v v - TIT: c t v rr ; »; v : -/r vv:iv 

-nkaap 1 ? 'ipi'' Syn : ^atyn attfka ?pak-nk aapi 7 
-yak y?)?F *??] i^P? op? riyaa nay-^ ink ^ya vak 
rwfcn oao pa vak n^ai vrm abv n*3 Sbi : onvo < 
paha-cii 33 a-w iby * 7 #;] : ]&b yaga la?# aaprn 9 
aaya atyk atbkn pray ikan : iko aaa nansn ana ■> 
*? 3 k vak 1 ? tyyn ako naai bias aaDD DtHaaDa rrvri 

^ vy jt t : -s — f * : c* t : ;t •/• • • t 

n;a ^akn-nk pippin yak,n atyp kao : d^oj nyatp* » 
noty kap p-ty onyo 1 ? nr naa-Sak noka mbkiV 
ajtfka ]3 ib via *itw;n : hth aaya D^avo bin 12 
naj/oa ink napn m2 Via ink istyv : div » 

"Qp-nmK 1 ? miwrnk omaN nap nVsaon miv 

y v »v^ ■ \ M" vt ^ v t t: - t?t jv at - j** j 

npnvo ?iDv 3 Bh : ^aoo oa-ty ^nnn nay n«o m 

inap nn« vas-nk aapb in« o^yn-^ai vn«i 
*6 vipkv DiTak np-^a Fjov-n^ : va«-n» io 
liboa -ityN nynn-bs n» liS a ^ 1 attfm nov 1200^ 

: ab^7 inio ^a b niv TaN ab^ 1 ? nov-bx vVn : ink w 
“''3 nnNpni ^ns' ypa n: ^ »a» s]bi^ npkn-ria n 
lap pay y^ nj nnyi ^02 ’njn 

nokp v2aS ^an vn» _ D 3 bVn : v^ onana aav is 
npnn ^ ix^n-Sk *$' on^ apka : opayj? 19 
nabV natyn n^a ^ ona^n 'em) : on mi?g a 
iunS ’ ’ • ( 73 )' 


CAR 49. ttD Tm rY*B»m 


II 


12 


ppb pj?hpi nil mb tD2w pio^kS : T2p' i p'j 'a K^pbi 
rimy jaa 1 ? npK : b'b# nnjn ibi riS 1 ^ kt - '? n^ i$jp 
: rtniD d'p;£-dppi itb 1 ? jb dps iahi* bp ngnl^Vj 
a : pbb Dbti'-p'n pb Dbiy wan 

it t 1- ‘V »v ; **at • "V- • • j» *.: “ 

n : fmy-b inPT.1 nbK pb Kim : D'b: ^in^> fra] 

14 : D'natfsn rp rpp n~ip pbn papljn a 

. • it : : • - I y I v vat j -: vt t • ^ 

10 bPD^ ibpt2> 0*1 now '3 ynKirnKi pib '2 nma kpp 
is ^pttf phkp uaa? pt n d : ppj; otfi \pp 
17 ^aten npKbjJ! ]Ppp ; ^mpb. vm j*pm : 

is : Him bbip ?jn;i/itb : PinK ipph bn oiD-mpy 

19 d : ppy nn Kim ww Pina pa d 
2 : bb-bpyb im Kim ion 1 ? naottf pateb 

21 : laa^iDK inan nnb n^K ■biaa- o 

v it •• : * lr - at \ jtt- v t : - 

22 nnyy nib n>p |p ^pv rna ]p d 

24 23 parm : twi •'bp ir»a0few ippi inppbb : pibHw 
rtgp cato pJ?jn p^pk 'Tb rm itn| nan intpp jn\s'p 
np nppp pfpppn bar nKi ^ptjpji ppk pKb : Pkp^ ]pk 
: omi oma* nbpp nnn nvpp oinn nppp Vl/b b'otf 

- ITT • VT J ; * -AT VJV V : t i • T “ * - T 

26 dV|p nijpp niKn py min nbpp-b pppp tpk nppp 
a : itik PP2 pppjbi f]pi> ^kpP pbn 
27 : ba* pj?m pp^i pg bK] pppp ^Ptpi pk? 'pbb? 

28 on*? ppp-pt^K nKn itoy Dbt^ bKP&n ^p^ n^K-b 

<vt v • v -: : at 1 j- : v t # : • /• : ♦ vr t 

29 ixn : DnK ^pp inpppp p^k ^k DniK pppp djtpk 

-b mK ippp ^dk; pk dip^k pdkp oniK 

b np^sp : \nnn ppp^y nntpp Pjp^t np^bn-b pp'p^ 
pipK ]jb2 ppKp KP.bb bP"b"PP ; K nbp/pn rnfea p^k 
: ppp-nmK 1 ? ^nn vizy nKb nn^n-nK dpppk mp 
31 ippp nbJir in^K npjy nKi DPPPK-nK ipp p ns^ 
: HKbnK \nppp nseh inttfK nppp nKi pnv^-nK 
33 32 bn : nrrbp nKb ip-p^K nn^n mpb 

v. II. "p Wy !, p ‘iniD v. 25 . p 7 1 P yvp v. 27 . p"T3 yop 

npp ( ? 2 ) 


GENESIS, CAP. 48, 49. CCD IID 


n^ao-nxi hxafca hxb&b laD'a onaxanx crratp-nx 
nx hxafca nhtPn : rhx afen hxafca vwn ihxbfea m 
- hy ihxDty-nxi aurcm win bn ax atea-hp naP ia'ia' 

^ V : v : * T - J : • -: v f ~ v t- • : 

-nx po v ) ; naan ntfaza 'a rr-nx hafr ntfao a>xa id 
D haax Y>aah aaax ’lahnnn aa>x cvihxn a»xn aor 

jt t i - tt ; <- -; : - : • .*•*-: • v:it a- - # k- 

?ixhpn : n?n Dip up pipp vVx n^'an bnhxn pnm u 
'hv bna xapyi ba^an-nx fnzr pa-hap "nx hxan 
xan : pxn aapa ah 1 ? «irm prom Bnas max otsh i? 
rnpa jrm ones a^xa-hp inznm pax n^ama *pv 
a : xa~hp Dnax-'^xa hpD nnx a^nh paxm nbm 

j * t: v i 7 - •• -jt )• t : • t . - ' j s •- 

n'ty naan npa pix ]a-xh vax-hx *) dP apxn : nabp is 
•D| 'npp pa ppp apxn vax ]xpn : itPxa-hp jpjp^ 19 
laso hnn ibpn inx ohix? hnn xin-on pph-nm xin 
ha aibxh San, a oPa oaaaa : Dhan-Xhia nm ipan a 

l : .. - j - .-jt :- i* -. 1 : % re: i* T :- : 

otya nabbai onaxa D\ahx pDfen abxh hxaan aaa^ ■ 

nan abP“hx hxaan aaxn : nabD a ah cnax-nx 21 

j- • 1 •• v •• t: • v <- iv - : /• ; • • r: v 

pax--hx oam a^m ca^p b\ahx rnm na ^aan 

f vw v v : v j* •• : v t ' • v: <tt : a- t it 

'bnph a^« !pn» - Vji an^ oa^ ah vina 'aw : oa^na^ 22 
a : p^paa ^aana nbxn a;p 

n» oah n“p|w iap»n apwa apa-hK a^ *npa jjq h 

'aa avapn : cb^n mn«a cans Kap^aa^ 2 

j*: is*.: 4 : »it« i* t- r -: r : w : v /ri:» v -; 

pa nn« paa jama : oap^ h»a r ^-h» ppp app„ 3 
anin-h» b^ba ma : w am ar>^ 'alK n't^wn 4 

- - * - - - rr v jv : i” : yjv a* j* •• : 

a : nhp yw nhhn m pax ^aat^D n^hp 'a 

baba : Dpnnaaa om ^ha D^nx ahi n s 

tt\x «iaan baxa ^a 'iaa anrrhx ohnpa ^aa xan-hx 
nmp p Dna r ap ; ^ p aax apx : aitpnapj; qaVaai 7 
a : hxa r pa opaw aj?^a Dphnx 

aa ?th tj'ia'jx ^ai^a pnx pm nnx np<T > 
n;axa pn pa a d? pap npn < ; nnx aia : pax 9 

v. 20 . ,f *\ nSd XLTX. v. 8 . \W r> '*3 tj 2 *D Tcy 


x^ahai 
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CAP. 47, 48. HQ TO Tin fVttWU 


27 i itn 8 n i^a p8 a ansa p8a ‘wnfcn atp : runs 1 ? 

: -r8D annn nnn.na 

i : \ : •• i : •- t 

12 3* 1 

2 * “'PI '*73 naa' nnip# ynf onyp p8a 'nf] 

29 : nattf n8m Dvan8i Dnttf ynttf *pn nttf ifer 

8rD8 i 1 ? nD8n ?]pi^ ianS i 8npn hw) Sanfepp', 
*W ntjii s dt nnn tit 83 "D'ty Tau/a in twvd 
b 'nn8-D# ^naaatin : onypa nnapn 8a J ?8 rwbgj non 
nfoim '338 n'fitfn Dmnpa nmapa D'nvaD 
31 t 7 «Tc^ , ‘ wntp i“7 wah 'H nyiwn notfn : pma 
a : ntssn abb-Su 

, IT • “ t 

T9$ nan n&8n n^n nnann hm vi$ 

2 nan : Dfna8-ri8i ntyazrm isy nan ntirn8 npn nVn 
^nfc* pmnn ?pb8 8a %>v ^aa nan np8n np^ 1 ? 

3 -njana ■n# *?8 S ipi''- I 78 npjn notfji : nDsn-^ n£n 

4 Tjnap nan ^'8 nD8n : np8 |yan p8a r6p ^8 
npt 1 ? n8in p.8n-n8 nnnai d 'zy bnyb Tpnnaa Tjrnanni 

n p83 nb obVian nnn-n^ nnin : zhty mn 8 spn 8 
ni 8 nn n^am bna 8 on-^ nonafo t^8 ' 8 a _ ny dtvjd 
K « tt ^ D{rnn 8 nnj 7 in-n ^8 Tinnbina : ^-nT \tynv} 
7 nn» insD ^nn i n 8 i : onSnan i 8 np , i d.th8 db> ^ 
nnnsi 8 xn) p 8 -nnnn ni^| nnnn \vh p 8 n bnn % 
s * 78 nfen 8 nn : onb ma 8 in nns 8 nnnn nnnp 8 i 
« on na nn 8- t 78 noi^ nn 8 n : n^ 8 -»o n» 8 n bidI' na-ns 
: onnn 8 T ^8 8 atanp na 8 n nra D'-n^ ,|I 7 -ina-n ^8 
' T>j 8 on 8 ttfan ni 8 n i 7 Snn 8 1 ? iptD annn *? 8 n^ nvi 

11 Tjnn n8n «ipi , '" t 78 ^n^ nas ; n : cnS pnnn ^n 1 ? pt^n 

12 8>:in : T|prri8 Da D^ri^ ^8 n8pn nani WaVn 8 1 ? 

13 «jpti nga : npg na^ 1 ? ann^n rnna d >jjd on8 *\dv 


ri8 


v. 28. m nix nm os '3 SS3 n^o'D ^ns 
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GENESIS, CAP. 47. P2 


rh 

PIS? sapas dnyp pjg runs cn^. inn ama 
tint ra»-n» nol' bsbsn : rims mv n^as ddosh n 
“*733 r» dnba : nan 'th dn 1 ? P3N nm-bs naa am« u 
1P?3 pga anyp p« nbna. -mp 3pn 133-p? pan 
7 -m Kypan ^psrrbs-nN *ipn apbn : 3pn 'asp M 
*ipv ran an?b> annate n3$3 13733 ' papa bnyp 
□Hyp p£P *19211 dhn : rips nma eipsrrni* id 
aab-nan nPN 1 ? anya-bs a&nn uras ynaaa 

ian non naan : nos dsk a? nnaa naaa naba am is 

j t 1 ** v <■ iv it v t r »av:v v t t/t : v v 

W3i : nos osa-aN aanpas as 1 ? nanaa aanapai; 
napppa apiD? dn? »)pl' bnb inn *ipi , '- t ?K amapp-na 
anapa- 1 ??? anb '3 abnan anprna npsn napppa j&jn 
na$3 a^K atfin «ann nation anna : mnn na$3 n 

JTT - T • T - • - JT T - • - I* - ITT " 

nappa *ip|n arras p pmsp nnpa-s 1 / h anpsn ma^n 
aanna-as mbs nns 'ith nstaP tih nis-hs nansn 
-nap aananpaa aaoas-aa Tpayr 1 ? naaa nab : aanansa 19 
dnqp aafia-ma aanas mnaa anba aanans-nsa aans 
Ipn : dttfn sb nansna naPa sba mnaa jrrt-im ninth 3 
ah» dnvd ai3a- , '3 runs 1 ? onyo ndn« _I 73-n« noi'* 
-nsa : ri^ns 1 ? p»n 'nna mnn dnbp pm - '? anitp 21 
: anyp-nj7a s dnyp^apa nypp dnj7^ in« Tpj;n dj/n 
n37-i3 n«d dnnPb pn h nap xb d^anbn nan« pn 22 
-ras a?3d ^*7 1 ?- 1 ?^ rains dn*7 ana na>» dpn-nN a*73«a 
dim ddjpN ^npp T fn d^n- 1 ?^ ?ipv npsn : Dnppi* u 
: nan«rrn« dnmta ]n? DdS-^n rains 1 ? D3nm^-nxa 

IT T -JIT v w : -V jvt r v. : - : vv : - : - ^ v 1 

mm nmn irsn^a nins 1 ? m^an dnnaa nSasns mm 24 
: ddsaS SbKPa dsmas n^^a dsbd^ba mtsm yhh hth 

iv ; - : j v:iv : w •• it : _ ;v I- : : : i : l sv t - ^ rv : v t 

: raps'? dn .337 aamaa p^3 in-Nvpa aamnn anpNn ns 
nnyp nanp 1 ?!/ man tmra-nj? pn 1 ? ppi* 1 nnx dha 
nmn dnsb manbn raan« pn ta’anb ram 3*7 
nmsb (69) 




CAP. 46, 47. tC 1T3 U33 HWin 


27 D'OtP 8733 D^VDa i“?-3^ - 3^N 3DV '331 : Bteh D^t 

d : D’jtntp npnyp naan aj^-rraj? atoari-bp 

28 naafe 333“? rnin 1 ? V33 1 ? rhti nTirr-nM 

29 -naaj?*? “73 inaaap ^pt' 3&K3 : r«"j« wan 

•by 333 vixwby “?23 ybx *rm rraate vaa “?83fen 

*? nn« qifan nmo» spi'-ba “wafen aotf3 : 3ty yawif 

31 vn$-b$ Fipp ap$] : p 337 p ?p3s-m 'ni>n 

-mai ins maki nyaa 1 ? rrraw rta via ma 

*• S- - T^ •• JT : i : r* : “ : t j- - : v/v: iv • t j** 

32 -’3 '#3 D^^n'l : bx 1K3 1 ^ 3373^1 3$K '38 

: w^n or6 a^abai oapai party] vn haj?a 

34 33 DJ33!3K1 : D3^£^7D-|3D 3/381 .3J/33 D3*7 Kap'-'S .3131 

-D3 laiww nnjHjm wjurap 733# vn najjp '&?k 
-“73 cnyp roj/irrp fiaa btpn aiiy/a urna^ 

: ,3J73 

t fft D3j?31 038^1 3181 '38 3D83 .31/33“? 333 %i' 833 

2 nypoi : late -p»a cam 11/33 pso 183 nn“? atf 8 -“? 3 i 

j ->: • I v 1 I vjv : vt • : » -at s J vjv •• vt v t jv ~s t : 

3 3D83 I .3^33 '32 1 ? D3V3 D'^38 .3!£ton HP 1 ? 1'H8 

.3^/3 ia£na - “?8 13/383 D3'^/ET.3p 1')38-“78 .3J73S 

4 3i3“? rijha-“?$ inprtji : I3'rri38-D3 I3na8-M 733# 

ap.D wV>n& Tfll V^J ng-jP nrV**? ps? 

.3 3D83 : 1^3 p.8? 7|n3J7 K3-13t£ .3^1 |J/33 p«3 

6 n» : TD^l np^b ^dv-^ ni/32 

-r>Mi T3«-n» 3^in p«n 3^m Min 733“? b^bo 
DfiDkn 7?n-^3« 03-^3 fiJ/T-Dffl |^3 p«3 13^ 

7 m3.p1/3 V 3 K 3 ^-ns p|pi^ K 33 : ^^-“ijl/ naj?p n^/ 
s -“?# .ip 3 3 p «3 : rtps-riK 3^ 11333 rijt/33 33“? 
9 ' 3 tp ipi rii/32-^ 3j?^n 3p«3 : ?|^n 3^ ipi np. 3 aj?^ 

^1 V.3 D^3 T 1 £OJ/D 133^ n«D1 D^ 1 ?^ '313D 

I 3j?in 1 J 333 : brmiao wz 'fox "n to 13^.3 

II -mm 33S-n« s]5t> 3j^i3 : rij/33 33bp MV3 rip3-riK 

v. 34 . nya "jrn 

W8 <«s) 


ab 


GENESIS, CAP. 46. 10 


nan jnv) to i 1 ? — Vaap yD'a ami 

^ - at tj- : it* v -; t : •• T : • 

THnkrb i D'rfm a Din : pm*' a'3N 'ri7i6 D'lhar 2 
aDin : 'aan aDN'a afem 1 app aaii'a own nkim 3 

• }■• • v v- v v tj - - j : - : 

itfna nDnxD mao in'rrbK maa 'rite ten 'aaa 

j : i* t : - : • . jr : r • t • - I *• t j- vi v t j* it 

jl^N 'aaaa nmayp ^ ™ '33N : sjp'^8 ^aaa 4 

V2V aiop ap^n Djm : ?p^rt 17; TPtn n 
tmP-nNa oaD-raNa omaN afejn-n» teap-'aa axpa 
Dmapp-ni* anpn : ini* raNp? ripa nia'ap e 

aj$£ npny? aiian $3? pN| '^?? T ot^Ttoisa 
r>aa niaaa rnaa to# van 'am a'aa : in# ajnrtea 7 

ITT J : vTT J • T T <- :■ T T | • * l m T : 

nia^ ntea d : HD'avD toN N'an tyartea s 

s : •.*••: t : it : • 1 • r •• h :- t : 

: pain apm aba ram app na'ayD D'Nan teap-'aa 
team pi?»^ 'am : 'Daaa )ayna Natea ^iaq pain 'am 9 > 
ptaha rb 'am • n'^j/asn-p ^aNP anya pan artel pD' r a h 
nan nm ntea iatea aj; naan' 'aaa : '-nm nnp 12 

-att | vjvt vt •• : i^r : T* t : j** : ^ i* t : vrj: 

: bizpna I'-iyn pajpaa a\ma pa? paNa ]atea a# non 
tid ptet 'am : pDP ai'a mm j/Vin aaPn 'aaa u u 
inaa apjr 1 ? nn^ ntte ni6 'aa 1 nte : p^a id 

: a6ah D't^W a'niaaa raa t^aa-^a ina na'i n^i d^k 

it: j* : it : «vtt vsv t a • jt • v t-: 

'am : 'SpNi 'm'n^a 'ay |ayNa 'aa^ 'ana p^ay ni ^am ie n 

ni/'ia 'aaa onhs mfen nmaaa 'a Pa napa na»a 

ana mM n 1 ? ina-aa'N na 1 ?? 'aa : ^'a^m aan » 

a • jt •• j Ktt tt v -: r : • j*» : y ••< !•••:- v vv 

Sna 'aa : tpaa aw ap^?^ n^na. 19 

■n*T^ ngx bnyp paga ^pi' 1 ? *f?ar : |D'am 'ipi' ap^ a 
: DnaN-nxa raPpriN \n ina ^aa 'Daa - na naDN 
D'aD 'hn ip^/aa *na ‘aa^Na -a am yb§ ;Paa 'aaa 21 
^aa-“?a aj?a^ a^' a^N ^na 'aa n^» : aaaa D'ana 22 
'aaaa bwri] 'J?naa 'am : D'tpn |a 'aaa : a^ n^aax 23 24 
to? ^na 1 ? \f r praPN ran^a 'aa nW : '^p/ama na 
a Nan t^aan-^a : n^atf t^aa-^a apjtn^ n^N-raN abm 2 6 
^aa-b apjtjpaa 'P naVp aam 'Nyf 'nmayp' ap^" 
ow 


E 2 


(6T) 


cap. 45. nb wi nbftro 


s nan mx onnSttf orax-x 1 ? nrij/a : n*na mcrbsh cab 
butoa ajibrSa 1 ? iibxba rijha 1 ? ax'? b^pa Dvfrxn 'a 
9 ria a^x nmow 'ax-bx atya iinn : cnvo px-'aaa 
’hx rrn tmttybzb vbvh Q'rftx bbfc bDi 1 bia bDX 

v" •• jt :. »at ; • t : • v t : ? v: • s- t 1 *• j' : • - t 

' ?|baa nnx '% aibp n*rrj ^irpxp npf b • bbyn-^x 

11 ?jnx mba^aa * ^"btyx^aa ppaa ^xya *p» baa 
■bttfx-^aa bmaa nnx tihan-p aP Dbtf aton.blma 

12 babon ^a royaa vax baya naxb Daw nam : yb 

13 -l 73 nxa onvaa Wiaa-ba-nx 'ivh omana : aa^x 

t v : • - : • ; • : t v • t : jv : - • : iv •* -; 

[4 -by *?2b : nan 'ax-nx ormina omnoi cri'xb im 

r -j • - t 1- *.• t v jv. ; - I : -a* s- i* av • : jv -: 

10 pabb : anxa^jy naa pbaa pab i\nx-]pba nxay 
i 6 Vpna : inx wx aaab p 'bnxa on 1 # nab amx-bab 
rijna b^p aanb ^pi'> mx axa bbxj? rips nra ynm 
n nxr tjtix-Sx “> 9 $. rip? bpxb : ana# b^pa 
is -rax anpa : jyap npx axa-aa^a DaTfjrnx aa^tp aty# 

n x aatrnx DaS nmxa 'ta axaa aama-nxa oa^ax 

jv v v t jt : v i at •• j w •• it v : •/:. • -: 

19 ataa/ nxr nraba? nnxa : pxn a?n-rax abaxa onafo 
on^^aa oa^aSa oa?0^ rai b:y onyp p»o oa^-anp 
a aa£3-^a oa^a-bj; Dhra-S^ oaa^a : on^aa oa^ax-raK 
21 erf? \m ba laito : «an caS d^vd p^-ba 

22 vhib : pnS maf on 1 ? mb npa na^aj; nDi 1 

sioa rviKD ei ha) ina pbaba ritaii' naa^n vhvh iraa 

1 V. V J *• j^ : ' - T •<• t: • : at: j • s %• r \ - jr t, 

23 D’nbrt miw ri^?a nW a^a^a : ri7»ly nbbn t^Dna 

• -: jtt -% : <— t • t : it: j • -: v t : 

liT^a Dn*7a 12 nk^a nah^ itojn Dnxn aa&ao D^tya 

' ^ t vsvt . jt : 1 -: v yrc : *at: • j • v : 1 

24 irnfrte dh^ *iD«b aa^a am«-n« nWb : a^a^b 

na : on^ax ap^x jjt/a? fax axab onysb a^b : *faba 
26 onyb px-Sa? bu)n xan-^aa m rjor bi^ “ibxj? a 1 ? aniib 
27 nab-^a nx a^x anabb : on 1 ? pDxn-x 1 ? >2 aa 1 ? a*ab 
*\dv n 7 Pb^^ na^jb-nx Xbb dpiSx bab b^x ?)pr 
28 ab ‘axnp bDXb : orrax apy * 1 nab mna inx nxbV 
: max Db^a aaxbxa ; na^x \n bp ^pa^-bij; 

J/Db (66) 


ib 


GENESIS, CAP. 44, 45. PID ID 


b’nit : njnaa liba b> vpaya ?iaK -ini-Sm b*nt b»ta » 

■Sit biakai : mriit ait oaS-taM abitS biajrnit Sit# a 
itin nrvm nb Win tap nr»apT nSb ip? ait Wrts* blit 
iSit inmin vinay-Sit aakrn : ianit rain iaitS iiaS 21 
aii/*? *ub«i San-kS biit-Sit Sakai : yhjt biy naifriti 22 
kS-Dk vpnapSit Sakni : npi raa-nit a$i bait-nit 23 
13 \nb : ba niitbS naan k*7 oanit ]bpn oaTiN in ' 1 24 
b^it nakb : blit nan jin iS — ran ' 3 $ papSit ipy na 
b*-d« mrb ^ab kS nakai : Sak-aya bS-ria^ lattf 26 

•*. • vavt V- J v - V.I jt : * ^ *% 

«^»n ba niknS Sab kS-ia blab brut ]bpn bTik 
orut biSk bait pay nakb : brut isaut ibpn wuo 2? 
aaki vuta nnitn it¥b : inato 'S-niSi DbBi 'a oruiT 2« 
nma-w annpSi : nan-ny vn'tn kSi nib pa 78 29 
: nSkai runa inaifewK anmim iio« wnpi ba aj/a 

t 1 : vt t 1 x t i« v sv J * ,1 : 1 a t jtit: vtt r •• 

nai^p ittfari bg« bapN i^ani ^aN vjaa^'^ ^a? nrsjn b 
Tiai? vrnim nai -1^2 n p«-»a iniNia irm : ii^aaa 31 
-nN any vjiaji ^ : nbxv lira bbm viia^ na^-n» 32 
^a^ viittom vbx b^aN iib-DX inxb 'nx ova TJiin 
b'-mS nan b^2 n nnr vria^ waai' nrun : D^b’.T^a 33 
b 2 'K ipam >i aN- I 7 N TN-^a : rntrtjj; ^ ayam 34 

: ^aN-rut xvw bt^N ^a ntn«'ia 'n» 

Je . I*^T V VT : • JV ~l ^ T T f JV :v 'Vs A* • 

bt^in Nipb vby D\mi bbb pi^ipii 1 ? ^dv Saj“t^ ri9 x 
: sidv jmnna irut bhs iKy-xbz 'bpn aMrSa 

it v v k« r m : • : • • “<t 1 : at'ti- v t 

: njna rv a o'nva Wb^b ^aaa iSp-rut trm 2 

rn» ^a^-NSi in ia» iii?n nbii b» vm~bx tjoii bbNb 3 
b^3 noil bbitb : vaab ^naa 13 ink nbj/*? 4 

ink Dnaab’bti'it Dima bob bit bbk'b teian i* 7 » N2 

v jv : - ; t v r; v • -; lj- • -: v “ at*- v- - jt 

oniaa-ia oab^a ini- 1 ?^ ia^n-^ 1 nrun : nonvo n 

JV : i * 4 v - 5 * : - • - : :jt - - jt ^ : t jit : • 

Dbbttf nna : oaba 1 ? qirfrk bnVitf .Tna 1 ? 13 nan ink s 

• j- t : *.• • iv •• : • 5 v vt • j- t : t : r : x ta« v 

: TTO Dbtp albn nij/i pjn aipa apn 

niinnVa pita nn»Bi oa 1 ? dwS oabaV Di.nSit bnSain 7 

02*7 E ( 65 ) 


10 


CAR 43, 44. IQ 3Q 03 nWO 

i^Dn 0^3 niKfrao ism mkImd aini orftK raa mo 

j- t \T ••, j : - • itr t; • $- : - v *• - v - -s t t -r* •• 

: iby VlSBh Viah MiT 

IE nhnpm-nK abi 6 irpa- 1 # nts^-rtK 

''as cfcn nat^ rhs' a^K3 cwtfaKn 

r : v 1 v iv r ; a- : 1 s : t r: *3 I" v • t -j it 

2 nnnpa ^aa b^n *ipin jnaa $'3rnm : inpinoK 

3 span : '13'n igx Hp-p 33*13 a^h rDttf ?]D 3 nm $gn 

4 T^n-n» imn on : onnlbm nan inW D'ttfaiwn sir* 
nnst p]i-i Dij? in^3 _t ?y attfKj? sqk ^pri ip'nan 
nnn run cnoW nab oma mom brufrm D'ttfaKn 

n a?na'- e?na mill ia qik rm^ s&k nr m^n : naio 

v - ; r- : • ~ <v : • v 3 s v j it 

6 -n» d hbx 33 in oalyn : sato onjnn is 

V V « 3 J- A- # IV • -'. JV 3 W l“ 3 J A 

7 3^3333 31K 33T lb 1 ? 13QK3 I ,3^,3 D''333il 

v t : - • -; j** - : t t< t •• j : r t v r t s* t ; “ 

* 3^k 3D3 in : nrn 3333 nifcij/o Tia^ nWn n^n 

<v -: 1 v v 'j- iv - rt t - s ^3 !•• v t -:i- t • t v a- t 

ipm ]jya3 yi»p ^3^n la'nhnpa m hkxo 

9 ipayo ins mfa' ab*K : 3 , nr i» ids t:ik n^ao 3333 

' nnir oa aotfn : onm? 1 ? 'a*n6 n\i3 unaK-oai noi 
" • ■«'■,■ , ,,t :r '• " r - j a - t 
onm isj; vrn\i'> inx sva' 3^ ! « mnns 03^3313 

n nms innno^-n^ nnin nnon : o^pa vnn 

12 nVs ibp3 , i ‘ann biias iyann : innno« annsn 

13 obj/n Qn^bty ^3pn : iqqs nnnp^s ^^an xvan 

14 nn^a 'r>nm min ' 1 : H 3 ^n iabn-^ v'* 
ib 3 bv cn 1 ? 30«n : mn» viih iSan laii^ mna 

t^na^ ^na-^3 onj/T mSn on^ 3 ^ mnnls^an-no 

sr*-: . s- - i* v : j *3 av • ^3 jv *3 vv- ;v ^3 1- - it 

16 -no qik 1 ? 3bH3-nb niin^ 3axn : Qba 3a^» 
bna^ aaan ^naj; (^-J3K kyq d\ 3 ^h pip^rnpi 3313 

17 3D«n : Its maan «Vb 3 - 3 ^x oa ianamoa qi^S 

v - it j - s* t - rt : • v -; -j- : - -; - • 1- 

mn iTa ^333 «^Q3 3^»s t^\sn n^T nifeij/o ^ n^bn 

: D3^3X _t 7« Di^ia’b ibj; oiim nal; ^-rpm 

11 m 0 5 5 

is 333 1333/ m-33T Q3K ^3 3QH3 H11.T 13*33 

t t - t v - : j j* v - t : t •• - . - 


XLIV. v. 10. p r/ tD ^0p v. 17. p /; t3 \Dp 


(64) 


QTN3 


GENESIS, GAP. 43. 30 


jsjnva nan ta^n ipoa-nNi DTn ! ini?j7 fioa-n^pi 
apNn ppoa-nN onN *\dv nth : p|pi'« pa 1 ? inpyn 
nab nao3 nnmn -0%3Nn-nN Nan irna-^y ivah 
at^Na ty^n tyyn : onnva o%3Nn ^atf* vhn ^ tam 
iNa^n : hot nma o%3Nn-nN b^nh Nan non aoN 
atyn noan aaa-^y rioNn non ma wain m o%3Nn 

<t - lv v - ^ <- : - l - I •• j** . ; 1 ^ j* • t -; jt 

^asnnto why ^ann 1 ? o^Naio wnaN rftnna naahnoNa 
t^Nn-^N *i;yan : wabn-riNi onay 1 ? nni* nnpSi why 
m *noNn : man nna t6n man aon ma-ty atyN 
_i ?N uNa^a \an : ^a'N-aaty 1 ? rtonna urn tt onN 
'aa ^N-noa mam nnVnnoN-nN nnnaai liVon 

j* : • I v iv v • : •* : : - v t : ; • - ^ 1 t - 

nnN apa? : nnm inN at^i iWoa 3320 a innnoN 

v - • vsv s I”t: . v v jt- a It; • ; c : - : - : - 

*13203 £Z3jy-- ,| D 33JTP NP L ?afc — Qty 1 ? 33T3 WTliPI 

v : - jt • : -t j f v a^ r : • v t : : j- 

'ri'jNi oa\aSN intit^n oa 1 ? oftty aoNn : 33TfnnoNa 
^n Na 0220 a oa'nhnoNa iooo oa^ ina oaniN 

ot « jt vv : : - v •• i : : - : 1 : - <v t « - t v • -: 

nna o%3Nn-nN Bi'Nn Nan : liyosy-nN on^N NKin 

T J- V T “ IT V * T J-.T- 1 I : • V ^ VV •• -J J* 

: onnbn 1 ? Niapp ]nn pn^pn ivnnn D^p-]nn r\uv 
ot^-^a wnv ^a onn^a ?pv Nia-ny nnsan-ns to 
nn3pn-nN iV iN^an nrcan non Nan : on 1 ? ^a^ 
oi 1 ?^ 1 ? on 1 ? ‘jNjyn : nmN i^mnn^n nn^an DTan^N 

t : v t <- ; * - t : it v r : i* " t ; at - vt r • v ^ 

: 33niyn onnoN nt£ ; N ipm oa^aN oi^n noN'n 

Nlyn : innain npn 33niy is^aN 1 ? nnay 1 ? oiW rioNn 
opnN nrn npN'n "iON-;a vrtN ppna _ nN Nnn nry 
anon : na o^n^N noNn ^n omoN nt^N ibpn 
nnnnn Nan niaa 1 ? ofcan thn-^n npnn riparp ?\bv 
: on 1 ? 30% npNn p|Nnn Nvn ina ypnn : tvptf ^an 
ona 1 ? inN o^pkn onya^j ona 1 ? an^j inab i^> 30%n 
nayirra onS onayn-nN bbxb tnvan ytizv nV ? a 
Tjwn irnaaa niaan inaS latyn : onva b Nin 

V t - i tj ; • : - tt: j: i**- • it: • ; v 

niN^p N^n : in^y^N iy\N d% 3NH inpnn innyya 

v. 26. r tarai « v. 28. "p tipuw^ 

nNO ( 6S ) 


16 


19 

D 

21 


22 


21 


24 


17 

18 


M3 

26 

27 


28 29 


b 


33 

34 


CAP. 42, 48. SO SO ?pO JTWU 

nb -aiay a^-nani D^np# D'p'ap on \ao : nnori jngn 
DfP3«i non air»aD3 niaavn# ’isao ipiia isos 

36 ?\dv Dn 1 ??^ ask dh^» apj£ on^K apko : ikto 

: ro^a on by inpn ]ooa-ntfi onk oao* 

37 ^*td» foon os ottfviK aba 1 ? oaK-ba hwa aoko 

38 aoko : Tpbtf m'tsto oki h* 1 - 1 ?;; ink nan okoik 

V " I IV •• JV • -J V.* **: I" * T <T : I Av •• VV • T 

imnpi akttfa inaS wm no onma oasy oa aa^-k 1 ? 
tina osa^-nx onaairn nanaSn at^N }ana iid» 

• j t ; tr t i- v sv : - I i t : r • jv -s ' v v - » t 

: nSiNt^ 

t i ; 

2Nj£"ia^n-n$ tea astoa \aa : psa aaa apm 
-aaa^ aati> earraK on^s aoko onveo wan a^K 

3 oa apn ayn aba 1 ? rmn^ aoko : 7ak-D;/D o 1 ? 

4 aah-DSv : Dana ddtik ^a oa isan-k 1 ? aba 1 ? ttfo*n 
•a ^k-dki : bak ab naaabi niaa on** oastf-ns nWo 

os^a oa onn-kb o^k ao** t^An-a aaa k 1 ? nWo 

v s • - t j : • i •• •• <— t • t r a«*» j - v - : 

e aon 1 ? ^ onjnn no 1 ? ^Aa&n aoko : nan** DD'n** 
7 o 9 . oasa : oab aij/n u/'kb 

T • T - IT J T : | - IT VVT i - * T 

frasin nA oaS t^a ca^as aij)n i&xb onabiopi 
■n» win ao^ ^a i/aa ^ia'n n^»n onaan 's-by 
s oaN a;on ,an^ r>3» na^rp aosa : oa^n^ 

-os nn^-DS ona»-oa moa tibi b nai naSn nzaipai 
9 ^7» an^an s ; S-d^ o^pan ^a^p oaaj/K ^a:« : o\sp 
^ onononn abb ^a : o^aa-Sa ab 'axam noab ansvm 

: at : - : • j** v i* t - tv’: • rr t : • v t : j* : - • : 

a -d» DiraK *7«afca oa^ ao«a : d^oj/s nt oats? nir'a 
’lanini Diooa faxa napip inp rttft xia« i ;a 
do 03 o9i nt^aa t^aa oi/oi nv opo nnao 

V : T ^ t f J : - : : *t: <- : at : • v t 

12 \aa a^sn ^Daa-nsa aaa^a anj? naa^p pjpai : D^apsa 

13 oa^n^-n^i : wn nat^o caa^a ia^n oao-ihnoK 

14 o\pna D37 }n^ b$) : >iaiD 5 loipi inp T 

o»i pooa-nxi an« Da^n^-n^ oa^ n^ah t^An os'? 

id nm.o nnaan-ns D^a»n inpo : ^a^ ''phbu) a^sa 
nat^oi (62 ) 


*6 


GENESIS, CAP. 42. ID 


wai n&K wn nop on 1 ?** nban : isa'K mam u 

• :s- • v -: 'a-* iv " -: v /- iv - tr v it : 

-d» njna vi aanan nm : d nx uhsnn nbK 1 ? pa 1 ?** id 
oao an 1 ?^ : nan itopn d^hh: Niaa-DN 'a mo aavn ie 
no«n Dabnan ianap riDKn bn**? bama-ns npn ihn 
D pk : pns D^np '9 nj/na^n tfrDKi Dans ■? 
''i/'h&n DPa ^pp pnba nptfn : D^pj nta^tp np^p- 1 ?** is 
dAk d s 33-d» : «t bs Dnn^n-na pm Mvy mar 19 

v • j* ;• • ^ I-t )• -: v v: it v a : I* . v j 

mu? 1 wan vb ormi ma no*p nns Dana* 

v w , • t j : v ^ - : av : “ . • j * : v ti*» t v. jv • -: 

ppgtp $k wan ]b^n Dam-nsi : D 9 p?a ]ia.yn a 
“tan ria^ji : p-’itwm wion k 1 ?! oanan 21 

iapnpna iapa rnp win nb>i* wna- 1 ?# una» 1 d^k 
J im : m?n mvrj w 1 ?** naa ja-ty Kynv rfn aV'aa 22 
wpnrr 1 78 ibxh 1 dp^n •'nnpN ^iSn onfc ]“n*n 
*u)t kS bm : tanna nan ipa-pan pnppp xb) n^n 23 
aajn 7 an pn^jt/p abn : pnpa f6pn ia ?]pp yntt p> 24 
infc nb»n |ii/pt^-nN bmp npn dhSn nann bn 1 ?:* 
a^nto na pmSa-m ^pp *\dv : d n^yb na 
dhS fe^jn 7777 nnv D ;7^ nnji ipfcr^s ta^ bmapa 
nnan : opp aabn pnnpn'W Dna^ _ n« : ’]a 26 27 

iaoa-n^ smriiSoa inbn 1 ? Niaoo nn 1 ? ipfr-riK nnxn 
^Da atahn pn^-^ notfn : innno« ^aa s*in-nam 28 
nbs 1 ? pn^- 1 ?^ ta^» nnnn Da 1 ? nvp ^nno^a nan cai 

•• * T V V : VIV" T • j.. •• - A* : - ; - J J** • V ; 

nynN on^a« a^-Ss ^an : p 1 ? mibx nvy nxrnp 29 
ia^»n nan ■: np«b on'N nnpn-Va n» i 1 ? aman }jtpa b 
: fn«n-n« D^anpa aabk \m ni^p r aan« yn»n png 
nt^-Dpcp : D^anp aa^n xb aanax opa y$ "np^ai 31 3a 
aa^a^-nx Di’.n ]p|5ni aaps nn«,n aa\a« pa D^nx aanak 
ybx riNta p.^n pn« i^an aa^N np«n : ^39 p_«a n 
pa^na ]iaj;n-n^ ; nn« inpn nnxn oa^n» onx Dpa ^a 
xb '$ njjn^i ~bj?n pam-nx wanf : naj?n anp 34 
-nsi oa 1 ? in» ba^n^-n« ons Dpa ^a onx b^anp 

V 5 V t *J‘ # V v • "• *V AV “ i* •• ^ V • • ; *; 

p^n («i) 


CAP. 41, 42. ID KD VP- 


rtna naaV Vnn-^a ip *rfca nann D^n Vina na *\dv 

3 apn nattf aian onaa aaa aty nV 1 novVi : naoa 
si ppn : |i^ ]na jna ^aipna nips iVnnb? n$§ 

^apVa-nK D\iV» atsPa npa niaan DPns spi' 

52 anama ana** anp aPn n*n : aiK narVa n*n 

53 nvr ntsto ppn attf pin) .warn : ^p p»a D\iV» 

54 natea siaV apn attf j/atf nrVnni : onva n»a 
irn ansa ppVaai niPKn-Vaa ap vn noa no» 

ru anVV rijn-a-bK D|?n py_p anyp apni : enj? 

oaV na^-n^K sibp-V^ lab bnya-VaV rips nasn 

56 nbv nnan pan aa-Va bp n\n apm : wpp\. 
p»a apn prnn cnvoV naPi ona ntito-Va-nK 

57 pjn-p natp 1 ? nan^a ssa psn-Vai : D'nyp 

: pan-Vaa apn 

k 2^ naV iaaV app naan Dinyap napp ^a a pin pn 
2 -m D'nyaa naPP ^a waP nan naan : wnnn 

: *at: • ; wv v r • : m t j**/ v - It:* 

s nDi ,| -' i n« n-n : nioa nVi n , 'n 3 T wHnaah na^ s 

v* «*• “ . i :l— it j : w: i* : t • jt : • : t t 

4 nVPriV ^pi’» pp^a-nKi : onyap "ia na^V nn^ 
n ^3 a ixan .* pnx lappvil '3 pnpn^ app 

: ima p»a a^nn n^n-^a c^an 3 jina natiib VxnP 

6 pan D^-Va 1 ? T'atf'an p^n-bp pVpn wn 

7 fjor Kin : mn» ib-nnnPT spv s n» '^an 

v* a" t : it • v“ - f j I •• j** -: t- 

naah nipp on^ nann naann pan 
s nan : bapna^V ^:a p»o riaxn an«a pxa onVg 
9 nio^qn n» f)Dr narn : inaan dhi r\pp 

tik nip 1 ? onn D'Vaip bnj» nap dhV qVn n gx 
' is'a Tjnayi P*tk xb ybs na^n • cn^a pkn m; 
n -p Daa 33H3 nn«-p« aa i:Va : baPna^ 
12 «? onV« nap : D^pa TTO P 

n an3« i apK Tj^na p : n^ aat^ inap : nip 1 ? ansa 
Dip mpn$ ]bpn nani yaa p^a nnpp« aa 


nn»m 


v. 50. nviep no'? 


(60) 


GENESIS, CAP. 41. ND 


vnai nate -linn Kin : ayi ati* yattf i\t anpn & 
nan : riyisrnK nmn nitfy a\ri i 7Kn nato riyna-pK 29 
iapi : D'hvd pa^aa ‘pinrii yafr nika mb* piv b 
anya pka yn'&n-bs n?pi irrnn$ run yw pntb 
naa pAa ynfrn jrrrkSi : pkrrnk aynn nbi 31 
nia^n by'\ : nka Kin naa^a p-nnK Kinn aym 32 
avimn ay a nann liaa-'a a^aya ritna-^k aibnn 
liaa a*K rijna kt rinyi : infry 1 ? avftkn maai 33 
anp? npan rip? nj$n : anya pK-by innpi ddhi 34 
: yafrn yaate anya pK-nK a>om psn^y 
-royi n?»n man maon aaan ^Kna-nK ivapn n7 
b: jkn n\n : maah pnya bak riyia-T nnn in 36 

V < r TT : IT T : vtjv v j ^ T - - } V“ ’ T 

anya pK| pnn nate rapn yity yn^ pk 1 ? jinpaV 
yyai riyia %3 nain nan j qjna pan man-kVi 37 
*ib>k a*A ma kyaan riyia lakn : inny-te 3* 

ynin nn» ^pi'-^k run? iakn : in D'ri’ak nn 39 
nnN : tjiipa cnni iiaa-ps mr^-ns! Tjniij D^n 1 ?^ o 
Ksnn pn ^y _i 73 pP Tj^-Vyi n;nn 

pK-*73 % ?[nk yna np rip? no^ji : 41 

-bn nnk ]m It bnn inyna-riN riyn? npn : onys 42 
: inrortf nmn nan pjyn jy^-naa ink vt&*\ *\dv t 

I t- “ vtt - r v-/r- •• •• : • <•• ;"■ w* j- 

rn» raa 1 ? iNipn irn^K na^an msnaa ink asm 43 
m ^pi^-Sk riyp? “iakn : onya pisrby b% ink ]inai 44 
pN-’ay? iVan-n^i i*p T -n« wy-sb ^nybai riyp? 

■n» i^'inn nay? na?y rip? ppn : onya no 

Yl$~by *\ov Kyn ]k ]pa yna p?-na nap« 
-Tjnp riyp? 'gb iipya nW ^pin : onya 46 

: cnya ppioa "iayn rip? a?v'a ^pi 1 kyn anya 
-‘aynk ppn : oyapb ynP-n ay yn^a pyn iyyni 47 43 
anyn t 73 k-]nn anya p«a vn ij^k aa^ y?y ; 1 ^ak 
naw : naina ?na rprta'ao nt^k Tyn-nn^ t ?ak49 

spV (59 ) 


CAP. 41 . ND YpD nWQ 

niKiam niKnan D'iatpn patp n» nipan D'ia^n 
s niipa inn Dj^ani apaa vm : Diin nam npas ypm 
njna aacn maan-ia-nKi onvo 'atoan-ia-nK Kapn 
9 lip aaan : npaai DniK ania-pKi ibin-nK oni 
: oijn a^ara dk \san-nK abKi njtna-nK D’ptpan 
*> D'fiatsn aip ma aattfaa aak lihn mart? wp npaa 

• T ~ “ J“ ••< - : • ; • ■ ** * - ATT "J ” U“'T V. - 

11 \jk anK ni'ia Diin nainai : cahn nip nKi vis 

j* -: vt v t : r : -j -: /t : - 1- - r it /- v : 

12 nap apa ianK Dtpi ; aaain ibin iimaa d*k Kim 

• j- t • t : •’ i T T . v : v at 

d*k laaabin-nK lai-anan ii-aaoai Daaaan aipi nap 

J* A- -: v VT T : •- ••- J- • T - - J- : v v< 

u a'tPn mk mn ta iai-ana atPKa \an : “ins ibina 
M ^prmK Kapn njiaa niipn : nin inki 'aa-ip 
id aakn : ripaa-iK kan vbiaip aimi nijn aiarrio 

v < ” \ : - v vt- t j • . Ij-- :- - a^- i * 

'frynu} bKi ink pK anai 'npin Diin ^pv-iK ripaa 
ie ~nn *ipv \yy\ : ink anpi Diin yntin abKi ?pip 
17 aaaa : lima Diitp-nK nap' D^riiK ni/ia abKi rij/aa 

/*•“:• ns- j : v vv .r • v: att : • v •• o : - 

is nam : ak\a naip-ip nap aa«a ^aina aoi'-iK ripaa 
n&n nb^i rrircna rriis ynti? rftjf nfrirp 
i9 imanK niip nianK niaa-pasp nam : inKa naipani 
“*733 nana w^a-k 1 ? aipa m'pai akD akn nipai ni^?a 
3 m nijpaji nij?an niaan n^pkm : j/a 1 ? onyp fix 

21 naaap-^K nakara : nknan nbip^an niaan yitti 

TV s'* v t J r - I • : a V 1 * t or m sv 

nanpa a^ka Pi lmkaai naa^p-Ss iKn-^3 paia kii 

22 napa nb'y o^iaiP pa tp i nam ^b^na «a«a : rpsa 

23 nipn ninav onatP patp nam : niabi nkiD an^ 

24 npan D^atpn miam : cnnn» ninDV cnp niaat^ 
mao pxa Dbatoann-itf aoin niabn D^atpn paip nn 

na n» Kan ana rtpaa biin npaa-iK nov abkn : 'b 

26 nabn naa yim : riyaai man nipp pniKn atPK 
nan ddjp paip nabn o^atpn paipi nan ddjp patP 

T A- V T — JV - • T; * - - < V : T - • T - <V 

27 rippn npana nipan niaan yatpi : Kin anK Diin 

J IT TIT : ^ I -IT T — ” -jv s i JT V V T 

niaatp nipan D^iatpn jiaah nan b^ai patp imanK 
onpn • t t { 58 j- 
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033 

D133-3N )3Ni rtjhb dis-^n D3k D'33J?3 tn 

D'jn&n Twhtf i333b m ^pi 1 lb 30*n : rijna 12 
tin rijna n^ d 'h) ntibti 1 3^3 : on d^dj nuhti u 

0S!tfp3 1T3 ni?“12-Di3 3331 ^|3 _t 7^ ^aTi ?$N3 

i|3N prnprnN '3 : injstfp 37,3 3 ^n |i^N 33 M 
rijns-- 1 ?# yrnsrm non tpi; ns-t^pi itf 3 a' 1 '' 

dtot pND T333 333^3 : 3t,3 mnia p3Ni/i3i ID 

nip arm : “ii33 tn iBiiT's 3 bind T^p-kb 3b-D3i u 
Him. Wl-Q '^NTN nbi'-^N 30N’l 33S 310^3 D'Ditfl 

: * ' “SI” • -1 I “ • •• V v - AT T J i* V IT 

73nb bbn tvtyn bD3i : 'Bftfrty nh 'bo nwbti n 
: ^N“i byn bprriP pnk bpk pjijbni 3gfc nipji/p rijtna 
L'D) 3 efytf c^pn n^V Ijhna nr 3 DN 3 p|pr ]p » 

TOT %N"itn rttrja Np n't] nuhv i 3ij/3 : cn w 

1 73 ! t 6 w ini'?'"? ni?'? ir 1 ® 3 #* "fri = 

-bib 33ato fc^i rijnaTN mbn dp 'u/'htin DP3 

t ; vv : * -j-- : - v vjv \ < • • : j - 

3ti' tfN3"3Nl D^pjppn 3tP I JPN-j-TN N&3 1T3^ 
Tjiitfp- 1 ?# c^ppn piPTN 3^i : th t 3J2 ^inp D^Nn 21 

3£pN3 nbn D^kn nip 3Ni : iima *p-Vy oisn \m 22 
^dp-tn a^pnntp 33 ?-*^ : ^pr dp6 3.7323 

: 1 , 333^1 

10 ■» £ 3 £) 

-by itiy n3.n1 oVh njnsi cep dt;^ fj?p vri 
HN3P niB' nibs ^ 31 ^ nby 3 nt-]d nam : 3 k'n 2 

niTK ni32 1/312/ 133,31 : 1HN3 , 33^3231 3^3 nk‘-331 3 

,333PJT1 3^3 nij?31 HN3D nijt/n 3NT"|P )HnnN 131^ 
ni^3 ni32,3 n3 t 73km : 3k\3 ni3sn bjfK 4 

,3N3P,3 nb^ ni3sn yiu) n» 3^an npri ,3N3p,3 
p3p> 1 ,33,31 rp3p> bVnp 1^3 : njtrna f|p3 nknpni n 
V 2$ ,33,31. J 3301 niNnp 33N 33p3 3lbi? D^' 3 ^ % 
33^331 ’ : IjTnnN 3inp!p DTj? 3bl3^1 3ip3. £&%$ 7 

V. 15 . ^nSo 

D^3^3 (57) 


cap. .39, 40. n vh nun n'mna 

'•6k X3 *33 pnyV nsy tp^x vb xnn ixn nbx 1 ? D.nS 
id 'nb'nn-'s linstsb \nn_ : Vina Vip:? xnpxi 'by jy&b 

1 6 nam : nrnnn xvn Dan 'Vyx 1133 3iyn xnpxi 'Vip 

17 nVx nsnm : tort nanx xi 3 ~ny nWx ina 3 
nxan-ntPx 'nsy.n nayn 'Vx X3 nbxV nVxn D'nsna 

t 3 •• •• v -: ?r : *= it v sv t - •• jt A ,. ** v v t r t : - 

is 'Vvx ii 33 3?yn xnpxi 'Vip 'anna vin : '3 pnvV 13V 
19 ntpx intpx n3n-nx innx ybtPD \nn : mnnn Dan 

v -: : • j~ : • v t < -: : • • : *, ^ t 1 - T3T- 

nnn *pqy 'V nipy nVxn cnsna nbxV vVx nnsn 
3 oipb nnbn n' 3 ~Vx ini pi 7 ink 76b 'ink npn : iak 

21 \nn : nriD.n n'33 D:p-\nn D'niDX nVb.n 'nfax-n^x 

<• :• - 1 - 17 ; *.t • :t- a* -j »wv r * • ~i ^ v -: 

-m nip 'a'ya Ian inn non i'Vx bn nDi'-nx ni,T 

22 DnipxrrVs nix 7pi' _ n'3 nnbrrn'3 nip ;nn : nnpn 

: nipy n\n kin D'ipy ntpx-Vs nxi nnon n'33 ntfx 

iv rr t ^ t ' <•/-. t •• : - a ■ j- : vt -: 

23 nti ? xs iT 3 nbixb-^-nx nxn n.ibn-n^ nip 1 px 

3 : n^vb niiT nipy xin-n^xi inx niiT 

x ^ Dnvp-^Vb np.iPb ixipn nVxn annnn nnx \nn 

2 ntp ^y riyns nypn : onvo onnnxn nakm 

3 onx inn : o^ixn nip ^yi D^tpan nip *7y vono 
non ntpx Dipb nrion n^3 _1 7X D^nsbn nip n\a nb^b 3 

4nnjPn onx non-nx D'nstsn nip npsn : dip mox 
n ibi’n i^x onntp DiSn inbnn : nbtp »3 nnn onx 

-: <• •••••; -: : -1— it : • : i , r,i. , r at 

n^x naxni npip'sn ib^n pnnss tp\x nnx 
e dh^x X3n : nrinn n^33 d^idx ntpx D^nyb 7^ 
7 ■'Dno-nx ^xtPn : o^yr oam onx xnn np 33 *pv 
DDna yinc nbxS innx-n^s nb^D3 inx njyx riyns 

3v ^ .j - a •• j vt » • s -j- : * : s * v -s : - 

s ink rx nnbi uebn Di^n nSx msxn : ni\n Diyn 
: ^ xrnap onnna b^nbxj? xiSn ^pi * 1 D.rt nbkn 
9 , 'bi t 7 n 3 f? nbkn ^pi^ ibVp-nx D^^bn-n^ napn 
1 nnby innnbD xim oanip ntpW 13331 : ns 1 ? isa-nam- 

jt ;it - - : <• : a* • it jt : *%*w- it t : ivw *• ; : 

ii npxi iT 3 riyna Di 3 i : D^ 33 y n^h^tpx i^tP 3 ,n nifa. 

'j-vrr a*t ; 'X : - 3 : »• t-s t vv ; « 3 * ; • t • 


XXX ix. v. 20 . "p 'TtoM 


v. 22. " p D"l»SNn 


r,x 
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GENESIS, CAP. 38, 39. bS nb 


•abkn Dbaarb mn nan paa nnSa nbn nna? nbkb 

J- a* ; • ^ vtt y • -j- : • v t - jt t t ;it # p* 

-bk nnbttf kma nkmb kan : miwaa naknrtn mam na 
■nan nbkna mn baak f? nbkmP* Pkb nbkb man 

v - v • at t v it vj* v • ; r* t • t 

nnam nan : nbkn nisam D'bmnna rtonhn mb ka 26 
-kba bn nbtfb mnna-kb ia-bp -,, a bbb npnp nbkn 
: natana mbikn nam nmb npa mn : nnpnb nip sp' 27 
W im-bp ntpprn nn-mn nprn m-|nn nnnbn mn 2 $ 
amk km nam im s^Paa i mn : napsn km nr n&kb 29 

* T ^ JT T •• • : T J* — : J- S- IT I* JT T V» 

am nnka ; pa ibtP knpn pa mbp mnamb nbkna *7 
d : nm 1 db> knpn bPn im-bp ntPk amk 

nfr Pins omp nsfbia anapn nmnyp nnan ?ipin ^ 
: nstf amain nP* D'SkpbPn mb nxn Pk pmatsn 

T it v\ • 1 y -; ’ - • ; : • j* ^ • r - - 

ab'nk man mn mbvb Pk mn nbn-nk nam mn 2 

VT # -; y ; * : - “ A* ; - J* V SI- . • •• V T J <• X ~ 

n &p Nan— iPs ‘aba ink nam m abhk knn : nvian 3 

ink nnpa ampa m non kibn : ima m b^b nim 4 
mpan ?Nb \ma : imp )pa i^-p-baa in^a - ^ annpan n 
■nmn ma-nN nim man ib’-P n^N-pa Spa inma ink 
; nn^aa maa iS~P n^k'Saa nim, nans vh ?ipi^ SSpa 
"D» ’’a naakb inN pm-kSa non ma ~iS“ii^N-Sa arpn e 
: n»na nan n^kn na’ 1 non \ma SaiN kanm^N onSn 

iv ; - y • - v /• : »•• f :r # a- j *.* vvv - 

mnp-nk ab'nk-n^k ki^na nSkn onnnn nnk mn 7 

T V.« *• V ^T -; vi- ST • - v - t j* t ; - - - • : |- 

n^k-Sk nbkn 1 ns bn : ^bp naa^ nbkna non'Sk s 

ma iS-p— uPk Saa maa-nb mk pm-kS b'nk an ab'nk 

•j~ t t v v v -; j : ‘at. - - v • j-t 1 - — : ■ j** t — 

nbakb bbb nt^n-kSa bbb ntn maa Sina asnk ; 'ma 9 

T : . V • U- T II ; V • V- -J- - T ..... I-T I 

nman npn n^pk ^j\sa in^kpk n^»sa ^nik'Dk ^a 
on 1 bi > ' nDi^-Sk nnana mn ; onnSkS rnktana nkln , 
Dima mn : nbp nimS nSvk aa^S n^7k pbPkSa u 
n^an ^Pkb Pk rka inakSb nii^pS nman kan nin 
arpn 'bp naat^ nbkS inaaa ani^anna : maa i 2 

< 1— a* jt s * ^ v “ 0 i • : s- : : • - • it kt 

arp-m nnikia nma : nxann kpn pan nra inaa n 

j~t i* t ; • • t 1 - y— tvt- tt; : • 

nbkna nma ■'PkS tnpna : nmnn pan nma inaa 14 
cnS ^ 


cap. 3a nb nun 


i -nk ]a ibrn inrn : irba kan nngn pitp ipttl 
4 : | 3 i» iptP-nK Kiprn ]a ibrn lip inrn : ip iptp 
n apa n;ni s nbtf iptirns kij?ni ]! ibrn lip *]prn 
6 : ipn nptPi iiiaa ip 1 ? ntsto jrnrr» npn : ink nniba 
7 : ni.T>. innan ni.T \ppa pi rmT iiaa ip vm 
s Dpni ink can ?pn» niPis-ba ]aisb nm ipkn 
9 -ok njni pin n\T ib kb *>3 ]aik pin : Tprisb pir 

♦ I'C^b pinna nbab nm« nntsh 'yn» ntPa-bk »i 
ii •• ipkn : ink’D2 npn nipp iiPk nii'i ppps pin 

»ib^ bin-ip fgnm napba 'atf inbs i Dnb nn.T 
2!prn. ipn i|brn wap ain-ca nip^a ipi* -g pa 
12 nTin-mpk pi^-na nprn cpp;n bin. : iraa npi 
v 9 w in ^ n T^1 wn ^ i>rbp bpn niin/anan 
u nnapn nbp ^pn nan ibkb ipnb nan : .inapn 
h ^pppa Dana nbpp nrnapbk ''m ipni : iak¥ tab 
'$ nnapn ijii-bp ipk a?h? nrm aprn i)bpnrn 
C|£T1 /’ n^kb ib nana-kb Kirn nbtb bina nn«i 
is “b# n^k pn : iraa nnpa g nairb natpnn niini 
inba na> pt kb g ^*?k Kia$ xrnan ipkn ijiin 
17 Ga# ipkn : v?k kian g ^-fnn-np ipkrn inn 
-ip liaip inap-Dk ipkrn ikvn-ip canp-na nbtpk 
is ?ipnh ipkni ib-]nK late V^vn np ipk’n : TjnW 

♦ ^ inni n\bk kan nb-|nn ^Ta i^k ^bi ^nai 
19 : nniapbk naa tPabni n^pp naW ionVibni opm 
a nnpb ^pbipn npi 1^ onpn na-n^ niina nbVp. 

21 n?pp ^jk-rik bk^.i : n^p T kbi/n^n i;p' liaipn 
-kb iipkn ^iin-bp onpa kin ’n/ipn n^ ibS 

22 nnk^p kb ipkn niin^bs' aafy : n^ip nm nn\i 

23 ipkn : ma nnjn-kb iipist Dippn ^a« d?i 

^'f/^nbV nan nab nna'ia nfnpn 'ninj 

24 niin^b lin o^in tpbtppa 1 nn : nmrao kb nnn 

Ibkb ( 54 ) 
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GENESIS, CAP. 07, 0A n 1 


b b 


: tmn akafa*i amm ink nan nton namn nabs anak 
ink abaann an^k 2~V\>) anapa pimp ink aknn u 
nr^n nibmn tya nan amk-ik bm anakn : iman 1 ? T9 
aanaka niian nnka anaWaa anannaa id 1 ? i nnya : ka a 

: - t : - j- - ; •••;-: •• ; - r : j : jt - : it 

yabn : rnbVn a^rn-na nftnaa annSak mn mn 21 
1 anbk -iakh : baa aaaa xh naan ama an^n naki 22 
•abk mn nian-^k ink aab>bn bmaaabn-^k pakn 
i a'&nb dtd ink ‘pjfn wnb ia-an^bn-^k ma 121m 

• -: r t t • a ; • " vr : t : • - 

-nk atmban amk-bk nab kambka . van : va » J 78 2? 
annpn : vbp nbk a^nan naha-nk inana-nk kov 24 
-‘aak 1 ? aabn : B'B ia rk pn niana man ink aa^bn na 
n»a abrnyab' nm k nana akma email/ akbn bn? 
TninS a^aSin afta mya nkaa arnica cn^b^a n^as 
-nk anna 'a jrca-na ammmk mam nakn : namva 26 
aama ubxpia&h aanaaaa aa 1 ? : iamnk aa^naa aamm 27 
anapn : amk apabn nan aanba aamk-'a ia-'nn-bk 28 
nian-p ^Da>-n« a^n aabpn anno a^pb D^a§ 

-nk akpn f]pa ap^p a^k^b0 ^pi^-nk anaan . 
fipp-pk nana niirr^k pakn nbn : nanyp «ipa> 29 
aank n^n nakn a^nk-^k abn : apaa-nk ^npn niaa V 
Tj 7 ^ atantpn *\pv nana-nk anpn : ka-pk nak pka 31 
a^ban nana-nk araWn : ana nahan-nk aSaan trip 32 

• — v j : v : - :i" it - v v # v j : : • • 

nahan ka-nan aakva nkr anbkn amak-'ak ak^an 

vs:- t v - at t ^ j : 1 - *.*•-: v • t- 

ru;n n^n ^aa nana nakn nn^an : kPak kan n^a 33 

vt r jt- •.: v j j v - <t • — 1 • v 5 >»: • 

pii’ afpn ap7pif‘ ap^ ^npn : pipi* 1 ^nb ^na annjm 34 
-‘aaa a^aa-^a aapn : a'an ’ow iaa -1 ?^ baknn a^anaa -,s 
Vak aa-'ak nnk-^a nakn anann 1 ? man iana 1 ? a^naa 

v t *r : v s** •• i* v , - ^ •• - : • : • *• t : - -. 1- : t : 

anva -I ?k ink anaa abnana : a^ak ink nan n^kb 3* 

• at : v ^ j : it * t ; - : i* t v :• :r*~ t a : 

a : apaan nv riyna onp n^ai-p 
rm _ n^ an a^nk nka mam mn k^nn npa \nn nb 
Npaa bm-na nnam ab-kma : nmn iaba ^a^n^ 2 

j* - *jr : st :-- it • j : v t 


aata*a 


(53) 


cap. 36 , 37. ^ *iV am mi?snn 

41 : ip 1 ? pf 6 s nj?« ppbs nearVns pyip : nrv pyiVs 
« 42 ppp ppae p)ip : mfae ppp )e\n pi^« np pyi^s 
Kin cruris rise onasye 1 ? Dins '&hx i rfrs dtd 

t T T s -s ) VJV : T : i : v: j* vj~ at • 

: Dins 'as wv 

IV* f -s VT •• 

9 B £) SJ 3 

s ?*? 1 n fe • li$? ns ? W miae fisa a'p,t£ api 
-ns ngn mn na^ nnfciryajpia pipi 1 ajyn niPn 
ntfa nPr ea-nsi nPa ^rns ij/: sim ;sia Vns 
i Ssniam : omas-Ss nan onan-ns ppi 1 san ras 
ib nta^i i 1 ? sin Deppizpa niaPae pjpmns ans 
4 yns-^ae bmas ans insm rns ismi : c^ca naha 

T V T • V • -: <- T I* TV J I* - V j • 

n ci^n piDi 1 b^mi : thu} 1 ? Iran to s^i ins isafcrn 

-: I- <-:i — it: j : - v :It j : a 

e -wettf omSs nesn : ins safr nty laoin ms 1 ? nan 
7 c^cVsc lanas nam : -neto nt^'s mn ciSnn sa 

<• : - : : - r: •• • : • : it t r: -: # vv - t I- t 

nam nava-cai 'ne^s nep nam nn&n nina b'e^s 
s nris i 1 ? mesn : uie^s 1 ? rinnttfni DirnzPs na^acn 

t v ^ : <- i* t •*. *: i" Uv-:r : • - v .*• j^s -*. t v ••. : 

safr niy isDin laa Wen ^ic^e-DS la 1 ^ pen pen 

ohs cfm nfy b 7 mi : man-pi rneVn-p ins 

- j p. ^ ' j -: i — it t : ^ : it ^ 

nam np ciP ^nebn nan nesn rns 1 ? in's nacn 

s- • : -J • : t # •• • v - at v : i r - 

1 nacn : 'b ennn^e c^aaia buy nnsi nn^m ^ei^n 
mn ciPn ne ib' nesn ras ia-n^an i'ms-Pi nas-p 
?f? ninnt^n 1 ? Tipsi jiesi es siaa sian neP n^s 
i2 a lap : nanmns'nettf nasi ins ia-isapn : nm» 

13 Ps Pnb' 1 nesn : ca^'a cmas ]s^-hs ni^n 1 ? ins 

v *• t : • v “ iv * • ,vv • I ; v -j \ • at v 

nesn enP^ grj^si na^> ca^a c^h pns sip pipi 1 

14 -nsi pjps eip-ns nsn srp i 1 ? nesn : ean iS 
san ]inan pei?e innpn nan eaa’ni ]si‘n Dip 

io ahsn inP^n nn^a n^n nanv^s insven : neatr 

* T s- T : • - av t - v.* r* • ; (# • j- t : • - r iv : 

16 -nman ^pae ^aas ps-ns nesn : typan-ne nesV 

17 nnycttf ^a nie i^oa ^sn nesn : D^h on riam 'H sa 

* : “ t <* v • j ; it • T v < - n* r* y. « • jt 

XXXVII. V. 12 . no Sji nip: 
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*ps • pi? Pp lay *ps nfels p?s | Din syis i# 
psa ta\p 'ais np pJ>ajj; eyip . anya jyiP np 
*y)P pjr]a Pip yaa nPi : : nnj; aa nP aims n 
Pip yaiP nP n?a *)iP n 0 *yiP nm pps nna 
'aa nPi r ifcy nttfs nafca na nP Dins psa is 
nP np *yiP c hjp *yiP ^ *)ps itp nttfs naains 
nPi itypaa nP : lfyy nitfs najrna naains 'ais » 

. ••■/• : vt •• i *: vs* it •• v ;*• v.t - ^t t i* t: it 

mhn Tj/Jy-'aa nP d : ains sin amais 3 
1FTJ n^si 1^71 ‘ H?J£! tpipyi *?3itsh tai psn 'atf* 21 
laiPaa vnn : ains psa Tjtto aa nhn 'ais nP 22 
]ip pittf ■03 nP"j : >nan yai ninsi ag\ni nh 23 
nan msi riyamaa nPi : aaisi Pun nnaai 24 
-ns inps nanaa aa^n-ns sua -Ps nay sin 
naainsi tfch napaa nPi : vas nyau 1 ? amann na 
; yiai |nm tattfsi }nan ^*r pa nPi : nay-na 2« 

: rm VW’irf ' H ps ': ip r ‘(in iparnin^ nP 27 2f 
^ip ]ij/av *yiP 'l’tos ’’nhin ^iVs n|s 29 

nhn ’'pis n^s ]an ^is n^s pjiv>s : najy “7 

nVsi a : psa DjTa^' 31 

^aS ’icr'iD ^aS bins psa ia^D n^s ao^sn 
: nanan in^ d^i nij/ana p^a Diisa ^nn : 32 

aav nan : rnyaa mt-ia aav vnnn l^an ^a nan a 34 
iftan Dtt 5 n nan : aa^nn psa a^’n vnnn pan nb 
Dt^i asia mira pa*ns naan nnana Tfn vnnn 
: nppaa nba^ vnpn ijVpn nnn nan : nn^ itj; 36 
nan : man niarna Vist^ iPnn n^an nb ab nan 37 33 
tan b^a nan : niaa^-]a tan pa vnnn pan ‘jis^ 39 
in^s d^'i i^a iTi? atan nin Vnnn pan niaapna 
^is nia^ risa : am 'a na nnaa-na Ssawna a 

<•• - : v “ : it t y s- •• : - - •• : - 1- c 

nip sps papn ^is anb^a Dnbj?a ! ? anh^a? 1^ 


sjis 


v. 15. np \a'n 
1)2 


(51) 


cap. tio, 06. 'b nb n^ana nnyana 

22 ptya \nn : Tiii’bvnb nk*>n» ftirm tan Skniy' 
tPaV'a nnba-nk aapn ]dakn ^;a kann pka Vkntya 
ivn a o ^knfcn pot^a a'dk 

22 |ipptpi jaakn ajg£ “1193 nk 1 ? \an : nipy app apin-'aa 
24 : p'aaa nor bran 'aa : nban nation niann nba 
na nnaty na*?t 'aaa : ^naaa n bnn nnattf nnSa 'aaa 

jr : ' vt : • /• : i- r : - : , Ur •• r j- : • t : • v : 

: ank naa ii-n^n ntyk afty* 'aa n^k ntyka na nkS 

it -: 1 jr - ; v “ \ r: -: t ^a- j*; : v *s a- t : jt vt •• 

27 ]in?n kan pankjn nnp knap vis: pnyr^ dpi/:; kan 

28 naty nka pn*' rnn : pnana annak aty-nrntPk 

29 papa ipr apap-^k pDSJ.v nan pnyi pun : nap ana^a 

a : ana apyn wv ink anapn op; 

an vttfa-nk npS alyp : Dink kin atyp ninVh n^ka 
-na nsa^^nKi ninn n'ys-na nnp-nk ]paa niaaa 

3 nin$ dkyapi-na napa-nka : : nnn ]ijny-na nip 

4 -nk nn'r naiyaa ?a^k-nk aiyp 1 ? nnp n^na : nvaa 

n mp-nsa aV^nka nn^ naa^nka : Skipn 

6 -nk a tip ngn : pa? faka iVan^ *a^k a£® pa nPK 
anapD-nka in^a ni^aa-^a-nka vnaa-nka a^aa-nka a^a 
nVv paa pka ti^an nt^k ia^ap-ba faka annna-Va-nka 

' vj— ' - at : ) vjv : v* t r; ■: t : >• r •• : ; v : t # v : 

7 na^D an DPan rrmna : a^nk apjn ^aan pHs 

VJV • vt . JT /. stt 1* ^ l* T h -:r xr : • l^vv 

: onpapp pap onk nk^ Dirnaap ynk nbaj kPa ; ann; 
9 s ninSn n->ka : oink kan wy npi u nna a'p’p a^n 
ra^k atw'aa nin^ nVk : npiy nna Dink '3k akp 
annn : akp nPk np^a-^a Ssapn a^p np ! k nnp-|a 

12 nn\n 1 papna : tapa onpaa iav ndik tD'n ra^k va 
■'aa n^k p^Dp-nk ra^kb n'ana atbp-ta ia^kV t^a^a 

r- : v •• l a- t v v- \ v:iv v /• - t •• l v - • v:iv vv • 

13 ,n?Da na^ nnaa nna ‘akapn '33 nVka : at^p n^k nnp 

AT • JT - ^ -vvr - f “ : J-* • v •■ : IT V /• VT T 

14 nna'^nk 'aa rn nVka : a^p n^k nDira va ann nVk 

st t i* t: it •• : t vj** : it " v r* v- : it j •• : t vj** 

-nka pp^-nk a^p 1 ? n^na ayp nPk |ipayna nap-na 
;0 niaa ia^k 'aa "airp^aa 'aa^k n^k : nnp-nka D^p' 

j ; -•*.*; j** : at ^ i** : j- - vv* -* i v : vt :r 

v. 14. np vtyy 
(50) 


II 1 


v. ‘22. p',03 yVttk3 SpDS 

a^y 


XXXVI. v.5. *lp 


ro 


GENESIS, CAP. 05. nb 


tofJV? rh)l Dlj? ap^N DTV.N nDNp S' fj‘ 
wy p?>p ^nnaa nsnsn %b nara Dttf-nfein 
tn npn iaj; na^Aa bsi irva-SN api/) nakn : ?pp» 2 
: oaT^pk' la^nrn nntarn caainp na ! N naan v^n 
tn naj/n bs 1 ? nata Dtsnniw/Ni to-ma jAmi naipaa s 
‘?n aann : Takn nt^N tto Tpy \nn 'rm DPa 4 
nt2>N DTtan-nNi DTa nttfN nzjsn vftK-^a m awn 

->• “ ^ t : - v : tt : jv -. # r *• - <•• v: t j** * -:\~ 

: Dpitf-Dy nti>N n*?»n nnn aj?jn bnk iPan anama 
NT! DnTia'ao i^n onyn-by dv^k nnn 1 nti. u^n n 

J .: v •• j ^ • i v -s ‘ f t iv ^ • v: j- • j* s- .at •- 

]jw? pn.N| ntpN nnV apt?) kan : apjn pa nns aann e 
nata bttf nn : iajrn^N D^n-Sai sin ‘wma sin 7 

■ " : * t # 1 v<-- ^ 1 ~ v 1 jtt t : v a- # 1 - ^ v 

innaa Dvftan i^n iba: Dtp '3 Ss-rpa Vn Dipa^ Nnpn 
nnna najT) nppn npna nn'an nam : rns pap $ 
a : maa pVk iattf knpn p^Nn nnn bx-n'-n) 
onN |naa ikap lip ap^-^st ovi 1 ?** nt) 9 

^ptp Nnjn-k 1 ? aj^n ?iptp dtA§ iVnakn : ink fiap. *• 

: ^nfen iatfTiN Nnpn ?jatp n\T Ssnap-DN pa app;. nip 
ana topi Pa nan ma ht^ ^n ^n d^h^n i9 ankn n 
^nna -ittfs v-ikrrnw : fl'vSno d^Sdi n\*T> 12 

TIN ]plN TjnnN H2TN ^ pn^bi DnaaN 1 ? 

: inN -lavati'N Dipaa d^h^n yhyn by^ : piNn u 
\p:i )3 n navp inN aap-n^k Dip?? na^p ap^ ayn u 
Dipan dd'Tn aj% Nnpn : |atp n^ p^n ^pi nty id 
Vn n^ap u’PP : ‘aN-n^a dt^n db? ink "i?1 n^k 16 
B'pm ^nn •Am nnnaN Nia 1 ? pnNn-nnaa nii/-\nn 
-I ?N nn^an r\b nakrn nnnba nnt^pna \nn : nnnba v 
nnp ^a ntpa.3 nsva \fm : ]a ij? nroj-'p \s'dt is 
bn-} nan) papa A-Nnj? vaN) piNpa iatp Nnpn) 19 
nava ap^; avn : on 1 ? n^a N\n nnnaN ^nna napni a 
ypn : apn-iy ^nn-nnap navp Nin nnnap--^ 21 


Vsna'' 1 


v. 7. C?“lp 
D 


( 49 ) 


cap. 34. ib nbm n^x-a 

n inbi nnb nxp % linn : inx bx ribxn ntp'xi 
is layn : n&xb nyan-nx 'biam bx ribxn nttfxa nanxi 

=sl-r it • : VT-;rr v r : at - v ; ^ i jv -s i- ^ t : v : 

nt^x main nmoa Tax nibn-nxi catr-nx apr-na 
i 4 9 aia xV on^x ribxn : onhx nnn nx xpp 
napn-n njr# ibn^x ^x 1 ? ianhx-nx hnb nn -iann 
10 ^bn 1 ? iaba rnn sx ddS nix; nxn-px : iaj? xin 

1 6 -npa camaa-nxi Ba 1 ? labaa-nx ianai : natba Da 1 ? 

1 7 wbirn x^’Dxi : nnx cu6 ianm oanx laattfn 1 a 1 ? 
is cnnan iab"i : laabm lana-nx aanpb bbn 1 ? ia^x 
i9 nifcfljz nyb nnx-xb : nibnpa qa# nptni nipn np/a 

: rnx nn teb naaa xim afejn-naa ran n ninn 
a i&bx-^x TOTl DTP Wbx 133 DatTI libH Xbn 

r* : - v at'* -j- f v v^s r: : *j -; ; t- 

21 lattfn ianx on cb^ nbxn o'abxn : nbxb dtp 

< : i—s t • j- $• •• : v •• t • t -sit i •• ^ vt • 

-nx onnab D'T-nam nan ynxm nnx innon pxa 

22 nxn-px : on 1 ? jna la^napnnxi D^a 1 ? iab-npa onaa 
Visna nnx ta yb nrnb ianx natrb D'ttbxn iab inx' 

23 -bai aanpi pnapp : D^ba cn n^xa narba iaV 
: lanx latrn cn 1 ? nnixa nx on lab xi^n omna 

24 \bm Itj; . \x^ _l 7a iaa oa^-'axi nibn-bx u’btrn 

na Dni^na ^b^n Dib bn : in^ xx^-Va narba 

iann ^x nrn tux nb ap^-pa ncp inpn Dbxa 
26 -nxi nibn-nxi : narba aannn nba iyr\-by ixan 

v : -; v i itt. t ». : -i — -av v t j- j t - 

: ixvn catr n^ab na^-nx inpn nn-^b iann iaa oa^ 
27 : oninx ixbb ntrx Tpn inn D'bbnrrby ixa apr 1 na 

28 -nxi T^anti'X nxi onnbn-nxi Dipa-nxi oaxv-nx 

29 -nxi oaeba-nxi ebnba-nx i : inp 1 ? nntra ntrx 
7 bx a'p ^' 1 nbxn : nna ntrxba nxi inn latr ah^a 

n^aaa pxn aa^| ntruxan 1 ? bx crnaj; nbbxi ;i^b^ 
nx innbtrai niam 'by laoxai naob ^nb nxi xnaai 
a : ianinx-nx nis^n naipn iibxn : inni 

r ” V VV -SI- Tis* A; |- |» « 

v. 12 . np my an v. si. ws 


31 


nbxn 


( 48 )' 


■T3 GENESIS, CAP. 33, 34. "fV lb 

'a TiniP nnpSi in mayp w-dk kHk 

arnp : npni ann 1 ?#- na nkna ?pia *>n\sn ]i-by n 
t 7h-'i t ?-jy> idi D''r 1 J 7 N nan^a n 1 ? naan nate biana-na 

a v j* : v.* v: - i* * t jt \ jv • t ; • v 

: 'nnaa 1 ? natei nabi ru/oa nakn : npn ia-nvan n 

' iv : v : or : i» : ta*-,: jt ; • v v- Jit*- v - : 

nijiy nparri i&fpri abn an^rna j)t nns b'k nqkn n 
ns 1 ? nh« aa-nam : ik^nba inoi nnx an bipam ^ M 

-r*: • v jt t -ir • i - t v t tv j 1 t : at*t 

bn 1 ?! nabn^k nak^an bn 1 ? nsk 1 ? nSnam nsi inap 
by nakn : ’nTjffr nna- 1 ?# kak-ntyK ly a^nbn ia 
-k^as nr na 1 ? nnkn mk nttftf ayn-p npy aa-na^K 
: r\-\yv iann 1 ? l^y wnn aib atyn : n’nk to in is 

TT- , 1 !•: -jt j - - t r- # i* j- •• : V* 

laby n'ao bappb m i b ian nn'aa ypa bpin n 

a pin Stan d : niaa aiparrap knp is 

inn ana }naa ikaa ]yaa fiaa npa aaq n^ ab 
bahntoa rrilyn np'brna ipn : nyn na-na 19 
Dts^aim : ntnfrp n»oa aat^ 'as nian _ na t>d l7n» a 
d : *7Knfen n'bk bx ibknpn nara 

nim man 1 ? apr 1 ? n^ nsS-na rin nS 
npn ^n«n ^3 nnn nipq-|a qa^ nnk sti : pni^n 2 
ap^p-na njna 1&5£ p 3 “J^l * n,|^l nnk aa^n nnk 3 
oa^ nDkn : n^an nb-by naan nyun-na an«n 4 

v v : v j- it-: 1- r y - v t -: r 1- v - v:iv- 

aPpn : n^^ nkm nn^n-nN ^-np nb*6 ra» aim n 
m&a in 3 pD _ n» nn mai iba ni^n-riN siaco ^a 
apj;;-^ Dat^-^ak niqq ^n : Dka-aj v ap^ ahnni * 
ia^nn a^p^a na^n-iP ^a apjn nqi : ink nan 1 ? 7 
aat^ 1 ? ‘jkn^a rteiy n^aa ^a nkp an 1 ? nnn o^3»n N : 

- : • *• t j • : jt i t t ; j* a ; vv t - j; - • t -: it 

inxb an« nian nann : nfcfjn k? lan apr-na-nN s 
: i 1 ? nnk ^3 pn aanaa is^as np^n na aaiy 

: aa 1 ? inpn 33 ,| n!ia"nN'i na^-najnr^ oa^niia ^nk qnnnni 9 
imsm mnnoi Dana 1 ? nnnn p«m la^n nn^i •> 
oanva in-kvp« rmabK’i n^ax- 1 ?^ ddd 5 nakn :na a 

*“Fl *V" T t V T * - W • T J* T V V i t <* IT 

XXXIV. V. s. "P mpn "p myjn 




(47) 


cap. 32, 33. ab ab> rhm nwa 

21 3$n ijiajt; nan aa annani : ink aa^ba i^t/-bk 
-•nnm aab nabhn nnam vaa niaan m$H-a> anna 

~ r : tt ; vjv l- t : • - tt jt; — : - t i* a- -; r 

22 Mfn vaa-by nnaan nbym : aa »fea 'bin via mn« p 

23 -n» npa mri nb'ba i apa : nanan wniriwa (b 
i3j/a vn'v ifcw inn-nm vhnattf intirnm Wa 'nttf 

24 “ittfKTiK naj/n bnamnn annpa anpa : p!r> maya n» 
na : nnt^n nib# i# ia# an# pann iinb 3pjn inia : ib 

26 njijn ijm-*)5 ppm iam-spa pan i9 9b; kb 'a nin 

27 kb bakn mtPn nbp a> aribttf aakn : iap ipanna 

28 nakn la^-na vbn nakn : anaia-an ■'a inbtPH 

v i- »av : - .vr •• v j- • it : — i— • v I -; l— - 

29 ->i 3 banfema# \a ^at# nip nan; apjn kb nakn : app; 

9 nakn app* 1 bntpn : bairn a^an-api annbn-ap irnty 

ink nnan iatPb bntPn nr nab nakn natP na-nnan 

^ *. » v jt :- a* j • j- : * vv t jt v - » v : jt t i* - 

si annbn iJvH-na bwaa aippn a£ apjn nnpn : atP 

32 nap ntpHa ato&n ib-nara : itpaa b^ani apa-bn Das 

33 m3 ibakpkb p-bp : iam-bp pb> aim bw:rm 
mil avn ip ijmn sjs-bp a^ n&an mrnn bfcnfen 

r ,T /ntfan naa afe ijm^aa paa’na 
* nina pann iapi Ha itpp ram kaa vvp apjn H&n 
: ninat^n mtP by] bna-b^i rmb-b# anbrn-ns: pna ah^ 

2 miba n^b-nsa ' nal^ka lanb^n^i nina^n-nx a^a 

t . vt i* <t •• v : at i* kv *• : - vs -j t s - v # v st- 

3 anaab aap Him : aaann aav-nm bna-nm aaann 

a... •• • . j— t v : i* -: r k'\ v : <•• t v : • -: r 

4 n'a : vpK-i# in^ra^ yiu) nin» inn^a' 

n H^a : laaa inp^a laHivbjt; baa inp|na 'inHapb ib# 

ib nbn-'a aoka a^bm-nm a^an-nn «aa laip-nn 

'at V X* * V V - • T s - vs * t - v # T , 

6 i^ani : aia^-nn arabn ^an-aa'k na'abra aaka 

7 nnba n»b _ aa abm : pinn^m tmaba nan ninat^n 
s ^b ip apka : iinntpa'bnm ?ipv paa mi hi iinnpa 

: aiH aipa in-k^ab aaka m^aa it^H mn nanamba 
s 9 apyi aaka : fnttte ib w mn an 'h-u)' i^ aaka 

• -.1- v j- 'IT v rs v»s r s • T at X v \r v y - 

xxxm. v. 4. "p v'lmsr 


v. 21. p"l3 yop 

bn 


wp»'i 7y y'pj 
(46) 


33 


GENESIS, CAP. 32 . 


aV 


cans apa'a. a'rnapSa p&bp. ">R^? I? 1 ? 
aa-ajpan iaaa*? fan apjna j iobo^ 137 attfn ifra ^ 
oaa^s nano psa at£ ; sa apjp apsn : ovi^s 'asta j 
: cana sinn Dippa-pty sapn nr 
s n sj ^ £ 

aipfr nans anas alstfHw aba 1 ? b'asta aby*' nSt^a 4 
\&yb basj? papsn ria abs 1 ? bnk aim : Dm nab n 
wan : an^-a# ansa ^nw labcy ajbn gnat? aps ns & 
basV TanV nn^sa nnaah nam isx aibna aw 'b ■ 

• 1- j* - : t : : vit . at ; • : ^ vvv: l v. ~i- j 

ia»a abs 1 ? Pjfnbs pbs’ppn 13am : ^#3 irrs^p 1 ? ? 
a^s nisp-yaasa ^psaf? f>b in ac^jr^s frasbs 
ans-aa'S D#n-ns prm ib rn) asp a$£ sam : ibjt? » 
-ps apsn : nianp pw 1 ? pfpfaa apan-nsa isyn-ns’] 9 
asafen nansn irm ansaa nnsn nanan-^s atw sia' 1 

vr : • - jv *: 1- 1* -jr t : at • : 1* * it jv *: 1- r v -jx ■• j t 

pny 'as pnaas 'as \n* 7 S app absn : nerbsh ' 

: ajpj/ na'B'sa nna^ipfi wasS aaa? b>s apkn riin' 
naaims n'tw aa>s nbsn-bba pwonn bhn 'rutop n 
: nianD 'jb6 wn nnya nin namns 'may ^poa '3 
sia^-is ink '^aas sam n»a m td «a ^ab^n 12 

j T I v • it <“T i* at •• j- • v* t ;* • •/ r • r m . • " 

a'D'N aaan nabs nnsi : D^aab^ ds ^aam n 
\bn : aaa aaD^? at^s D’n ‘aina warns ''nai^T m 
: am ivyb nna» ia^a sa n-ia npn sinn n^a dd> 

: aniw d^si caasa D^na n^aaa D^hsa dw aaa 

,. . -r. j* : -i.- t j* •• • a* j »• <.• t : • - t 

natpjsj anai D^aas niaa &pb$ onpaa nipnp D^pa ie 
aw aw anay-apa jnpa. : nafc® oma pn^ nans n 
aa^ pa ap%n naaa bab aaay raai/bs aasa aaa 1 ? 
’'las a^p y aPsV )i^sa,a-ns axn : aw paa is 
: a^a 1 ? nVs wi>a a^n wsa nns-w 1 ? abs^ a^s^a 

» iv t : vr y : ' •• •• tjt : t 7 • : •• I : i - : 

ivyb ^asS nna 1 ?^ san nruo ajw^ aaai; 1 ? napsa 19 
^isPn-ns w P^n-ns oa ay»a : aanns sin-oa nana a 

• • ; * v -<•••- v J" * «* 1 " j** • : 

jaaaan mn aaaa aPsb Dnwn nns DoSaaba-ns oa 

• j : * j V * cr r * A v* t» it i** *: i* • i I - v ▼ v -< 

is («» 




CAP. 31. M*? cP2P irffiNPA 


nb Nib ^ o'tn opn nm-ba noiK-bs noton : nvo N'bi 
tin nko Nbi idanp ib Qiafo titp spaab dip 1 ? bmN 

36 in 1 ? 1 ? *ionp hpj^ pp q 1 ?? nno nj?jnb in;? : Dpnnn 

37 tin natePO"p : nn» npbn '2 '>ri«csn no pap-no 
^tni ins naa rin ^np-'b? bbo nN^orno ib’n-bn 

38 mbnn w p:in nattf cmfrj? nr : won v rn amnio 

39 TNnn-Nb nano : TbnN Nb « &? i'tsi abna* Nb mtjn 

• j- ♦• i T •*•*. I* : it t j v* : I r* •• : , *•• • j Kv .* : 

: nb^b Tinnm dp Tnaa naatean iro nabnN inas mb'N 

t:it i« :i\; j* : i*.. ; tav ~ : vt • t v “ -: j* it 1 v •* 

o : opo Tat v *nni nb^bn nnpa nnn obnN Dip wn 

i IT .’* 1 \ r ' J V AT .\ J *‘ * v cva 1 . T * ' J »# s T 

41 naar nnappanN Tpmnu? ?irip? natp onfc^ p-m 
rnt ap TpntppTN p|bnrn ?|aN¥n noaf W| spru? Tap 

42 in v mn pmn omo DnnnN \obN oin \ibN '% : Dob 
mibN nsn inn ^otni ioj/tn onnbaP Dp;n nrp 

43 ini? niann npimbN ponp inb |jn : nnin 

^n-i 1 ? n^h nnsn^s Sbi |^*m on oonm 
: rh' na^s inonb Ik Di^n ni^y«-no ininbi 

44 : nom 013 rrm nn«i os mn nmna nn 1 ? nnjn 

Mv •• r •• \ m : n t : t att j* v : ;t : : * -/t : t - : 

no lop 1 ? pn^ 1 ? np^ np^p. : nnyp non?? |n« nj?jn np 

47 "Knpp : S^n- 1 ?^ Dtp ^n^p brwpp cons inpp. cons 

48 nb no«p : nj/ t ?a i 1 ? ^np n'ppp ^mnntr na^ pb ib 
: npVa iptp-«pp T p- 1 ?]? oi?n op n^. mn bin 

49 nnoa 13 nain? o^n nim nv 1 nb« n^ nnvom 

r v t • y *av •• j* •* vt : I v r - t jv •*: t : • • : 

a inaybjt? bpa npn-DSl ^p-n« naj/n-DS *. anj/np 
si np^?b |nb np«p : ^apa pp p|? Dpb« nAn opj; a^s 
: Tra^nn o^n impi n^ nnKon nam mn ban 1 nan 

mv •• J' •• • vt jv -i t •• - - •• • : v - , j- - j- * 

52 ban-ro* vpbs nn^mb oA-d« nnvon nnj^i mn ban ni? 
nnvon-n^i mn ban-n« 'Hx nn^n-^b nnA-csa mn 

53 inbA oipn 'uoBBfi nina \nb«a onnn« PbH : mnb nmn 

• •• •• n j ; : • t <•• 1- t t : - •• v; It t: v - 

54 nni npyi nntp : pw pn« nnnn np^_ ^n^p cnps 

: nnn aa^bp onb abn^p onb-bn^b pn^b «npp nnn 

IT T VT" V V : J- VAT T VIIV IT V I /t»;«- t t 

v. 53. Sin 


ona/P 


(44) 


33 


GENESIS, CAP. 31. ib 


nanpkm P'rn pm : ^mpip \inbn aiizh nktn i» 
ninna KiVn : wnk man n^nn pPn ia 1 ? Tpn b id 
_1 ?3 ■*3 : iaspn-ntf ‘aina-ca Va^n iannp p i^> ’lan^na is 
nnjn man 1 ?! nip nb mnKD cvfjK Vrifn n&k ivyn 

r : a~ t i v jt • t i** • v: v v -s ^ v t 

■m Klin npr Dp’ 1 ') : ntip mn^ idn n^a ‘an n 
•nki irripD-Sa-nK anan : 'o'hnirrby vaia-run ran is 
on§ pan £pn njtfg imp. napp taon n^K it^DTSs 
-n« fa 1 ? pSn in 1 ?! : ijaap nym !p$ pny?- 1 ?)* »1^ 19 
n&n naan : mas 1 ? ntste mn-m “aha naam iaki* 3 

> j : • - t i* t 1 r -: v t ; - v ** t j : • - a 

man : kin nnn "3 i 1 ? Tan ^n- 1 ?;/ nanm p 1 ? nS-nx 21 
in raa-riK beam nnan-na nhyn Dp"! frnaiK^m sin 

i- VT T V V/r- ATT - V J -:l — *TVT" V -J T i 

npn : apr mn "3 'v/burn Dip nbb nan : *u6an 22 2 
ink pnnn D"m ni?n^ *p3 Tnrjg mnn_ Vpa-fitf 
n^n b^nn vnmn p 1 ?- 1 ?** ovfak knn : n^an nnn 24 
: nipp ajjun-py. nanprp ^ np^n i 1 ? npkn 

1^1 “>6? '^ir™ ^b* 3 te’ a fer^ 13 1 ? J ^- n3 

r\"^ dd ni?^ 1 ? in 1 ? iDkn : n^an mn iTiK-nK 2 e 
hd 1 ? : nnn nvn^a "han-nN anam "nnS-n» naam n 
nriDfra nnWN'i b man-k 1 ?') "nk naam rnn 1 ? r\«nna 

rt : • 1 o' m- - -:r • ▼ tr • 1 : a* v : • - t •• : - 

"nan 1 ?! "an 1 ? ptaP 1 ? "an^Da k 7 i : nianm nha DT^m 2s 
vi*?**! sn Dnpy nitw; 1 ? "T S^ 1 ?-^ : i^ nSnpn nnp 29 
np^"-D^ nnnD b in&n nbxb bn ion 1 D 3 "n« 

mn 1 ? nnnona nbna-p nn'an mn nirni : jn _ ny niDD *7 
"3 in 1 ? 1 ? npkn npj?" pn : nnaa npj? ?ipk 31 

np’N di; : '®]/p tpman-nK Vran-p 'nnhn "3 "n«T 32 
■>n^ pid n^-nsn aa"nN naa mm k^ mn^-n^ «^Dn 
-Snkn p 1 ? knn : nnnaa “?nn "3 ni?m ^m-k 1 ?! ^-npn a 
Nvn jwd kh nnD»n “?nkm nk 1 ? ‘ankm 1 np^ 
D'annn-nk nnp 1 ? Pn-n : “?nn Pnkn knn ^k 1 ? Snko 34 

• t : - V jt I JIT •• t : i** t v j : v t- 1 •• v j •* 

‘?nkn- 1 ? 3 -n« p 1 ? ^^D"i cm 1 ?;/ n^m ppan nnn DDirm 

v v t t v I'/r t j** ~ ;i- av ■■ ": v j** “ vtt “ /* ; j;«* • • ■ 

V. 18 . P"l 3 \Bp 

(43) 


CAP. 30, 31. xb b NSm rPDNni 

36 pnn ira D'bj n^dty nan D ^- : ^? - T 3 

s? nnd dpa ap£ id-npn : nhnipn )ad |&rnK nyn 
|adn r^pia niin 1 ? nid ¥2 10 ? dinn ndi. nd 
3s Dwa d'ifa nato rvidpan-riK aim : nidparrdy nato 
l^irn raid nin^ 1 ? \mn ]xhn ntf$ yan nirip&bi 
39 i^n ndninidpairds ^n^arm :nint£>V )Kin? rnann 
a as ]rm np^ nnpn onjparn : D'Kdai onpj cnpy 
inad bnn% id nvh pad Din-dai npydK ]^n 

4 1 hinti'pan iton orrdaa ppm : nd vtorh v anttf ridi 
naarrd yan-n \xxn vpyd nidpan-nz* aj?^ d^i 

42 ]ddd bnayn rprn ; D\ty ^d ]*&n rptpyny : rridpaa 

43 |*& id-VTi “TKp nka t^»n fnn • apy^d oniyprn 

: anbm ta'dDJi a^ayi ninety nian 
nji'K-da n» apy^ npd nand (ad-nn nnn-ns yatyn 

2 znn : mn naan-da n» n#y unsd ntitea , i unad 
: oittfdttf diana iay lara narn nd \ja-r»K afey 

3 Tjrjndiadi ?prii3i} yna-dK aia* ap^.-d» nirp naan 

4 mean naddi dnnd znpn a&n ndan : nay mrmi 
n ^zna pnz* as-nz* niz* nzn ind nazin : iazbrdzt 
e myT nafiKi : nay n\n nz* \n'dz*i Di^d^ dbna 'dz* 

• av • -: tv - : ^ I* t • vtt • t j*» !•• a : • t j : • v •• 

7 t)dn i rn > n dnn pan^i t pn»-n« ^jnnajtz ^na*daa n 
: nay ynnd D\nd« iana-i^di aab nnjyy 'rnalya-riK 
s -D»i onp? i^vn-da ndn npaip irpp bnp? na^ na-DK 
9 d s V!l : onpjt/ i^n-da n'dn ?pia^ rrrr b^npj; na^ na 

I l^n dpp nya nn : ^-;nn aan» naj?»-n» a\nd« 
l^n-dy c^dyn bnnyn nam aidna »nsi npy x'ww 

II aidqa crid^n ^db n« na^i : annai Dnpo anpy 
12 bnnyn-da njni w; na»n : aan nato apy 

“da ^sn n annai onpa anpy i^kn-dy D^dyn 
\3 bts> nnt^a nt^» dk-nn d«n ni« : nd r\my nd na>K 
n^O'P sip nr\y nna ^d nnnj n^« nava 

D»tn. v. 42. TOi »*j (42) 


to 


GENESIS, CAP. 30. b 


ton nb nnNm : naa '«ma 'b Nanan nfcb-bN Snn id 

" : " t v j - »i~ ; v.** t i • • , jt • t •• v •• t 

bhn no«jsn na 'mrriw oa nnpbi ^ntn nnnp 
- 1P 1 to;. Nan paa ‘•Nmn nnn nbfin yap aatib jab » 

'3 Nidn ^n n »Nm iriNnpb n«b simi ani/a nn&n 
: Kin nb'ba npy aattfn na wna mnnaty naty 
: Wnn 13 ato nbm nnm nrt D\nbN j/Dtin n 

i* • -: b** k .r: vr - -a — at •• v v.* v: ^ r : •- 

■^Nb 'nnatt? Tna-ntyN "naty bvibN ins n«b nDNm is 

a* • : v.* t ; • • j- t v *: *t : • v: • <- t t •• v j - 

w~ia nbm m*b niy nnm : na^^ lotf Nnpm 19 
ton aiD na? tn i D\nbN nnar nab noam : apjnb a 
iD^-riN Nnprn ana naw ib THb^a w*' nbar 

v. : v nr. • - a* t jt • v. • :j-t i* • • • j** : : • 

nan : nan n»&>-nK mpm na mb' nnNi : nbar 21 22 

j i •- it v.t : v r rb • - a- t:jt v- - : • 1 \: 

: wann-nN nnan dw» mbs j/jattfn bnn-nN ovibN 
Nnpm : TanrrnN D\nbN *ipN ntoi ]a nbm nnm 23 24 
nt^Na \nn : nnN la 'b nim no' nbsb non iDtmnN na 

sr.; r*i - • •*- .r* - b- v s/t : is * a •• k- y : v 

nabNi 'anbitf prbN apjn n»tfn noi'-fiN bnn nnb' 

t ; j- : : - It t v ' .1- v ^ <- w* v v t jt: it 

\nna^ n^N n^-run ^ 3 -riN nan : ^nubi ^DipD-^N 26 
: vprnzy; n^N ^nnaj;-r>N n nns' ^3 na^Ni )na jink 
^man 'naina nn^a in ^n»va NrDN inS n»Nn 27. 
n»Nn : nanw 'bp nnajy napa n»Nn : nV^aa nin 28 29 
nn-nt^N r\Ni Trmj/ ntrN ns nj/n^ nn» p^n 

JTT v : I a* : - jv -: «.* t^j -t jt - t •• 

abb pan nab nn-nt^N up_tp p : tin ^app b 
''aaN-oa nfe^s na nn^a ^banb nnk nin nnan 
'b-inn-Nb ap^ npNn \b--]nN np npNn : Tpb 31 
TjaNi* npN naia’N nfn nann ^b-n^n-DN npi»p 
Ipa 1 nferba D^?a non DiSn naN^-baa nd^N : nbt^N 32 
nm DNua npai Ntbai D^dt^aa mn-nlnbai Nibba 
•natoy Nian-^a nnn Di'a Tpny ''annnaj/i : nafy 33 

l*T | “ j t I* T T J : * * T • * V T nT : I* T : 

D^atyaa mm mti/a Nabai npa na^-ntyN ba nnab 
non : nnana ib in lab notfn : tn «m ana 34 nb 

-JT- * iv t : • j* : V Ia* kT t v j- l* • ^ jt 

my/mba riNi Dnibcsm mnp^n n^ton-nN Ninn bi'a 
inn D^airaa Din-bai id lab-nt^N ba nNbpm ninpan 

V a* t : - v t i 1 t t v < % : - : j’v: - 

T 3 ( 4, J 


cap. 29, 30. b os ss*a mutna 

27 kS» : rryaan 'i*h nnayvn nrab aapippa ia njjp£ 
Pay naayn nate nn'ayja jasrns-Da ^ naanai nsr ya^ 

28 raw yasy sta is apy feya : ninns D'a^yaa* tU; 

29 -ns ina bnnb pb ;m : ntsiKb ib ina bm-ns iV-in^ 
b "Da ansn brn-bs oa san : nnattfb nb annat!* nnba 

- r v:iv- •• t v j- t- ,it : • : vt a t : » vt : • 

31 nti : rrhnK D^-yaty nay isy nama nsba bnn-ras 

:< — i •• -: } m t - iv *v ^ j -M-- at •• • v* 

32 inna : mpy bnna nzann-ras nnan nab nsaak^a mrr* 
Him rm-ra rrios 'a pa*n snpna p nbna nab 

t : <t t l* t : it j* Ia** : v : rr>: • - • •• vj- " t •• 

33 iDsna ia nbraa niy nnna : 'anils' nny *3 "aya 

snpna m-n»-aa 'bnm pi's nsiafena ni,T yzaty-'a 

34 nab? by an nny npsrn ja nbrn niy nnrn : liyoty ip ^ 5 
: nb apty-sni? p-by ona nvbv ib npnbpa 'Ss V 1 ** 

nb p-by nHnprsyt nnis byin nDsiaa p nbrn niy nnrn 

: nnba nqym man ’ 1 iDtr nsnp 
a S> nrfnaa bnn ^apm aj?yb nnb' ab 'a brin anna 

/ at -: r v t j**»- : - l Tr: # t :it < j* •• t vr- 

2 -nnn : ^aas nno p«-d»i D^aa ^-nan a'py^-^ notoi 
yaD-n^ ^aa^ b^nbs nnnn bma apy^ ns 

j-T v • t • v: “ < — : v m m a** t: 's.-:i“ 1 j~ 

s nbm n^s sa nnba *'riDS nan nasrn : jtsa-na pdd 
4 nnba-ns fnnrn : naao ^aas-oa naasa ^ana-by 
n nbna nnba nnraa : apy n^bs san n^sb nnnaiii 

6 pp 3 Vftv baa D^riVs ^aan Snn n^sna. : ]a apy^ 

7 nn^a nbna. niy nnna. : ;n nsnj? ia-Vy ]a ^“jnn 
g i D'li^s ’'Sanaa Srn PDsna : apy^S ' i 3t^ la Snn jana^ 
9 snraa : ^Snaa snpna anbb^Da ^iahs-Dy ^nSnaa 

vj“ " i* t : “ v. ; jt»: • - • : a t - v.* -: • * : / t ; • 

pna nnnattf naSrns npna mSo nnay ^a nsS 
•» apy^S nsS nna^ nabr nSraa : nt^sS apyS nns 
n ii naSr nSna : na iDBi-ns snpna naa nsS ncsna : ]a 

13 ' i aan^K ^a natea nsS "iDSna : apy^S ^ ia nsS ranaty 

1 4 DNsirTyj? pp iaasn a|Vn : n^s iD^-ns snpna. niaa 
nDsna iss nsS-Ss ons san nn^a b^nan svca 


Sm 
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( 40 ) 


-GENESIS, CAP. 29. U3 


: -mn nVna pKm Dpnj/n ipp Kinn njspn- p 
n*hn '2 fea jnkn-nK Mai onnj/nM na^-inDkai 3 
: np'pp 1 ? nKan pM pKn-nK inntfrn pyrrnK iptprn 
: ianaK ]nnp inakn onK pga tik n|?j£ bn*? nakn 4 
nakn : laj/m makn nina-p p9-nK anjrm on 1 ? nakn n 6 
"Dji n»a inn 9nn nam Di 1 ?^ makn i 1 ? DiWn on 1 ? 

• OT T • J** T •• *. : T J : I - A J T W T 

napan *}pkn npkV ^ina Dip nij/ |n naKn : pyn ? 
aapg! n£K ny_ 9nia k9 npkn : ijj n ip 1 ?! ]kyn iptp 8 
: pyn la^m. nK|in ^ tyn pKn-nk 'Mai Dn'jtrrMs 
‘•3 mnK 1 ? neiK j&flrqj; n»a i Vnm ddj? nnna ianij/ <> 
tik p^na 9rin-nK afejn nan n^K3 \ti : Kin njn > 

9yp pKirnK 9m npin ttfan iDK tk in 1 ? |kpnKi ; ibk 
Snn 1 ? njjjn ppi : idk Tk p9 ppnK pph nAnn p n 
Kin npK Tk 'a 9nn9 nj% nan : jjan i9p“n» Npi « 
li 1 ? jL/bt^p °mi J rnmnW? nam pm Kin npnn-p P] 13 
frpitfm Mpnnn inKnp 1 ? pn irihk’P npjn 1 j/DtpnK 
: n^Kn mnnnn-93 n» p99 nap}! lma-9k mKpn 
: qt^ tiTh lay ntm nn» nfeiai wy ^k in 1 ? i9 nakn u 
•>9 nTan san nrnajn nnK TKman njyr>9 in 1 ? nakn ia 
ata'i nK 1 ? nVnan man ■'jna? p 1 ? 1 ?! : nnns^a-na ie 
nKn-nn*' nn\n 9nm ninn nK 1 ? nijn : ^nn naapn n 
^aai pn^K natfn Snn-nK np^ npKn : njKna nan is 
nf nnk’ ^nn nia in'? nakn : naapn ijna ^nnn a^aal n 
9nnn n^ nn^n : nntp nnK ^k 9 nnk \rinp 3 ■ 

: nnk innnip mns rapn ipn j/ntp 
nKinKi w ik9d ^3 ^nt^K-nK nnn n 1 ?-^ npjn nakn 21 
: nntito toyn Dipan \pK"93-nK )n9 ^bKn : n^K 22 
: n^K knn rbx nnk Knn inn n»yn» npn nnjn \nn 23 
\ti : nnn^ inn nK 1 ? 1 ? innni^ nnSrnK n 1 ? in 1 ? inn 24 nn 

j. : - it : • <. • jt •• : a t : • or : • v t • t t » <•; • “ 

4 np-j; nkrna p^’9k nakn nK 1 ? Kin-nani npnn 
-kfin 1 ? nak}] : aman naVi yby 'mpy 9nnn k9n ?/, 


nt^j ?' 1 


(S9) 


et 


cap. 28, 29. an ro sam nwu 

6 'ink spjn-ns pmn 'ins-m i&y snn : ifryi spy: 
rSy wi ink isnss n$s mn i^-nnp 1 ? ans nans 

7 ras-^s spy: yayn : iyas nima n^s nprrsp nbsp 
s nias niyn m l&y smi : am* nans ifg) ias-^si 
9 npn_ bxynw-bx my : lms pny: mys ]in? 

rsa-py nimii niris annss -|3 ‘js yp^-ns 1 njpna-ns 

: ntrs 1 ? 

f t D D D 

u *» aipas yisn : nann ysjtf nssp 3 i%- 

vni^kp.P a|m Dipan assa npn tya&n ss-m tbty fci 
n mns sva 6 v»d nam nfrmi : Sinn aipas ssttf*i 
dtti ubjt ani^s msSa nam na^a^n y\aa it^sm 
n annss \n‘^s riim as nasn rSy aw riim nam : is 
naans n 1 ? mfy ssiy rins nt^s psn pmn vfrsi mss 
H nan.pi na; r ran si psn nays ^yn? mny : ^ntVi 
: nynrsi nansn nhsa’a-Vs ns mnsai naan nabm 
ia -I 7S Tpnsfm ^nmttfk ^5 mrinaiyi ^ay mas nam 
ntfs ns amttyas ntrs ny narys s^s ns:n nansn 
i6 riim a£ |ss nasn ‘inaya spy: yj?m : ^ mnsn 
n snia-na nasn snm : mym s'? ^sasi mn Dipas 
: o:a:yn nyjy nn am'^s ms-as ^ nr ps mn Dipan 
is rniysnp Dty-ntyk i psn -ns npn npss spy; Dstpn. 
19 -Dty-ns snpn : njssn^y )aty pyn nsya nnk Diyn 
s nnn : najysn 1 ? myn-aai nS dSisi ^s-n^s sinn Dipan 
mn ^nns anatpi may arn'^s mm-ss nbs 1 ?. nna spy: 

21 msizh : u/zhb nasi bssS onb ^-inai n^in mas mys 

J • : I J • v r: «. v:iv vyv )• • - it • » •• j* it jv -: 

22 ns-in |ssm : om^sS 'h nim mm ms nm-^s DiS^s 
niyy m-inn n^s “asi ambs nm n\n^ nsva '^najy-nys 

: ^ aan&ys 

22 mni snn : anpms nvns rjaan spy: sty:: 

2 m m^y o^sh is^-mny ny'ay D^nnam nnt^s nss 

p (38) 


GENESIS, CAP. 27, 28. n3 13 


10"' 


sian onba bbn basi ^ san TV-n^n sin sias-'b 

v t ,v;v : ti • if • «t- it - j •• i* 

pj/mi ras wnK iby ybaia : n\n' Tna“Da inanasi 34 

'as -Da papa va^ npsn nsp-nj; nppi nVij njjjre 
npsp : pnapp non pa TO? ^ : '?? ^ 

n]?^ 'rnbp-ns o^a nr 'aapyn ap^ id^ spp 'an 
uin : nana 'h n^s-sbn ids'i 'nana npb nnp nam 37 
'nna iTis-ba-nsi wai? Tpa ;n tyyb npsn pnin 
nip hd sias na 1 ?! vnabD tah'm pm D'nayb V? 

'as pb-sm nns nanan 1'bs-bs i&j; nbsn : 'aa 33 
i'ps pnm urn : pan ibp ltw Siam 'as 'as-Da 'aana 39 

V T > JT : • 1 -jr- ' :j*.- ^1 ,jx •• JT • - A* T • I.T * * J" “I IT 

D'bain toi patanb rwr insn 'abiato nan i'Ss nbsn 
-K^a .mni nnjt/jn p'ns-nsi : <mnn ppprr'jtn «* o 
aj?j£.-ns \tog Dbtpn : pnsiv %£ i$J{ npnai man « 
'D' bap'' iaPa it#/ nbS'i vps iana nttfs nanarr^n 
nan-ns npn-6 nan : ms api?' - ns nannsi 'as bas 42 
npsni ]bpn nap apjn 1 ? inpj?i npV^i Vijn nag 
pbjy ba nrun : ^tannp 9*7 anania Tn^ Mvy nan t>P ! n 43 
Dva' 1 ib^ na^n : nann 'ns lap-ps np-nna Dipi 'Ppa 44 

TH?" 5 !? 31^-nj; : TO? n P0 T? s'OO? no 

D^p Tj'nnp.pi ' i nnp^ : i-> n'^j-n^s ns na^t. Tjbp 
■ps »npan noSm : nns Di' Dabi^-oa Pa^s nob 46 
n^s api/p npp-DS nn niaa pap ^np pny: 

: D’nn , h nbS V“*^ n niaao nPsa nn-niaab 

I* ” V* T JT I V T T J : * V •• TV : • 

-S7 ip npsn inivp ins pnao ^p^s pn^ snpn n3 
^sana nn'a Das nans n 1 ? Dip : u/aa niaab n^s npn 2 
bsi : T|bs 'n^ |ab niapp ntks D^p ^"np.i ?jbs 'as 3 
^'inn : Dvaj; bnp 1 ? npni T|nn ^pan ^0? TO' ^ 4 
ps-ns pp^n 1 ? pns onnps napp-ns 

pp^-ns pnv'. nStpp. : Dnpas 1 ? D'.nbs inrn^s pnap n 
ds npan 'ns 'Pasn Ssina-ia lab-bs dis nans pbn 

r* It t • x ~i • it •• 5 • v Ut t v at-; jt jv - » w— 

v. 36. D v tS v. 46. fTVJN * p 

app' ’ (37) 


cap. 27. w rnVin mamas 

11 ayiy t^m ans ijyy )n ias njpn-i-*?^ sj?y;. aa&i : inia 

12 ynynas pays wm am a&a' ba : p 9 n rym 'smi 

13 'hj! iss i 1 ? aarirn : nsa T s Mi nMp ' 9 y ^rmsrn 

14 asn npn bh : b n P- p 9 i ' 9 ps P? ilpMp 

id npm : Pirn npm atams a^ayaa lais frym iaM 

mss arm attte Mann “nan nan Kyy nas-rm npsa 
i6 aayn pna nay nio : ]apn nas sjjjmnK tyMm 
n a^ayaan-nK rnm : pa«w np9n 9yi pnMy nataSn 

18 PSKMk KSP : H33 Sipy' T3 nniyy atytf aMn-n»i 

v.* t v jt* it : 'j .r 1- ; tat t jv -; vw“ v : 

19 -•?« spy' aatfn : *>33 nrm 'a aan aatfn am aatfn 
aa-aip '“m mai at&ms \mtyy Tt’nbn iiy y 'sm pam 

3 pnm aasa : ntysa 'asasn aisys 'tub Msm nsty 
nim mpn 's aatfh 'as to 9 nana nrna ias-^ 

21 as flt^asa Na-nafe spyMa prop aa^a : as 1 ? tpMk 

22 psk pnvMa spr tfan : k*?-d« mm as nr nrmn 

23 : ityy 'T u*pfTi spy 1 9 ip 9 pn aatfn antyaa 

24 na^a : insnsa rn« 'ts pt pn-'3 iTsn 
ns Mshi 'h rn^an na«a : a» naan Mw as nr nn« 

i 1 ? s'sa *73^3 i^-t^aa 'gfea psaspi i^a 1 ? as T)?P 
26 : as ^-npt^i Kann^a ps» pn^ pb aa^a : n^a 

27 nm na«a insasa pnas rpvrm naa irpt^a e>aa 

28 D'ff 7 »n ab-ma : nim isas at^^ nat^ mas as ma 

29 prisj;: • tinaa ]ja sap pa«a aa^ai D^a^n Saa 
b anntfa ts^ mn a^a^ 1 ? b inn^a may 

*7 Ms aims Ma : pro Tj'sasai ara« pnax pa« as 
as ma spyp ^ px \aa spyp-n^ pas 1 ? pnvi 

31 a^ayaa xin-Qa mya : ia'va ks ph« Wi psk pnv' 
asys las a v ^a 9 s«a b» a p 1 vixh aa«a psM »sa 

32 am aa«a nns-'a psk pnv^ i 9 aa^a : pt^sa asasn 

33 aasa aK'a*ay Maa naan pny^ aann • tyU paips pas 

v. 29 . "p wm 

'a 


(36) 
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003771 7013731 '338 778-'3 870r*78 07738 

iop.i ni?p jan : '73# onnaK 7iaj;a %ir78 73 
: 783 pron-nru/ 0^-1737 i*778 oah&n riim 00*3 

: iK2¥~ii£' ib'a i i7jri0 run8i 7730 r*?8 7*77 7*70'38i 26 

'78 0783^ 0781 '*78 0783 .17170 p71f' 07*78 7087 27 
i nim nvr'3 ia'87 i«i 17087 : 03780 'ainWni u 
777331 7021 ia'3'3 la'nia'a 7*78 83 \77 70821 Sw 

jt : : • : Jay •• j** •• v* f V‘ irr t jt • ; v - 1 t • 

n 4l tok# nfercs : up# nnn 29 

771/ 778 01*7^3 ^nWai 3i0-p7_ s|pj/ la'fcfl/ 7^831 
10030*7 : 170*7 1*7387 770*0 on*? : nim ijna b 31 
1780 13*77 prim oni0*7 1018*7 0*'8 11/30*7 7paa 
-by i7 nan pnm '73j/ 1837 min 003 1 '77 : 07^0*3 32 
mp7 : 0'0 ia8i?0 i*7 17087 1737 70*8 78a n 7178 33 
: njn oijn ly 1/30* 78a Tjyn-Dttf |3-*7j/ 74/30* nn8 
"78 170*8 ngn natf t3'J/378-)3 ]ty '77 d 34 
: '777 ii'8-73 7»&/a-78i '777 ’nwna nmm 

d : 7p37*?i pnmi ni7 nib pvmi nb 

i 104/778 jnjjn 7870 tot# pinani prim jpps \77 q 8 
-nan 7087 : 037 i'*?8 7087 03 72387 iian ias 2 

Tin T 73 aa-Kk' .nnpi : 'nio sr ' i niH > ' 8i '•napr «a 3 
D^b^pp ^-nt^i : , 77 ^ \i .77iyi rnlyn kva ^ntppi 4 
•taJaa 7373 n 713^3 nisln 'h n^am ^nan^ 7^83 

v : - J’ : v I t : # ,-j i\- ta- s . v t j* t s • : *j- t ;v -; i- 

iap pnvi 7373 nppi^ 757371 : nip« 3703 n 

_l 78 7708 7p371 : 8 ,| 37 l 7 77? 7H?i 77t^7 1£t^ 7^7 6 

1^*i8 7370 7^38-78 737 7 08 1 ? 733 3j?J7 

7*7381 D^0P00 ^"7^1 7 v i' 'h 78^37 .* 708*7 T78 7 

7>p3 ^0 bj 0n 7njn ♦ >, 7i0 03*7 7im 03*7 7337381 8 

Dd'P •'i-npi ]8K7”*78 83-7J*7 .* ^78 71VP 78 7itp8*7 9 

713*83 7^38*7 0^0^00 D78 7^81 0^30 0^ * 1 * 0tf 
03*7 ^aaa'' 7^8 73J73 *7381 7''38*7 78371 : 378 *• 

/• ; • v> ; vit s jv “s vr-r^: r at t : J v t : jt ••!••: i« t 

v. 25. -0^^ #"3 xxvii. v. 2. n:rwb nr.D v. 3. w n 


VY1D 


(35) 


cap. 26. is nnSin rwN-a 

3 tfp? 32*1^ 'Wi ^n re? : T- " 

nP** nyaPrr-hK mapm ^xrr n^n-^-n^ jhK 

4 “apiaa ^nrriK ‘hvanrn : ?paK Dni^ 1 ? 'hyaP:i 
nynn lananm ^«n rftnKn-^a rts wit 1 ? vinai D^aPn 

n ribPn pVpa onnaK yaP-nP$ apy • : \nm wfa Sa 
7 e VJkP'I : nnja pmr aPn : vniro inipn \nlifa ynaPa 
wk nbi6 kt 'a Kin yiHk naan ihPK 1 ? Dipan 'Pjk 
: Kin mnb naia^a npzrrby Dipan 'Pjk ain!T-]a 

8 D'hP 1 ?*) ppppl D'D'H op i'pangt ^3 NTI 

: ihPs nj$n n» pnvb pw nam kti )iVnn nya 

9 ipw Kiri ?[hPi* nan ifK naan pnn*? ijbans Knj?n 
roaK-ia 'hnaa \d pny mm Kin Tina hnaa 

•> nna aaP ayaa la^ irpy ntfrna ift&aK naan : n^by 
n '"ha rha^ iin : DP# i^y naani nnPirnK oyn 
12 jnm : naT nia ihPaai ron P^a yian nb*6 Dyn-te 
inanan anyp n«a Kinn naPa Kifan Kirin pKa pmr» 
n : ni*a ‘rrrn ny Snh niSn n t ?n P^n ^nan : niir 

i ; t p v“ **t ; » t • •,•<•— a* t v: •- it : 

i 4 . ink wapn. nan nna^i npa napai i&rnapa i'j-^nn 
la onnai* ^a^a vat* nay nan nP« hn^an-^ai : DinP'aa 
i 6 -bx n^a^at* mm : nay Di^an D^hP^a DiahD ra« 

v ' v w • -; v j ~ it t v. : - :i~ • : • : j : • a* t 

n pny: cPa ^Sn : nkp laaa hayjpa iaaya yb pn^. 
is hhi*a-hi* i nann pnv^ aPn : dp aPn nna-'anaa inn 
D^hP5a DiahDn vis onnai* ^a^a nan nP« can 

.... J - J- • T JT T ; - ... ; IT <v . - - 

anp-nPa naPa hiaP in 1 ? inpn cnnaK nia nn« 
19 a'a naa sv-imm bn aa pn^-na^ nann : vaK pV 
a snpn D^an mxb ppy. ^n-oy nnj •yh nnn : c^n 

21 hnni* n«3 narin : iay ipPynn n ppy n^an-DP 

22 nann aPa phyn : map nap «np»i n^y-DS iann 
'a nai*n hiainn nap Knpn n^y ian ^ nnn^ ni*a 

23 n«a DPa byn : ynija anai nin^ annn nny 

24 ^n 1 ?^ naiin Kirin n^a riiiT t^k Knn : yap 

V v: • IT v “ • TU" T : <T •• T*— - IT 

onnaK (34) 


P GENESIS, CAP. 25, 26. 13 H3 

crmima anaa* nbm SkyarP na on nb« : nanpi u 
*n rjtr n?*n : DK'iw ntwrorj^ onh^m i? 

J'* " . - s v •• : it \ : v • : jt i- : at b i* : 

nan pian anty yaaft nattf a'a^aft nattf nsa bw/Deh 
na-by n^k mtb-ny nbnna aaa^n • nprbk *iDgn is 
: baa nnk-ba ns-by nrnt^k naka D’nvo 
e v a a a 

: pnp-nk mbin cmas annak-p pnp nhbin nbki 19 
bkina-na npan-nk innpa nay ayan ; k-p pnp '£?$ 2 
nnyn : n&vb ib 'ankn pb nink ank paa 'ankn 21 
riirp i b nnyn kin nnpy p intpk naab nimb pnp 
"D» nakm nanpa anan ivvhnn : incrk npnn mm 22 
nim nakn : nirr-nk ahnb nbm 'aak m ns 1 ? p 23 
akbi inns’; y^W avakb yitp ^saa ayj ny mb' 
nam mb 1 ? ma' ikban : Tire nap am vhw akba 24 
W nnnka iba niank littfonn kPi : naaaa aain na 

at •• ^ vjv - : K \ • : - > • it <••••• it ; • : v* 

apya nrnk inn vn« kP p-nnki : Py iay iknpn 2 6 
: ank nn^a ay^-p pnpi apy; istf «np;i 
apyn mty ts ym pk i^y nnn amyan i^nan 27 
psa Tif^a ’ityy-nK pnp an«n : a^nk atP an tP« 2s 
"id Xm kan Tta afejn nm : apy-ns nank npam 29 
"IP ka pa'yPn apy^-pK i^y npkn : spy Kini nnyn *? 

: ainK ia^-^np la-^y pa» my ^ nin anxn an»n 
nan iiyy nakn : 'h nnnaa-n« al'a mao afep nakn 31 32 
nya^n apy' nskn : nnaa 'b nrns 1 ?? ma 1 ? nSin 'aan 33 
jna apyn ; spy;. 1 ? innaa - n« naan i 1 ? yatam aip b 34 
ijpy ran. \^n opn npn *7akn a't^ny nnai ar6 Yyh 

s : nnaan-n« 

'ap mn n^^ ]i^«nn aypn naba pma ayn yin ' «q » 
rrn?i : nnn^ a'na^s-^a ^apk - ^ PPr. ^nnak 2 
npk nyrr ynka |by namya nnmbk nakn nin; rbk 




v. 23. ff p D»U p f, t3 ^Op 


( 33 ) 


CAP. 24 , 25 . HD “ID >I T! 

d naa n 'shah «n ns lanhs rfi masn npamns lanan 

61 irnit/yi np:n apim : vs:fr nyt ns ?jpn? Pnn 
■ns napn npn Psn nns naa^m a^aan-^p naaanm 

62 aPP sim 'si m 1 ? nsa siaa sa prom : f?n npan 

63 Siam anp naa 1 ? nn&a m &6 prop svn : a::n psa 

64 rPOT npan sfrro : a^sa a^aa nam snn rnp 
no napn-bs nasro : ^aan Vpa Vani promns snro 

napn nasn ansnp 1 ? rnfera nton n&n Psn->a 

66 ns pnp 1 ? napn napn : panni sy^n npni nns sin 

67 ias nniy nSnsn prim nsan : nty ntfs anann-^a 
■nns prop anan nansn nps 1 ? i^nm npamns npn 

a : i^s 

^ n^m : nmap nap mate npn annas non' 

t I amt v vr - it » s jt i vt • >r— jrr t: - »v s- 

: niPnsi. paP-nsi pna-nsi inp-nsi i^p^nsi par 

3 aPa 1 ?! amt^s TCi nn nai pmnsi saPns n^ iaton 

4 _1 ?a n^nbsi pmasi pni riapi n^p pna nai : cas^i 
n : pnyi 1 ? i^-n^s-^a-ns annas inn. : nmap np n|s 

6 anWn nina annas m: annas 1 ? nt^s a^a^an aa^i 

at- vt t : - !/- t t t : - : jv ^ ■ c " 

7 \ai n.v>si : anp. fns-bs nanp. m lani^a ioa pnvi bisn 
tom n:t oyotth n:t nsa m-n^s annas ^nm^ 

s nasn pap ipr naia na^a annas nan pirn : aat^ 
9 nnj^p-Ss ina Sspatpn pn-n ins inapn : vap-^s 
: snaa aa-^p n^s mnn nn^-p p?p nnpbs nSaaan 
1 annas nap natf nn-aa nsa annas nap-na^s nnPn 
n -ns amVs ijnan annas nia nns mn .* inttfs nnp 
a : ''Sn T! 1 ? nsa-ap pnp aPi 155 pnp 

12 njn nn^ nt^s annasna VspaP nh“?n n^si 

13 SspaP aa nia^ n^si : annas 1 ? nnty nna^ npvan 
Ssansi nnpi n'ha SspaP nba anh^inb ana^’a 

ia 14 Pa: mavsami nnn : sfrai naim pat^ai : ai^aai 

v t t i t : j- it - vt j ^ tv : • it ; • 

XXV. v. 15. Yin 


nanpi 


( 32 ) 


V 
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?pnn n'tei ^ns ias 9 a n 1 ?^' via 1 ? vtennn-nais 
npan *s : 'as n'aai 'nnatatea aa 1 ? nt^s nnp 1 ?' « 

'vt • <t . % ** t y • vs-:** • : • t • <t : i-it : 

'pa n"m f? ia$' stesi 'nnsates sian '3 'rite 
ans tes nim nasi pjin^ ai\n snsi : tesa 42 

j* •• v: t : - it .'•at t v v- .j tit h t it •• 

: nby ibh a>as ntrs 'inn rrhta sa-nteas annas 

t iv^r ’y v Jr jv ■*: • : - - j* ; - t » : v • t t: - 

a'str 1 ? nstfn natyn n\m a'an vy-by 2x1 aas nan 43 
' 9 s nnpsi : ^nsa ap-pyp sra'j^n tes 'nnasi 44 
rrohnais n&sn sin ast^s teaa 1 ? aai nrwsi nns-aa 
nan] 'a 9 - 9 s nan 1 ? nte did as : ahs-ja 1 ? nin] na 
nasi astrm naiyn nnm naattey nnai rte npan 
nasm n'fya nna Trim nriam : sa a'ptiin rrhx 46 
: nnptrn a' 9 aan aai ntrsi nptjis teaa-aai nntr 
niriana Ssina-na nasni ns 'a _ na nasi nns ^strsi 47 
-by anmm nss- 1 ?;/ bran atrsi naSa iten 1 ?' ntrs 
ans tes nin'-ns nnasi nin' 1 ? mnntrsi npsi : mr 4s 

j* s v: t : v 1 «t -jit , at 1- wi r : vir b vit . t ivt 

ahs 'ns-na-ns nnp 1 ? nas nnna anan ntrs annas 
nan ans-ns nasi nan apy aa^-as nn^i : in 1 ? 49 
ynj : ^sa^- 1 ?^ is paj- 1 ?^ na?si '9 nan stesi 'b a 
n'^s nan 9 aia s 1 ? nann sv nirra inasn Ssinai \nb 

I iv •• y • :J- i AT T- JT T ST : 1- : j- •• ; I<tt 

-ja 9 ;Ws ',nni \ 9 i nj? ^aa 1 ? nj?pn-nan : aia-is y~\ si 
annas na y ynu) nt^sa \nv : nin' nan ntrsa nans 52 
naa-'ia nain siia : nirpf? nvns innira annan-ns 53 
: nas 9 i nns 1 ? pna nanaai npan 1 ? |na anaai am ' 9 ?i 
npia laipa ten iaj/-nitfs a't^asm sin in^n i“?asn S4 
n^an ai^n nasi nns nasn : ans 1 ? anW nasn na 
innsn-^s anSs nasn : ybn nns nit w is D'O' ians 56 
nasn : ans 1 ? nabsi atetr 'snn n^vn ninn ns 57 
nasn npan7 isnj?n : n's-ns n^s^ai n^a 1 ? snpa s» 
-ns inWn : n 9 s nasm nrn ^'sn-ay tenn n^s s 9 

v j : - :r m- •• v v - av - j* t v : 1- t v •• 

: vt^as-nsi annas nay-nsi nnpaa-nsi anhs npan 

it Ti v : vt t : - v y : vs at lj* 1- v : vt l/r; • 

v. 55. ♦np my:n v. 57. ♦np rryh 

ianan ( 3 *) 


cap. 24. id mro "n n'DNnn 


17 notfh nnanp 1 ? nayn pn : bym nna vhntyi nri/n 
is nn»m 'ah# nnty mattm : nnan d'etre w 'a'K'Dan 
19 Da iD^rn inptm 1 ? Vam : wpafen ht-^ nna nnhi 
a nna nym nnaro : nh^ iba-DK ny aSato ^Vaa^ 
: I'bbrba 1 ? astern nip prn np&n- 1 ?** 

21 *dk iann nim rrtofnn nyn 1 ? aPnna pi 1 ? nsnato PKni 

22 anr D?a rwi npn niW 1 ? btoMn iba natoa vn : k 1 ? 
: D^tfto an? nntyy .tt- 1 ?;/ o'Tdv 'aaft ibptpp ypa 

23 DipD f:m-n'a nr? 'b »a 'Tan nk 'pna npx’i 

24 nn 1 ?' ntfg natorp 'aaa bKina-na vHx nDrim ivtyj la 1 ? 
na "Da ^agy an «lap»-Da prrDa i'S?K nprirn : nina 1 ? 
27 26 ^pna notfi : nin'j? ’inntP Pan nj?n : p 1 ? 1 ? Dipp 

byp ipbio inpn arjra 1 ? ntpa D,nn:m 'ah$ '.ntot nin' : 

28 nyan prn : 'ah$ 'pit n\a rfirn 'ana pna patf 'ahit 

29 pb iDP m npanto : nVitn D'nana ns# n'a 1 ? nam 
b -n» nfena i 'nn : pyn-bit nannn Pan-bit p 1 ? pn 

npan 'nan-na ‘inina 'T-by D'nDvn-na’i Dtan 
nani : Pan-ba aan nan 'ba nan-nip nbab 'inns 

31 nab nin' nm aia n^an : r^n-by D'bDan-V naif 

32 «an : D'baa 1 ? Dipai ri'an 'n'a a 'aa«i nna nb^n 
D'7Dp NiapDi pn |nn D'?ban nnan nnpn anijn 

33 raa 1 ? D^°'i : in» nttfK D'tra^n 'bam yHsn rrn 1 ? b'bi 

t t : <t - i • w v t -: it r * : ,- : t : - ) j ^ s • ; - 

: nan naan 'nan 'nnan-DK ny bbx xb nD^n baa 1 ? 

i- “* v v- at t : • _:v- • • 7 “ - j v - v:iv 

ni> 34 n«D 'ah«-n« nna ninn : 'aa» D.nna^ nay njasn 

^ : * -: . v * s- •• t , 1- • i t vt t : - v r : a- 

D'J?pp nnan onajn artn r\D2) npai i l ?-|nn bnan 

36 nnapr 'nn« 'an^ 1 ? 'p 'ana nia\s hnty nbrn : D'nbm 

37 nprrtf? i'mb 'ahx 'ayam : ib-nate-ba-ns ib-in'i 
is ift-D» : iynaa an 'aa« nty« 'ayaan niaap 'aa 1 ? na>« 
39 np'^i : 'pa 1 ? nts?« nnpbi 'nna^p- 1 ?^ \*?n 'a^-n'a -1 ?^ 
d nini 'bx nb»'i : 'nns naf»n nbn*^ 1 ? 'tot 'antt-Vx 

t : at - v v- it-; i- vt • it »i- - » sr \ a* t v 


v. 19 . p^TS Y C P 


v. S3, np Dim 
(30) 


v. 28. np ,-nyjn 
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nip : iTy-nyti' \S3 Wa nn-aa napa 1 ? 19 

'?$~ 7 y nWnan mto naya -1 ?s int^s najy-ns annas 
nnyipna nnjyn apn : ]yan psp jinan san snaa 3 
d : nn-aa nsa nap-nms 1 ? annas 1 ? ia-nttfs 

: 733 DPPQK-nK 773 PliiTI Qia'a S3 tpt Bnn3Sa m 

-d% aW^s-Wa Wan inn tpr 'inny-W annas nasn 2 
vftsa B'btyn vlVs ninn nnn it sa 3 

v r , • - t - j- v: t # 1 - j* ; - : l* •• : - /- v» :it /t 

n^s ayann ni33P a 3b Ws nprrs 1 ? n^s fasn 
nnp 1 ?? aW nan^ia-Wa njrtu -n : aanpa atia 1 nas 4 
nasn-s 1 ? ^as nayn i^s nas^a : pnic 1 ? an 1 ? nate n 
-ns a^s 3 tynn nsm tnsn _1 ?s nns nn 1 ? 1 ? n&sn 

v * T V T IV A - I VJT T V V--: I- V JV T T • IT 

annas rW nasn : aiya nsyntys ynsn-W iaa e 
antyn vfts 1 niiT : naty an-ns a^tynns a 1 ? nats>n 7 

• - t - j** v: jt : t it v* : v )• r *••• •: v jt • 

na^sa ^-nan ntysa ‘nnSia ynsaa ns nna anp 1 ? Ws 
nW? sin nsjn ynsrrns ]ns pynr 1 ? nis 1 ? n-yatya 
nasn s^’-asa : at^a aa 1 ? ntys nnp^a nan 1 ? 'insW « 
s 1 ? aa _ ns p7 nsr ''npn^a rpfn ^7 ns nn 1 ? 1 ? nt^sn 
ians DH73S 77’' nnn iT-ns nni?n afra : naty nt^n 9 

AT f VT r : - ’ \w - S r t v /»t vvt- t it v t 

a^aj pnfe^ nnj^n npa : mn 73 nn- I ?j; i 1 ? pnt^a. ^ 
D 7 s- i ?s Wa cpa ii^n ians ma-Wi nVa ians taa 
7S3-W a^ 1 ? ^ina a^aan 373a. : aim aarW anna n 
'rfys nini 1 aasa : nnst^n nsv ny 1 ? nay ny 1 ? a\an 12 

.. V! T : - - 1 1 - r* v-- : v v . s- : *«r - 

aas aj; nprrnjyy? aan an 1 ? srnapn anaps ans 
ai’n was niam a^an ry _1 ?y nya nas nan : anans » 
sa-asn nns aas a^s ay an n?m : a^a nst^ nsv’ u 

^ <t ^ - tv« <r v T~:r l~ jtt j • it j : • ^ v : \ 

nptnn nns nptps tj^aran nnty naasa nn^sa t[an 
-\na : ahs-ay npn n^i^y-n yns nna plain 1 ? jjany 1 ? aa 
“asann 1 ? na^ i^s nsif' npaa nana ana 1 ? nW aaa sin 
: nantaHay rnna anans ^ns aina n^s nsW-p 
nana nyT s 1 ? ta^sa na'ann nsa nsaa nnb ay ana i« 

VJ- - 'at t: j V : t : : vs- v T-vr r : 


nrj/n 


v. 14. np niyjn 


v. 16. my ini 


(29) 


CAP. 22, 23. 22 12 HP© 'T! .nPDNPP 


22 2i -rmi : dpn bm *mibp-r\Ki rrm np-rmi nba rrna 
2i ‘rninpi : Sgina nsi s^t-jiio ttft^-nio ifq-n^i ntyp 
: d.pppk yi« Pina 1 ? ribbo mb'' nbk nab# npr rn« pjr 
24 onrrw npo-rm Kin-ca ibr\\ npmp ngEft i^Tsi 

: npyo-rmi ttfrvrnio 

s n S 2 2. 

* i3 pbttf naty oni^n natf rmp rri# "n iw 

2 yhpn Kin yrm rvnpp n% nprn : npfr ?n bp ! 

3 Dp’i ’ : nr&Ai rnfr*? nap 1 ? or™ kpp $ap pg 3 

4 p#ini-p| ' T : Pbi6 nnmrbx mm inb bp byn crnPK 
^np npppsi d iipy ppp"rvirm 'h ian cpny 'pix 

« n i vynaT : 1*7 pPs**? crnprni* np-bp b£P : mbn 
-n» php lapipp pnarn lairinp npa d\p*?$ lotw m$ 
: ?|pp pppp ^pp nbpimb ippp-fm iapp ti>m ^np 
3 7 orm pppp : nn-bp*7 ypKn-qp*? innttfb omai Dpn 

WBB? bP^D •'fibTlK PPp 1 ? D 3 Bte 3 "JlK tt^“D8 PbK*? 
9 nbappn npyp-rm ^ppp : pnypa |ippjn \ri;ppi 
oppirip ^ naan* 8*70 pdpp imtp nvpa Ptam VrPtam 
■* imp yippy u?p nnpap ijinp aa* lippjp : ppp-nin^S 
: inxb WW '83 bbb nrnaa bma amairnK 
n tt 1 ? ip-ptam iTTpam pS ^nna miyn ^yj^ty ,| ap«-x 1 7 

12 inri^p : ^np n'pj? ^ p'pn; 'nym ^‘7 npppa 

13 yp«n-D y bmp pppp : ypgn-qg mb dpp t p« 

bso np npj^n pcs ■'firia msus ib nn«-DK iru pb «*7 

1 4 CDrnpirrrm ppp^ ]j^p : ,pp^ >pp-nx npppHi 
10 b^p f)pjr* 7 pt^ n'^p irpp« ym bj bgtp biK : 1*7 pp^ 

16 -* 7 « dppp^ j;aaM : p'pp pno-rmi sip-ipd ita^pi 
bmp ppp pta-m ^pin-iPK' \bpyb bnp T p« Vp^i jipp^ 

17 mp 1 opb : pnb^ ppy ^pi bpv niKp ^ppK nn-bp 
■pim iTTjfsm npta-n xmn mb itam nVspop ptvn rimy 

13 pppps^ : p’lpp ■ftprbpp p^b‘ ni^p-p^K ^p-bpi ii 
napD*7 v. % ttvy? np (28) 


GENESIS, CAP. 22. 22 


-P 


: iph at^N D'nnn nnN by nbyb 6 v in^m 

pya ntpnk npn iaan-m tiPnn apaa dh-un D3?tfn 3 
Dipan-^N **jVh Dpn nfy yy j/ppn ip pnisn mi inN 
-m dton N&n. a^tfn oi*a : DvfrNn iVaaN-atfN 4 
np’pN anaziN aakn. ^ : phaa Dipan-nN Nan v:y n 
ninni^ai nb-iy na^j -ijyani ngi aianp-qy n& dd 1 ?-^ 
Dtyn ntyn ixg-riN onaaN npn : dd^n naiafri « 
D.nntp p^n n^NarrnNi tfNrrnN iap npn ip pny? 
aakn '3N aakn Von onaaN^N priy aakn : inn' ? 

: nbyb ntyn nw Drkjrm trNn nan aakn an ma 

it : w - f - : • ■■ jt • •• t <•• • v a* j • jv • 

Dnat^ raSn aa nbyb nivn dv^n criaak aakn » 
pa bvftkn i^-aaN attfN oipan-tot ikan : lan 1 9 
ip pny-nN ap^a Dr$n-nN pi/a najarrnN b.n-pN 
•n» tbrroN r6tfn : D'vyb by aa niran-^ 'ink Dipn ■> 
vbx Napa : ip-nk ah# 1 ? nSaN.arrnN npn iT u 
aakn onaaN 1 anaak aakn D'a^naa niiT aN^a 

V K“ AT T : - JT T : “ V V " • - T - I • T l > <“ S - 

i 1 ? twm-^Ni u/irr^N aa^ nVttfn-^N aakn : aan 12 
nq^n nnk ovi^N Na^-^3 wt nw 1 '3 ,aaiNa 
Nan laarnN oaanN N&n : aaa ?|Tn^nN ptp-nN u 
npa onapN *^Va iaapa \ai?3 inw anN ^k-nani 
-Dt^ aaa3N Napa : ij3 nnn nbyb in^a ^Nn-nN u 
nin> ana Di*n aa^ at^N nNa^ 1 nim Nina Dipan 
: D^a^naa n\P anaaN-'jN nim aNSa Napa : nNa*' ia 

•IT T - I" V ’• AT T : - V VT S > J~ i ~ >JT >1 • • IV Tl" 

a3an-nN hti/y a^N p 1 ^ nin^-oNJ W3^ '2 a aka i 6 
apaDN t|a 2 -p : ^Tn^nN ^p - nN np^n k^i. njn n 
'by atpN ^in?i oja^n ppipp n J)$ 

a^an ipaanni : vtn a y# m ^pr jyaa D^n naip is 
-?n D,aa 3 N 3 ^a :^pa npa^ atpk ipk p »0 19 

aN33 DiaaaN im V2$ aN|-7N ian; pba. iapa vby: 
aia aVkia ona^n nrjN ^na ^ a : y3v 3 
: ?pnN 'airo^ oaa Nin-oi r\f> a na^ nan atoN b onaaN 1 ? 

nW J " ' ' < 27) 


CAP. 21, 22. 13 N1 HT1 mDNH 


i 6 •>3 n£p nnppa pnnn naap n9 atyjm ^rn : aimiyn 
n9'p-ns styna -ri|p ityrn n9n nip? nsnstes naps 

17 1 a\n9s ^s 9/3 snpn nyan 9ip-n** D\n9i*yptyn : ??rn 
-n , 'smn-9s nan ^9-np n9 npsn DiPtyrrip nan-9s 

is -'Sty pip : aty-san -ipsa nyan 9ip _ 9s a\n9s yap 
: aazntys 9ina na 9^3 aa rp~ns ytnna nyarrns 

I? -ns stem •siSm a'o nsa sim .maay-ns dvt?k nppn 

1 9nna_ ayan-ns an9s \ma : nyarrns ptyna Dip npnn 

21 -npjrn |nsa nanpa apn : npp_ nan \nn ninpa apn 

22 nt$ a : anya psa nps ias i9 

nannastes isay-np 9'b'aa n9pns nasn safin nj/3 

23 nyat a>n nnya : n(yy nns-ntys 9ba nay a\i9s nbs9 

't : IT • f T 1 iv w - v -V j : * : *• v: a 

np£ npna naa9a pate te nj?tyn _ as nan a\n9sa te 
: na-nnmrntys psn-ayi nay ntyyn ?jpy 'n\tyy 
n 3 24 n9ans-ns annas naim : yatys nas arms nasn 

26 nasn • vj9ans nay a9ra ntys aten nsa nins-9y 
-s9 nns-aaa ron nann-ns ntyy 'o 'nyte s 9 ^ans 

27 annas npn : aljn 'n9a wse' s 9 nas aaa '9 nnan 

28 a_yn : nn? amaty in-ian. ^9pn«9 jnn npai |sy 

29 n^ans nasn : ;nna 9 ]syn npaa yaty-ns annas 
na^n ajy« n9^n nipaa yaty nan no onnas-bs 

9 mays n^o npn niyaa yaty-ns n aosn : nana9 
si snp )b-9y : nstn nsan _ ns ‘'nnan n rr| jy9 te-.nnn 

32 annan : amaty ayatya aiy n yaty nsa wnn aipa 9 
aa^n isaynty 9b^i ^9pn^ apn yaa> nsas nn? 

33 aaty-snpn ya^ n«a? 9^s ypn : a^p9? yns-9s 

34 a^ai a^nty9a ps? an-ias nan : a9iy 9s ni.m atya 

b : ann 

s 33 annas _ ns npa a\99sm n9xn anann nns nn 

2 vjaa-ns sa-np nasn, : aan nasn annas n9s npsn 
nnpn ps-9s prty^-ns nansn^s jimn^-ns 

m9ym T ’ T ’( 26 )' 


^ GENESIS, CAP. 20, 21. M3 3 

Kin mN-nn mhN n 5 a«-DJi : ■'fitPN binm u 

via ij;nn na^n \mi : ntpxb pN-rn n|? in m 
''ibv ' , vyn "i^n nnon nr n 1 ? idni mN irna cri^N 
ngn .: Nin ins naa> Nina na'N Dipan-te- 1 ?** h 

f? nan onm^? ]m nhntpi cnn#;i njini ]Ny i^brnN 
niDn ijdd 1 ? pn ; K nan iftbmN nakn : intp'N nn to nx id 
T tiN 1 ? p]d| , >ruri 3 .nan nbN nnfctyi : nip ipap? u 
: nnnai bb ran ijnN iipn bb) dcjp mon ^-Nin nan 
•^cnN-nN Nsm D\*T^Nn-* 7 » omnN S^ann n 

■72 tj ?2 Hi iyy n'yum : «r 6 n mnDNi iria'NTiN? is 
d : DmnN nt^N m& nni-by nbcnN rmS cm 
nnip 1 ? nin twin nates nnferriN nps nirm 

IT T : -JT : ~S~ - AT T JV -11- V.T T V f J- T JT I” a T 

npi b 1 ? Tjpr 1 ? in D.nnnN 1 ? nnip nSrn nnm : mi naten 2 
ian-Da>-m orinnN Nnpn : Din^N ink mn — iate 3 

s : v v t t : - t* : * — I* v: v jv • v 

tin cmnN ten : pnm nnip itemtenate i'rnten 4 
omnNi : crtte ink my nate2 d'D * 1 nabarp iin prop n 
nPjp iDNni : ian pmn riN i 1 ? n^nn nais^ riNann 6 
p ibNni : ^-pny^ ymn-bs diISn ^ nfeg; priv r 
: rap? 1 ? n mtp nan npmn dH-qn 1 ? 9 ->b 

‘iban Dim ‘rina nnato on-mN {wn tean nSn bnan « 

/• t • 1 : t jm « • t t ; - • - a- t • - vw " j- :• • 

m^-na>N mysn mn-m-nN nntp Mini : pny'-nN 9 
nN?n na»n tp-ia ornnN 1 ? naNni : pnya omnN 1 ? > 

: pny^-D^ bn-o^ nk?n noNn-p bit« n 1 ? m mn-riNi 
idnt : ian miN by omnN b^n tnd min y^ n 12 
72 hHdn-^i ^yj^-by papn pnp. - 1 7 N onnnN-^N ^nb n 
: j/p? p 1 ? Nip 1 ; pnym m nVpn ypv rnfy npkn n^N 
Dsain : Nin wi? m mb^N na 1 ? noNn-p-nN dji 13 u 
■by Dip ijnmN ; nn Dp npni bnS-npn npnn 1 ornnN 
: ^ntp nNn mibn nSm nnWn n^n-nNi nbnD? 
nnx rnnn n^n-m n^tpm nbnn"ia can i^nn id 

j ~ - ” v v v - v 'j** : - - v A” - 1 • *\r ~ j : • - 


xx. v. 13. tnp 


octyn 


(25) 


cap. 19, 20 . a a* ann 


31 fnS 3 pS wk] ]j?t Was HT^n-^ HT 33 H nOSni 

32 ^as-ns npp2 nab : y^ybs *inna wS# sia 1 ? 
33 ]mas-ns pppni : jnr wasp n;mi ipy naapai 

jnrtfn mis-ns aatsfrn. nmaan Sam sin n^a 

^ j-t ^i : t ♦ t v j- : ; - t • - <; t q - a t :j- - 

34 -Vs nmaan nosm nnnoo \nn : noipai naat^a 
nV^rrci \» lappg ^as-ns Pps 'naap-]n rri^n 
nV nVJa oa pppni : ynr i2^asp rnmi ioy 'aap \sai 
j/t-sVi ibl? aapni nmjjyn opni ]" prairns sinn 
37 36 nVni : ijrasp toiV-nija 'np pnnni : nppai naapa 
: otyTTtf ssio-'ps sin asio ipp snpni || nmapn 
?s “ok sin ^']3 ipp snpni ;a nn 1 ?; sin-D 3 nmj/yni 

d : onmn# |ip^-pa 

& 3 Tip pan Pnp T -pa aPn 3229 nvns annas' DPp ypn 
2 sin TOs inPs nnferVs annas nosn : nnaa n:n 

i d™ San : ’ nnp-ns npn nn| *|Vp ^Vonas nVpn 
nPsn-Vp no nan iV nosn n'nVn oiVna nVo^as-Vs 

4 mbs anj? S’? •^Vp’gsi : byn rhyz sim nnpV-nps. 
n TOs Vnos sin sSn : 2hnn p'nv-oa nan ons nasn 
'as ppaai 'aaV-ona sin ins nnos sin-aa-s^m sin 

6 wt ,| aiis as bVna onnVsn tVs nosn : nsr ww 

• . “ t <• it j- -: 1- • v:It t •• - 1 • j* • 

'V-i&np *jnis ^aas-oa *jPnsi ns? mpy *13:6-093 'a 

7 ^sn-nps aPn nnjn : mVs j yhb *pnnrsV 

^n 3^0 nrs-osi n^m nnya VVsnn sin s'aa^a 

. ^ -< ^ • •• j 1 ; ^1- • j a** : iv 0 : - 1- r * “ : * s . j* t i* 

s nj?aa ^Vp^as oapn : ^-nps-^ai. nns nuan nip 
nnnrsa nVsn onann-^a-ns nann nna^'^a 1 ? snpn 
9 iS npsn onnas^ ^^pas snpn : nsp o\p:S9 iSTP- 
''naVoor^i 'hv nsan-^a nn ^nsen-noi 12^ n^ti^-no 

v : - : - - l >J~ ■ T T S'* ”, I* J T * JT T V T T <* T 

"> nosn : '•my n'ty i^-s 1 ? n^s b^pi/D nVna nston 

V J “ I* T T V.* Tl» I JV I” at : JT T 1 

: mn nann-ns n'u/y '2 n^sn no onnas-^s nSo^as 

IV ” JT T - V T V t y T • T JT AT T : _ , V 1 V tV * ”1 

ii mn Dipoa D'nbs nsT-rs pn ''nnos •'a cnnas nosn 

a.* - k t - ' v: j- : • I i- I -< • : - t j- t t : - v 


v. 33 . "l 9 v to: 


XX v. 6 . ,; K nDH 


(24) 


'2wnm 


y GENESIS, CAP. 19. t3”> 

tei. Tpnagi spaai jnn ris jj'pa iy ai 1 ?- 1 ?** D'wasn 
-n** uim Drnntpa-'a : Dipan-;a **j>in nij/a ^-nitfi* « 
nim unWn n‘i,m ua-n** onp;/y n^npa mn Dipan 
na*n rto ■'npV i vann -1 ?** i nann ai 7 N^n : nnnti6 h 
\ nn_ mi/n-ni* nim mru^a-'a njn Dipan-;a t**v iaip 
D'>g** l ?an i 2 n»n n% nn$n 'iaai : rann u^g pnvaa ia 
ntoan ?pnaa 'n^rn**] ?in!tf**-ni* np_ mp nb**|? aftg 
ima D'Bbgn apnnn i nanam : mjpn |)^g nspn-|2 u 
an**yn n j n . ^)png unaa 'ftp mgi in#**-mga 
na**u n^irin on** Dicing \nn : my 1 ? fina annan i? 
naan-baa na#n-b**’i ?pnn** auarrb** ^grby aban 
: an** **a-b** onb** aib na**n : naDn-is aban nnnn » 
n'ijrjf nate ?jnpn bnani rpa^a ~n jingy **ya **rnan 19 
nnnn abanb bai** **b ''aa^i ^aa-n** nrnnb may 
oaab nahp n**jn tj ; n **a-nan : v?pj n#nn upann—js 3 
mro Kin unfa **bn natb **a naba** nyva **im nattf 
^nbab mn nanb oa mia viKtw nan am** na**n : •fitoa 21 
**b 15 nata> aban nna : naan ntp** myn-n** ■'pan 22 
mVn-D^ **np |a -b# n a£ ^irny nan niipyb baa** 
ninn : nnj£f **a aiba ; yn**n-by **£ ttfatyn : n^ii* 23 24 
-;a nim n**a ^**i nnaa nnfcirtri D'no-^ maan 
_t 7a ru*i nagn-^g n**a 7**n onj/n-n** nann : D'ottfn na 
vim Tnn»a in^** aam : nam*n navi onyn iatfh 26 
nay-n^» Dipan- 1 ?** npaa anna** oa^n : nba a^va 27 
aa-^a bqn nnb^i did ur^ f]p^n : nin^ ag-n** d^ 28 
: ]tpa?n na'ipa p**n na^p hby nan'i **nn naan fi** 
onna**-n** D^n 1 ?** nam naan ny-n** b'ribx nn^a \nn 29 
a^-nttf** omj;n-n** mana naann ^ina aiVn** nWn 
iaj/ vnag nna atp;i n^iva aii> : ai^ ;ng b 
: rnja ’’nah **an nnyaa at^n nym naa ; 7 Nn'' ^a 

it • J** : t r : - v ••- ^ a : vjv t v»t r 


v. 14. nitnn "» 


na**m 


( 23 ; 


cap. 18, 19. tr m ann ivtttro 


8rnan npnn onnan ]tn : onaaya oappn 
as D^pn pinpir ten : nani na,y ^aga bte'te nan 1 ? 

h 1 ? nann nayn-te-nn natona nvitynn niton bp^n 
29 1317 iw : n^am dtwpik db> kvdk-dk rpneto 

v. “ ; »v - it • -;i- V t : - t jt : v . * • : - 

njyyn ^*7 npHn Da# 3 n 8 . Da? p8y$; ten nbHn a'te 
*7 ^an nnanna Vnn 1 ? nn^ nrte nann : Dayannn napya 

r t •• - -: r t i- . -<• t - v - i* t : - n v -sr 

oca? hi/dh-dh ntyyn x 1 ? n»#n D^ta? Da? nssa'* 
si •ten ^ann-te nan 1 ? nntein Hr nan nann : D'tyte 

••r . T ” •• J " -S • ! * ., , <T .,"• •• ‘ . *• • 

: Dnag/ji naaiya rmtf?8 87 npnn ontyj? Dtp pny^ 

32 lany^r ten Dyan-Tjn nnpnna bhHj? -in; nrte npnn 

33 rilrr nte : nnfyyn naaya rmtfn ntenDnn nniyy Da? 

: atopb? aa? Dnnana onnan-te nan 1 ? nte -ia?na 
h n*> -iya?a aa?^ toi 1 ?? any a nano ffonten bta? ana'i 

» - r : j*» v J v v t t: # v t j - - ••: t- 

2 nDHM : ronn D'an annara Dnnnp 1 ? opn bft-HTa did 
aamna irVi oanay n^arte Ha mo 4 * 18-83 nan 
•a 87 anzann oaann 1 ? onatea anaaa?m Dabon 

a* j : - av : : - : jv : — : l- vv : - : • : v •• : - 

3 im-te anan y> 9 h anon nita Da-nvan : rba ainna 

4 iaaa?^ onto : ^ann nan niXD’i nna?D bn 1 ? tyyn 
_t ?a iprnyi n^ap n^an- 1 ?^ aapa did \a?an n^yn ^ani 

n D'tpann n;H iV anpnn bib-VH annpn : nypp D^n 

6 Hvn : onn nynai aa^H DH^in nWn rhx ana-na?H 

s***— it \t :v : •• •• j- *i t;at- i vv jt v -; 

7 s n« Ha- 1 ?^ n»Hn : r»nnH nao nbnm nnnan Di 1 ? on^H 
g -nn^iH ti^8 V 7 , '« I 7 ">a?K niaa "Tia? Ha -nan : a^nn 

D^an 1 ? pn Da;rj;a aipa |n“? aiyya oa^H jnriH na 
9 1 nDHn : ^mp tea ana |a-te^a nan aiyyrrte ten 
nny Diaa? coaa?n naa^-na nnnn ancnn nnte-jya 

t t J. : •" t t <t v it : i - t j t 

na^7 ata?an nnD Dite ^na atean dhd nb ^na 
1 an^te coiV-nn a nun dttih b^ann anten : nten 

vv “ -: 5 / v vt- tt v • t -:it < : : •- vit- 

11 n^an nna-nta?H D^ann-nna : anao nten-nna mvan 

12 anpnn : nnan nyb 5 ? ante t ?inrnyi )bpp Dnaaca aan 

v. 2. Sin *S 


D^tyann 


(22) 


S' 


GENESIS, CAP. 18 . !T 


: nnan naisa nipyn pa anpsn d an^y-Sy onnay ;a 
b'SD &6 bi ’nnn npsn nnty-Ss nVnsn onnas nnpn « 

^ * • < : • “: i“ v - at t v vt v: it jj t : - , v - :" 

np.n Dnn?s jn npan-^S’] : niay ^ya ''Uftb n^b npj \_r 
: inis nafryj? nnpn. nyarr^s |nn alaa ?jn np T a-|a 
~sana onp? 1 ? |nn. nii/j/ nj2i§ npan-|aa nVrn ; nspn npn % 
nnfr n\s vps anasn : aSasn wm nnn on^y npy 9 

JTT ^ l *Y T ” J : i" r* - !Vt - r r: ••-; s-^ 

nya ws aatfs aattf npsn : Snsa nan npsn nnttfs •» 

j- T I « •• < T J V - V I T J“ • V " I Ay J # • 

Snsn nns nypfci nnfcn nnttfs nniy 1 ? p-nam n ,! n 
ran DP^a o^sa dpp? nnfen onnasa : nns sana u 
ibs 1 ? nanpa nnt^ pnyna : D^aa nns nnfr 1 ? nann 1 ? n 
"*?» ni,T npsn. : iprp'nsa.niny ^-nrpn 'rin nns n 
psa n^s d:p» nsn nbs 1 ? nntr npny ni n&b annas 
nn nya ^s aattfs nina 5 ? nan ni,TP sSann : pant h 
nsn n pnpny s 1 ? nbs 1 ? i nnfc t^nana : p nnk 6 a ap 
•hi! lap^n D^^n b^p appn : npny n sS i nasn u 
nsapn nas ninn : on^ 1 ? Day n^h onnasronD ps n 

<v - : |- at t vt r it : - : vt • >j** t t ; # - ; a ; j- : 

na 1 ? mT inn onnasa : n&y ps nt^s Dnnasp ps is 
iPP 1 ? vinjpr p? : pnsn ^ia ba iinanaaa D^ya bina i 9 
n’im nnn neah r>nns 'in^a-nsa apa-ns nam n^s 

t ; # ’ vjv : it : t r *• v : <t t v v - : •* - 

ns Dnnps-^y .nirrj spn lyp 1 ? ps^pa npny ni^ 
nan-^3 nnpya Dho npi/r ni.T npsn : a^Sy nan-n^s a 
nnpyyan nsnsa sa-nnns : nsp nnaa ^ onspna 21 
D^asn ba?p aaan : nyns s^-osa n^a i a^y ^s nsan 22 

• T -J IT T • < ; •“ T IT" V * : ATT ^ J T V” ** T JT - 

onnas t^an : nin > ' pa 1 ? npy aaniy onnasa npno aabn 2s 

vt t : - J-*- it : j- : • v- Jv t t : - ; t a: v 

D^pn ^ ^as : ytah-py p^ny n|pn ^sn nasn 2 4 
I yp) Dipp 1 ? s^n-s^a nspn ^sn Tjgn ^inp Dppy 
nan? 1 ntpya ^ p 6 ?n : nanpa n^s Dppnyn D^pn na 
ib rffan yia’na p*>nya n\na yb'n-oy p^ny n^pn 1 ? nin 

1 T TJ*, T ^ AT T IT I V - - JT T J T T 1 • - < <• T : ^ 

■os niiT npsn ; pa^p n^y 1 s 1 ? psn _J ?a paain ib 
■“73 *7 ^nsi^aa Tyn nina op^ny D^pn bnoa syps 

t s • jt t : a* t ' j ; k* * - r • — : *j : • jt : r 

V. 9. VK Sjt lip 3 

oappn (**) 


CAP. 17 , 1 a IT P NT 1 rPtttna 


10 


18 


19 


21 


23 22 


24 

i*D 

26 

27 


*n' 


n 




njippi jjnp Tbi bin) i bian : km ^in-tb kb ig?k ia; 
-tit i bi;n : obv nnab Daifraa mna nnmi isoa 
tonn a?aan nman inbiy itprnk biDmkb i^k 
onibk ibkn d . : nan fl'irns nwo 

• v: v <- .r •* v • : v. t ay - i- 

mfr '3 nitf nDtPnk kipn-kb int^k nty D.iiak-bk 
nmaiai p ib naso \nna tui nnk maiai : rvyti 
-by Dmas ban : vnj naao dw pb» D^ijb nn\n 
rrifiroki nbV mtinikb pbn iaba ibkn pnmi vaa 

tt • : •• t • t t it •• i<v : " • : v j» > at : •■ itt 

ib D\ibkn-bk oniak ibkn : nbn nattf DWfrnan 

) a* v: it v it t : “ v r* •• itt ;• ; • - 

nnt£>k mfr bak Dmbk ibkn : ms 1 ? nvp bktfDP 

I : : • jtt t -: • v: v j- «ivt : ;v :. !• i*» t : • 

ink mma-nk mtojmi prim ibpnk nkip T i ; p ^ trite 
i" nan ?pr\yptt? bkymte : vink ijprb Dbiy nmab 
■me? nk» nkaa ink wanni ink wani ink maia 

,.. : a : j : • v r •• : • : k s •• ^ • : j- *• 

D'pk mma-nki : Vha nab rnnai Tbi^ Dk^a itw? 
: n-in«n nat^a ntn 'winb rniy i i\b t9n pnin-nk 
crinak npn : onnak byn d^ 1 ?^ inx nan 1 ? ban 
iapa napp-ba ibki inp pibrba nk) iia b^p^? - nk 
ovi/a onbnj; niya-nk ban cn-iak n^a 'atoka na?-ba 

t t . jr : v t t- at t ; - j- v : - : tt t 

Dp^nna ornaki : Dpbk ink nan nts?ka mn Dim 
t^barp iaa bk^b^n : inbn^ ni^a ibfena naa? 
njn Dim Dv^a : inbpj; n^a nk ibbna nifry 
nP Tb 1 in^a , '^k-bai : ip bki?bt^n omak bisj 
: ink ibb: narp nkb ^pa-n;pbi 
4 m ‘ a ‘ sf s' 

bnkn-nna a^ kim k*ibb bbka nirp rbk kin 

v v r “.iv s' o : a*« : - . i- ; t i t •• <t-- 

DPJfa D^3k nE?ba? nam kin vvy k^n : Dim Dha 

v T • • T — : JT ;.•••: ;-- ” <t • - i- j : 

: nmk mn^n bnkn nnab onkipb pn kin nbi; 
bvn i'a^n k3 _ bk inpa in mkVb krok nik ibkn 
nnn \p^ii oapbai pnii D)b-oj/n krnp^ : ^iaj^ 
-b^-p m'aj^n ink oaab njio) onb'-na nnpki : pm 

XVIII. V. 3. vnp 


P 


(20) 


>> GENESIS, CAP. 16, 17 . r» V 

aim njptyy 7 ji ^3 ^nnaty nan njy _t ?N onai* 
pjrty/ mm nsna nton : ma&b nnana nk> naj/na 7 
nnsttf nan nPxn : naty nnna ri/n-^i; nanaa cen s 

jr : • t t - - 1 » vjv : •• c* t - at : • • v - 

vanaa n|> ppp npana ntyn naaa nap mp-'N nfr 
^nnaa-^N naia' Him nb naan : nnna 'paa 9 
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^nnN jqrji pai ^a;aa \ra ^n^na-nN ^Ppm : 7 

: TjnnN ^ni 1 ?! D^H'aN 1 ? ^ nnnja rfaip nna 1 ? Dnnn^' 
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nni/n npy-Nin pba D"ay ^bpi np-m iibbi nibp 
ob^p i|bp nppbnna n» : Dpipn ppin npnbp 6 m 9 
npbN ^bp •sjirjijrj ny?tp ijbp b'anpNi an'a ijbp b'jnni 
rma rrma amipn pppi : ntPbnn-riN onbb npan« 1 
mn onsatoni nhtp-iban mbj/i D'nD-nbb loan nan 
cabaN-ba-mi nnbpi did tpamba-nN wpn : ioa u 
ip 1 ?"! Dia» TiN-p itpan-nNi Dib-nN inpn : nbn 12 
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nnn nannK Dnaai Dims my nK iDan nannK 
24 ib nippntPK nK yii ia^a na p'n : iKn Kb DTaK- 
na : an Kb n;rr ana# ngg $a? thk naKa : ]Dj?n in 
27 26 na 1 : iab nay uaa pa db> vibK Him nina naKa 

: :<- it v jv 1 -v- ; v • a- •• j v: vr : 1 _ jt ^ v 

: lab 12% pa? 'ii DtpbnK? ppi nan> DpbK 
28 : natp D'titom natp niKa tpbtp biaan nnK nJnm 
2? : nan nap oapam natp niKa ymr\ niha'-ba pa 

IT- ATT V.* • *: I" T T •• S- J - •• S T • II* 

k i i2i on dip nrna nnbin nbKi a 

vatt jt v . •• : j : i •••••: 

2aiaai nail navna : biaan nnK ona anb nbw 

t vj vv j- : i - - jr - *.♦ t -jvt j :it*- 

j nam raaPK naa am : amm npaa bam na pai 

v- " v a v : it • : > v w at s : Ijtt : t 

n 4 nbKa : aanni apa Pipnm nPbK \i am : nanahi 

v •• *• i* t i : <.• • a* : - • jt. • v: k-rr : it : - i s 

: annaa anhatpab iaipbb pk anVnKa anan "K vnaa 

^ iv •• i : m cr : : • : a : • v t : - : • - <•• • : : • 

? 6 Kao Pa am : tyaai Dial anvai Pa an am 

t ; j** : * — it s j • v- : • j at . v : 

: pm Katp nap am Kanaai napi nnnoi nb'nm 
9 s -Kin : pK 3 “laa ni\nS ^nn Kin nnaa-nK lb' Pai 

i I v it t v. • J : I* •• •• j a ; • v j-t : 

tv niaa nhaaa n hw ia- 1 ?^ nin'' a a 1 ? Tvnaa Tn 

• v- j • o : / : v - TI- 1 •• - AT : ; • • v" I • n t 

' naKi pKi “733 ina^aa n^Kn ^nm : niT aaV 

11 "UK pa nitPK kv^ Kinn pK.nna : ipui pKa naVai 

12 pai naa \'2 icn-mi. : nba-riKi tip narn-nKi naa 
n tiki am^-riK n^ onvai : nVnan nyn Kin r6a 
i4 -nKi D^Dina-riKi : D'nnaa-riKi ann^-fiKi D^a:^ 

v : • s : - v : \ ~ v : v t : vs '? t 

: Dnnaa-r\Ki D^ntp'ia Dipa ikv tpk D^nboa 

i* : - v : -jt • j : it -* v i 

»« id tiki. : nn-nKi iaba i'Tv-nK n^ ppi d 
n Tapn-nKi ann-nKi : ^312 n nKi naKn-riKi ^Dia^n 

’v : -1- v : ^ • 1- vs i* t 2 • - v : • v: jt v : • : - 

is nnKi ,i nann-nKi navn-nKi ''TiKn-nKi : ann-nKi 
19 naKa pva aj^aan biaa pa : a^aan ninaipa ivaa r 
-iy anvi nanKi nnb^i nano naKa iwiy maa 

" v : jt : - : -r r -:r T s : . t 1 at - - tvtj 

a tmnPKa anaipS 1 ? cnhaipai> cfraa Pk : yvh 

v.t : - : at 1 ; • vt : : • : tv; v j- x it 

v. 29. vrm « 7 d x. v. 17. nraj snn v. 19. w p 

DHaaa - ( I2 ) 


*1 


GENESIS, CAP. 8, 9. IS n 


\m-ba ajj : ^ty a&’aa m-bana nianb aty nox 22 

J” : t y. • i* jv r v- t v j - : I r 

xb nbTO Din syni p?i orn aj?i anjn j/ajr paxn 

: nap 

nai ns on 1 ? anxn yoa-nxi nrnx a\abx naan n 

v : v : •/••• t v s " at t v : - t, v ••••;» vjt : - far 

nnrba by iTJT' oanm oaxaiDi : pxrrnx ! ixb» ! i 2 
naaxn istoan aibx baa anpa nipba bp pan 

t-:jt 5 : ♦ v -: : •at t - I j r \r : I v t t 

Dab nrxn attfx iyaa-ba : una aaan an 'jn-baa , i 3 

jv t - jv -: v v t It • jv :v : or - j~ : t : 

aiba nx : banx Dab nro afev pan nbaxb rrrr> 4 
&n"n* oanfeisab Daaa-nx nxi : ibaxn xb ian ittfsaa n 

: v v. •• 1 • > “ 1 I** j k t j ; - : 

ahax T>hx Px Ta Daxrr anm wtshnx rm-ba Ta 

v. : v • t j» - • t t it j- • av : : v or - t j- • 

n f sP inn oaxa oaxn an : Daxia tfsrnx e 

waai an ns anxi : oaxn-nx np DTibx abva ? 
-bxi nrbx an 1 ?** aaxn a : nanaa 5 ) paxa s 
-nxi oanx nnanx ana nan nxi : abxb inx vaa 9 

v : av : • v • : v Ej- •• s* s r *^ar 1 M v • at 

to aanx attfx rmn Prba nxi : oannx aapr ' 
bbb nan, a 'x^ baa aanx paxn wrbaai nanaa 

t. : t •• - j- : 1 . • av : • I vitt j- - t ; -jt - 

-ba naa , >-^bi aan^ nna-n^ napm : p»n rm n 
: psn nn^b biaa ai^ rmn$bi bnan vaa ai^ aipa 
aaam an ina a^ntp« nnan-niK n^r a^nb« aaxa 12 

.v •• J“ • « * •• j* *• V • : - i < • v: v J- 

■’n^p-riK : abii? naab aan^ aai» rm anrba rai n 
n“m : p»n rm an nna ni^b nn>m iana wo i4 
-ns naan : ;:ya na'pn nnpn p«n-bj; \:y ^a ia 
-^bi a^a-baa rm t^srba rai aaam an nu/x nna 
na ; pn nnam : ai^a-ba nntrb bnab man ai^ rm' ie 
tysrba 'pm aaab^ pa abi^ nna aa;b mn^ai ppa 
ni-'bs a\ab« aa»n : pan-by atti» ab'a-baa nn n 
~by a^« at^a-ba ?m an nbpn at^« nnan-nix n^r 
-\d h'w\n ni : -a? ran s : paxn is 

n b» nt^b^ : waa n» wn cm nsn om Dty nann 19 

v v jt : I - it : j- t : vatt jt : v t ~ - 

noa»n ns bnn : p»n-ba nvsa nbsm nraa a 
: rib, an aina bann aapi paaaia nPi : aaa pan 21 

1 tut * ; : at : 1 • : ; r -“ vit V r 

«an (") 


cap. a n m miLWi 


la'Pi pan-ty nn ambk nap n nj-ia in« aP* 
2 aPn *6an cattfn na-mi ainn naya naan : cyan 

vvv * j-t •“ vt t - v. \-:r : j • : it •- • it - 

5 norm sip mSn p«n byn can 13P1 : cdP"hb 
4 Pina nann mm : at* nkai a^an nipa avin 
n D'am : btik •nn ^ Pm 1 ? an "iprnyapi paPi 

•- - s It t-j J- T *v- va - v jt 't i r # : • : • • : - 

Prrft Tn»a vriwa Tfeorn ^-rhn np Horn libn rn 

6 m ! nnsn an aipank pa 'nn : annn < >psn iyna 
? «iv ann anjimnk n^Pi : n'wy iP* nann livn-nK 
s mnrrnk nVPi : pan bvn ansn nPr-iy aiP 
9 rmna-k 1 ?! : nanan as ‘y/a ansn iVpn nika 1 ? inka 

ca ^ nann-Sk n^k aPm PiSan-naS niaa mnn 
-Vk ybx Pink kan nripn 'it nWn pkn-^a as 
■» -nk nbu) non annk a^a* 1 run# iii? ^nn : nann 

V J” - I V A* - -; V* T r ■ • VJT" IT •• ~ 

11 -nby ram any nyb mnn v^k kam : nannna nann 

.. -; r . . . v V J- : T <T •• T “ IT *• " I • VT 

12 Pnm : p»n bj?n can "iVp-^a nj : j;ti maa ?iaa nn 

nsD >i -kVi nai'n _ n» n^Pi Dnn« sw npt^ aij) 

13 ii^isaa natc? nika-^P nn^a mn : r^n-am' 

» • it t t ^ •• I- : - - : • :r 1 . vt - 1 

nosa-n^ na "m p«n ^a a^an iaan win 1 ? *rns'a 

14 aPr ^anai : nan»n as laan nam »ti nann 

... - *.* it t it jr’ 1 v i it r’ • : t •• - 

d : p«n nt^a* 1 ev n^at^a 

) v it t vt : it v a - v sr : *v : T t J • : 

iso Pin# nann-ia : imb nrbx a^n^n naan 

t - at •• - ' • v 1 •• - j v v v: r* - : - 

17 TjnkmPn njnn-Va : ^n^ jintf’m 

p^n-^ Paan tra-im^aai nanaai nip np-^aa 
is na : p^n-^p iam ^asi p»a ^aP an« sinn 
19 -* 7 Di ii'a-in-^a mnn-Sa : in^ raa-ntfai inPm r»aai 

t : v vt t t- r t 1 • vtt 1- : j : • : .jtt 

: nann-]a amnh^a 1 ? p«n - ^ t^aia ^a pjivn 
a rrihan nanan 1 ^aa npn nin^ nara na pn 
21 -n» nim nan : naiaa fhv hyn nintsn ni^n Saai 
■n» ai^ ^pV 'ipk' k 1 ? iimpk nim ; aakn nhan ma 
-kVi raps a in a-ran 2b “iv > ' ^ ankn mapa naikn 

I : at s: * V- SIT T IT s- VJ** • T T IT J . J— T T — j 1 r 


v. 17. »np 


?lDk 


( 10 } 


n 


GENESIS, CAP. 7, 8. HI 


D^anXI DP pxn"Vj 7 TEDaa bnX PB/DB* nij/ 

: nanxn as tya nrcpy im Dipnn-ba-nx vpriai rfrb 
hddp nixa jptpa n'ii : ni.T inprnti'X tea nn i^ini n « 
in^xi pnai nn xan : pxn- 1 ?,!? D^a rrn Viaam 7 
n-iinan nananna : Viaan ^a asa nann-te inx pna 8 

t : - t •• : - l « 1 - - j- v : ■ at « - v # <. • -jr t 

pahna^ Sbi *yiin-|ai nnhcp nnnx nttfx nanan-]ai 
"idt nann-'nx nr^x ixa Datp na^ : nanxn-V/ 9 
a^an runBfr vm : nrnx d^Vx niv nt^xa napm ■» 
"•"rf? nntp nixa-tra? nnt^a : pxn-^ pn ‘naan ^ai n 
ippan nfn apa wirh dp nfewnyaiafr atpn anna nn 
vm - : innsn D^at^n maxi nip Dinn nippa _t ?a n 

r :i“ it : • *n t - j \-:r t - j : : : *• t 

DDVJ 75 : D^DpXI Di' Da/DPX pjn-^y D^|n n 

na^p nn na>xi nraa nan Dnraah nS xd ran aim 

vs: “ v j- : - a •• : vvvt jt : !••:*■ jt v - < - 

■721 npaS nmn-^ai nan : nann-^x anx pna^ata h 

t : t • : jt - 1- t : t •• it •• - v vr • ,)T T •’* •* 

_! ? 2 i inn^a 1 ? pxn-^ cpahn frann-Vai nrab nanan 
nann-^x nr^x ixdp : nia^ “72 ini^a 1 ? ni^n ia 

nar D\xam : a^n nn iantpx n^an-baa aat^ Datp k 

TT • T - : i- - - J V v T T # - T • •- ; •<- ; 

nin' nii dp D^rftx inx n^xa ixa ntra-Vaa nap3i 
D^an lanp pxn-^ Di^ D^apx “naan \np : in^a n 
ianp Dvan najp : pxn fee dppp nann-nx ixPi is 
nan Daim : a^an aa-^ nann n'nm pxn-bj; nxa 19 
nnnn^x a^ann annn-Sa ibap pxn- 1 ?^ nxa nxa 
a'an nan nppa^a nax nnp; tpan : a^at^n-Va a 
^a pxn-^ jpahn 1 nPr t ?a pinp : annn ip an 21 
: anxn “nai pxn- 1 ?^ p&n p^n-'naai n^nai nanaai 
: ina nanna ntpx Vaa psxa a^n nn-naP ntpx Va 22 

I** vr t it v jv -j • t - : . - - - : • v "• f 

-in anxa nanxn 1 nt^x 1 aipn-Vrnx nan 23 
nxtP pxn-|a in an a^a^n ^ijrn^rj t^aynj; ,nana 
D'^an pxn-^ a^an nanp : nana inx nttfxi nrnx 24 

: oil n$pi 

nanan-'na-nxi rmn-ba nxi nrnx anVx nan nx 
nipx ( 9 ) 


CAP. 6, 7. a a na mrwu 

7 'nina-iate D*mn-nk nrio» rilT npkn : 13*7 -I 7» 
niy-rya to-n; npna-ny onkp nprikn pa byp 
* : nirp paya in kyp rial : urvtoy ^a pap na 'a ffosin 

2i a s a 

9 -na aparra irn o^pn p^ny na na rinbin nbk 

V AT | J ITT J* T I "J* - J* - J : l V •*< 

' _ nk D^ _ nk ppa niybttf na nbin : nrnbnnn DVibKn 

v v v a* t jt : - v v j - -i ' v - : I* w* v: it 

11 p»n kbana D\nbkn pab pkn nntyna : na^-nka on 

12 n^n-'o nnnttfa nana pkn-nk D >| ribk knn : ppn 
n pvibk *apkp d : yikn-by iann-nk aiya-ba 

Diraao Don pkn nabobs Dab ka ntya-ba vp na 1 ? 
H Dpp naa-^ nan ?jb niyy : pkn-nk crm^o pana 
id nh : naaa ranaa npia nnk niaaa nann-nk ntop n 

V : V I. - I W * . J- . .JT JT J - IT J AT •• - V J * . I- 

o^on nann rak nak nikp uhu) nnk niyyn nttfk 

16 nan 1 ? niw n i any : nnpip nak ctybiya nann risk 
o^n proa nann nnaa nbypba naban nek-baa 

17 baaan-nk kpip pan pka : njyyn e'ttfbitfa dp$ D'nnn 

j - - V * *• : I* * *1" T IV i- w* • : r • s j- • ~ 

nnnp D^n nan ia-neto n&a-ba nnt^b pkn-by d'd 
is ana vvna-nk DiPpna : yw p^a-n^« Sa wntin 
: Tjn^ ?paa-^aa jintp^a ^paa nnk nann _t 7S n^aa 
19 n^nn 1 ? nann- 1 ?** ^an bbn D^at^ n^a _I ?aa ^nn-^aaa 

j I- : ^ wt •• - v j* t .j • *s- : t t t i- - t t • 

a nnp 1 ? npnpn-|pa annp 1 ? ?]a^np : a^ napaa nar 
: nvnn 1 ? aka* 1 ‘aaD p^attf ana^p 1 ? non«n ibon bap 

21 ^b n\na w>b» naD«a ba^ n^k b'a^p-bap ?ib-np nn»i 

22 p D\nbk ink nav baa na fi^na : nbakb nnba 

•j- w* v: 4 jt* v : - a it : t : wv t : 

: Titov 

IT T 

s ? -p nann-bk Tin^a-baa nnk-ka nab rilm npkn 
2 niinpn npnan i bap : ntn nina pab pnv ^n^n nnk 
kb npnan-]pa an^aa ng aiy n^atp jfrnpn 
s TVJ'ito D^p^n pia^p-Da : in^^a wx dp^ kan mhp 

jt^ : • *y“ t — I s •• - I : • : j* *w- : -j* jt : 

4 p-'p^b "a : pkn-ba prby pt nvnb napaa aar n^attf 

v. i a «nn 

nay 


(8) 


*T 


GENESIS, CAP. 5, 6. 1 n 


nattf niKb nabP naa ; Dij/ttJro aton ‘aKVanb '©■'-‘as 
nKbi nattf a^ah abna? tp-tpi a : nbb is 

jr : ITT r • • s- : vv • :i- I t-> 

■^ian-nK iT^in nna tp-wi : ^rijn-n« n'ain nattf 19 
•nnD'-te Hnn : niam aba n'ain nattf niKb naba? 2 

■ vv *• ; T : I* - IT v T V J — AT T ». *• JV : 

d : nbn nattf niKb yattn nitzv o^ah abia* 

^ I T- ATT V " ~ J" T T • • J. *S“ : 

sVnnn : n'aahnb-nK nbin nattf D'tfah a*bn ■span wi 21 22 
niKb uhu) n^tfonb-n# iTVin nn» D'H^rma ^ian 
a^ah aton nian wbs \nb : niam aba *nin naa^ 

,* • : <•• t » a -: j-: t v :i- it v t v j - att 

aanKi a'lf^n-m nian nVnnn : naa> niKb a^P natf 24 

v •• : a* v: it v • v “: 'r* - : * * it t %. •• j : t t 

P2u/ n'aannb 'nn d : aT-i 1 ?# ink np*na naa 

rfa&finb w : nb'a-nK nSin haa* nKbi naa* abbah 26 

- v ; j* :r . ^vit v v r att t j- : v.t t : 

niKb jizuft naa> abiba'i avutf namm im'ain nnK 

v •• j- t t • : • <- : 1 v v v j • 1 •• -: 1- 

ya ! n nVannb whs nnn : niana aba n^in nattf 27 

* <•• "V : J* ; T SI*- IT t* T v J“ . ATT 

"^nb d : nb’fl naa> niKb ya^m nattf np$ah 28 

•a- 1 r- att v •• j- : t t • • ; 

-nK *np*i : p nSin naa? mbi naa? abba?a aana? 29 

5 t»: •- Ij-* vi** att j- : ITT -j' : * s- : ' vv 

: % .1 • to . \ ... 

-]b ia^*r; ]in^pi wifbb aabnn ; nr nb^p na apa? 

■n« iT^in nn« nb^-^nn : niiT mn« na>K nzan^n b 

j • 1 •• -:i- f v v • :r it ; . \r -:i- r.- -; t t jt 

: niam Dba nbin naa^ nkb a'am naa> cwna a J bn na 

it v t v j - att ». •• r* -: r t t • : • : <•• t 

naa> ni^b ^na^a naa> bii/aa’a jraa^ n 

na “fain naa? ni^b a^bn-p na^nn d : nbn 32 

: ns^-n^i an-m Da^-nx 

V IT # V : JT v v** V 

in-n niam nan^n 2rh sn^n ‘ann-'b \nn «j ^ 
nan mb ^ an^n niaarns a\i7^n-bn a^nn : an'a 2 

ta*» v j* t t it j : v * v: It 1- ; # < :•- iv t 

pT-kb ni.T nbkn : Tins nate “abb a^a an 1 ? anpn ? 
anaoaa n^b ran Tm na^s Kin aaa^s a hyb dsks ^nn 
)?-nriK an ann avap fiKS nn a^ban : naa^ 4 
ansan nan an 1 ? inSn an^n nias _1 ?K mn'aKn 'as ikfp 

. -J* * - t s** AV T v : it: t t It j ; v * v: it : t 

n'in'; Kpn 2 : ca?.n a’aij/p iu)$ n 

V2 pn is 1 ? nsa^ib n^-'aai pK3 annn nn nan '■i 
syjann p«s anan-nK n^m nin^ anan : ai^n-'aa « 

v* - : * - I VAT T IT TIT V JT T I* T : V JT* • I - T 

v. 29. *?wSnn oto \t?*ian kwh 

‘aK (7) 


cap. 4, 5 . n i meson 


19 nn$n DjtfyTjy nnsn aa? a\a?a pa’ ^ dh frnp.n : •pj? 
3 ♦* napai 3 ns aa?' ns rHn sin ba^-ns my nbm : nk 
22 2i nton : anyi ni33 a^h-^a ns pm sin ‘nr rns aa?i 
Snai na>na a'nh-'aa mb rp tem-ns mb' 1 sirraa 
23 ntei my vti'a 1 ? nasn : naya rp'^ain ninsi 
''jj's’di Win a?\s '3 ''mas narsn 737 Pa mip ryaa? 
24 : n#aa?i a^aa? ■qabi pp;ap_\ amyaa? ns : ^nnan 1 ? -6n 
na na? iaa?-ns snpni \h n^ni ina?s-ns niy ans ynn. 
26 na? 1 ?! : rp Urn 13 ban nnn nns jnt aWs 'kna? n 
aa ; 3 sap 1 ? *7nin ?s a?ias iba?-ns snpn ]a-n^ sin-ca 

d : nim 

s n niana ans aWs sna ana ans nn 3 in naa nr 

t 1 j : • t t • v: < 1 1 at t ^ : 1 v •• jv 

2 snpn ans ran asna napai na? : ins n&y dWs 

3 nsai aP^a? ans mn : asnan ara ans aaa?-ns 

- : v : t t j* :i- it : it • k 1 t t t : . v 

4 rnp J na? iaa?-ns snpn ia^ iniana min ni^ 
kin n:^ nsa njb^ nt^-ns iTVin nns ais-p^ 

n naa> nisa y&n rrntste ans ^a ,_I 73 vnn : niaai ana 

t t •• <-.: - v -s t t «;•• ; t : r it v« t 

6 ana? a?an nt^-mn a : nbn n:a? aP^i 

7 -ns inUin nns nti’mn : a?Us-ns nbin natf nsai 

... j • 1 r •• • :r 1 v: v v . v - att j- .: 

: nnai ana nSin ma? nisa naba?i ana? yaa? a?iis 

it %.• t v j - . at t *. •• ;••• : . * t - jv ^ v: 

8 naa? nisa ^a?m nia? mvy anna? nti-wbs rnn 

9 -ns nSin naa? ava?n a?ias mn a : nbn 

. v ^ V k- ATT j* # : • V v: j* :i- ^ 1 t- 

^ nia? nniw? a?an irp-ns in^in nns a?i:s mn : ] ( rp 
n a?i:s ■'aka rnn : niaai ana n^in naa? nisa naba?i 

V* J** : T : I* - IT T V i m AT T jv : 

12 mn a : nbn naa? nisa ^a?m ana? a?an 

^j* :r i 1 t- att v •• j- : *t j- t 

13 nns ran mn : Vs^na-ns nSin naa? apaa? p;p 
n3in naa? nisa naba?i naa? apans ‘asbSna-ns in^in 

V J - AT T 1 *• . JV : T T J* T J — ^ " 5 “ 1 I* V J * I 

H nisa ya?m ana? ni uy ran ^a , '- t 73 nnn : niaai ana 
ia aWi ana? a 5 an Vskna mn d : nbn naa? 

j. . : v* t j- t ** : - — : i~ j* ;i- i t- att 

ie nr-ns. i'p'pin nns ‘jsVSna nn : nnpns nbin. naa? 
i7 nnn : niaai ana nSin naa? nisa naba?i naa? a^Va? 

: r- it v t v j" att ». •• j*v I t t j* 5 

Sa (6) 


GENESIS, CAP. 3, 4. 13 


int^ba onab Dvjb« nim £pi : Trba dn nmn am 2 i 
nim i a : D&Pbi ip nians 22 

innj/i jni 210 nyib aaba nn»3 mn dini in b\ibs 
: ob;/b ti; b?N; D^nn y$a 04 npb; in; nbjfpp 
iate ncrmn-m napb ra-ias Diiba nim annbttfi 23 
tin ipnab ongp pt^i D3»|rn» Piai : Dap npb 24 
W TEP"^ natfb nrannan rnnn anb n$; oinsn 

d : D;;nn 

latfni rp - rm ibm inna inato mirns irr Diana n & 
bDn-na T , n» _ n» mbb fpim ; nim-nN bp» nip 2 
op; fjp \ni : nana inp mn ;;p; \itos run ban-pi 3 
-Da wan h»nrn : nimb nraa nan»n naa rp K31 4 
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Deacidified using the Bookkeeper process. 
Neutralizing agent: Magnesium Oxide 
Treatment Date: June 2005 
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